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Mit dem EAN-Scanner gelangen Sie direkt zu den  
Produkt- und Preis informationen 
Accédez directement aux informations sur le produit  
et le prix avec le scanner EAN

Tippen Sie auf den EAN-Scanner und  
scannen Sie den Strichcode beim Produkt.

Tapez sur Scanner EAN et scannez le code- 
barres du produit.

Scannen Sie den QR-Code, um die LANDI  
Online App kostenlos herunterzuladen. 

Scannez le code QR pour télécharger  
l’application mobile LANDI gratuite.

Bei jedem Artikel wird der dazugehörige 
EAN-Code abgebildet. So gelangen Sie mit  
der LANDI Online App zu den ausführlichen 
Informationen sowie zum aktuellen Preis.  

Chaque article est représenté avec son code EAN. 
Sur l’application mobile LANDI, il vous permet 
d’accéder aux informations détaillées et au prix 
actuel des produits.

Nun sehen Sie die umfassenden  
Produktinformationen und können  
sofort bestellen

Vous voyez maintenant les informations 
complètes sur les produits et pouvez 
commander immédiatement.
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Chères agricultrices, chers agriculteurs
Vous tenez entre vos mains le tout dernier Catalogue Agriculture 
contenant une vaste gamme de produits pour les différents 
travaux des champs et de la ferme. Constitué d’agriculteurs et de 
personnes proches de l’agriculture, le groupe de travail FarmErfa 
examine notre assortiment pour l’agriculture dans les magasins 
LANDI. De cette manière, nous veillons à ce qu’il réponde à vos 
besoins de manière optimale. 

À titre d’exemple, nous avons analysé et ajusté notre assortiment 
dans le domaine des filets de clôture en partenariat avec le 
groupe FarmErfa. Cela nous a conduit, l’année dernière, à 
référencer les filets de clôture bleu/blanc, mieux vus par la faune 
sauvage. Dans ce Catalogue Agriculture, vous trouverez de 
nombreuses autres informations intéressantes, conseils et astuces 
sur les clôtures. Vous y découvrirez également en quoi consiste 
l’engagement de LANDI dans le domaine des sapins de Noël. 

Pour le commerce de détail LANDI, 2023 a été une année délicate, 
marquée par les incertitudes liées aux guerres et à la forte hausse 
du prix des matières premières qui en a résulté. Par ailleurs, le 
printemps, qui est la haute saison pour LANDI et pour l’agricul-
ture, s’est fait attendre. Moyennant diverses mesures, nous 
sommes parvenus à maintenir nos prix pour que notre clientèle 
puisse faire ses achats aux prix minimums durables habituels.

Ce concept de commerce de détail ne peut être mis en œuvre 
qu’avec le concours de collaboratrices et de collaborateurs de 
confiance et engagés. Un personnel motivé, réalisant des 
performances remarquables dans les magasins LANDI, le travail 
exceptionnel des coopératives et des SA LANDI, des concepts 
marketing novateurs et, naturellement, notre profond ancrage 
dans l’agriculture, sont les clés du succès de LANDI. 

Nous sommes fiers de la diversité de nos produits et de notre 
capacité à proposer un assortiment aussi complet aux agri-
cultrices et agriculteurs suisses. 

Mes meilleurs vœux dans vos foyers, vos exploitations et vos 
étables, et tout de bon.

Ernst Hunkeler
Président de la direction générale 
LANDI Suisse SA

Liebe Landwirtinnen und Landwirte
Sie halten den neusten Landwirtschaftskatalog in den Händen, 
der eine breite Palette an Produkten für die vielfältigen Arbeiten 
auf dem Feld und Hof bereithält. Die sogenannte FarmErfa, eine 
Gruppe von Landwirten und Personen, die der Landwirtschaft 
nahestehen, prüfen das Sortiment für die Landwirtschaft in den 
LANDI. So können wir sicherstellen, dass das Sortiment optimal 
auf Ihre Bedürfnisse abgestimmt ist. 
 
Beispielweise haben wir in Zusammenarbeit mit der Gruppe 
FarmErfa unser Sortiment im Bereich der Weidezaunnetze 
geprüft und angepasst. So haben wir seit letztem Jahr  
blau/weisse Weidezaunnetze im Sortiment, die von Wildtieren  
besser gesehen werden. Weitere spannende Informationen und  
Tipps und Tricks rund um Weidezäune erfahren Sie in diesem  
Landwirtschaftskatalog. Zusätzlich erhalten Sie einen Einblick  
in das Engagement der LANDI für die Schweizer Christbäume.  

Für den LANDI Detailhandel war das Jahr 2023 herausfordernd 
und wurde geprägt von Unsicherheiten durch Kriege und  
die dadurch stark steigenden Rohstoffpreise. Zudem liess der 
Frühling, die wichtigste Zeit für die LANDI, wie auch für die 
Landwirtschaft, auf sich warten. Durch verschiedene Massnah-
men konnten wir die Preise so gestalten, dass die Kundinnen und 
Kunden zu den gewohnten Dauertiefpreisen einkaufen konnten. 

Dieses erfolgreiche Detailhandelskonzept kann nur dank zu- 
verlässigen und engagierten Mitarbeitern umgesetzt werden. 
Motivierte Mitarbeitende, die eine bemerkenswerte Leistung 
in den LANDI Läden vollbringen, die hervorragende Arbeit der 
LANDI Genossenschaften und AGs, gute und innovative Marke-
ting-Konzepte und natürlich unsere tiefe Verwurzelung in der 
Landwirtschaft sind der Schlüssel zum Erfolg der LANDI.  

Wir sind stolz auf die Vielfalt unserer Produkte und darauf,  
dass wir ein so umfangreiches Sortiment für die Schweizer 
Landwirtinnen und Landwirte anbieten.  

Ich wünsche Ihnen in Haus, Hof und Stall alles Gute und viel 
Gfreut’s.
  
Ernst Hunkeler
Vorsitzender der Geschäftsleitung  
LANDI Schweiz AG

Grusswort von Ernst Hunkeler 
Le mot d’Ernst Hunkeler
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Weidezäune  |  Clôture de pâturage

Weidezäune in allen Ausführungen  
und für alle Tierarten

Für Kühe, Pferde, Schafe, Geflügel und Kleintiere aller  
Art werden aus verschiedenen Gründen von den Tier- 
haltern Zäune errichtet. Zum einen um die Tiere daran zu 
hindern, die Weide selbstständig zu verlassen und zum 
anderen um Wildtiere fern zu halten. Die LANDI bietet 
ein umfassendes Sortiment an Weidezaun-Systemen für 
verschiedene Tierarten an. Bei der LANDI finden Sie eine 
Vielzahl von Produkten, angefangen von einfachen 
Holzpfählen bis hin zu Viehhütern.  

Ein Weidezaun kann aus verschiedenen Materialien 
bestehen und auch als Elektrozaun ausgeführt werden. 
Das Thema Weidezäune beschäftigt viele Landwirtinnen 
und Landwirte. Die LANDI hat es sich deswegen zur 
Aufgabe gemacht, eine gute Lösung für Mensch und Tier 
anzubieten. 
 
Ein Elektrozaun besteht im Wesentlichen aus: 
• einem Elektrozaungerät zur Erzeugung periodischer 

Hochspannungsimpulse,
• Drähten, Litzen, Seilen oder Bändern mit einem gerin-

gen elektrischen Widerstand und hoher Reissfestigkeit,

• hochspannungsfesten Isolatoren, die eine Ableitung der 
Hochspannungsimpulse verhindern,

• geeigneten Zaunpfählen zur Montage der Isolatoren 
und

• einer Erdung, die eine Verbindung vom Elektrozaungerät 
zum Erdreich herstellt. 

Wenn das Tier den Draht berührt, erhält es dadurch einen 
unangenehmen, wenngleich ungefährlichen Stromschlag 
und weicht zurück. Tiere vermeiden deshalb nochmaliges 
Berühren und brechen nicht aus dem Zaun aus. Umge-
kehrt dringen Wildtiere nicht in die Weide ein.
 

Auf landi.ch/weidezaun finden Sie Tipps  
und Tricks zum Aufbau eines Weidezauns 
sowie diverse Erklärvideos zum Thema. 
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Des clôtures dans les versions les plus diverses  
et pour tous les types d’animaux

Qu’il s’agisse de vaches, de chevaux, de moutons, de 
volailles et de petits animaux de tout type, les clôtures 
sont installées pour répondre à différentes raisons. D’une 
part pour empêcher les animaux de quitter le pâturage, 
d’autre part pour tenir les animaux sauvages à l’écart. 
LANDI propose une gamme complète de systèmes de 
clôture pour différentes espèces animales. Vous y 
trouverez un grand nombre de produits, depuis les 
simples piquets en bois jusqu’aux systèmes garde-bétail. 
 
Les clôtures peuvent être exécutées dans différents 
matériaux, voire être électrifiées. La clôture est une 
question qui occupe bien des agricultrices et agri-
culteurs. Raison pour laquelle LANDI s’est donné pour 
mission de proposer une bonne solution pour l’homme 
et l’animal.

Une clôture électrique se compose essentiellement : 
• d’un électrificateur destiné à générer des impulsions 

périodiques de haute tension,
• de fils, de torons, de câbles ou de rubans présentant 

une faible résistance électrique et une résistance 
élevée à la rupture,

• d’isolateurs résistants à la haute tension, qui empêchent 
la dérivation des impulsions à haute tension,

• de piquets de clôture appropriés pour le montage  
des isolateurs et

• d’une mise à la terre qui assure la liaison entre  
l’électrificateur et le sol. 

Lorsque l’animal touche le fil, il reçoit alors une décharge 
électrique désagréable, bien que sans danger, et recule. 
Les animaux évitent donc de le toucher à nouveau. Ainsi, 
ils ne s’échappent pas de l’enclos et, inversement, les 
animaux sauvages ne pénètrent pas dans le pâturage.

Sur landi.ch/fr/cloture, vous trouverez quelques  
conseils et astuces sur la construction d’une clôture 
et plusieurs vidéos explicatives sur ce thème.
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Weidezäune  |  Clôture de pâturage

Weidezäune als Wildtierschutz

Elektrifizierte Zäune bieten dauerhaften Schutz vor 
Grossraubtieren, wie beispielsweise Wölfen. Bei der 
Ausbreitung der Wölfe im Alpenraum ist besonders bei 
nicht elektrifizierten Weiden mit Schäden zu rechnen. 
Ein fachgerechter Zaun mit Anpassungen durch geeig-
netes Material ist entscheidend, um Übergriffe auf 
Kleinvieh zu minimieren. Elektrozäune eignen sich 
besonders, da Wölfe empfindlich auf elektrische Schläge 
reagieren. Solange ein Wolf genug Nahrung findet, wird 
er Orte, an denen er schlechte Erfahrungen gemacht hat, 
dauerhaft meiden. 
 
Wenn Wildtiere einen schlecht sichtbaren Zaun nicht 
rechtzeitig wahrnehmen oder erst zu spät bemerken, 
besteht die Gefahr, dass sie sich darin verheddern oder 
den Zaun zu Boden reissen. Blau/weisse Weidenetze und 

Drahtlitzen verbessern die Sichtbarkeit für Nutz- und 
Wildtiere, reduzieren Kollisionen und erhöhen die 
Sicherheit. Zudem gelten für die Weidezäune strenge 
tierschutzrechtliche Vorgaben. Die Weidenetze müssen 
bei Nichtgebrauch auf der Weide umgehend abgebaut 
werden. Ebenso sollen keine Verletzungen verursacht 
werden, weder beim Tier noch beim Menschen. 
 
Befindet sich ein Elektrozaun in der Nähe einer öffentli-
chen Strasse oder eines öffentlichen Weges, muss dieser 
in Abständen von ca. 50 - 100 Meter sowie zusätzlich  
in der Nähe von Kreuzungen und Einmündungen durch 
Warnschilder gekennzeichnet sein. 
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Les clôtures pour se protéger des animaux sauvages

Les clôtures électriques offrent une protection durable 
contre les grands carnassiers tels que les loups. Face  
à la prolifération des loups dans la région alpine, les 
pâturages sans clôture électrique exposent inévitable-
ment le bétail. Une clôture réalisée en bonne et due 
forme avec les adaptations nécessaires dans les matéri-
aux adéquats est décisive pour minimiser les attaques. 
Les clôtures électriques sont particulièrement adaptées, 
car les loups sont sensibles aux décharges électriques. 
Tant qu’un loup est suffisamment alimenté, il évitera les 
lieux où il a vécu de mauvaises expériences.
 
Lorsque les animaux sauvages ne voient pas une clôture 
peu visible ou l’identifient trop tard, ils peuvent y rester 
accrochés ou l’arracher. Les clôtures à fils métalliques 
bleu/blanc améliorent la visibilité pour les animaux de la 

ferme et les animaux sauvages, réduisent les collisions et 
augmentent la sécurité. Il faut savoir que les clôtures sont 
soumises à des règles strictes relatives à la protection  
des animaux. Par exemple, elles doivent être démontées 
immédiatement si elles ne sont pas utilisées dans les 
pâturages. Elles ne doivent pas non plus provoquer de 
blessures, ni chez l’animal ni chez l’homme. 

Si la clôture électrique est installée le long d’une route  
ou d’un chemin public, elle doit être signalée par des 
panneaux d’avertissement à des intervalles d’environ  
50 à 100 mètres ainsi qu’à proximité des croisements et 
des jonctions. 
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Weidezäune  |  Clôture de pâturage

Welche Funktion muss ein Weidezaun, egal für 
welches Tier, erfüllen?   
Die Weidezäune haben grundsätzlich zwei bis drei 
wichtige Funktionen. Erstens sollen sie sicherstellen, 
dass die Tiere auf der Weide bleiben und nicht ausbre-
chen. Zweitens haben wir viele Weidegebiete am 
Waldrand, daher müssen die Zäune für Wildtiere sichtbar 
sein und sie fernhalten. Schliesslich spielt auch der 
Herdenschutz vor Grossraubtieren, besonders im 
Sommer während der Alpsaison, eine entscheidende 
Rolle. Die Qualität und Leitfähigkeit der Weidenetze sind 
dabei besonders wichtig, vor allem bei den weitläufigen 
Gebieten von bis zu 50 km.

Welche Tipps und Ratschläge würden Sie anderen 
Landwirten geben, die ebenfalls Weidezäune 
verwenden?
Es ist entscheidend, für jedes Tier, das passende Zaun-
material zu verwenden und korrekt anzuwenden. Im 
Rindviehbereich bin ich ein grosser Fan von den Weide-
zaunlitzen, da es bei uns im Kanton Uri zu starken 
Föhnphasen kommen kann und diese stabiler sind. 
Zudem schätze ich die Leitfähigkeit und die geringe 
Ausfransung. 
 
Für unsere Geissen haben sich hingegen die Weidezaun-
netze bewährt, welche sehr praktisch zum Aufbauen 
und auch sehr stabil sind.

Hatten Sie schon mit Wölfen oder anderen  
Wildtieren auf Ihrer Weide zu tun? 
In unserer Umgebung ist die Präsenz von Wölfen und 
anderen Wildtieren allgegenwärtig. Glücklicherweise 
wurden unsere Tiere bisher verschont. Besonders im 
Alpgebiet ist die Gefahr jedoch bekannt. Die Umstellung 

Theo Kempf,  
Geschäftsführer  
LANDI Uri
Theo Kempf ist Geschäftsführer der LANDI Uri und Mitglied 
der Gruppe FarmErfa LANDI. Er und sein Bruder betreiben 
gemeinsam einen Landwirtschaftsbetrieb im Kanton Uri. 
Sein Bruder arbeitet Vollzeit als Landwirt und Theo Kempf 
unterstützt ihn in seiner Freizeit. Sie halten Rindvieh, 
Milchkühe und eine Gruppe von 20 bis 30 Geissen. 

der Netze auf die Farben blau/weiss hat dazu beigetra-
gen, dass sich Rehe nicht mehr verfangen, da die Tiere 
diese Farben besser wahrnehmen können.

Was ist bei der Wolfs- oder Wildabwehr zu  
beachten? 
Wichtig ist gutes Material mit hoher Leitfähigkeit und 
die richtige Netzhöhe. Ich zäune auf der Höhe von  
105 cm, um den Herdenschutz zu gewährleisten. Ein 
zuverlässiges Gerät mit ausreichender Schlagkraft ist 
ebenfalls entscheidend. Zudem muss man darauf 
achten, dass das Gras oder Gebüsch nicht den Zaun 
überwuchert und so die Leitfähigkeit beeinträchtigt. 

Welche Kunden kaufen Weidezaunprodukte  
in der LANDI? 
In unserer LANDI in Uri, einer eher ländlich gelegenen 
Genossenschaft, zählen wir sowohl Vollzeitbauern als 
auch Hobbybauern zu unseren Kunden. Das Ziel, die 
Tiere zu schützen und ihr Wohlbefinden sicherzustellen,  
ist in beiden Fällen dasselbe. Die Qualitätsansprüche 
sind hoch und das Profisortiment eignet sich auch gut 
für Hobbylandwirte. Die LANDI Produkte sind einfach  
in der Handhabung. 
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Quelle fonction doit remplir une clôture, quel que 
soit l’animal ?   
De manière générale, les clôtures ont deux ou trois fonctions 
importantes. Premièrement, elles sont là pour que les 
animaux restent dans les pâturages et ne puissent pas s’en 
échapper. Deuxièmement, elles servent à délimiter nos 
pâturages situés en bordure de forêt en formant une 
barrière visible pour tenir à l’écart les animaux sauvages. 
Enfin, elles jouent un rôle décisif dans la protection des 
troupeaux contre les grands carnassiers, en particulier en 
été lors de l’estivage. La qualité et la conductibilité des  
filets de pâturage sont donc particulièrement importantes, 
surtout dans de vastes zones pouvant s’étendre sur 50 km.

Quels recommandations et conseils donneriez-vous aux 
autres agriculteurs utilisant également des clôtures ? 
Il est essentiel d’utiliser le matériau adéquat et de l’utiliser 
correctement en fonction de chaque animal. Pour l’élevage 
de bovins, je suis un grand fan de la clôture à torons, car 
chez nous dans le canton d’Uri, nous pouvons avoir des 
périodes de foehn très intenses et elle est plus résistante 
que les autres. En plus, j’apprécie sa bonne conductibilité 
et sa faible tendance à l’effilochage.  

Theo Kempf,  
directeur LANDI Uri
Theo Kempf est directeur de LANDI Uri et membre du 
groupe FarmErfa LANDI. Lui et son frère gèrent une 
exploitation agricole dans le canton d’Uri. Alors que son 
frère travaille à plein temps en tant qu’agriculteur, Theo 
l’aide pendant ses loisirs. Ils élèvent des bovins, des  
vaches laitières et un troupeau de 20 à 30 chèvres.

Pour nos chèvres, en revanche, les filets de pâturage ont 
largement fait leurs preuves, car ils sont très pratiques  
à installer et très robustes.

Avez-vous déjà dû faire face à des loups ou à  
d’autres animaux sauvages dans vos pâturages ? 
Dans notre région, la présence de loups et d’autres 
animaux sauvages est à l’ordre du jour. Heureusement, 
nos animaux ont été épargnés jusqu’à présent. Mais le 
danger est bien connu, surtout dans la région alpine. 
L’adoption de la couleur bleu/blanc a contribué à ce  
que les chevreuils ne se prennent plus dans les filets,  
car ils perçoivent mieux ces couleurs.

Sur quels points doit-on être attentif dans la protection 
contre les loups et les animaux sauvages ? 
Il est essentiel de veiller à la qualité du matériel, à sa 
conductibilité élevée et à la hauteur adéquate des  
filets. Pour ma part, pour assurer la protection de  
mes troupeaux, je clôture à une hauteur de 105 cm.  
L’utilisation d’un électrificateur assez puissant est 
également décisive. Vous devez aussi veiller à ce que 
l’herbe ou les buissons n’envahissent pas la clôture, 
mettant à mal sa conductibilité. 

Quels clients achètent des clôtures au magasin 
LANDI ? 
Dans notre LANDI d’Uri, une coopérative plutôt rurale, 
notre clientèle se compose d’agriculteurs à plein temps 
et d’agriculteurs amateurs. Les uns comme les autres ont 
le même objectif : protéger les animaux et assurer leur 
bien-être. Leurs exigences de qualité sont élevées et 
l’assortiment professionnel est également adapté aux 
agriculteurs amateurs. De toute façon, les produits 
LANDI sont faciles à mettre en œuvre. 
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Weidezäune  |  Clôture de pâturage

Weshalb sind Weidezäune für die Schafhaltung 
wichtig?   
Die Weidezäune dienen dazu, meinen Schafen klare 
Grenzen aufzuzeigen. Die Weidezäune sollten relativ 
schnell aufgebaut und wieder abgebaut werden, da es 
eine Arbeit ist, die ich in etwa jeden zweiten Tag mache 
und ich die Weidezäune nicht stehen lassen kann, wenn 
die Schafe nicht mehr auf der Weide sind. 

Warum kaufen Sie Weidezäune in der LANDI? 
Der Einkauf bei der LANDI ist für mich unverzichtbar,  
da ich regelmässig alle zwei Wochen vor Ort bin, um 
Futter, Stallbedarf, generellen Tierbedarf, Haushalts-
artikel oder Getränke zu besorgen. Die Weidenetze 
kaufe ich punktuell ein, wobei ich stets einen Vorrat von 
etwa 20 Netzen halte. Der Einkauf in der LANDI bietet 
sich an, da sie lokal präsent ist, auch in ländlichen Ge- 
 bieten, und mir somit lange Fahrten erspart. Vom viel- 
fältigen Landwirtschaftssortiment bin ich begeistert. 

Was ist ihr Tipp fürs Zäunen? 
Anfänglich stiess ich auf Schwierigkeiten beim Auf- und 
Abbau der Netze. Ich benötigte viel Zeit und hatte 
Mühe, die Netze ordentlich aufzurollen. Mit der Zeit 
habe ich jedoch meine eigene Technik entwickelt und 
arbeite nun effizienter. Wichtig ist beim Abbauen eine 
saubere Aufroll-Technik anzuwenden, da dies den 
nächsten Aufbau erleichtert. Meine Lebenslektion dabei 
ist, dass Geduld und Ruhe im Umgang mit Tieren und 
beim «Hagen» unerlässlich sind. Hastiges Arbeiten führt 
zu Fehlern und kann beispielsweise dazu führen, dass 
die Tiere ausbrechen.  

Markus Gut,  
Hobbyschafzüchter
Neben der hauptberuflichen Tätigkeit im Büro züchtet 
Markus Gut gemeinsam mit seiner Frau Engadinerschafe 
und Walliserlandschafe in Lobsigen (BE). Die Schafzucht  
ist sein Hobby, da ihm die Arbeit mit den Tieren einerseits 
viel Spass macht und er anderseits dazu beiträgt, dass  
diese besonderen Rassen nicht aussterben. Markus leitet 
ausserdem Schulungen für LANDI Mitarbeitende mit  
Bezug zu diversen landwirtschaftlichen Themen 

Welche Materialien bevorzugen Sie für Weidezäune? 
Ich bevorzuge die blau/weissen Weidezäune, da Studien 
zeigen, dass sie für Tiere besser sichtbar sind, auch für 
solche, die man nicht unbedingt in der Nähe des Zauns 
haben möchte. Mein Fokus liegt daher eindeutig auf 
diesen Netzen.

Welche Tipps und Ratschläge würden Sie anderen 
Landwirten geben, die ebenfalls Weidezäune 
verwenden? 
Nach meinen knapp zehn Jahren Erfahrung habe ich 
gelernt, dass die Ecken besonders stabil sein müssen. 
Daher verwende ich für die Ecken 120 cm hohe Holz-
pfähle von der LANDI. Ich beginne immer mit den Ecken 
und setze die Holzpfähle sorgfältig. Stabile Ecken 
reduzieren das Risiko von Ausbrüchen der Tiere  
erheblich. 
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En quoi les clôtures sont-elles importantes dans 
l’élevage des moutons ?    
Les clôtures servent à marquer des limites claires pour  
les moutons. Elles doivent pouvoir se monter et se 
démonter relativement vite, car c’est un travail que 
j’effectue environ un jour sur deux et je ne peux pas 
laisser les clôtures en place si les moutons ne sont plus 
dans le pâturage. 

Pourquoi achetez-vous vos clôtures à LANDI ? 
Acheter au magasin LANDI est incontournable pour moi, 
car j’y vais régulièrement tous les 15 jours pour m’appro-
visionner en fourrage, nécessaires pour l’étable, produits 
généraux pour animaux, articles ménagers ou boissons. 
Quant aux clôtures, j’en achète de manière ponctuelle, 
et je prévois toujours une réserve d’environ 20 filets.  
Je fais mes achats chez LANDI, profitant de sa présence 
locale, y compris dans les régions rurales, ce qui m’évite 

Markus Gut, éleveur  
de moutons amateur
Parallèlement à son activité professionnelle principale au 
bureau, Markus Gut élève, avec son épouse, des moutons 
d’Engadine et des moutons du Valais à Lobsigen (BE). 
L’élevage de moutons est son hobby, car d’une part il aime 
travailler avec les animaux et, d’autre part, il contribue  
ainsi à préserver de l’extinction ces races spéciales. En outre, 
Markus conduit des formations destinées au personnel 
LANDI sur différentes questions liées à l’agriculture. 

de faire beaucoup de kilomètres. Je suis enchanté de 
son assortiment très varié dans le secteur agricole. 

Quel conseil donneriez-vous pour poser une clôture ? 
Au début, j’avais des difficultés pour le montage et le 
démontage des filets. Cela me prenait beaucoup de 
temps et j’avais du mal à bien enrouler les filets. Avec  
le temps, j’ai développé ma propre technique et main-
tenant je travaille plus efficacement. Au démontage,  
il est important d’employer une technique d’enroule-
ment irréprochable, car cela facilite le montage suivant. 
Ma leçon de vie, c’est que la patience et le calme sont 
indispensables dans l’élevage des animaux et la pose 
des clôtures. En travaillant à la va-vite, vous finissez 
toujours par commettre des erreurs, comme par exemple 
permettre que les animaux s’échappent.  

Quel matériau préconisez-vous pour une clôture ? 
Je préconise les clôtures bleu/blanc, car des études 
montrent qu’elles sont mieux vues par les animaux,  
y compris ceux que l’on préfère tenir à l’écart de nos 
enclos. Je suis donc un fan inconditionnel de ces filets.

Quels recommandations et conseils donneriez-vous 
aux autres agriculteurs utilisant également des 
clôtures ? 
En presque dix années d’expérience, j’ai appris que  
les angles des clôtures devaient être particulièrement 
solides. Raison pour laquelle j’utilise dans les angles  
des piquets en bois de 120 cm de LANDI. Je commence 
toujours par les angles et je pose les piquets en bois 
avec soin. Les angles solides réduisent considérable-
ment le risque de voir s’échapper les animaux.
 

Engadinerschafe
Moutons d’Engadine

Walliserlandschafe
Moutons du Valais
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Wettbewerb  |  Concours

Welchen Vorteil haben die  
blau/weissen Weidezäune?
Nehmen Sie bis am 31. August 2024 an unserem  
Wettbewerb teil, und teilen Sie uns mit, welchen  
Vorteil die blau/weissen Weidezäune haben. Teilnehmen 
können Sie unter landi.ch/landwirtschaftswettbewerb  
oder indem Sie den QR-Code scannen. Mit etwas Glück 
gewinnen Sie einen LANDI Geschenkkorb und eine  
LANDI Geschenkkarte im Wert von CHF 250.. 

Quels sont les avantages des 
clôtures bleu/blanc ?
Jusqu’au 31 août 2024, participez au  jeu-concours  
en nous indiquant les avantages des clôtures  
bleu/blanc. Pour participer, rendez-vous sur  
landi.ch/jeu-concours-agriculture ou en scannant  
le code QR. Avec un peu de chance, vous pourrez  
gagner un panier garni LANDI et une carte cadeau  
LANDI d’une valeur de CHF 250.–. 

LANDI Geschenkkarte 
im Wert von CHF 250.–  
gewinnen!

Gagnez une bon- 
cadeau LANDI d’une  
valeur de CHF 250.– !

QR-Code  

scannen und  

am Wettbewerb  

teilnehmen! 

Scannez le code QR  

et participez au  

concours !
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Gagnez une bon- 
cadeau LANDI d’une  
valeur de CHF 250.– !

Schweizer  
Christbäume 
Jedes Jahr im Advent leuchten ungefähr 1,5 Millionen 
Weihnachtsbäume in Schweizer Haushalten. Fast die 
Hälfte davon stammen aus der Schweiz. 

Als Unternehmen der Schweizer Bauern ist es der LANDI 
ein Anliegen, ihren Kundinnen und Kunden Christbäume 
aus der Schweiz anzubieten. Die LANDI hat sich zum Ziel 
gesetzt, mittelfristig 100% Schweizer Christbäume 
anzubieten. Dafür werden verschiedene Massnahmen 
umgesetzt und die Schweizer Christbäume werden 
speziell beworben und ausgelobt. Für den Verkauf werden 
die Schweizer Christbaume mit einer Schleife und einem 
Glöckchen gekennzeichnet. Zudem arbeitet die LANDI eng 
mit der Interessensgemeinschaft Suisse Christbaum 
zusammen, die sich zum Ziel macht, qualitativ einwand-
freie und frische Christbäume 
anzubieten. 

Neben den Christbäumen  
von grossen Schweizer 
Produzenten verkaufen die 
LANDI Läden regionale Christ-
bäume aus ihrer Nähe. Diese werden mit einer 
Schleife mit dem Label «Natürlich vom Hof» und 
dem Namen des Produzenten versehen. So ist für die 
Kunden gut ersichtlich, welche Bäume direkt von einem 
Bauern oder Produzenten aus der Region stammen.

Grosse Auswahl an Schweizer Christbäumen im LANDI Laden
Un grand choix de sapins Noël suisses dans le magasin LANDI

Schweizer Christbäume  |  Sapins de Noël suisses

Sapins de Noël 
suisses 
Chaque année à la période de l’Avent, environ 1,5 million 
des sapins de Noël illuminent dans les foyers suisses. 
Près de la moitié d’entre eux proviennent de Suisse.  

Près de la moitié d’entre eux proviennent de Suisse. En 
tant qu’entreprise des agricultrices et des agriculteurs 
suisses, LANDI tient à proposer à sa clientèle des sapins 
de Noël cultivés en Suisse. LANDI s‘est fixé comme  
objectif de proposer 100 % des sapins de Noël d’origine 
suisse d‘ici 10 ans environ. Plusieurs mesures ont été 
adoptées pour y parvenir, et les sapins de Noël suisses  
font l’objet d’une publicité et d’une mise en avant spéci-
fiques. En outre, les sapins de Noël suisses portent un 
ruban et une clochette. LANDI travaille main dans la main 
avec la communauté d’intérêts IG Suisse Christbaum, 

dont l’objectif est de proposer des sapins de Noël de 
qualité irréprochable et fraîchement abattus. 

En parallèle aux sapins de Noël  
de grands producteurs suisses, les  
magasins LANDI vendent des sapins de  

Noël régionaux issus d’une production  
locale. Ces derniers sont identifiés par un  

ruban portant le label « Naturellement  
de la ferme » et le nom du  
producteur. Le client peut ainsi  
voir clairement les sapins provenant  
directement d’un agriculteur ou  
producteur de la région. 

Der Weihnachtsbaum aus Ihrer Region:

wimpel_weihnachtsbaum_DF_2022.indd   1

wimpel_weihnachtsbaum_DF_2022.indd   1

25.07.22   10:28
25.07.22   10:28
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90785

Wärmestrahler 175W
Die Infrarot-Heizlampe mit Schutzkorb aus Aluminium hat
eine Kette mit Haken zum Aufhängen und ein 5 m langes
Kabel im Lieferumgang dabei. Das Wärmestrahl-Gerät mit
einem Durchmesser von 21 cm ist geeignet für bis zu 175
Watt. Der Abstand zwischen Strahler und Einstreu muss
mindestens 50 cm betragen. Anwendungsgebiet: Hühner,
Meerschweinchen, Kaninchen, Wachteln usw. Fassung: E27.
Im Lieferumfang befindet sich keine Wärmelampe

Lampe chauffante 175W
La lampe chauffante infra-rouge avec cage de protection est
équipée d’une chaîne et d’un crochet pour la suspendre et un
câble de 5m de long. L’appareil à rayonnement thermique d’un
diamètre de 21 cm convient pour une puissancemaximale de
175 watts. La distance entre le radiateur et la litière doit être
d’aumoins 50 cm. Domaine d’application : poules, cobayes,
lapins, cailles, etc. Douille : E27. La livraison ne comprend pas de
lampe chauffante

90786

Wärmestrahler Sparschalter 175W
Die Infrarot-Heizlampe mit Schutzkorb und Sparschalter hat
eine Kette und Haken zum Aufhängen und ein 5 m langes
Anschlusskabel dabei. Das Wärmestrahlgerät mit einem
Durchmesser von 21 cm ist geeignet für Wärmelampen bis zu
175 Watt. Der Abstand zwischen Strahler und Einstreu muss
mindestens 50 cm betragen. Anwendungsgebiet: Hühner,
Meerschweinchen, Kaninchen, Wachteln usw. Fassung: E27.
Im Lieferumfang befindet sich keine Glühbirne.

Lampe chauf. interrupteur écon. 175W
La lampe chauffante infra-rouge avec cage de protection et
interrupteur économiseur est équipée d’une chaîne et d’un
crochet pour pour la suspendre et d’un câble de raccordement
de 5m de long. L’appareil de chauffage par rayonnement d’un
diamètre de 21 cm est adapté aux lampes chauffantes jusqu’à
175 watts. La distance entre le radiateur et la litière doit être
d’aumoins 50 cm. Domaine d’application : poules, cobayes,
lapins, cailles, etc. Douille : E27. Aucune ampoule n’est fournie.

16980

Wärmelampe weiss 150W
Die weisse Infrarot Wärmelampe (150 Watt) in robuster
Ausführung hat eine hervorragende Wärmeübertragung.
PAR 38. Sie leistet ca. 5000 Betriebsstunden bei 240 Volt. Mit
dieser Wärmelampe sparen Sie bis zu 30 % an Energiekosten
ein.

Lampe chauffante blanche 150W
La lampe chauffante infrarouge blanche (150 watts) à la
construction robuste répartit parfaitement la chaleur. PAR 38.
Elle assure env. 5 000 heures de fonctionnement à 240 volts.
Vous économisez jusqu’à 30% de frais d’énergie avec cette
lampe chauffante.

16978

Wärmelampe rot 100W
Die rote Infrarot Wärmelampe (100 Watt) in robuster Ausfüh-
rung hat eine hervorragende Wärmeübertragung. PAR 38. Sie
leistet ca. 5000 Betriebsstunden bei 240 Volt. Mit dieser Wär-
melampe sparen Sie bis zu 30 % an Energiekosten ein.

Lampe chauffante 100W
La lampe chauffante infrarouge (100 watts) à la construction
robuste répartit parfaitement la chaleur. PAR 38. Elle assure env.
5 000 heures de fonctionnement à 240 volts. Vous économisez
jusqu’à 30% de frais d’énergie avec cette lampe chauffante.

23602

Wärmelampe Spar IR Philips 175W
Die Philips Wärmelampe hat eine robuste Ausführung dank
dem Pressglas. Hervorragende Wärmeübertragung sofern
sie direkt und zielgerichtet aufs Tier geht. Die Hautoberflä-
che des Tieres wird unmittelbar erwärmt. Damit wird ein Aus-
gleich des Wärmehaushaltes und eine Förderung der Durch-
blutung in den Gewebe- und Muskelschichten erreicht. PAR
38. Sie sparen bis zu 30 % Energiekosten gegenüber von her-
kömmlichen Infrarotlampen. Die Wärmelampe ist universell
einsetzbar z. B. bei Geflügel, Ferkel, tierärztlicher Therapie,
Trocknungsprozesse für Futter und Lebensmittel in der Land-
wirtschaft.

Lampe chauf. IR écon. Philips 175W
La lampe chauffante Philips a une construction solide grâce
au verre pressé. Transfert extraordinaire de la chaleur directe
si elle est orientée sur l’animal. Réchauffement direct de la
surface de la peau de l’animal. Cela permet une compensation
du bilan thermique et favorise la circulation sanguine dans les
couches de tissu et demuscles. PAR 38. Economisezmaintenant
jusqu’à 30% de vos dépenses en énergie par rapport aux lampes
infrarouge conventionnelles. Utilisation universelle, par ex. avec
volailles, gorets, traitement vétérinaire, processus de séchage du
fourrage et des aliments dans l’agriculture.
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23610

Wärmelampe rot 150W
Die rote Infrarot Wärmelampe (150 Watt) in robuster Ausfüh-
rung hat eine hervorragende Wärmeübertragung. PAR 38. Sie
leistet ca. 5000 Betriebsstunden bei 240 Volt. Mit dieser Wär-
melampe sparen Sie bis zu 30 % an Energiekosten ein.

Lampe chauffante rouge 150W
La lampe chauffante infrarouge (150 watts) à la construction
robuste répartit parfaitement la chaleur. PAR 38. Elle assure env.
5 000 heures de fonctionnement à 240 volts. Vous économisez
jusqu’à 30% de frais d’énergie avec cette lampe chauffante.

16979

Wärmelampe rot 175W
Die rote Infrarot Wärmelampe (175 Watt) in robuster Ausfüh-
rung hat eine hervorragende Wärmeübertragung. PAR 38. Sie
leistet ca. 5000 Betriebsstunden bei 240 Volt. Mit dieser Wär-
melampe sparen Sie bis zu 30 % an Energiekosten ein.

Lampe chauffante rouge 175W
La lampe chauffante infrarouge (175 watts) à la construction
robuste répartit parfaitement la chaleur. PAR 38. Elle assure env.
5 000 heures de fonctionnement à 240 volts. Vous économisez
jusqu’à 30% de frais d’énergie avec cette lampe chauffante.

99684

Vieh-Schweinemessband
Das Viehmassband ist ein unverzichtbares Werkzeug für je-
den Landwirt, der eine genaue Gewichtsmessung seiner
Rinder und Schweine benötigt. Mit einer Länge von 2,5 Me-
tern ermöglicht das Band eine präzise Beurteilung der Ge-
wichtsentwicklung Ihrer Tiere. Das Besondere an unserem
Viehmassband ist der integrierte Druckknopf. Mit nur einem
Handgriff rollt sich das Band selbständig wieder auf, was eine
schnelle und unkomplizierte Handhabung ermöglicht. Da-
durch sparen Sie wertvolle Zeit und können sich auf das We-
sentliche konzentrieren: Die Pflege und Betreuung Ihrer Tiere.
Das Viehmassband wurde speziell für den Einsatz in der Land-
wirtschaft entwickelt und ist aus robustem Material gefertigt.
Dadurch ist es langlebig und widerstandsfähig, selbst bei
häufigem Gebrauch und unter widrigen Bedingungen.

Mètre à ruban bétail porcs
Le ruban demesure du bétail est un outil indispensable pour
tout agriculteur qui a besoin d’unemesure précise du poids
de ses vaches et de ses porcs. D’une longueur de 2,5mètres, le
ruban permet une évaluation précise de l’évolution du poids
de vos animaux. La particularité de notre ruban demesure
pour bétail est le bouton-poussoir intégré. D’un seul geste, le
ruban s’enroule à nouveau automatiquement, ce qui permet
unemanipulation rapide et simple. Vous gagnez ainsi un
temps précieux et pouvez vous concentrer sur l’essentiel : Les
soins à apporter à vos animaux. Le ruban demesure du bétail
a été spécialement conçu pour l’utilisation dans l’agriculture
et est fabriqué dans unmatériau robuste. Il est donc durable
et résistant, même en cas d’utilisation fréquente et dans des
conditions défavorables.

23981

Viehzeichenstift blau, grün und rot
Die Viehzeichenstifte dienen der kurzzeitigen Markierung
von Rindern, Schafen und Schweinen. Die Markierung ist
bei Rindern und Schafen auf der Kuppe ca. 4 Wochen, bei
Schweinen 1 – 2 Wochen sichtbar. Zu beachten ist, dass
die Kennzeichnungen bei Schafen nicht oder nur schwer
auswaschbar sind, daher sollte die Kennzeichnung an einer
geeigneteren Stelle z.B. Kopf oder Beine erfolgen.

Marqueur pour animaux bleu, rouge et vert
Les marqueurs pour animaux permettent le marquage de courte
durée des bœufs, moutons et porcs. Lemarquage est visible sur
le dos des bœufs et desmoutons pendant env. 4 semaines, et
jusqu’à 1 à 2 semaines chez les cochons. Il convient de noter que
les marquages sur les moutons sont indélébiles ou s’ôtent très
difficilement, c’est pourquoi le marquage doit être effectué à des
endroits adaptés, par ex. la tête ou les pattes.

23982 Viehzeichenstift grün Crayon pour animaux vert

23980 Viehzeichenstift rot Crayon pour animaux rouge

23998

Viehzeichenspray 400ml blau, grün und rot
Der Viehzeichenspray ist besonders für Rinder und Schweine
geeignet. Zur Kennzeichnung der Tiere, farbintensive und
rasch trocknende Markierungsfarbe.

Spraymarqueur bétail 400ml bleu, rouge et vert
Le spray demarquage du bétail convient particulièrement pour
les bovins et porcs. Pour le marquage d’animaux, couleur de
marquage intensive séchant rapidement.

23999 Viehzeichenspray grün 400ml Spraymarqueur bovins vert 400ml

23997 Viehzeichenspray rot 400ml Spraymarqueur bétail rouge 400ml
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23993

Markierungsspray blau 500ml
Der Markierungsspray eignet sich besonders für Schafe sehr
gut, da die Farbe nach der Schur ohne Weiteres ausgewach-
sen werden kann. Farbe: blau. Inhalt: 500 ml.

Spraymarqueur bleu 500ml
Le spraymarqueur convient parfaitement auxmoutons, car la
couleur disparaît sans problème lors du lavage de la laine après
la tonte. Coloris : bleu. Contenu : 500ml.

23992 Markierungsspray rot 500ml Spraymarqueur rouge 500ml

23557

Fesselband Kunststoff blau und rot
Das Fesselband ist als Langzeit- Markierung für Kühe und
Rinder in einem Laufstall geeignet.
Dank des felexiblen Kunststoffs und der stufenlosen Verstell-
barkeit ist das Band einfach anzubringen und schafft mit der
blauen Farbe einen besseren Überblick.

Bracelet en plastique bleu et rounge
La bande de contention convient commemarquage à long
terme pour les vaches et les bœufs dans une stabulation libre.
Grâce au plastique flexible et au réglage sans palier, la bande
est facile àmettre en place et sa couleur bleue offre unemeil-
leure vue d’ensemble.

23555 Fesselband Kunststoff rot Bracelet en plastique rouge

23552

Fesselband 36 cm blau und rot
Das 36 cm lange Fesselband hat einen Klettverschluss und
dient zur Markierung von Kühen. In einer Packung sind 10
Stück enthalten.

Bracelet velcro 36 cm bleu et rouge
Le bracelet de 36 cm de long a une fermeture velcro et sert à
marquer les vaches. Le paquet contient 10 pièces.

23550 Fesselband rot 36 cm Bracelet velcro rouge 36 cm

23940

Fussfessel Nylon
Erhöhte Zug- und Reissfestigkeit durch spezielles Webverfah-
ren. Extra dickes Gurtmaterial für höchste Beanspruchung. Er-
leichtert das Aufstehen der Kühe nach dem Kalben. Die Fuss-
fessel ist aus Nylon.

Entrave en nylon
Résistance accrue à la tension et au déchirement grâce au
procédé de tissage spécial. Sangle ultra épaisse pour les sollici-
tations extrêmes. Facilite la station debout des vaches après le
vêlage. Le bracelet est en nylon.

36436

Hüftfessel für Kühe
Die Hüftfessel ist schnell und einfach angelegt und verhin-
dert das Ausschlagen, selbst bei störrischen Tieren.
Durch die Gummikappen an den Enden werden Verletzun-
gen an den sensiblen Stellen des Tieres verhindert.
Die Fessel gilt als sichere und humane Methode und wird bei
Untersuchungen, medizinischen Behandlungen sowie beim
Melken verwendet.

Entrave pour bétail
L’entrave pour bétail est facile et rapide àmettre en place et
empêche les animaux de se débattre, même s’ils sont turbulents.
Les embouts en caoutchouc aux extrémités évitent les blessures
aux endroits sensibles de l’animal.
L’entrave est considérée comme uneméthode sûre et humaine et
est utilisée lors des examens, des traitements médicaux et de la
traite.

21315

Viehstriegel offen 8-reihig
Der Metallstriegel mit Holzgriff ist 8-reihig und hat eine 4-
fache Drahtangel. Er ist normal gezahnt. Der Viehstriegel ist
11 cm lang und 12,5 cm breit.

Etrille 8 rangs pour bétail
L’étrille métallique avec poignée en bois a 8 rangs et un tenon à
fil quadruple. Elle a une denture normale. L’étrille pour bétail fait
11 cm de long et 12,5 cm de large.
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21372

Viehbürste Excelsior
Mit dieser Bürste können Sie Ihren Tieren etwas Gutes tun.
Mit dem kräftigen Besatz aus Bassine und Polypropylen
entfernen Sie auch gröberen Schmutz mit Leichtigkeit. Der
weiche Leder-Riemen sorgt dabei für den richtigen Halt.

Brosse à bétail Excelsior
Vous pouvez faire du bien à vos animaux avec cette brosse. Avec
la garniture solide en bassine et polypropylène, vous éliminez
également les saletés grossières avec facilité. La sangle en cuir
souple assure un bonmaintien.

21390

Viehbürste Holz Nylonborsten
Mit dieser Bürste können Sie Ihren Tieren etwas Gutes
tun. Mit den sanften Nylon-Borsten entfernen Sie leichten
Schmutz und
Staub. Der weiche Leder-Riemen sorgt dabei für den richti-
gen Halt.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Brosse à bétail en bois, Nylon
Vous pouvez faire du bien à vos animaux avec cette brosse.
Vous éliminez les saletés et la poussière facilement avec les
poils souples en nylon. La sangle en cuir souple assure un bon
maintien.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

21500

Viehbürste mit Feder
Die Viehbürste mit Federaufhängung hat eine besonders ro-
buste Konstruktion. Sie ist für Tiere unterschiedlicher Grös-
sen geeignet und ist sehr flexibel. Die speziellen Nylonbors-
ten sorgen für eine spezielle Reinigung und Pflege des Fells.
Tiere haben das Bedürfnis sich zu scheuern und zu kratzen.
Dadurch reinigen sie sich selbst und befreien sich von Para-
siten, Flechten und Milben. Das Bürsten stimuliert und regt
den Blutkreislauf an. Kopf und Hals können besonders gut
gebürstet werden. Die Bürsten sind je 10 × 50 cm gross.

Brosse à bétail avec ressort
La brosse pour bétail avec suspension à ressort est particulière-
ment robuste. Elle convient aux animaux de tailles différentes
et est très flexible. Les poils en nylon spéciaux assurent le net-
toyage et l’entretien du pelage. Les animaux ont besoin de se
frotter et de se gratter. De cette manière, elles se nettoient elles-
mêmes et se libèrent des parasites, lichens et acariens. Le bros-
sage stimule et améliore la circulation sanguine. Tête et cou no-
tamment peuvent être brossés. Les brosses mesurent chacune
10× 50 cm.

21502 Ersatzbürste Brose de rechange

50297

Schermaschine Elektro Agraro top
Die Elektro Schermaschine Agraro top dient zum Scheren
von Vieh und Pferden. Sie wird mit Strom betrieben und
ist lediglich 1,19 kg schwer. Die Agraro top Schermaschine
hat einen durchzugkräftigen Motor mit 200 Watt. Selbst
stark verschmutzte Tiere oder verfilztes Fell stellen kein
Hindernis dar. Inkl. Supra Schermesser-Satz 31/15 Zähne
und kompatibel mit Heiniger Messer. Beim Lieferumfang
sind Schermaschine mit Scherkopf, 1 Satz Schermesser,
Schraubendreher und Aufbewahrungskoffer enthalten. Die
Schermaschine ist 29,5 cm lang. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre.

Tondeuse eléctrique Agraro Top
La tondeuse électrique Agraro top sert à tondre le bétail et les
chevaux. Elle fonctionne à l’électricité et ne pèse que 1,19 kg. La
tondeuse Agraro top a unmoteur puissant de 200 watts. Même
les animaux très sales ou les poils emmêlés ne constituent
pas un obstacle. Jeu de lames Supra 31/15 dents compris et
compatible avec les lames Heiniger. La livraison comprend
la tondeuse avec tête de coupe, 1 jeu de lames de coupe, un
tournevis et un coffret de rangement. La tondeusemesure 29,5
cm de long. La durée de la garantie est de 5 ans.

Traduit avec www.DeepL.com/Translator (version gratuite)

51707 Schermesser Set 31/15 Feinschur Jeu de tondeuses 31/15

51711 Schermesser Set 23/21 Grobschur Jeu de tondeuses 23/21

64204

Schafschermaschine Elektro Xpert
Die Schermaschine Elektro Xpert dient zum Scheren von
Schafen. Sie wird mit Strom betrieben und hat ein 5 m lan-
ges Kabel. Die Xpert hat einen sehr leistungsstarken Motor
von 250 Watt. Deshalb können Schafe mit dicker Wolle rasch
und mühelos geschert werden. Sie kann mit 2 Geschwindig-
keits-Stufen eingestellt werden. Mit der niedrigeren Stufe
werden 2500 Doppelhübe pro Minute und mit der höheren
Stufe 2800 Doppelhübe pro Minute erreicht. Die Xpert ist mit
den 72 dB zudem sehr leise. Beim Lieferumfang sind Bereit-
schaftskoffer, Schermaschine, Messerset, Reinigungspinsel
und Tropföler enthalten. Die Schermaschine ist 30,1 cm lang
und nur 1,18 kg leicht, weshalb sie sehr handlich ist. Die Ga-
rantiedauer beträgt 5 Jahre.

Tondeuse eléctrique p.moutons
La tondeuse électrique Xpert sert à tondre les moutons. Elle
fonctionne à l’électricité et a un câble de 5m de long. La Xpert
est dotée d’unmoteur très puissant de 250 watts. C’est pour-
quoi, les moutons à la fourrure épaisse peuvent être tondus ra-
pidement et facilement. Elle peut être réglée sur 2 vitesses. À la
vitesse inférieure, elle atteint 2 500 courses doubles par minute
et à la vitesse supérieure 2 800 courses doubles par minute. La
Xpert est très silencieuse avec ses 72 dB. La livraison comprend
unemallette de transport, une tondeuse, un kit de couteaux,
un pinceau de nettoyage et un huileur compte-gouttes. La ton-
deusemesure 30,1 cm de long et ne pèse que 1,18 kg, donc très
maniable. La durée de garantie est de 5 ans.

23818 Schafschermesserset Set de tondeuses pourmoutons
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68522 Viehmesserset fein Set de couteaux à bétail fin

84971

Schermaschine Xperience 2-Speed
Die Schermaschine Xperience 2-Speed dient zum Fellpflege
von Rindern und Pferden. Mit kraftvollen 2’900 Doppelhüben
pro Minute auf der höheren Stufe und einem leistungsstar-
ken Motor können Rinder und Pferde rasch und mühelos ge-
schert werden. Die Xperience ist mit den 68 dB zudem sehr
leise. Beim Lieferumfang sind Bereitschaftskoffer, Scherma-
schine, Messerset, Reinigungspinsel und Tropföler vorhan-
den. Die Schermaschine hat 2 Geschwindigkeits-Stufen und
ist sehr robust und langlebig. Der Vibrationsarm ist eine ein-
zigartige Verbindung zwischen Scherkopf und dem glasfa-
serverstärkten Gehäuse. Die Spannungsversorgung beträgt
230 Volt. Der Motor hat eine Leistung von 250 Watt. Die Xpe-
rience ist mit 1180 g eine leichte, schlanke und handliche
Schermaschine. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Tondeuse Xperience 2-Speed
La tondeuse Xperience 2- sert à tondre les bovins et les chevaux.
Avec 2’900 doubles courses par minute au niveau supérieur et
unmoteur puissant, les bovins et les chevaux peuvent être ton-
dus rapidement et sans effort. La Xperience est très silencieuse
avec ses 68 dB. La livraison comprend unemallette de transport,
une tondeuse, un kit de couteaux, un pinceau de nettoyage et
un huileur compte-gouttes. La tondeuse a 2 vitesses et est très
robuste et durable. L’isolateur de vibrations est un lien unique
entre la tête de rasage et le boîtier renforcé en fibre de verre.
L’alimentation en courant est de 230 volts. Lemoteur a une
puissance de 250 watts. La Xperience ne pèse que 1180 g ; c’est
une tondeuse légère et maniable. La durée de garantie est de 5
ans.

23807 Viehmesserset Standard Set de couteaux à bétail standard

32908

Schermaschine Akku Xplorer
Die Schermaschine Akku Xplorer dient zum Scheren von Vieh
und Pferd. Sie wird mit einem 10.8 Volt Li-Ionen Akku betrie-
ben und kann so bis zu 2 Stunden kabellos bedient werden.
Die Akkuladezeit beträgt 60 – 70 Minuten. Die praktische LED
Anzeige auf dem Ladegerät zeigt den aktuellen Ladestand
des Akkus an. Durch das einzigartige Doppelzahngetriebe,
wird die Kraft optimal vom Motor auf den Scherkopf übertra-
gen. Die Geschwindigkeit beträgt 2450 Doppelhüben/min.
Die Xplorer ist mit den 65 dB zudem sehr leise. Beim Liefer-
umfang sind Bereitschaftskoffer, Messer, Ladegerät, 2 Li-Io-
nen Akkus, Schraubenzieher, Öl, Reinigungspinsel und Hand-
buch enthalten. Die Xplorer ist mit 990 g eine leichte und
handliche Schermaschine. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Xplorer tondeuse accu
La tondeuse à batterie Xplorer sert à tondre le bétail et les
chevaux. Elle fonctionne avec une batterie Li-ion de 10,8 volts
et peut donc être utilisée sans fil pendant 2 heures. L’autonomie
de la batterie dure de 60 à 70minutes. L’affichage LED pratique
sur le chargeur affiche l’état actuel de charge de la batterie.
L’engrenage double unique permet de transmettre la force du
moteur à la tête de tonte de façon optimale. La vitesse est de
2 450 allers-retours/min. La Xplorer est très silencieuse avec
ses 65 dB. La livraison comprend unemallette de transport, un
couteau, un chargeur, 2 batteries Li-ion, un tournevis, de l’huile,
un pinceau de nettoyage et unmanuel. La Xplorer ne pèse
que 990 g ; c’est une tondeuse légère et maniable. La durée de
garantie est de 5 ans.

23807 Viehmesserset Standard Set de couteaux à bétail standard

32909

Akku-Schermaschine Saphir Styling
Die Schermaschine Saphir Styling dient perfekt zur Schur
von Kleintieren sowie für heikle Partien wie Kopf, Euter und
Schwanz. Sie wird mit 2 Hochleistungsakkus mit neuester
Lithium-Ionen-Technologie betrieben. Sie hat eine Akku-
dauer von 90 Minuten bei einer Ladezeit von 60 Minuten.
Der 35W-Permanentmagnet-Motor ist geräuscharm und leis-
tungsstark. Die Geschwindigkeit beträgt 2650 Doppelhüben
/min. Im Lieferumfang sind das Ladegerät mit zusätzlicher
Ladebucht für den 2. Akku und mit Ladeanzeige. Zusätzlich
sind Bereitschaftskoffer, Scherkopf, 2 Li-Ionen Akkus, Öl, Rei-
nigungspinsel und ein Handbuch enthalten. Die Scherma-
schine ist mit ihren 440 g sehr leicht. Abmessung: 204 × 50 ×
41 mm. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Tondeuse accu Saphir Styling
La tondeuse Saphir Styling est parfaite pour la tonte des petits
animaux et des parties délicates telles que la tête, les mamelles,
la queue, etc. Elle fonctionne avec 2 batteries performantes avec
la toute nouvelle technologie lithium-ion. La durée d’autonomie
des batteries est de 90minutes pour 60minutes de charge. Le
moteur à aimant permanent 35W est silencieux et puissant.
La vitesse est de 2 650 allers-retours/min. Le chargeur avec
un logement de recharge supplémentaire pour la 2e batterie
et avec affichage de la charge sont compris. Sont compris
également unemallette de transport, une tête de tonte, 2
batteries Li-ion, de l’huile, un pinceau de nettoyage et un
manuel. La tondeur est très légère ; elle ne pèse que 440 g.
Dimensions : 204× 50× 41mm. La durée de garantie est de 5
ans.

32910 Scherkopf zu Saphir Tête de rasage pour Saphir
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87167

Pferdeschermaschine Saphir
Die SaphirHorse Schwermaschine ist mit den Snap-on-Scher-
messern 10WF und 15W und dem bestehenden 10W-Messer
ideal auf die Schurbedürfnisse der Pferde abgestimmt. Dank
dieser breiten Messer kann auch mit der kleineren Scherma-
schine effizient eine Vollschur des Pferdes durchgeführt wer-
den. Die Messer sind mit allen bestehenden Saphir-Modellen
kompatibel. Der Lieferumfang beinhaltet ein 10WF-Snap-on-
Schermesser, 2 Li-Ion-Akkus, welche eine Leistung von 7.4V/
1.6Ah/12Wh haben, eine Ladestation mit zwei Ladebuchten,
Pflege-Utensilien sowie einen praktischen und robusten Be-
reitschaftskoffer. Mit 2650 Doppelhübe und einer Ladezeit
bis zu 60 Minuten. Die Akkulaufzeit beträgt bis zu 120 Minu-
ten. Gewicht: 1,9 kg. Masse: 20,7 × 5 × 4,1 cm.

Tondeuse pour chevaux Saphir
La tondeuse SaphirHorse est idéalement adaptée aux besoins
de tonte des chevaux grâce aux lames de tondeuse Snap-on
10WF et 15W et à la lame 10W existante. Grâce à ces larges
lames, il est possible de tondre efficacement le cheval en en-
tier, même avec la plus petite tondeuse. Les lames sont com-
patibles avec tous les modèles Saphir existants. La livraison
comprend une lame de tondeuse Snap-on 10WF, 2 batteries
li-ion d’une puissance de 7,4 V/1,6 Ah/12Wh, une station de
charge avec deux prises de charge, des ustensiles d’entretien
ainsi qu’unemallette de rangement pratique et robuste. Avec
2 650 doubles courses et un temps de charge allant jusqu’à
60minutes. L’autonomie de la batterie est de 120minutes. Po-
ids : 1,9 kg. Dimensions : 20,7× 5× 4,1 cm.

32910 Scherkopf zu Saphir Tête de rasage pour Saphir

87172 Scherkopf zu Saphir Horse Tête de rasage pour Saphir Horse

02732

Kammplatte Feinschur R2 24/35
Die Kammplatte wird für die Standard- und Feinschur ver-
wendet und hat 24/35 Zähne.

Peigne tonte fine R2 24/35
La plaque de peigne est utilisée pour la tonte standard et fine et
possède 24/35 dents.

02734

Kammplatte Grobschur R6 24/18
Die Kammplatte wird für die Grobschnur verwendet und hat
18/24 Zähne. Geeignet für extrem dichtes Fell.

Peigne grossier R6 24/18
La plaque de peigne est utilisée pour le fil grossier et possède 18/
24 dents. Convient pour les fourrures extrêmement denses.

23807

Viehmesserset Standard
Das Allround-Schermesser 21/23 für Kühe, Rinder und Kälber
eignet sich auch für verschmutztes Fell. Standardmässige An-
wendung für die Viehschermaschinen Xplorer und Xperience.
Durch die polierte Oberfläche ist optimales Gleiten durchs
Fell garantiert. Die Schermesser sind vielfach nachschleifbar.
Zudem wurde das Messer aus hochwertigem Messerstahl
hergestellt und ist ein Schweizer Qualitätsprodukt. Die Fell-
länge nach der Schur beträgt 2-4 mm. Ein spezielles Schleif-
verfahren verleiht den Messern einen dauerhaften Finish.

Set de couteaux à bétail standard
La lamemultifonctions 21/23 pour vaches, bœufs et veaux
convient également pour le pelage sali. Application standard
pour les tondeuses pour bétail Xplorer et Xperience. La surface
polie permet un lissement optimal du pelage. Les lames peuvent
être aiguisées plusieurs fois. La lame a été fabriquée en acier
de lame haut de gamme de qualité suisse. La longueur du poil
après la tonte est de 2 à 4mm. Un procédé demeulage spécial
confère aux lames une finition durable.

23832

Tropföler 100ml
Das Schermaschinen-Öl ist ein praktischer Tropföler. Das
umwelt- und hautfreundliche Spezialöl steigert die Leistung,
verringert die Reibung und erhöht die Lebensdauer der
Schermesser. Für alle Schermaschinen und Schermesser
geeignet.

Huile fine pour tondeuse 100ml
L’huile pour tondeuse est un huileur compte-gouttes pratique.
Cette huile spéciale écologique et sans risques pour la peau
augmente la puissance, réduit le frottement et améliore la durée
de vie des lames. Convient pour toutes les tondeuses et lames.

66529

Special Clipper Öl 500ml
Das Spezialöl für Schermesser ist umwelt- und hautfreund-
lich. Es steigert die Leistung der Schermaschine, verringert
die Reibung und sorgt dafür für eine höhere Lebensdauer der
Schermesser. Das Öl ist für alle Schermaschinen und Scher-
messer geeignet.

Huile Special Clipper 500ml
L’huile spéciale pour lames est écologique et sans risques pour
la peau. Elle augmente la puissance de la tondeuse, réduit le
frottement et améliore ainsi la durée de vie des lames. L’huile
convient pour toutes les tondeuses et lames.
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20410

Zeigerschnellwaage 100 kg
Die Zeigerschnellwaage mit Haken kann zur Futterkontrolle
verwendet werden. Die Feder sowie der Mechanismus sind
aus hochwertiger Verarbeitung. Zudem hat sie eine robuste
Plexiglasfront und ein stabiles Gehäuse.

Balance dynanométrique 100 kg
La balance dynamométrique avec crochet contrôle la nourriture.
Lemécanisme et le ressort sont de très grande qualité. Elle est
dotée également d’une face avant en plexiglas solide et d’un
châssis stable.

89208

Bullennasenring 2 Stk. 52-54mmund 61mm
Der Bullennasenring ist rostfrei und hat einen Innendurch-
messer geschlossen von 52 - 54 mm. Inhalt 2 Stück

Anneaux nasaux 2 pcs. 52-54mmet 61mm
L’anneau nasal pour taureau est inoxydable et a un diamètre
intérieur fermé de 52 - 54mm. Contenu 2 pièces

76342

SuckStop Kälber/Jungvieh 2Stk.
Der innovative Viehsaugentwöhner SuckStop Müller über-
zeugt durch einfache Handhabung, den erzielten Lerneffekt
und durch die Verbesserung des Tierwohls. Für Jungvieh und
Kälber geeignet.

Hinweis:
Verwenden Sie Saugschutzringe nur in Ausnahmesituationen
und wenn alle möglichen vorbeugenden Massnahmen
ergriffen wurden. Dazu gehört:
- Ein gutes Absetzmanagement der Milch. Es benötigt eine
frühzeitige Angewöhnung von bedarfsgerechtem Futter und
ein ständig verfügbares Raufutter-Angebot (z.B. Heu).
- Eine ausreichende Beschäftigung - Kälber brauchen genü-
gend Platz und sollten Zugang zu einem Laufhof haben. Feh-
lende Beschäftigung kann zu Problemen beim Besaugen füh-
ren. Wir empfehlen weiter auch, den Weidegang zu ermögli-
chen.

Beachten Sie beim Einsatz des Saugschutzringes folgendes:
- Grösse und Modell des Saugschutzring entsprechen der
Grösse und dem Alter des Tieres.
- Regelmässige Überprüfung, ob der Ring nicht zu eng sitzt
und keine Wunden an den Druckstellen macht.

Veränderungen bei der Futter- und Wasseraufnahme oder in
der Entwicklung der Körperkondition können auch auf ein
Problem mit dem Saugschutzring hinweisen.

SuckStop veaux/jeunes bovins 2pcs
L’antitêteur innovant SuckStopMüller convainc par sa simplicité
d’utilisation, l’effet d’apprentissage obtenu et l’amélioration du
bien-être des animaux. Convient au jeune bétail et aux veaux.

Remarque :
Utilisez des anneaux antitêteurs dans des situations exception-
nelles uniquement et lorsque toutes les mesures préventives pos-
sibles ont été prises. Parmi elles :
- une bonne gestion de sevrage du lait. Une accoutumance anti-
cipée à une alimentation en fonction des besoins et du fourrage
(par ex. du foin) toujours à disposition sont nécessaires.
- Une activité suffisante – les veaux ont besoin de suffisamment
de place et doivent avoir un accès à une cour. Aucune activité
peut entraîner des problèmes pendant la têtée. Nous recom-
mandons également un accès au pâturage.

Veuillez observer ce qui suis en utilisant un anneau antitêteur.
- La taille et le modèle de l’anneau antitêteur correspondent à
l’âge de l’animal.
- Vérification régulière si l’anneau n’est pas trop serré et ne blesse
pas aux points de pression.

Des changements dans la consommation d’aliments et d’eau
peuvent également indiquer un problème avec l’anneau anti-
têteur.

76343

SuckStop Jungvieh/Grossvieh 2Stk.
Der innovative Viehsaugentwöhner SuckStop Müller über-
zeugt durch einfache Handhabung, den erzielten Lerneffekt
und durch die Verbesserung des Tierwohls. Für Jung- und
Grossvieh geeignet.

Hinweis:
Verwenden Sie Saugschutzringe nur in Ausnahmesituationen
und wenn alle möglichen vorbeugenden Massnahmen
ergriffen wurden. Dazu gehört:
- Ein gutes Absetzmanagement der Milch. Es benötigt eine
frühzeitige Angewöhnung von bedarfsgerechtem Futter und
ein ständig verfügbares Raufutter-Angebot (z.B. Heu).
- Eine ausreichende Beschäftigung - Kälber brauchen genü-
gend Platz und sollten Zugang zu einem Laufhof haben. Feh-
lende Beschäftigung kann zu Problemen beim Besaugen füh-
ren. Wir empfehlen weiter auch, den Weidegang zu ermögli-
chen.

Beachten Sie beim Einsatz des Saugschutzringes folgendes:
- Grösse und Modell des Saugschutzring entsprechen der
Grösse und dem Alter des Tieres.
- Regelmässige Überprüfung, ob der Ring nicht zu eng sitzt
und keine Wunden an den Druckstellen macht.

Veränderungen bei der Futter- und Wasseraufnahme oder in
der Entwicklung der Körperkondition können auch auf ein
Problem mit dem Saugschutzring hinweisen.

SuckStop grands bovins 2pcs
L’antitêteur innovant SuckStopMüller convainc par sa simplicité
d’utilisation, l’effet d’apprentissage obtenu et l’amélioration du
bien-être des animaux. Convient au jeune bétail et aux veaux.

Remarque :
Utilisez des anneaux antitêteurs dans des situations exception-
nelles uniquement et lorsque toutes les mesures préventives pos-
sibles ont été prises. Parmi elles :
- une bonne gestion de sevrage du lait. Une accoutumance anti-
cipée à une alimentation en fonction des besoins et du fourrage
(par ex. du foin) toujours à disposition sont nécessaires.
- Une activité suffisante – les veaux ont besoin de suffisamment
de place et doivent avoir un accès à une cour. Aucune activité
peut entraîner des problèmes pendant la têtée. Nous recom-
mandons également un accès au pâturage.

Veuillez observer ce qui suis en utilisant un anneau antitêteur.
- La taille et le modèle de l’anneau antitêteur correspondent à
l’âge de l’animal.
- Vérification régulière si l’anneau n’est pas trop serré et ne blesse
pas aux points de pression.

Des changements dans la consommation d’aliments et d’eau
peuvent également indiquer un problème avec l’anneau anti-
têteur.
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20606

Saugschutzgerät 2 Stück gelb und weiss
Das gelbe, elastische Material des Saugschutzgeräts sowie
die Schraube ermöglichen ein einfaches Verstellen. Die damit
verbundene einwandfreie Befestigung im Nasenknorpel
verhindert das Verlieren des Saugsschutzes.

Hinweis:
Verwenden Sie Saugschutzringe nur in Ausnahmesituationen
und wenn alle möglichen vorbeugenden Massnahmen
ergriffen wurden. Dazu gehört:
- Ein gutes Absetzmanagement der Milch. Es benötigt eine
frühzeitige Angewöhnung von bedarfsgerechtem Futter und
ein ständig verfügbares Raufutter-Angebot (z.B. Heu).
- Eine ausreichende Beschäftigung - Kälber brauchen genü-
gend Platz und sollten Zugang zu einem Laufhof haben. Feh-
lende Beschäftigung kann zu Problemen beim Besaugen füh-
ren. Wir empfehlen weiter auch, den Weidegang zu ermögli-
chen.

Beachten Sie beim Einsatz des Saugschutzringes folgendes:
- Grösse und Modell des Saugschutzring entsprechen der
Grösse und dem Alter des Tieres.
- Regelmässige Überprüfung, ob der Ring nicht zu eng sitzt
und keine Wunden an den Druckstellen macht.

Veränderungen bei der Futter- und Wasseraufnahme oder in
der Entwicklung der Körperkondition können auch auf ein
Problem mit dem Saugschutzring hinweisen.

Appareil antitéteur 2 pcs. jaune et blanc
Lematériau souple jaune de l’anti-téteur ainsi que la vis garan-
tissent un réglage simplifié et donc une fixation parfaite dans
le cartilage nasal. Il est quasiment impossible de perdre l’anti-
téteur.

Indication:
Utilisez les anneaux anti téteurs uniquement dans certaines
situations exceptionnelles et lorsque toutes les mesures de
prévention possibles ont été prises, notamment:
- Une bonne gestion du sevrage de lait. Une accoutumance
précoce à une alimentation adaptée aux besoins et une offre
permanente de fourrage (p. ex. du foin) sont impératives.
- Une activité suffisante – les veaux ont besoin de place et
doivent avoir accès à une cour. Lemanque d’activité peut
entraîner des problèmes de tétage. Nous recommandons
également de favoriser le pâturage.

Lors de l’utilisation de l’anneau anti téteur, faites attention à ce
qui suit:
- La taille et le modèle de l’anneau doivent correspondre à la
taille et à l’âge de l’animal.
- Vérifiez régulièrement que l’anneau ne soit pas trop serré et ne
blesse pas les points de pression.

Des changements dans la prise d’aliments et d’eau ou dans
l’évolution de la condition physique peuvent aussi être des
indicateurs de problèmes liés à l’anneau anti téteur.

20615

Saugschutz Alu 14,5 cm
Der Saugschutz aus Alu verhindert das gegenseitige Aussau-
gen. Es ist keine Behinderung beim Fressen. Er ist 14,5 cm
breit und verstellbar.

Hinweis:
Verwenden Sie Saugschutzringe nur in Ausnahmesituationen
und wenn alle möglichen vorbeugenden Massnahmen
ergriffen wurden. Dazu gehört:
- Ein gutes Absetzmanagement der Milch. Es benötigt eine
frühzeitige Angewöhnung von bedarfsgerechtem Futter und
ein ständig verfügbares Raufutter-Angebot (z.B. Heu).
- Eine ausreichende Beschäftigung - Kälber brauchen genü-
gend Platz und sollten Zugang zu einem Laufhof haben. Feh-
lende Beschäftigung kann zu Problemen beim Besaugen füh-
ren. Wir empfehlen weiter auch, den Weidegang zu ermögli-
chen.

Beachten Sie beim Einsatz des Saugschutzringes folgendes:
- Grösse und Modell des Saugschutzring entsprechen der
Grösse und dem Alter des Tieres.
- Regelmässige Überprüfung, ob der Ring nicht zu eng sitzt
und keine Wunden an den Druckstellen macht.

Veränderungen bei der Futter- und Wasseraufnahme oder in
der Entwicklung der Körperkondition können auch auf ein
Problem mit dem Saugschutzring hinweisen.

Antitéteur réglable alu 14,5 cm
L’anti-téteur en aluminium empêche la succionmutuelle. Il
n’empêche pas demanger. Il est 14,5 cm de large et réglable.

Indication:
Utilisez les anneaux anti téteurs uniquement dans certaines
situations exceptionnelles et lorsque toutes les mesures de
prévention possibles ont été prises, notamment:
- Une bonne gestion du sevrage de lait. Une accoutumance
précoce à une alimentation adaptée aux besoins et une offre
permanente de fourrage (p. ex. du foin) sont impératives.
- Une activité suffisante – les veaux ont besoin de place et
doivent avoir accès à une cour. Lemanque d’activité peut
entraîner des problèmes de tétage. Nous recommandons
également de favoriser le pâturage.

Lors de l’utilisation de l’anneau anti téteur, faites attention à ce
qui suit:
- La taille et le modèle de l’anneau doivent correspondre à la
taille et à l’âge de l’animal.
- Vérifiez régulièrement que l’anneau ne soit pas trop serré et ne
blesse pas les points de pression.

Des changements dans la prise d’aliments et d’eau ou dans
l’évolution de la condition physique peuvent aussi être des
indicateurs de problèmes liés à l’anneau anti téteur.
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20631

Saugschutzringe klein 2 Stück
Aus elastischem Kunststoff zur Schonung der Nasenscheide-
wand. Mit artgerechten Schutzkappen.

Hinweis:
Verwenden Sie Saugschutzringe nur in Ausnahmesituationen
und wenn alle möglichen vorbeugenden Massnahmen
ergriffen wurden. Dazu gehört:
- Ein gutes Absetzmanagement der Milch. Es benötigt eine
frühzeitige Angewöhnung von bedarfsgerechtem Futter und
ein ständig verfügbares Raufutter-Angebot (z.B. Heu).
- Eine ausreichende Beschäftigung - Kälber brauchen genü-
gend Platz und sollten Zugang zu einem Laufhof haben. Feh-
lende Beschäftigung kann zu Problemen beim Besaugen füh-
ren. Wir empfehlen weiter auch, den Weidegang zu ermögli-
chen.

Beachten Sie beim Einsatz des Saugschutzringes folgendes:
- Grösse und Modell des Saugschutzring entsprechen der
Grösse und dem Alter des Tieres.
- Regelmässige Überprüfung, ob der Ring nicht zu eng sitzt
und keine Wunden an den Druckstellen macht.

Veränderungen bei der Futter- und Wasseraufnahme oder in
der Entwicklung der Körperkondition können auch auf ein
Problem mit dem Saugschutzring hinweisen.

Anneaux antitéteurs petit 2 pce.
En plastique souple pourménager la paroi du cartilage nasal.
Avec capuchons de protection respectant les besoins des ani-
maux.

Indication:
Utilisez les anneaux anti téteurs uniquement dans certaines
situations exceptionnelles et lorsque toutes les mesures de
prévention possibles ont été prises, notamment:
- Une bonne gestion du sevrage de lait. Une accoutumance
précoce à une alimentation adaptée aux besoins et une offre
permanente de fourrage (p. ex. du foin) sont impératives.
- Une activité suffisante – les veaux ont besoin de place et
doivent avoir accès à une cour. Lemanque d’activité peut
entraîner des problèmes de tétage. Nous recommandons
également de favoriser le pâturage.

Lors de l’utilisation de l’anneau anti téteur, faites attention à ce
qui suit:
- La taille et le modèle de l’anneau doivent correspondre à la
taille et à l’âge de l’animal.
- Vérifiez régulièrement que l’anneau ne soit pas trop serré et ne
blesse pas les points de pression.

Des changements dans la prise d’aliments et d’eau ou dans
l’évolution de la condition physique peuvent aussi être des
indicateurs de problèmes liés à l’anneau anti téteur.

20636

Saugschutzringe gross 2 Stück
Aus elastischem Kunststoff zur Schonung der Nasenscheide-
wand. Mit artgerechten Schutzkappen.

Hinweis:
Verwenden Sie Saugschutzringe nur in Ausnahmesituationen
und wenn alle möglichen vorbeugenden Massnahmen
ergriffen wurden. Dazu gehört:
- Ein gutes Absetzmanagement der Milch. Es benötigt eine
frühzeitige Angewöhnung von bedarfsgerechtem Futter und
ein ständig verfügbares Raufutter-Angebot (z.B. Heu).
- Eine ausreichende Beschäftigung - Kälber brauchen genü-
gend Platz und sollten Zugang zu einem Laufhof haben. Feh-
lende Beschäftigung kann zu Problemen beim Besaugen füh-
ren. Wir empfehlen weiter auch, den Weidegang zu ermögli-
chen.

Beachten Sie beim Einsatz des Saugschutzringes folgendes:
- Grösse und Modell des Saugschutzring entsprechen der
Grösse und dem Alter des Tieres.
- Regelmässige Überprüfung, ob der Ring nicht zu eng sitzt
und keine Wunden an den Druckstellen macht.

Veränderungen bei der Futter- und Wasseraufnahme oder in
der Entwicklung der Körperkondition können auch auf ein
Problem mit dem Saugschutzring hinweisen.

Anneaux antitéteurs grand 2 pcs.
En plastique souple pourménager la paroi du cartilage nasal.
Avec capuchons de protection respectant les besoins des ani-
maux.

Indication:
Utilisez les anneaux anti téteurs uniquement dans certaines
situations exceptionnelles et lorsque toutes les mesures de
prévention possibles ont été prises, notamment:
- Une bonne gestion du sevrage de lait. Une accoutumance
précoce à une alimentation adaptée aux besoins et une offre
permanente de fourrage (p. ex. du foin) sont impératives.
- Une activité suffisante – les veaux ont besoin de place et
doivent avoir accès à une cour. Lemanque d’activité peut
entraîner des problèmes de tétage. Nous recommandons
également de favoriser le pâturage.

Lors de l’utilisation de l’anneau anti téteur, faites attention à ce
qui suit:
- La taille et le modèle de l’anneau doivent correspondre à la
taille et à l’âge de l’animal.
- Vérifiez régulièrement que l’anneau ne soit pas trop serré et ne
blesse pas les points de pression.

Des changements dans la prise d’aliments et d’eau ou dans
l’évolution de la condition physique peuvent aussi être des
indicateurs de problèmes liés à l’anneau anti téteur.

20630

Zange für Saugschutzringe
Die Zange für den Sauschutzring ist aus Metall und hat
Kunststoffgriffe.

Hinweis:
Verwenden Sie Saugschutzringe nur in Ausnahmesituationen
und wenn alle möglichen vorbeugenden Massnahmen
ergriffen wurden. Dazu gehört:
- Ein gutes Absetzmanagement der Milch. Es benötigt eine
frühzeitige Angewöhnung von bedarfsgerechtem Futter und
ein ständig verfügbares Raufutter-Angebot (z.B. Heu).
- Eine ausreichende Beschäftigung - Kälber brauchen genü-
gend Platz und sollten Zugang zu einem Laufhof haben. Feh-
lende Beschäftigung kann zu Problemen beim Besaugen füh-
ren. Wir empfehlen weiter auch, den Weidegang zu ermögli-
chen.

Beachten Sie beim Einsatz des Saugschutzringes folgendes:
- Grösse und Modell des Saugschutzring entsprechen der
Grösse und dem Alter des Tieres.
- Regelmässige Überprüfung, ob der Ring nicht zu eng sitzt
und keine Wunden an den Druckstellen macht.

Veränderungen bei der Futter- und Wasseraufnahme oder in
der Entwicklung der Körperkondition können auch auf ein
Problem mit dem Saugschutzring hinweisen.

Pince antitète
La pince pour anti-tétée est enmétal et a une poignée en
plastique.

Indication:
Utilisez les anneaux anti téteurs uniquement dans certaines
situations exceptionnelles et lorsque toutes les mesures de
prévention possibles ont été prises, notamment:
- Une bonne gestion du sevrage de lait. Une accoutumance
précoce à une alimentation adaptée aux besoins et une offre
permanente de fourrage (p. ex. du foin) sont impératives.
- Une activité suffisante – les veaux ont besoin de place et
doivent avoir accès à une cour. Lemanque d’activité peut
entraîner des problèmes de tétage. Nous recommandons
également de favoriser le pâturage.

Lors de l’utilisation de l’anneau anti téteur, faites attention à ce
qui suit:
- La taille et le modèle de l’anneau doivent correspondre à la
taille et à l’âge de l’animal.
- Vérifiez régulièrement que l’anneau ne soit pas trop serré et ne
blesse pas les points de pression.

Des changements dans la prise d’aliments et d’eau ou dans
l’évolution de la condition physique peuvent aussi être des
indicateurs de problèmes liés à l’anneau anti téteur.
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21070

Schwanzschnur 50m, 3,5 mm und 4,5mm
Die Schnur hat eine hohe Elastizität und Rückzugskraft. Der
Kern besteht aus 100 % Naturlatex, der Mantel aus Polyester.
Swiss Made.

Attache-queues 50m, 3,5mmet 4,5mm
L’attache est d’une grande élasticité et force de rappel. Le noyau
est en latex 100% naturel, l’enveloppe en polyester. Produit
suisse.

21005

Aufhängering Schwanzschnur
20 Stück. Aufhängering für Schwanzschnur mit Öffnung,
sodass sich die Kuh im Notfall befreien kann.

Anneau suspension p.art.
20 pièces. Anneau de suspension avec ouverture permettant à la
vache de se libérer en cas d’urgence.

66111

Stalltafel Deutsch 18 × 25 cm
Die Stalltafel mit Edelweissmotiv ist perfekt für Ihre Boxen-
oder Stalltür. Sie können die wichtigsten Informationen zum
Tier auf der Tafel mit Kreide notieren. Farbe: Schwarz. Masse:
25 × 18 × 0,4 cm.

Plaque écurie allemand 18× 25 cm
Le tableau d’écurie aumotif d’edelweiss est parfait pour la porte
de votre box ou de votre écurie. Vous pouvez noter à la craie sur
le tableau les informations les plus importantes sur l’animal.
Couleur : noir. Dimensions : 25× 18× 0,4 cm.

66112

Stalltafel Französisch 18 × 25 cm
Die Stalltafel mit Edelweissmotiv ist perfekt für die Beschrif-
tung Ihrer Boxen oder Stalltür geeignet. Sie können die wich-
tigsten Informationen zum Tier auf der Tafel mit Kreide notie-
ren. Farbe: Schwarz. Masse: 25 × 18 × 0,4 cm.

Plaque écurie français 18× 25 cm
Le tableau d’écurie aumotif d’edelweiss est parfait pour écrire
sur vos boxes ou sur la porte de l’écurie. Vous pouvez noter à la
craie sur le tableau les informations les plus importantes sur
l’animal. Couleur : noir. Dimensions : 25× 18× 0,4 cm.

21270

Halter für Stalltafel 1, 1 1/4, 1 1/2 & 50-54mm St
Zum sicheren Aufstecken an die Melkmaschinenleitung.
Packung à 1 Stück

Support plaques ecurie 1, 1 1/4, 1 1/2 & 50-54mmpcs
Pour fixer facilement sur la conduite demachine à traire. Paquet
de 1 pièce.

36401

Kreidemarker edding
Weisser Kreidemarker geeignet für Fenster, Glas und Spiegel
sowie dunkle Tafeln. Die Farbe ist feucht abwischbar. Die
Strichbreite des Markers beträgt 2-3 mm.

Marqueur craie edding
Marqueur à craie blanc adapté aux fenêtres, au verre et aux
miroirs ainsi qu’aux tableaux noirs. L’encre s’efface avec un
chiffon humide. La largeur de trait dumarqueur est de 2 - 3mm.

36403

Glanzlackmarker edding
Schwarzer Glanzlackmarker geeignet für Glas, Metall, Kunst-
stoff und Papier. Die Farbe ist wasser- sowie wetterfest. Die
Strichbreite des Markers beträgt 1-2 mm.

Marqueur à vernis brillant edding
Marqueur noir brillant pour le verre, le métal, le plastique et
le papier. L’encre est résistante à l’eau et aux intempéries. La
largeur de trait dumarqueur est de 1 - 2mm.

20237

Reinigungsbürste 29 cm
Mit dieser Bürste reinigen Sie die Zitzengummis der Melk-
maschine einfach und effektiv. Die kurz geschnittenen Ny-
lon-Borsten sind besonders kräftig und lassen dem Schmutz
keine Chance. Der verwendete Eindrehdraht ist verzinkt und
daher vor Korrosion geschützt.

Brosse de nettoyage 29 cm
Vous nettoyez facilement et efficacement avec cette brosse les
manchons trayeurs de la trayeuse. Les poils courts en nylon sont
particulièrement solides et ne laissent aucune chance à la saleté.
Le fil à tourner est galvanisé et donc protégé contre la corrosion.
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20210

Brentenbürste Polyester
Der Bürstenkörper liegt dank der Einkerbungen gut in der
Hand. Der gewellte Polyester-Besatz ist hitzebeständig bis
95 °C. Somit können die Keime und Bakterien mit Hitze
bekämpft werden, ohne dass die Bürste darunter leidet.

Brosse laiterie polyester
Le corps de brosse tient bien dans lamain grâce aux encoches.
Le garnissage en polyester ondulé est thermorésistant jusqu’à
95 °C. De cette manière, il est possible de combattre les microbes
et bactéries à la chaleur sans endommager la brosse.

75814

Tankschrubber ohne Stiel
Der Tankschrubber aus Polypropylen/Polyester blau ist hitze-
beständig bis 90 °C. Der passende Stiel ist nicht enthalten.

Brosse sansmanche p. citerne
La brosse de citerne en polypropylène/polyester bleu résiste à la
chaleur jusqu’à 90 °C. Lemanche adapté n’est pas compris.

75816 Stiel zu Tankschrubber Manche pour brosse citerne

38878

Waschbürste bis 95 Grad
Diese Waschbürste liegt dank den beiden Griffmulden gut
in der Hand, was zu einer optimalen Druckverteilung führt.
Im Zusammenspiel mit dem widerstandsfähigen Polyester-
Besatz erzielen Sie so Top-Reinigungsresultate. Der Besatz
ist hitzebeständig bis 95 °C. Somit können die Keime und
Bakterien mit Hitze bekämpft werden, ohne dass die Bürste
darunter leidet.

Brosse de lavage jusqu’à 95 degrés
Cette brosse de lavage tient bien enmain grâce aux deux
creux de la poignée, ce qui permet une répartition optimale
de la pression. En interaction avec le garnissage en polyester
résistant, vous obtenez des résultats de nettoyage optimaux. Le
garnissage est thermorésistant jusqu’à 95 °C. De cette manière,
il est possible de combattre les microbes et bactéries à la chaleur
sans endommager la brosse.

46918

Mistschieber 35 cm Rechteck
Der Mistschieber 35 cm Rechteck ermöglicht Ihnen die
eine mühelose Entfernung des Mists im Stall. Er wird aus
robustem Kunststoff hergestellt und hat ein Gewinde. Die
Breite des Mistschiebers beträgt 35 cm. Ohne Stiel.

Racloir fumier 35 cm rectangulaire
Le racloir de fumier 35 cm rectangulaire vous permet d’enlever
sans effort les excréments de l’étable. Il est fabriqué en plastique
robuste avec filetage. La largeur du racloir de fumier est de 35
cm. Sansmanche.

46916

Mistschieber 35 cmDreikant
Der Mistschieber 35 cm Dreikant wir aus robustem Kunststoff
hergestellt und mit einem Gewinde ausgeliefert. Die Breite
beträgt 35 cm. Ohne Stiel.

Racloir fumier 35 cm triangulaire
Le racloir à fumier triangulaire de 35 cm a été fabriqué en
plastique robuste avec filetage. La largeur est de 35 cm. Sans
manche.

46923

Alustiel 150 cm
Der Alustiel 150 cm hat eine Länge von 150 cm mit Gewinde.
Ø 31 mm. Kann Zum Mistschieber Dreikant verwendet
werden.

Manche an Alu 150 cm
La longueur dumanche en alu est de 150 cm avec filetage. Ø 31
mm. Convient au racloir de fumier triangulaire.

61645

Gummiwischer 450mm
Der Gummiwischer hat eine Länge von 45 cm und besteht
aus einem Schaumstoff sowie einem Metallrücken. Haupt-
sächlich wird der Wischer zur Beseitigung von Oberflächen-
wasser auf festen Untergründen genutzt. Dies wären bei-
spielsweise Duschen, Fliesen oder Fenster. Auch beim Ver-
teilen von fliessfähigen Materialien, wie Fugenmassen oder
Schlämmen, kann der Gummiwischer eingesetzt werden.

Racloir caoutchouc 450mm
Le racloir en caoutchouc a une longueur de 45 cm et se compose
d’unemousse et d’un dos enmétal. Le racloir est principalement
utilisé pour éliminer l’eau de surface sur des surfaces solides. Il
s’agit par exemple de douches, de carrelages ou de fenêtres. Le
racloir en caoutchouc peut également être utilisé pour étaler des
matériaux coulants tels que des joints ou des boues.
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22180

Kot-Gülleschieber mit Stiel
Der Kot-Güllenschieber ist der ideale Helfer im Stall. Er wird
mit einem Holzstiel ausgeliefert. Der Werkzeugkopf ist
halbrund, pulverbeschichtet und 66 cm breit.

Racloir déject./lisier a. man.
Le racloir déjecteur/lisier est l’outil idéal pour l’étable. Il est
fourni avec unmanche en bois. La tête est semi-circulaire avec
revêtement par poudre et d’une largeur de 66 cm.

22210

Abschorer ohne Stiel 30 - 60 cm
Der Abschorer ohne Stiel 30 cm wird zur Reinigung von
Schweineställen verwendet. Die Breite des Abschorers
beträgt 30 cm, die Gummieinlage kann ausgewechselt
werden. Der Abschorer wird ohne Stiel ausgeliefert.

Râcloir à boue s. manche 30 - 60 cm
Le racloir à boue sansmanche 30 cm est utilisé pour le net-
toyage de porcheries. La largeur du racloir à boue est de 30 cm,
la bande de caoutchouc est interchangeable. Le racleur à boue
est fourni sansmanche.

22290

Abschorer Ersatzgummi 30 - 60 cm
Zu Abschorer ohne Stiel (22210). Wird zur Reinigung von
Schweineställen verwendet.

Caoutchouc pour racloir 30 - 60 cm
Pour racloir sansmanche (22210). Utilisé pour le nettoyage des
porcheries.

22311
Schrauben zu Abschorer 5 Stück
Zu Abschorer (22210). 5 Stück auf SB-Karte.

Vis p. racloirs à boue 5 pces
Pour racloirs à boue (22210). 5 pièces en paquet libre service.

22431

Jaucheschöpfer Plastik 23 cm
Vielseitig einsetzbar, aus stabilem Kunststoff. Mit Tülle. Inhalt
4,4 Liter. 16,2 cm Höhe. Durchmesser: 23 cm.

Puisoir à purin en plastique 23 cm
Usagemultiple, en plastique solide. Avec bec verseur. Contenu
4,4 litres. Hauteur 16,2 cm. Diamètre : 23 cm.

20850

Melkstuhl Polyester
Der Melkstuhl ist ein spezieller Stuhl, der für das Melken
von Tieren verwendet wird. Er ist so konstruiert, dass er
sowohl dem Tier als auch dem Melker eine bequeme Haltung
ermöglicht. Die Sitzfläche des Melkstuhls ist aus Polyester,
einem synthetischen Stoff, der besonders langlebig, wasser-
und schmutzabweisend ist. Der Fuss ist aus Metall und in
der Höhe mittels eines Splints verstellbar. Die Spitze am
Fuss sorgt für sicheren Halt und verhindert das Abrutschen
auch auf rutschigem Stallboden. Der Kunststoffriemen ist im
Lieferumfang dabei. Der Riemen ist besonders pflegeleicht
und einfach zu reinigen. Der Melkstuhl ist eine gute Wahl
für jeden, der in einem landwirtschaftlichen Betrieb in der
Milchwirtschaft arbeitet und auf der Suche nach einem
robusten und langlebigen Melkstuhl ist.

Chaise à traire en polyester
La chaise de traite est une chaise spéciale utilisée pour la traite
des animaux. Elle est conçue pour offrir une position confor-
table à la fois à l’animal et au traîneur. L’assise de la chaise de
traite est en polyester, un tissu synthétique particulièrement du-
rable et résistant à l’eau et aux salissures. Le pied est enmétal
et réglable en hauteur à l’aide d’une goupille. La pointe du pied
assure unmaintien sûr et empêche de glisser, même sur un sol
d’écurie glissant. La courroie en plastique est incluse dans la
livraison. La courroie est particulièrement facile à entretenir et à
nettoyer. Cette chaise de traite est un bon choix pour tous ceux
qui travaillent dans une exploitation agricole dans le secteur lai-
tier et qui sont à la recherche d’une chaise de traite robuste et
durable.

20888 Riemen für Melkstuhl Courroie pour chaise à traire

91377 Bein Melkstuhl Pied chaise à traire
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20875

Melkstuhl 1-Bein 36 cm
Der Melkstuhl besteht aus Holz und enthält am Ende des Fus-
ses eine Metallspitze für einen sicheren Halt auf rutschigem
Stallboden.
Der dazugehörige Riemen ist nicht im Lieferumfang inbegri-
fen und kann zusätzlich im Online-Shop oder in einem Landi
Laden erworben werden.
Die Höhe des Stuhls ist ist unverstellbar und ist inkl. der
Spitze 36 cm hoch. Die Sitzfläche hat einen Durchmesser von
28 cm und sorgt somit für einen angenehmen Sitz.

Chaise à trairemono-pied 36 cm
En bois. Produit suisse. La pointemétallique au pied assure la
bonne tenue et empêche le glissementmême sur des fonds en
acier glissants. Hauteur avec pointe 36 cm. Assise Ø 28 cm. Sans
sangle.

74201 Lederriemen zuMelkstuhl Sangles en cuir pour tabourets de traite

23720

Reparaturband weiss 33m × 75mm
Das Klebeband besteht aus einer widerstandsfähigen,
schmiegsamen Weich-PVC Folie, mit glatter Oberfläche, be-
schichtet mit einem alterungs- und UV-beständigen Kau-
tschukkleber, wasserdicht, kältefest und beständig gegen
Öle, Säuren, Laugen und viele weitere Chemikalien sowie ge-
gen mechanische Beschädigungen.

Bande collante blanc 33m× 75mm
La bande collante est composée d’un film PVC souple résistant,
à surface lisse, enduit d’une colle caoutchouc résistante au
vieillissement et aux UV, étanche à l’eau, résistant au froid et
aux huiles, aux acides, aux solutions alcalines et à de nombreux
autres produits chimiques ainsi qu’aux dommagesmécaniques.

65989

Reparaturband Agraro 15m
Die extreme Klebkraft und die hohe Wetter- sowie UV-Be-
ständigkeit zeichnen das Agraro Reparaturband aus und ma-
chen es zu einem Muss in jedem Werkzeugkasten. Dank sei-
ner überragenden Alterungsbeständigkeit ist das Reparatur-
band nicht nur eine temporäre Lösung, sondern kann länger-
fristig eingesetzt werden. Ob zum Abdichten von Luftdicht-
heitsschichten oder dem Verschluss eines gerissenen Fut-
tersackes, dieses Band ist jeder Aufgabe gewachsen. Nebst
verschiedenen Kunststoffen und gehobeltem Holz kann das
Band auf folgenden Untergründen verwendet werden: Bal-
ken, glatter Beton, Fertigbeton, Metalle, pulverbeschichtete
Oberflächen, lackierte Oberflächen, OSB Paletten. Das Faden-
gelege im Klebeband beugt einer möglichen Überdehnung
bei der Verarbeitung vor. Farbe: transparent. Breite: 60 mm,
Länge: 15 m.

Bande de réparation Agraro 15m
La bande de réparation Agraro se distingue par une force adhé-
sive extrême et sa résistance élevée aux intempéries et aux UV
qui la rendent incontournable dans n’importe quelle caisse à ou-
tils. Grâce à son excellente résistance au vieillissement, la bande
de réparation n’est pas seulement une solution temporaire, mais
peut également être utilisée très longtemps. Que ce soit pour
étancher des couches d’étanchéité à l’air ou l’obturation d’un
sac de nourriture déchiré, cette bande remplit toutes les tâches.
Outre desmatières plastiques différentes et du bois raboté,
la bande peut être utilisée sur les supports suivants : poutres,
béton lisse, béton préfabriqué, métaux, surfaces à revêtement
de poudre, surfaces vernies, palettes OSB. La trame de fibres
dans la bande adhésive empêche une distension possible lors du
traitement. Coloris : transparent. Largeur : 60mm, longueur : 15
m.

13220

Säwanne Plastik mit 2 Gurten
Gurt und Ösen im Lieferumfang enthalten. Mit Mulde. Mate-
rial: Kunststoff. Farbe: grün. Inhalt: ca. 20 l. Die Säwanne ist
ein vielseitiges Produkt, das sich hervorragend zur Ausbrin-
gung von Dünger, Streusalz, Kalk oder Saatgut eignet. Mit
der praktischen Mulde und den Ösen zur Befestigung eines
Tragegurts lässt sich die Säwanne bequem transportieren
und das Verteilen von Dünger oder Saatgut wird zum Kinder-
spiel.

Semoir plastique 2 sangles
Sangle et œillets inclus dans la livraison. Avec une cuvette.
Matériau : plastique. Couleur : vert. Contenu : env. 20 l. Le bac
à semis est un produit polyvalent qui convient parfaitement
à l’épandage d’engrais, de sel de déneigement, de chaux ou
de semences. Grâce à la cuvette pratique et auxœillets pour
fixer une sangle, le bac à semis se transporte facilement et
l’épandage d’engrais ou de semences devient un jeu d’enfant.

13221 Traggurte Sangles

Stall | Etable
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Für die Melkhygiene
Pour l’hygiène de traite

Eutertuch Eimer Agraro 
800 Blatt
Seau papier mamelle  
800 feuilles
96325

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 34 
Plus d‘informations sur le produit à la page 34

Holzwolle Agroclean 12 kg
Laine de bois Agroclean 12 kg 
10056

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 35 
Plus d‘informations sur le produit à la page 35

Zitzentauchmittel plus Agraro 5 l II
Produit pour trayons  plus Agraro 5 l II
22435

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 36 
Plus d‘informations sur le produit à la page 36

Kälbermilchwärmer 2300
Chauffe-lait pour veaux 2300
85462

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 46 
Plus d‘informations sur le produit à la page 46

Zitzensprüher 500 ml
Pulvérisateur pour trayons 500 ml
89195

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 36 
Plus d‘informations sur le produit à la page 36

800 Blatt
800 feuilles
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53112

Klauenscheibe weit 115mmund 125mm
Die Klauenscheibe ist besonders geeignet für weiche Klauen.
Durch den Einsatz von Teflon Beschichtung wird die Scheibe
wesentlich langsamer abgenutzt und hat eine extrem hohe
Lebensdauer. Zudem hat sie einen sogenannten Vibra-Stopp
(Gummiunterlage auf der Rückseite). Die Verwendung eines
speziellen Gummiringes, welcher beim Einsetzen der Klauen-
scheibe am Winkelschleifer anliegt, bewirkt einen gleichmäs-
sigen, vibrationsarmen Rundlauf der Klauenscheibe für mehr
Sicherheit beim Arbeiten. Durch die weite Bestückung der
Hartmetalle ist es einfacher die Scheibe zu reinigen.

Disque p. onglons large 115mmet 125mm
Le disque pour onglons est particulièrement adapté aux sabots
mous. En employant une nouvelle couche téflonisée, il est
possible d’utiliser le disque beaucoup plus longtemps car il s’use
nettement plus lentement. Il est doté en outre de Vibra-Stop
(support en caoutchouc sur la face inférieure). En utilisant une
bague en caoutchouc spécial qui est placé entre le disque et la
ponceuse, le disque tourne demanière homogène presque sans
vibrations pour plus de sécurité pendant le travail. Grâce au
grand espacement desmétaux durs, le nettoyage du disque est
plus simple.

53111

Klauenscheibe dicht 115mmund 125mm
Die Klauenscheibe ist besonders geeignet für sehr harte
Klauen von Rindern. Sie wird weder erwärmt noch fängt sie
auch nicht an zu schmieren. Durch den Einsatz von Teflon
Beschichtung wird die Scheibe wesentlich langsamer abge-
nutzt und hat eine extrem hohe Lebensdauer. Zudem hat sie
einen sogenannten Vibra-Stopp (Gummiunterlage auf der
Rückseite). Die Verwendung eines speziellen Gummiringes,
welcher beim Einsetzen der Klauenscheibe am Winkelschlei-
fer anliegt, bewirkt einen gleichmässigen, vibrationsarmen
Rundlauf der Klauenscheibe für mehr Sicherheit beim Arbei-
ten.

Disque pour onglons serré 115mmet 125mm
Le disque pour onglons est particulièrement adapté aux sabots
très durs des bovins. Il n’est pas chauffé et donc ne graisse pas.
En employant une nouvelle couche téflonisée, il est possible
d’utiliser le disque beaucoup plus longtemps car il s’use nette-
ment plus lentement. Il est doté en outre de Vibra-Stop (support
en caoutchouc sur la face inférieure). En utilisant une bague en
caoutchouc spécial qui est placé entre le disque et la ponceuse,
le disque tourne demanière homogène presque sans vibrations
pour plus de sécurité pendant le travail.

14474

Klauenpflegescheibe 127/C16
Die Klauenpflegescheibe 127/C16 ist für die Pflege, das
Reinigen und Schleifen von Hufen und Klauen geeignet.
Die langlebige Klauenscheibe hat eine gewellte Oberfläche.
Einsatz mit Stützteller.

Disque soin onglons 127/C16
Le disque de soin des onglons 127/C16 est conçu pour le soin, le
nettoyage et le ponçage des sabots et des onglons. Le disque à
onglons durable a une surface ondulée. Insert avec disque de
support.

14483

Klauenpflegescheibe 115/C24
Die Klauenpflegescheibe 115/5C Korn 24 ist für die Pflege
von Rinder- und Ziegenklauen geeignet. Die Scheibe kann
verwendet werden, um grobes Horn zu entfernen und die
Klauen in Form zu halten.

Disque soin onglons 115/C24
Le disque de soin des onglons 115/5C grain 24 est conçu pour le
soin des onglons des bovins et des chèvres. Le disque peut être
utilisé pour enlever la corne grossière et maintenir les onglons
en forme.

74736

Klauenschere Agraro
Die Klauenschere von Agraro ist aus geschmiedeten und elo-
xierten Aluminiumgriffen, PVC beschichtet. Der geneigte
Schneidekopf ermöglicht eine natürliche Handstellung bei
gestrecktem Handgelenk und damit kraftvolles, ermüdungs-
freies Arbeiten. Die Klingen sind aus hochvergütetem, mehr-
fach gehärteten Messerstahl und ist antihaftbeschichtet
(PTFE). Sternförmige Präzisionseinstellung. Die Klauenschere
ist nur für Rechtshänder geeignet.

Cisaille onglons Agraro
Les cisailles d’onglons d’Agraro sont dotées d’une poignée en
aluminium forgé et anodisé, revêtement PVC. La tête de coupe
inclinée permet une position desmains naturelle lorsque le
poignet est tendu et donc de travailler énergiquement sans
se fatiguer. Les lames sont en acier de lame de grande qualité,
trempé plusieurs fois doté d’un revêtement anti-adhérence
(PTFE). Réglage de précision en forme d’étoile. Les cisailles sont
adaptées uniquement aux droitiers.
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23666

Huf- und Klauenmesser 2 Schneiden
Huf- und Klauenmesser für die professionelle Klauenpflege
von Schafen und Ziegen. Mit zweischneidiger, kurzer Klinge
aus hochwertigem deutschem Edelstahl. Extrem lange Stand-
zeit des Werkstoffs und ausgezeichnete Nachschleifbarkeit.
Einphasiger Profi-Schliff mit wasser- und fettabweisendem
Edelholzgriff.

Rainette 2 tranchants
Couteau à sabots et à onglons pour le soin professionnel des
onglons desmoutons et des chèvres. Avec lame courte à deux
tranchants en acier inoxydable allemand de haute qualité.
Durée de vie extrêmement longue dumatériau et excellente
aptitude à l’affûtage. Affûtage professionnel en une phase avec
manche en bois précieux hydrofuge et dégraissant.

23661

Huf- und Klauenmesser Gerade
Huf- und Klauenmesser für die professionelle Klauenpflege
von Schafen und Ziegen. Mit zweischneidiger, kurzer Klinge
aus hochwertigem deutschem Edelstahl. Extrem lange Stand-
zeit des Werkstoffs und ausgezeichnete Nachschleifbarkeit.
Einphasiger Profi-Schliff mit wasser- und fettabweisendem
Edelholzgriff.

Renette droite
Couteau à sabots et à onglons pour le soin professionnel des
onglons desmoutons et des chèvres. Avec lame courte à deux
tranchants en acier inoxydable allemand de haute qualité.
Durée de vie extrêmement longue dumatériau et excellente
aptitude à l’affûtage. Affûtage professionnel en une phase avec
manche en bois précieux hydrofuge et dégraissant.

23700

Hufraspel gerade 35 cm
Die Hufraspel hat eine grob gezahnte Seite und eine fein ge-
zahnte Seite. Die Feile verfügt über einen gummierten Griff
mit einer Länge von 12,5cm. Die komplette Raspellänge be-
trägt 35 cm. Die Rapsel kann für Pferdehufe und für Kuh-
klauen verwendet werden.

Râpe à sabots droite 35 cm
La râpe à sabot a un côté à grosses dents et un côté à fines dents.
La lime dispose d’une poignée caoutchoutée d’une longueur de
12,5 cm. La longueur complète de la râpe est de 35 cm. La râpe
peut être utilisée pour les sabots des chevaux et pour les sabots
des vaches.

23759

Buchenholz-Teer 1 kg
Der dickflüssige, hochwertige Buchenholzteer ist ein altbe-
währtes Mittel zur Huf- und Klauenpflege. Kann auch als
Lockmittel für Schwarzwild und Rotwild verwendet werden.

Goudron végétal de hêtre 1 kg
Le goudron de hêtre visqueux de haute qualité est unmoyen
éprouvé pour l’entretien des sabots et onglons. Peut aussi être
utilisé pour attirer les sangliers et les cerfs.

23751

Klauenpflegeband Agraro 50m × 5 cm
Das schwarze Agraro Klauenpflegeband aus Baumwollge-
webe kann bei Hufverbänden eingesetzt werden. Es ist luft-
durchlässig, haftet sicher und reissfest. Das Band ist 50 m
lang und 5 cm breit.

Pansement d’onglon Agraro 50m×5cm
Le pansement d’onglon noir Agraro tissé en coton peut être
utilisé pour le bandage des sabots. Il est perméable à l’air,
adhère bien et est résistant au déchirement. La bande fait 50m
de long et 5 cm de large.

23750

Klauenpflegeband Tesa 50m × 5 cm
Hochreissfestes, unbeschichtetes Zellwollgewebeband.
Flexibles, geschmeidiges selbstklebendes Pflegeband.

Pansement d’onglon Tesa 50m× 5 cm
Bande en toile cellulose non revêtue et très résistante au déchire-
ment. Bande de soin autocollante souple.

23753

Technobase 8000 4 Anwendungen
Das Klauenbehandlungssystem Technobase ist geeignet für
kranke oder verletzte Klauen. Es ist sofort nach dem Anmi-
schen modellierbar und härtet bei 20 °C Produkttemperatur
in weniger als 4 Minuten aus. Sie können sicher sein, dass die
erkrankte Klaue bis zur Abnutzung des Holzklotzes optimal
entlastet wird. Der Teig bleibt bis zur Endpolymerisation flexi-
bel form- und verarbeitbar. Die Packung ist für 4 Anwendun-
gen geeignet.

Technobase 8000 4 applications
Le système de traitement des onglons Technobase est adapté
aux onglonsmalades ou blessés. Il peut être modelé juste après
le mélange et durcit enmoins de 4minutes lorsque la tempéra-
ture du produit est de 20 °C. Vous pouvez ainsi être certain que
les onglonsmalades sont soulagés demanière optimale jusqu’à
usure du patin en bois. La pâte peut encore être formée et ma-
nipulée demanière flexible jusqu’à la polymérisation finale. Le
paquet convient pour 4 applications.

23754 Technobase 8000 14 Anwendungen Technobase 8000 14 applications

Tierapotheke | Trousse vétérinaire



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    30

70054
Holzklotz einzeln 12 cm
Verwendbar für Technobase-Klauenpflegesystem.

Blocs de bois simple 12 cm
Utilisable pour système de soin des onglons Technobase.

70055 Holzklotz einzeln gross XL 13 cm Blocs de bois simple grand XL 13 cm

70056 Holzklotz klein Keil Blocs de bois petit coin

70057 Holzklotz einzeln gross Keil Blocs de bois grand coin

25014

Huf- und Klauenschutz-Spray Agraro
Die aktiven pflegenden Öle stabilisieren das aufgeweichte
Horn. Sie schützen, pflegen und fördern die Widerstandsfä-
higkeit gegen schädliche Erreger.

Spray prot. sabot et onglon Agraro
Les huiles de soin actives rééquilibrent la corne ramollie. Elles
protègent, nourrissent et favorisent la résistance aux agents
pathogènes nocifs.

46452

Cottino Vet Watte 250 g
Cottino Vet Watte 250 g besteht zu 100 % aus Baumwolle
und zeichnet sich durch ihre hohe Saugfähigkeit und gute
Polsterung aus. Die Watte ist sorgfältig in einem Folienbeutel
verpackt.

Coton hydro. Cottino Vet 250 g
La ouate Cottino Vet 250 g est composée à 100% de coton et
se caractérise par sa grande capacité d’absorption et son bon
rembourrage. La ouate est soigneusement emballée dans un
sac en plastique.

59039

Rollwatte Klinikpack VisCotto
Die extra weiche und voluminöse Watte in Rollenform ist
vielseitige anwendbar, wie zum Beispiel zum Polstern oder in
der Klauenpflege. Die Watte ist aus 30 % Baumwolle und 70
% Viskose für höchste Saugleistung. Masse: 10 cm × 6 m.

Rouleau d’ouate VisCotto
La ouate extra douce et volumineuse en forme de rouleau est
polyvalente, par exemple pour le rembourrage ou le soin des
onglons. La ouate est composée de 30% de coton et de 70% de
viscose pour une capacité d’absorptionmaximale. Dimensions :
10 cm× 6m.

75459

Absorba Verbandsvlies
Das supersaugfähige Verbandvlies ist seidenweich und of-
fenporig und für die Klauenpflege gut geeignet. Es sorgt für
bessere Wundheilung, da in trockenen Wunden pathogene
Keime keinen Nährboden finden. Es ist beidseitig als Wund-
auflage und Tupfer verwendbar. Das Verbandsvlies ist in ei-
ner praktischen Klarsichtbox verpackt. Masse: 5 m × 10 cm.

Compresses de gaz Absorba
La polaire de bandage ultra absorbante est soyeuse, aux po-
res ouverts et convient bien aux soins d’onglons. Elle assure
unemeilleure cicatrisation, car les plaies sèches ne sont pas un
terrain propice pour les germes pathogènes. Elle est utilisable
comme pansement et compresse des deux côtés. Elle est em-
ballée dans une boîte transparente pratique. Dimensions : 5 m×
10 cm.

46453

Fixino Gazebinde 20 Stück
Die elastische Mullbinde aus 60 % Polyamid und 40 % Vis-
kose kann einfach auch an konischen Körperteilen und Ge-
lenken angelegt werden. Sie ist zudem handwaschbar, weich
und luftig. Masse: 10 cm × 4 m.

Bande de fixation Fixino 20 pcs
La bande de gaze élastique composée de 60% de polyamide et
40% de viscose est simple àmettre en place également sur des
parties du corps et articulations coniques. Elle est également
lavable à lamain, souple et aérée. Dimensions : 10 cm× 4m.
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23748

Tierbandage 4,5 m blau, schwarz und rot
- Max. 4,5 m gedehnt.
- Hervorragende Reissfestigkeit.
- Stossausgleichend bei anstrengender Aktivität.
- Bei korrekter Anwendung stützt der Verband, ohne die
Durchblutung zu behindern.
- Leicht anzulegen, selbst an schwierigsten Stellen.
- Klammern überflüssig, da selbsthaftend.

Bandage pour animaux 4,5m bleu, noir et rouge
- 4,5 mmax. tendu-
- Résistance extrême à la déchirure.
- Compense les chocs en cas d’activité intense.
- En cas d’utilisation correcte, le bandage soutient sans
empêcher la circulation
- Facile à poser meme aux endroits les plus difficiles.
- Pinces inutiles car auto-agrippant.

23749 Tierbandage schwarz 4,5 m Bandage pour animaux noir 4,5m

23747 Tierbandage rot 4,5 m Bandage pour animaux rouge 4,5m

46454

Zitzenverband 6 cm × 5m
Der Zitzenverband ist 6 cm breit und an einer Rolle mit 5
Meter. Der Verband klebt nicht an Haut oder Wunde. Er
ist selbsthaftend, weich und elastisch. Die doppelseitige
Schutzfolie sorgt für mehr Hygiene.

Pansement pour trayons 6 cm× 5m
Le pansement pour trayonsmesure 6 cm de large et 5mètres de
long en rouleau. Le bandage ne colle pas à la peau ni à la plaie.
Il est autoadhésif, doux et élastique. Le film de protection double
assure plus d’hygiène.

46455

Verbandschere 14,5 cm
Die zahnlose Verbandsschere aus Edelstahl ist scharf geschlif-
fen, um Verbände gut schneiden zu können. Die typische
Winkelung der Scherenblätter gegenüber dem Griff sorgt für
besonders einfache Führung und guten Halt. Sie ist zudem
desinfizier- und sterilisierbar.

Ciseaux à pansement 14,5 cm
Les ciseaux à pansement sans dent en acier inoxydable sont ai-
guisés pour pouvoir bien couper des bandages. L’angulation
typique des lames contre la poignée assure un guidage particu-
lièrement simple et un bonmaintien. Ils peuvent également être
désinfectés et stérilisés.

61051

Hautpflege Puderspray 200ml
Der mikrofeine Puderspray dient zum Schutz und zur Pflege
von empfindlicher und beanspruchter Haut von Tieren. Er
unterstützt die Regeneration von Haut und Fell. Der enthal-
tende Puder trocknet die besprühte Hautfläche ab. Es ist kein
Antibiotikum enthalten. Es besteht keine Dokumentations-
pflicht.

Soin de la peau Spray poudre 200ml
Le spray de poudremicrofin protège et soigne les zones cu-
tanées sensibles et sollicitées des animaux. Favorise la régénéra-
tion de la peau et du pelage. La poudre sèche les surfaces de
peau pulvérisées. Sans antibiotique. Pas de documentation obli-
gatoire.

61047

Hautpflege Blauspray 200ml
Der blaufärbende Haut- und Klauenspray ist für den Schutz
und die Pflege von Tieren geeignet. Stark beanspruchte
und empfindliche Hautpartien können so geschützt und
gepflegt werden. Zudem wird die Haut regeneriert und
das Feuchthaltevermögen wird deutlich verbessert. Der
Blauspray enthält das wirkungsvolle Dexpanthenol und
natürliches Oreganoöl, jedoch kein Antibiotikum. Es besteht
keine Dokumentationspflicht.

Soin de la peau Spray bleu 200ml
Le spray colorant bleu protège et soigne la peau et les onglons
des animaux. Protège et soigne les zones cutanées sensibles et
très sollicitées. La peau est également régénérée et la rétention
d’eau est nettement améliorée. Le spray bleu contient du dex-
panthénol très efficace et de l’huile d’origan naturelle, mais pas
d’antibiotique. Pas de documentation obligatoire.

46460

Aloxan-Silberspray 200ml
Der Aloxan-Silberspray ist ein Aluminium-Micronisatz-Spray
welcher filmbildend und trotzdem luftdurchlässig ist. Beson-
ders geeignet für Hautstellen, welche vor Schmutz und ande-
ren schädlichen Umwelteinflüssen geschützt werden müssen.
Der Spray ist vielseitig einsetzbar.

Aloxan Spray argent 200ml
Le spray argent Aloxan est un spray d’aluminiummicronisé
filmogène, mais perméable à l’air. Particulièrement adapté pour
la protection de la peau sensible contre la saleté et les autres
influences environnementales nuisibles. Le spray est polyvalent.
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23938

Käfigmagnet
Zur wirkungsvollen Prophylaxe der Fremdkörpererkrankung.
Der Käfigmagnet im Kunststoffgehäuse sollte vorbeugend al-
len gesunden Rindern rechtzeitig eingegeben werden. Seine
Magnetkraft reicht aus, um eisenhaltige Fremdkörper einzu-
sammeln und im Käfigraum festzuhalten. Im Futter verbor-
gene Fremdkörper wie Nägel, Draht und Metallsplitter stellen
ein grosses Risiko für das nicht-selektiv fressende Rind dar:
sie gelangen in den Netzmagen, wo sie sich im Zuge der für
die Durchmischung und den Weitertransport der Nahrung
notwendigen Netzmagenkontraktionen durch die Magen-
wand bohren können. Dabei tritt in der Regel eine Infektion
der Bauchhöhle ein, gefolgt von einer Entzündungsreaktion.
Die frühzeitige Verabreichung eines Magneten an eine fremd-
körperverdächtige Kuh kann innerhalb von zwei bis drei Ta-
gen zu einer Wiederherstellung des Tieres führen. Auch die
vorsorgliche Eingabe eines Magneten hat sich bewährt. Das
Magnet ist ca. 3,5 × 3,5 × 10 cm gross.

Aimant en cage
Pour la prophylaxie efficace desmaladies dues aux corps
étrangers. L’aimant en cage de plastique doit être administré
de façon préventive à temps à tous les bœufs en bonne santé.
Sa forcemagnétique suffit à accumuler tous les corps étrangers
contenant du fer et à les fixer dans l’espace de la cage. Les
corps étrangers cachés dans les aliments comme les clous,
le fil de fer et les éclats métalliques représentent un risque
élevé pour le bœuf ne sélectionnant pas sa nourriture car :
ils accèdent au réticulum, où ils peuvent percer la paroi de
l’estomac par les contractions du réticulum nécessaires au
mélange et au transport ultérieur des aliments. Cela provoque
en général une infection de la cavité abdominale suivie d’une
réaction d’inflammation. Administrer un aimant à temps à
une vache que l’on soupçonne d’avoir ingurgité des corps
étrangers peut remettre l’animal d’aplomb en deux à trois jours.
L’administration d’un aimant en prévention a également fait ses
preuves. L’aimant mesure env. 3,5× 3,5× 10 cm.

20600

Trankfass rund 1 l
Für die problemlose Trankeingabe bei Kühen. Aus Aluminium.
Inhalt: 1 l.

Gourde d’abreuvage ronde 1 l
Pour abreuver les vaches sans problème. En aluminium. Con-
tenu : 1 l.

68483

Fieberthermometer Digital flex.Sonde
Schnellmessend in 10 Sek rectal. In 17 Sek. oral. Wasserdicht.
Mit Digitalanzeige. Flexible Sonde. Batterie 1,5V Knopfzelle
(LR/SR-41) sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Thermomètre digital sonde flexible
Mesure rapide en 10 sec. par voie rectale. En 17 sec. par voie
orale. Etanche à l’eau. Avec affichage numérique. Sonde flexible.
Pile bouton 1,5V (LR/SR-41) non incluse.

94250

Gleitgel Agraro 1000ml
Flüssiges Gleitmittel, welches für Hände, Unterarme und In-
strumente geeignet ist, zur Unterstützung bei vaginalen und
rektalen Untersuchungen bei Rindern und anderen Nutztie-
ren. Kann auch bei Geburten oder sonstigen Eingriffen ver-
wendet werden. Anwendung: Hände und Arme gründlich rei-
nigen und desinfizieren, danach reichlich mit Gleitgel Agraro
einreiben oder genügend Gleitgeld auf den Handschuh Plas-
tik auftragen.

Lubrifiant Agraro 1000ml
Lubrifiant liquide adapté auxmains, aux avant-bras et aux
instruments, pour faciliter les examens vaginaux et rectaux
chez les bovins et autres animaux de rente. Peut également
être utilisé lors des parturitions ou d’autres interventions. Mode
d’emploi : Nettoyer et désinfecter soigneusement les pentes et
les bras, puis les enduire abondamment de gel lubrifiant Agraro
ou appliquer suffisamment de lubrifiant sur le gant plastique.

23945

Handschuh Plastik 90 cm
Der 90 cm lange, lebensmittelechte Einmalhandschuh ist be-
sonders reissfest und supersensibel. In einer Packung befin-
den sich 100 transparente Handschuhe in Einheitsgrösse.

Gants en plastique 90 cm
Les gants jetables adaptés au contact alimentaire de 90 cm de
long sont particulièrement résistants au déchirement et haute-
ment sensibles. Un paquet contient 100 gants transparents de
taille unique.

23835

SpannzangeMetall
Zum Anlegen von Gummiringen. Schweizer Tierschutzbe-
stimmungen müssen beachtet werden.

Pince de serragemétallique
Pour la pose de bagues en caoutchouc. Les dispositions suisses
sur le bien-être animal doivent être respectées.

23837

Gummiringe
Werden mit Hilfe einer Spannzange angelegt. Die Schweizer
Tierschutzbestimmungen müssen beachtet werden.

Bagues en caoutchouc
Sont posées à l’aide d’une pince de serrage. Les dispositions
suisses sur le bien-être animal doivent être respectées.

Tierapotheke | Trousse vétérinaire
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Passende Artikel zum Ernten,  
Mosten und Konservieren
Articles appropriés pour la récolte,  
le moût et la conservation

Apfel- und Frischhaltebox
Caisse à pommes/caisse isolante
74004

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 112
Plus d‘informations sur le produit à la page 112

Vakuumiergerät Prima Vista
Emballeuse s. vide Prima Vista 
82176 

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 115
Plus d‘informations sur le produit à la page 115

Vakuumbeutel Prima Vista  
Sac sous vide Prima Vista
61939 2 Rollen. / 2 rouleaux. 22 × 300 cm 
61940 2 Rollen. / 2 rouleaux. 28 × 300 cm

Mehr Informationen zum  
Produkt auf S. 116
Plus d‘informations sur le produit 
à la page 116 

Obstfass Kunststoff 60 l
Fût à fruits plastique 60 l
74355 

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 110 
Plus d‘informations sur le produit à la page 110

Holzharasse 60 × 40 × 30 cm
Cageot en bois 60 × 40 × 30 cm
74002 

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 112
Plus d‘informations sur le produit à la page 112
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Melkhygiene
Hygiène de traite

20655

Euter-Mehrzwecktuch in Box
Umweltfreundlich: biologisch abbaubar und aus 100 %
Frischzellstoff hergestellt. Reissfest, fusselfrei und saugfähig.
Schweizer Qualität.

Chiffons polyv. p. pis boîte
Favorables à l’environnement : biodégradables et fabriqués à
100% en cellulose vierge. Résistants au déchirement, absor-
bants, ne peluchent pas. Qualité suisse.

96325

Eutertuch Eimer Agraro 800 Blatt
Das Eutertuch Agraro ist ein auf Milchsäure basierendes , ge-
brauchsfertiges Einwegpapier. Die weiteren Inhaltsstoffe der
wässrigen Lösung sorgen für eine optimale Reinigungswir-
kung der Zitzen und Hände. Das Eutertuch Agraro frei von
Jod- und Chlorverbindungen und ist dank der neutralen pH-
Einstellung sehr hautfreundlich. Dieses Eutertuch ist biolo-
gisch abbaubar.

Wichtiger Hinweis:
Auch biologisch abbaubare Eutertücher sollten nicht in das
Gülleloch geworfen werden, da diese sonst in das Rührwerk
gelangen, bevor sie zersetzt sind.

Seau papiermamelle 800 feuilles
La lingette essuie-pis Agraro est papier à usage unique prêt à
l’emploi à base d’acide lactique. Les autres ingrédients de la
solution aqueuse assurent un nettoyage optimal desmamelles
et mains. La lingette essuie-pis Agraro est exempte de composés
iodés et chlorés et très respectueuse de la peau grâce à son pH
neutre. Cette lingette essuie-pis est biodégradable.

Remarque importante :
Même les lingettes essuie-pis biodégradable ne doivent pas être
jetées dans du lisier, car sinon elles arrivent dans le mélangeur
avant d’être décomposées.

96326

Eutertuch Nachfüllpack 2 × 800 Blatt
Das Eutertuch Agraro ist ein mit Alkohol getränktes/befeuch-
tetes, gebrauchsfertiges Einwegpapier. Die weiteren Inhaltss-
toffe der wässrigen Lösung sorgen für eine optimale Reini-
gungswirkung der Zitzen und Hände. Das Eutertuch Agraro
frei von Jod- und Chlorverbindungen und ist dank der neutra-
len pH-Einstellung sehr hautfreundlich. Dieses Eutertuch ist
biologisch abbaubar.

Wichtiger Hinweis:
Auch biologisch abbaubare Eutertücher sollten nicht in das
Gülleloch geworfen werden, da diese sonst in das Rührwerk
gelangen, bevor sie zersetzt sind.

Recharge papiermamelle 2× 800
La lingette essuie-pis Agraro est en papier à usage unique prêt à
l’emploi et humidifié à/imprégné d’alcool. Les autres ingrédients
de la solution aqueuse assurent un nettoyage optimal des
mamelles et mains. La lingette essuie-pis Agraro est exempte de
composés iodés et chlorés et très respectueuse de la peau grâce
à son pH neutre. Cette lingette essuie-pis est biodégradable.

Remarque importante :
Même les lingettes essuie-pis biodégradable ne doivent pas être
jetées dans du lisier, car sinon elles arrivent dans le mélangeur
avant d’être décomposées.

59304

Euterpapier Agraro MS/AL
Angefeuchtet auf Milchsäurebasis. Perfekte Euterhygiene
vor dem Melken. Gemäss FiBL-Betriebsmittelliste für die
biologische Landwirtschaft zugelassen. Das Produkt löst
abgestorbene Hautpartikel und entfernt schonend die
mit Keimen besiedelte, verhornte, äussere Hautschicht.
Gebrauchsfertig. Nur für gewerbliche Anwendung. Dieses
Eutertuch ist biologisch abbaubar.

Wichtiger Hinweis:
Auch biologisch abbaubare Eutertücher sollten nicht in das
Gülleloch geworfen werden, da diese sonst in das Rührwerk
gelangen, bevor sie zersetzt sind.

Papiermamelle Agraro AL
Humidifié à base d’acide lactique. Pour une hygiène parfaite des
mamelles avant la traite. Homologué par FiBL pour l’agriculture
biologique. Le produit enlève les particules mortes de la peau
et élimine en douceur la couche de peau externe cornée et colo-
nisée par des germes. Prêt à l’emploi. Pour un usage industriel
uniquement. Ce tissu pour mamelles est biodégradable.

Remarque importante :
Les lingettes biodégradables pourmamelles ne doivent pas
non plus être jetées dans le trou à lisier, car elles risquent de se
retrouver dans le mélangeur avant d’être décomposées.

59305

Euterpapier Agraro MS 2 × 800 Blatt
Angefeuchtet auf Milchsäurebasis. Für die Euterhygiene
vor dem Melken. Dieses Eutertuch ist biologisch abbaubar.
Nachfüllpackung.

Wichtiger Hinweis:
Auch biologisch abbaubare Eutertücher sollten nicht in das
Gülleloch geworfen werden, da diese sonst in das Rührwerk
gelangen, bevor sie zersetzt sind.

Papiermamelle Agraro AL 2× 800 f.
Humidifié à base d’acide lactique. Hygiène desmamelles avant
la traite. Ce tissu pour mamelles est biodégradable. Recharge.

Remarque importante :
Les lingettes biodégradables pourmamelles ne doivent pas
non plus être jetées dans le trou à lisier, car elles risquent de se
retrouver dans le mélangeur avant d’être décomposées.

Melkhygiene | Hygiène de traite
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24105

Euterpapier Labu 10 Rollen
Hochnassfeste Spezialqualität. Für das Wetomatik-System
geeignet.

Essuie-pis Labu 10 rouleaux
Qualité spéciale très résistante à l’eau. Convient pour système
Wetomatik.

24110

Euterpapier Eutranole 6 Rollen
Pack à 6 Rollen. Masse Rolle: 20 × 20 × 21 cm. Masse Verpa-
ckung: 59 × 45 × 21 cm.

Essuie-pis Eutranole 6 rouleaux
Paquet de 6 rouleaux. Dimensions du rouleau : 20× 20× 21 cm.
Dimensions de l’emballage : 59× 45× 21 cm.

96322

Eutranole Lösung 4 kg und 18 kg
Eutranole ist auf Alkoholbasis und dient zur Melkhygiene. Es
wirkt optimal für Zitzen und Hände.

Solution Eutranole 4 kg et 18 kg
Eutranole est à base d’alcool et sert à l’hygiène de traite. Il a un
effet optimal pour les mamelles et les mains.

01768

Reinigungspapier 1 Rolle
Das Reinigungspapier weiss besteht aus 100 % recyceltem
Papier. Es wird 2-lagig, perforiert und auf einer Spiralhülse
hergestellt, auf einer Rolle sind 500 Blatt. Die Abrisslänge be-
trägt ca. 350 mm und das Flächengewicht pro Lage liegt bei
ca. 19 g/m². Das Gesamtgewicht beträgt 1,46 kg. Rollenbreite:
220 mm. Rollendurchmesser: ca. 190 mm.

Papier de nettoyage 1 rouleau
Le papier de nettoyage blanc est composé à 100% de papier
recyclé. Il est fabriqué en 2 couches, perforé et monté sur un
tube en spirale. Un rouleau contient 500 feuilles. La longueur
de déchirure est d’environ 350mm et le grammage par couche
est d’environ 19 g/m². Le poids total est de 1,46 kg. Largeur du
rouleau : 220mm. Diamètre du rouleau : env. 190mm.

20671

Holzwolle Agroclean 3,5 kg
Zur Euterreinigung. Ein Naturprodukt für hautschonende Rei-
nigung von Euter und Zitzen von Kühen, Schafen und Ziegen.
100 % tiergerecht: Stimuliert und reinigt hautschonend Euter
und Zitzen ohne Chemie. Von Tierärzten und milchwirtschaft-
lichen Beratern empfohlen. 100 % natürlich: Durch die zu-
sätzliche Euterstimulation wird das nötige Oxytocin natürlich
freigesetzt, die Milch schiesst schneller ein, was zu kürzeren
Melkzeiten führt. Hergestellt ohne chemische Zusätze. 100
% schweizerisch: Aus rundum zertifiziertem Schweizer Quali-
tätsholz zum Wohl Ihrer Tiere – produziert nach dem Schwei-
zer Holzwolle-Standard, Typ LA1. Splitterfrei, staubarm, tro-
cken.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Laine de bois Agroclean 3,5 kg
Pour nettoyer les pis. Produit naturel pour un nettoyage respec-
tueux de la peau des pis et desmamelles des vaches, desmou-
tons et des chèvres. 100% respectueux des animaux : stimule et
nettoie les pis et les mamelles tout en douceur et sans produit
chimique. Recommandé par les vétérinaires et les conseillers
laitiers. 100% naturel : en raison de la stimulation supplémen-
taire des pis, l’ocytocine nécessaire est libérée naturellement,
la lactation se fait plus rapidement ce qui conduit à des traites
plus courtes. Fabriqué sans additifs chimiques. 100% suisse : en
bois de qualité suisse totalement certifié pour le bien-être de vos
animaux – produit selon le standard de copeaux de bois suisse,
type LA1. Sans échardes, pauvre en poussières, sec.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10056

Holzwolle Agroclean 12 kg
Zur Euterreinigung. Ein Naturprodukt für hautschonende Rei-
nigung von Euter und Zitzen von Kühen, Schafen und Ziegen.
100 % tiergerecht: Stimuliert und reinigt hautschonend Euter
und Zitzen ohne Chemie. Von Tierärzten und milchwirtschaft-
lichen Beratern empfohlen. 100 % natürlich: Durch die zu-
sätzliche Euterstimulation wird das nötige Oxytocin natürlich
freigesetzt, die Milch schiesst schneller ein, was zu kürzeren
Melkzeiten führt. Hergestellt ohne chemische Zusätze. 100
% schweizerisch: Aus rundum zertifiziertem Schweizer Quali-
tätsholz zum Wohl Ihrer Tiere – produziert nach dem Schwei-
zer Holzwolle-Standard, Typ LA1. Splitterfrei, staubarm, tro-
cken.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Laine de bois Agroclean 12 kg
Pour nettoyer les pis. Produit naturel pour un nettoyage respec-
tueux de la peau des pis et desmamelles des vaches, desmou-
tons et des chèvres. 100% respectueux des animaux : stimule et
nettoie les pis et les mamelles tout en douceur et sans produit
chimique. Recommandé par les vétérinaires et les conseillers
laitiers. 100% naturel : en raison de la stimulation supplémen-
taire des pis, l’ocytocine nécessaire est libérée naturellement,
la lactation se fait plus rapidement ce qui conduit à des traites
plus courtes. Fabriqué sans additifs chimiques. 100% suisse : en
bois de qualité suisse totalement certifié pour le bien-être de vos
animaux – produit selon le standard de copeaux de bois suisse,
type LA1. Sans échardes, pauvre en poussières, sec.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

Melkhygiene | Hygiène de traite
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89195

Zitzensprüher 500ml
Die speziell gewinkelte Sprühflasche ist für die Zitzenreini-
gung perfekt geeignet. Sie hat einen hochwertigen Qualitäts-
sprühkopf. Die Flasche sollte nur mit sprühfähigem Dippmit-
tel verwendet werden. Füllmenge beträgt ca. 0,5 Liter.

Pulvérisateur pour trayons 500ml
Le flacon pulvérisateur spécialement coudé est parfaitement
adapté au nettoyage des trayons. Il est doté d’une tête de
pulvérisation de qualité supérieure. Le flacon ne doit être utilisé
qu’avec un produit de trempage pulvérisable. La quantité de
remplissage est d’environ 0,5 litre.

24095

Zitzentauchbecher mit Rücklauf
Der Zitzentauchbecher mit Rücklauf ist für das Vormelk- und
Nachmelkdippen geeignet. Der Spritzschutzrand mit Ablauf
in eine Überlaufkammer verhindert ein Überschwappen und
Vergeuden des Dippmittels. Durch den breiten Saugschlauch
auch für zähflüssige Dippmittel geeignet. Vorratsbehälter mit
Füllskala. Vorratsbehälter: ca. 300 ml. Aufsatz: ca. 30 ml.

Gobelet tremp.trayons a. ret.
Le gobelet de trempage des trayons avec retour est adapté
au trempage avant et après la traite. Le bord antiéclaboussu-
res avec écoulement dans un compartiment de débordement
empêche le débordement et le gaspillage du produit de trem-
page. Le large tuyau d’aspiration est également adapté aux pro-
duits de trempage visqueux. Réservoir avec graduation. Réser-
voir : env. 300ml. Rehausse : env. 30ml.

24096

Zitzentauchbecher ohne Rücklauf
Der Zitzentauchbecher ist für das Vormelk- und Nachmelk-
dippen geeignet. Eine Rücklaufsperre im Inneren des Aufsat-
zes verhindert, dass gebrauchtes Dippmittel in den Vorrats-
behälter zurückläuft - hygienisch, praktisch und sicher. Der
Spritzschutzrand mit Ablauf in eine Überlaufkammer verhin-
dert ein Überschwappen und Vergeuden des Dippmittels.
Durch den breiten Saugschlauch auch für zähflüssige Dipp-
mittel geeignet. Vorratsbehälter mit Füllskala. In zwei Farben
erhältlich. Vorratsbehälter: ca. 300 ml. Aufsatz: ca. 30 ml.

Gobelet tremp. trayons s. ret.
Le gobelet de trempage des trayons est adapté au trempage
avant et après la traite. Un clapet anti-retour situé à l’intérieur
de la rehausse empêche le produit de trempage usagé de
retourner dans le réservoir : hygiénique, pratique, sûr. Le bord
antiéclaboussures avec écoulement dans un compartiment
de débordement empêche le débordement et le gaspillage du
produit de trempage. Le large tuyau d’aspiration est également
adapté aux produits de trempage visqueux. Réservoir avec
graduation. Disponible dans deux couleurs. Réservoir : env. 300
ml. Rehausse : env. 30ml.

20235

Reinigungsbürste Zitzenbecher
Mit dieser Bürste reinigen Sie die Zitzengummis der Melk-
maschine einfach und effektiv. Dank dem 3-stufigen Nylon-
Besatz erreicht die Bürste jeden Winkel. Der verwendete Ein-
drehdraht ist verzinkt und daher vor Korrosion geschützt.
Auch alle anderen Bestandteile sind extrem robust und wi-
derstandsfähig. Der Handgriff besteht aus Holz.

Brosse p.trayeuse
Vous nettoyez facilement et efficacement avec cette brosse les
manchons trayeurs de la trayeuse. La brosse atteint tous les
recoins grâce à la garniture en nylon à 3 niveaux. Le fil à tourner
est galvanisé et donc protégé contre la corrosion. Tous les autres
composants sont aussi extrêmement solides et résistants. La
poignée est en bois.

22435

Zitzentauchmittel plus Agraro 5 l II
Das Zitzentauchmittel Plus ist gebrauchsfertig und wird nach
dem Melken als Dip auf die Zitzen aufgetragen. Das Mittel
enthält aktives Jod und Salicylsäue und hilft Bakterien zu
bekämpfen, die zu Mastitis, Entzündung der Milchdrüsen
oder des Eutergewebes, führen können. Nach DIN EN 1656.

Produit pour trayons plus Agraro 5 l II
Le produit de trempage des trayons Plus est prêt à l’emploi et
s’applique sur les trayons sous forme de trempage après la
traite. Le produit contient de l’iode actif et des acides salicyliques
et aide à lutter contre les bactéries qui peuvent entraîner des
mammites, des inflammations des glandesmammaires ou des
tissus de lamamelle. Conforme à la norme DIN EN 1656.

22440 Zitzentauchmittel plus Agraro 25 l II Produit pour trayons plus Agraro 25 l II

35717

Zitzentauch Konzentrat Lorasol 5 l
Lorasol ist als wirksam gegen Mastitis erregende Bakterien
geprüft. Gemäss Verordnung über die Hygiene in der Milch-
produktion dürfen nur Swissmedic-zugelassene Zitzenbäder
verwendet werden. Lorasol enthält ein ausgewogenes Iod-
Glyzerin-Verhältnis und ist dadurch hautpflegend bei opti-
mierter Wirksamkeit. Lorasol weist in der Fertiglösung einen
Iodgehalt von 2500 ppm auf und ist auch für Biobetriebe ge-
eignet. Lorasol ist im praktischen 5 Liter Gebinde als Konzen-
trat erhältlich. Dies ergibt 15 Liter Fertiglösung. 1 Liter Lora-
sol reicht für 1 Kuh für 1 Jahr.

Concentrémamelles Lorasol 5 l
Lorasol a une efficacité démontrée contre les bactéries à l’origine
des mammites. Conformément à l’Ordonnance réglant l’hygiène
dans la production laitière, seuls sont autorisés les produits de
trempage agréés par Swissmedic. Lorasol présente un rapport
équilibré iode/glycérine et soigne ainsi la peau avec une effica-
cité optimisée. Lorasol a une teneur en iode de 2500 ppm dans
la solution prête à l’emploi et est également approprié pour les
exploitations biologiques. Lorasol est disponible en récipients
pratiques de 5 litres de concentré. Cela correspond à 15 litres de
solution prête à l’emploi. 1 litre de Lorasol est suffisant pour 1 va-
che pendant 1 an.

69824

Vormelkbecher Agraro blau
Volumen 300 ml. Gute visuelle Überprüfung. Leicht und
handlich. Zweiteilig mit Klammer zum am Gürtel tragen. Aus
Kunststoff.

Bol de traite Agraro bleu
Volume 300ml. Bon contrôle visuel. Léger et maniable. En deux
parties avec pince pour porter à la ceinture. En plastique.

Melkhygiene | Hygiène de traite
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69832

Schalm-Testschale Agraro
Schalm-Testschale für Milchzelltest aus Kunststoff. Herstel-
lungsland: Polen.

Récipient test d.SchalmAgraro
Plateau de test de Schalm pour le test des cellules mammaires
en plastique. Pays de fabrication : Pologne.

24092
Schalmtest Mastitis Lösung 1 l und 5 l
Zur Kontrolle der Eutergesundheit mit dem LABU Schalmtest.

Solution test Schalmmastite 1 l et 5 l
Pour contrôler la santé du pis avec le test de Schalm LABU.

24099 Schalmtest Mastitis Lösung 5 l Solution test Schalmmastite 5l

24117

Euterlotion Agraro 500ml
Pflegende Kühle für das Euter. Beugt lästigen Euterbeschwer-
den vor und wirkt hautpflegend gegen Risse und Trockenheit.
Natürlicher Euterpflegebalsam basierend auf japanischem
Pfefferminzöl.

Lotion pour pis Agraro 500ml
Soin rafraîchissant du pis. Empêche les douleurs gênantes au
niveau du pis et agit comme soin de la peau contre les gerçures
et la peau sèche. Baume de soin du pis naturel à base d’huile
essentielle dementhe poivrée japonaise.

24116

Eutergel Agraro 1000 g
Zur äusseren Anwendung bei frischmelkenden, trockenste-
henden Kühen. Umhüllt die Euter mit einem pflegenden und
sehr hautverträglichen Schutzfilm, welcher Fliegen und In-
sekten abweist und zusätzlich Euterbeschwerden vorbeugt.

Gel pour pis Agraro 1000 g
Pour l’application externe sur les vaches en début de lactation
et taries. Forme un film protecteur à très haute tolérance pour la
peau autour du pis, qui repousse les mouches et les insectes et
évite aussi les douleurs au niveau du pis.

94015

Euterbalsam aktiv Agraro 500ml
Besitzt hohe Pflegeeigenschaft und fördert das Wohlbefin-
den des Tieres. Durch den Komplex an ätherischen Ölen wird
das Euter aktiv gehalten. Die Widerstandskraft des Euters
gegen Ausseneinflüssen bleibt erhalten. Euterbalsam aktiv
Agraro 500ml wird zum täglichen Schutz der Euter bei Milch-
tieren sowie zur Pflege von Haut, Muskeln und Sehen einge-
setzt. Wartezeit: keine.
Anwendung: Das Euter vor dem Melken vorreinigen. Danach
bei Bedarf zweimal täglich nach dem Melken massierend
auftragen. Die Pflege nach Bedarf fortsetzen.
Lagerung: Bei Raumtemperaturen 10 - 25 °C sicher lagern.

Baume act. p. mamelles Agraro 500ml
Possède des propriétés de soin élevées et favorise le bien-être
de l’animal. Grâce au complexe d’huiles essentielles, la mamelle
reste active. La résistance de lamamelle aux influences extérieu-
res est maintenue. Baume actif pourmamelles Agraro 500ml
est utilisé pour la protection quotidienne desmamelles des ani-
maux laitiers ainsi que pour le soin de la peau, des muscles et de
la vision. Délai d’attente : aucun.
Application : Nettoyer préalablement lamamelle avant la traite.
Ensuite, si nécessaire, appliquer enmassant deux fois par jour
après la traite. Poursuivre les soins selon les besoins.
Stockage : stocker en toute sécurité à une température ambi-
ante de 10 - 25 °C.

24080

Eutersalbe Unctosan
Salbe zur Pflege des äusseren Euters mit reinen ätherischen
Ölen. Während der Behandlung mit der Salbe sowie 3 Tage
nach der Behandlung darf die Milch der behandelten Kühe
nicht abgeliefert werden. Die bewährte Schweizer Eutersalbe
in der praktischen Blechdose enthält unter anderem Wollfett
und ätherische Öle wie Fichtennadelnöl, Lorbeeröl, Leinöl,
Eucalyptusöl. Inhalt: 170 g.

Onguent pis Unctosan
Onguent pour le soin extérieur du pis avec des huiles essentielles
pures. Pendant le traitement avec l’onguent ainsi que 3 jours
après le traitement, le lait des vaches traitées ne doit pas être
livré. Contenu : 170 g.

17533

Eutra Natur 150ml
100 % natürliche Öle. Natürliches Melkfett für empfindliche
Haut. Dermatologisch getestete Körperpflege, 98% der In-
haltsstoffe natürlichen Ursprungs: Traubenkernöl, Bienen-
wachs, keine Farbstoffe, keine Konservierungsmittel. 150 ml.

Eutra naturelle 150ml
100% huiles naturelles. Graisse à traire naturelle pour les peaux
sensibles. Soin corporel testé dermatologiquement, 98% des
ingrédients sont d’origine naturelle : huile de pépins de raisin,
cire d’abeille, aucun colorants ni conservateurs. 150ml.
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24060

Melkfett Agraro 500ml
Ideales Hautpflegemittel. Schützt die Haut vor Austrocknung.
Gewährleistet leichtes, hygienisches Melken und beste
Euterpflege.

Graisse à traire Agraro 500ml
Soin idéal de la peau. Protège la peau du dessèchement. Garan-
tie une traite facile et hygiénique ainsi qu’un soin excellent des
pis.

24050

Melkfett Eutra 250ml, 500ml und 1000ml
Das Eutra Melkfett schützt und pflegt trockene und raue
Haut. Es beschleunigt zusätzlich die Regeneration der Haut.
Die Salbe legt sich als schützender Film über die Haus, ohne
die Atmungsaktivität einzuschränken und schirmt so Umwelt-
einflüsse ab. Die Herstellung erfolgt ohne Erdölprodukte. In-
halt: Paraffinum liquidum, Petrolatum, Paraffin.

Graisse à traire Eutra 250ml, 500ml et 1000ml
La graisse à traire Eutra protège et soigne les peaux sèches et
rugueuses. Elle accélère en outre la régénération de la peau. La
pommade s’applique sur la peau comme un film protecteur
sans limiter la respirabilité qui atténue ainsi les influences
environnementales. Elle est fabriquée sans produit dérivé de
pétrole. Contenu : paraffinum liquidum, pétrolatum, paraffine.

24058

Melkfett Eutra 5000ml
Das Eutra Melkfett schützt und pflegt trockene und raue
Haut. Es beschleunigt zusätzlich die Regeneration der Haut.
Die Salbe legt sich als schützender Film über die Haut, ohne
die Atmungsaktivität einzuschränken und schirmt so Umwelt-
einflüsse ab. Die Herstellung erfolgt ohne Erdölprodukte.

Graisse à traire Eutra 5000ml
La graisse à traire Eutra protège et soigne les peaux sèches et
rugueuses. Elle accélère en outre la régénération de la peau. La
pommade s’applique sur la peau comme un film protecteur
sans limiter la respirabilité qui atténue ainsi les influences
environnementales. Elle est fabriquée sans produit dérivé de
pétrole.

59516

Tonerde Paste für Tiere Agraro 2 kg
Die Tonpaste von Agraro ist ein altbewährtes Hausmittel mit
pflanzlichen Extrakten. Die Pflegepaste wird zur sicheren
Pflege an Gelenken, Sehnen und Muskeln eingesetzt. Zudem
kann die Tonerde das Hitzegefühl nach dem Abkalben bzw.
Abfohlen abbauen und hilft dem Tier zu entspannen. Die
Paste kann auch hervorragend am Kuheuter eingesetzt wer-
den. Wir empfehlen die Paste auf die zu behandelnde Stelle
aufzutragen und gegebenenfalls einzumassieren. Bei Kuheu-
tern mit Hitzegefühl können Sie die Paste auf das betroffene
Euterviertel einmassieren und anschliessend ungefähr 4 - 6
Mal wiederholen. Die Paste enthält Kamillenextrakt und Arni-
kaextrakt. Geeignet für unterschiedliche Nutztiere.

Pâte d’argile pour animaux Agraro 2 kg
La pâte d’argile d’Agraro est un remède de grand-mère à base
d’extraits végétaux. La pâte de soin est utilisée pour soigner
en toute sécurité les articulations, les tendons et les muscles.
En outre, l’argile peut réduire la sensation de chaleur après le
vêlage ou le poulinage et aide l’animal à se détendre. La pâte
peut aussi parfaitement être utilisée sur le pis de la vache. Nous
recommandons d’appliquer la pâte sur la zone à traiter et de la
masser si nécessaire. Pour les mamelles de vaches présentant
des sensations de chaleur, vous pouvezmasser la pâte sur
le quartier de lamamelle concerné, puis répéter l’opération
environ 4 à 6 fois. La pâte contient de l’extrait de camomille et
de l’extrait d’arnica. Convient à différents animaux d’élevage.

52287

SanaMilchfilterschlauch 25 - 62 × 6 cm
Der Sana Milchfilterschlauch für Absauganlagen besteht
aus hochwertigem, lebensmittelechtem Vliesstoff, welcher
thermisch verschweisst wurde. Zudem sind diese Milchfilter-
schläuche mit erhöhter Reissfestigkeit und besserer Faserver-
teilung optimiert. In einer Packung sind 250 Stück enthalten.

SanaManchons Filtration 25 - 62× 6 cm
Le tuyau de filtration du lait Sana pour systèmes d’aspiration
est en non-tissé haut de gamme de qualité alimentaire, qui a
été thermosoudé. Ces tuyaux de filtration de lait sont en outre
optimisés avec une résistance au déchirement accrue et une
meilleure répartition des fibres. Le paquet contient 250 pièces.

52328

SanaMilchfilterscheibe 17 - 28 cm
Die Sana Milchfilterscheibe erlaubt ein besonders schnelles
Durchfliessen der Milch, so dass keine Wartezeiten entstehen.
Die Scheibe ist aus hochwertigem, lebensmittelechtem
Vliesstoff.

Sana Disques non-tissés p. lait 17 - 28 cm
Le disque de filtre de lait Sana permet un flux particulièrement
rapide du lait de sorte qu’il n’y a pas de temps d’attente. Le
disque est en non-tissé haut de gamme compatible avec les
denrées alimentaires.

38876

Melk- undWaschschürze
Fett-, säure- und bis 80 °C hitzebeständig. Formbeständig.
PU-beschichtet aus Polyestergewebe. Nur oben genäht. Mit
rostfreien Ösen am Hals und Rücken und mit Baumwollbän-
der. Farbe: Grau.

Tablier de traite et vêlage
Résistant à la graisse, l’acide et la chaleur jusqu’à 80 °C. Indé-
formable. Tissu en polyester revêtu de PU. Cousu uniquement
en haut. Avecœillets inoxydables au niveau du cou et du dos et
bandelettes de coton. Coloris : gris.
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08440

Melkerbluse Baumwolle Gr. 40 - 64
Die Melkerbluse hat eine optimale Passform und ist sehr
angenehm zu tragen. Die Bluse wird aus 100 % Baumwolle
hergestellt und hat eine Brusttasche. Farbe: Blau/weiss
gestreift.

Blouse de vacher coton t. 40 - 64
La blouse de vacher a une coupe optimale et est très agréable à
porter. La blouse est fabriquée 100% coton et a une poche de
poitrine. Couleur : bleu/blanc à rayures.
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Fütterung, Krippen und Becken
Alimentation, crèches, bassins

65209

Kälberbox gross 160 × 100 × 106 cm
Die Kälberbox besitzt einen erhöhten rutschsicheren GFK-
Bodenrost, damit das Kalb warm und trocken liegen kann.
Wenn ein Kalb geboren wird, kommt es für zwei Wochen in
diese Kälberbox, so kann es in Ruhe ankommen. Die Box bie-
tet viel Frischluft und gleichzeitig Schutz vor Zugluft. Das Tier
wird zusätzlich vor Krankheitskeimen geschützt. Der Rahmen
ist durch das feuerverzinkte Metall sehr stabil, zudem ist er so
konzipiert, dass der Transport mit Palettengabeln möglich ist.
Die leicht zu reinigenden Seitenwände mit glatter Oberfläche
sind aus PVC-Paneelen. Die Drehtür kann beidseitig geöffnet
werden und enthält zwei absperrbare Fressöffnungen. Mit
den grossen Gummirädern und den beiden Klappgriffen ist
das Verschieben der Box kein Problem. Im Lieferumfang in-
begriffen, sind eine Halterung für den Tränkeeimer und zwei
runde, klappbare Eimerhalterungen. Innenmasse: 160 × 100
× 106 cm. Aussenmasse: 201 × 107 × 131 cm.

Niche à veaux grand 160×100×106 cm
La niche à veau est dotée d’une grille rehaussée PRV antidéra-
pante. De cette manière le veau reste au chaud et au sec. Lor-
squ’un veau naît, il passe ensuite deux semaines dans cette ni-
che à veau afin d’être au calme. La niche offre beaucoup d’air
frais et protège également contre les courants d’air. L’animal est
aussi protégé contre des germes pathogènes. Le cadremétal-
lique galvanisé à chaud est très solide, il est en outre conçu de
telle manière qu’un transport avec des fourches à palettes est
possible. Les parois latérales à la surface lisse faciles à nettoyer
sont des panneaux en PVC. La porte pivotante peut être ouverte
des deux côtés et comprend deux ouvertures verrouillables pour
manger. Les grandes roues en caoutchouc et les deux poignées
pliantes permettent de déplacer la niche sans problème. Un
porte-abreuvoir et deux portes-seaux pliants ronds sont compris
dans la livraison. Dimensions intérieures : 160× 100× 106 cm.
Dimensions extérieures : 201× 107× 131 cm.

39184

Kälberhütte Master Plus mit Zaun
Die Kälberhütte Master Plus aus Glasfaserverstärktem Kunst-
stoff (GFK) auf Basis von Polyester-Harz. Sie hat eine hohe Sta-
bilität und UV-Beständigkeit. Durch optimales Belüftungssys-
tem ist die Klimaregulierung ohne Zugluft möglich. Einfache
Reinigung und verbesserte Hygiene durch glatte Gelcoating
Innenflächen. Die grossen Abmessungen des Iglus (Höhe und
Tiefe) bieten dem Tier mehr Schutz vor Witterungseinflüs-
sen und ermöglichen dem Landwirt mehr Freiraum bei der
Behandlung des Kalbes. Drehtür mit 2 Fressöffnungen und
Flex-Schiene zur Montage von Zubehör. Die witterungsbe-
ständige, bodenebene Schwelle und das Handgriffset sind
inklusive. Die Kälberhütte hat ein stabiler, hochwertiger, feu-
erverzinkter Zaun mit Vertikalstreben. Zaun und Hütte kön-
nen ineinander geklappt werden. Durch die Vollgummireifen
ist es möglich ohne Hilfsmittel die Kälberhütte zu versetzen.
Inkl. einer Tränkeeimerhalterung und zwei Eimerhalterungen.
Der Durchmesser des Ringes hat ca. 28cm.

Masse:
Abmessungen Hütte aussen: 200 × 115 × 135 cm. Innen: 190
× 105 × 132 cm.
Abmessungen Umzäunung aussen: 150 × 110 × 96 cm.
Innen: 145 × 110 × 96 cm.

Abri pour veauxMaster Plus
L’abri pour veauxMaster Plus est fabriqué en plastique renforcé
à la fibre de verre (PRFV) à base de résine polyester. Il présente
une grande stabilité et résistance aux UV.Son système d’aération
optimal permet de réguler la température sans courant d’air.
Nettoyage facile et hygiène améliorée grâce aux surfaces in-
térieures lisses en gelcoating. Les grandes dimensions de l’igloo
(hauteur et profondeur) offrent à l’animal unemeilleure protec-
tion contre les intempéries et permettent à l’éleveur d’avoir plus
de liberté pour traiter le veau. Porte pivotante avec 2 ouvertu-
res d’alimentation et rail flexible pour le montage d’accessoires.
Le seuil au niveau du sol, résistant aux intempéries, et le set de
poignées sont inclus. La niche pour veaux est dotée d’une solide
clôture galvanisée à chaud de haute qualité avec des entretoises
verticales. La clôture et la niche peuvent être repliées l’une dans
l’autre. Grâce aux pneus pleins, il est possible de déplacer la ni-
che à veaux sans outils. Incl. un support de seau d’abreuvement
et deux supports de seau. Le diamètre de l’anneau est d’environ
28 cm.

Dimensions :
Dimensions extérieures de la niche : 200× 115× 135 cm. Di-
mensions intérieures : 190× 105× 132 cm.
Dimensions de la clôture à l’extérieur : 150× 110× 96 cm.
Dimensions intérieures : 145× 110× 96 cm.

40964

Kälberhütte Master Plus
Mit seinen grosszügigen Abmessungen bietet das aus glas-
faserverstärktem Kunststoff hergestellte Kälberhütte Master
Plus dem Kalb Schutz vor Witterungseinflüssen und Freiraum
für Behandlungen durch den Landwirt. Diese Kälberhütte
zeichnet sich durch das optimierte Belüftungssystem aus,
durch welches das Klima in der Hütte ohne Zugluft reguliert
wird. Abmessungen Hütte aussen: 200 × 115 × 135 cm. In-
nen: 190 × 105 × 132 cm.

Niche veauMaster plus
Avec ses dimensions généreuses, la niche pour veauxMaster
Plus, fabriquée en plastique renforcé de fibres de verre, offre au
veau une protection contre les intempéries et un espace libre
pour les traitements effectués par l’éleveur. Cette niche pour
veaux se distingue par son système de ventilation optimisé
qui permet de réguler le climat dans la niche sans courant
d’air. Dimensions extérieures de la niche : 200× 115× 135 cm.
Intérieur : 190× 105× 132 cm.
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21217

Futterbox 48 × 30 × 25 cm
Die Futterbox hat einen pulverbeschichteten Deckel, welcher
den Inhalt vor Regen schützt. Die Befüllung kann bequem
von aussen erfolgen. Der Behälter ist aus Kunststoff und die
Metallteile sind verzinkt, dadurch ist die Futterbox sehr stabil.

Mangeoire 48× 30× 25 cm
Lamangeoire a un couvercle revêtu par poudre qui protège le
contenu de la pluie. Le remplissage peut être réalisé aisément de
l’extérieur. Le récipient est en plastique et les pièces métalliques
sont galvanisées ; la mangeoire est donc très solide.

21514

Kraftfuttertrog 33,5 × 33 × 28 cm
Der Futtertrog besteht aus splitterfreiem Kunststoff und ist
daher sehr robust. Er verfügt über einen Ablaufstropfen in
der Mitte des Bodens, welcher zu einer einfachen und schnel-
len Reinigung dient. Die Ecken und Kanten sind abgerundet,
um das Verletzungsrisiko zu minimieren. Der Trog verfügt
über eine Montagevorrichtung für eine Festplatzmontage an
der Boxen- oder Stallwand. Der Futtertrog wird ohne Schrau-
ben verkauft. Die Schrauben sind separat in Ihrem LANDI La-
den erhältlich. Wir empfehlen Ihnen die Schrauben aufgrund
der Wandbeschaffenheit bzw. Wandart, Holz oder Beton, aus-
zuwählen.

Breite in cm: 33

Höhe in cm: 33,5

Länge in cm: 28

Auges 33,5× 33× 28 cm
Lamangeoire est fabriquée en plastique sans éclats et est donc
très robuste. Elle dispose d’un bouchon de vidange aumilieu
du fond, ce qui facilite et accélère le nettoyage. Les coins et
les bords sont arrondis afin deminimiser le risque de blessure.
Lamangeoire dispose d’un dispositif demontage pour un
montage fixe sur la paroi du box ou de l’écurie. Lamangeoire est
vendue sans vis. Les vis sont disponibles séparément dans votre
magasin LANDI. Nous vous recommandons de choisir les vis en
fonction de la nature dumur ou du type demur, bois ou béton.

Largeur en cm: 33

Hauteur en cm: 33,5

Longueur en cm: 28

21625

Futtertrog 32 × 42 × 30 cm
Der Futtertrog besteht aus splitterfreiem Kunststoff und ist
daher sehr robust. Er verfügt über einen Ablaufstropfen in
der Mitte des Bodens, welcher zu einer einfachen und schnel-
len Reinigung dient. Die Ecken und Kanten der Rechteckform
sind abgerundet, um das Verletzungsrisiko zu minimieren.
Der Trog verfügt über 4 Bohrlöcher für eine Festplatzmon-
tage an der Boxen- oder Stallwand. Der Futtertrog wird ohne
Schrauben verkauft. Die Schrauben sind separat in Ihrem
LANDI Laden erhältlich. Wir empfehlen Ihnen die Schrauben
aufgrund der Wandbeschaffenheit bzw. Wandart, Holz oder
Beton, auszuwählen.

Breite in cm: 42

Höhe in cm: 32

Länge in cm: 30

Mangeoire carré 32× 42× 30 cm
Lamangeoire est fabriquée en plastique sans éclats et est
donc très robuste. Elle dispose d’un bouchon de vidange au
milieu du fond, ce qui facilite et accélère le nettoyage. Les
coins et les bords de la forme rectangulaire sont arrondis afin
deminimiser le risque de blessure. Lamangeoire dispose de
4 trous de perçage pour unmontage fixe sur la paroi du box
ou du clapier. Lamangeoire est vendue sans vis. Les vis sont
disponibles séparément dans votre magasin LANDI. Nous vous
recommandons de choisir les vis en fonction de la nature du
mur ou du type demur, bois ou béton.

Largeur en cm: 42

Hauteur en cm: 32

Longueur en cm: 30

32540

Gummitrog 20 l
Universell einsetzbarer Gummitrog. Flexibel und äusserst
widerstandsfähig zugleich. Vor der ersten Verwendung
gründlich mit neutralem Seifenreiniger auswaschen.

Auge caoutchouc 20 l
Auge en caoutchouc à usage universel. À la fois flexible et
extrêmement résistante. Nettoyer minutieusement à l’aide de
savon neutre avant la première utilisation.

52056

Lecksteinhalter
Der Lecksteinhalter aus Kunststoff hat keine scharfen Kanten
und ist geeignet für 15 kg Salzsteine. Das Innenmass beträgt:
191 × 194 mm.

Support pour pierre à lécher
Le support pour pierre à lécher en plastique n’a pas de bord cou-
pant et est adapté pour des pains de sel de 15 kg. Les dimensi-
ons intérieures sont : 191× 194mm.

11542

Mehlschaufel Alu Nr. 2
Die Mehlschaufel Alu Nr. 2 besteht aus Leichtmetall und hat
einen Aussengriff. Inhalt gestrichen: 0.6 l. Füllmenge Mehl
normal gefüllt: ca. 250 g.

Pelle à farine alu No 2
La pelle à farine alu N° 2 est enmétal léger et a une poignée
extérieure. Contenance étalée : 0,6 l. Quantité de farine remplie
normalement : env. 250 g.

11544 Mehlschaufel Alu Nr. 3b Pelle à farine alu No 3b
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11114

Futterschaufel Kunststoff
Die Mehlschaufel Kunststoff hat einen Aussengriff. Die
Füllmenge beträgt ca. 2000 g.

Pelle d’alimentation en plastique
La pelle à farine en plastique a une poignée extérieure. La
quantité de remplissage est d’env. 2000 g.

11115

Futterschaufel Kunststoff
Die Mehlschaufel Kunststoff ist ergonomisch geformt und
hat einen Innenstiel-Griff. Die Füllmenge der Schaufel beträgt
ca. 2000 g.

Pelle d’alimentation en plastique
La pelle à farine en plastique a une forme ergonomique et une
poignée àmanche intérieur. La quantité de remplissage de la
pelle est d’env. 2000 g.

17289

Tränkebecken Ventil emailliert 1,7 l
Die Trinkschale aus Grauguss mit hochwertiger, emaillierter
Oberfläche ist leicht zu reinigen. Sie ist geeignet für Wand-
und Rohrbefestigungen. Der Befestigungsbügel zur Rohrbe-
festigung ist nicht enthalten. Das Rohrventil ist aus Messing.
Die Durchflussmenge beträgt 8 Liter/min. bei 3 bar Leitungs-
druck. Das Beckenvolumen beträgt 1,7 Liter.

Abreuvoir à poussoir émaillé 1,7 l
L’abreuvoir en fonte grise avec surface émaillée de haute qualité
est facile à nettoyer. Il convient pour une fixationmurale ou
sur tuyau. Le cintre de fixation pour fixation sur tuyau n’est pas
compris. La valve est en laiton. Le débit est de 8 litres/min à une
pression dans la conduite de 3 bar. Le volume du bac est de 1,7
litre.

21776

Tränkebecken 5 l
Dank grossem Beckenvolumen ideal für Milchkühe, da
ein grosser Wasserdurchfluss erfolgt. Mit Tränkeschale
aus Edelstahl, Rohrventil und stabilem Gusskörper. Extra
grosse und breite Schale (Ø 27 cm, Höhe 12 cm) mit 5 Liter
Fassungsvermögen. Nichtrostender Edelstahl sorgt für
optimale Wasserhygiene. 4-Punkt-Befestigung an Wand oder
Rohr (Befestigungsmaterial nicht enthalten).

Abreuvoir 5 l
Abreuvoir idéal pour les vaches à lait, grâce au grand volume
et un grand débit d’eau. Avec abreuvoir en acier inoxydable.
Soupape tubulaire et corps robuste en fonte. Bac de grandes
dimensions (Ø 27 cm, hauteur 12 cm) d’une capacité de 5 litres.
Acier inoxydable pour une parfaite hygiène de l’eau. Fixation 4
points aumur ou au tube (matériel de fixation non fourni).

21770 Ventil komplett Soupape complete

97144 Befestigungsbügel zu Tränkebecken Etrier de fixation pour abreuvoirs

33899

Tränkebecken Grauguss 2 l
Die Tränkeschale aus Grauguss, die Schwimmerabdeckung
aus Edelstahl sowie das Schwimmerventil sind im Lieferum-
fang enthalten. Das Becken hat ein Fassungsvermögen von
2 Litern. Die Wasserdurchflussmenge beträgt 4 l/min bei 0,5
bar; 6,0 l/min bei 1 bar. Gewicht: 6 kg.

Abreuvoir fonte niv. constant 2l
L’abreuvoir en fonte grise, le couvercle flottant en acier in-
oxydable et la valve à flotteur sont compris dans la livraison.
L’abreuvoir a un volume de 2 litres. Le débit de l’eau est de 4 l/
min à 0,5 bar ; 6,0 l/min à 1 bar. Poids : 6 kg.

51617 Schwimmerventil Hochdruck Vanne à flotteur haute pression

28237 Schwimmerventil Niederdruck Vanne à flotteur basse pression

75227

Becken Plastik oval 40 l
Das Becken aus lebensmittelechtem Kunststoff hat hochste-
hende Griffe und ist sehr langlebig und stabil. Masse: 65 × 51
× 24 cm.

Bac en plastique ovale 40 l
Le bac en plastique de qualité alimentaire a des poignées
surélevées et est très solide et durable. Dimensions : 65× 51× 24
cm.
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75205

Becken Plastik 62 × 43 × 25 cm
Das Becken aus lebensmittelechtem Kunststoff hat hochste-
hende Griffe und ist sehr langlebig und stabil. Zudem ist das
rechteckige Becken nestbar. Masse: 62 × 43 × 25 cm.

Cuve à linge plastique 62×43×25 cm
Le bac en plastique de qualité alimentaire a des poignées
surélevées et est très solide et durable. Le bac rectangulaire est
en outre emboîtable. Dimensions : 62× 43× 25 cm.

75110

Wasserkessel Stöckli 10 l
Der schwarze Wasserkessel Stöckli 10 l ist aus stabilem Kunst-
stoff-Recyclingmaterial. Er hat einen robusten Metallgriff und
einen Kunststoff-Handschutz. Zudem enthält der Kessel eine
Skala. Masse: 26 × 27 cm.

Seau à eau plastique Stöckli 10 l
Le seau à eau noir Stöckli 10 l est enmatière plastique recyclée
solide. Il a une poignéemétallique solide et une protection des
mains en plastique. Le seau est en outre doté d’une échelle
graduée. Dimensions : 26× 27 cm.

75161

Wasserkessel 13 l
Der Wasserkessel hat ein Füllvolumen von 13 Litern. Er hat
einen Durchmesser von 28 cm und eine Höhe von 24,5 cm.

Seau à eau 13 l
Le seau à eau présente un volume de 13 litres. Il a un diamètre
de 28 cm et une hauteur de 24,5 cm.

75115

Wasserkessel Plastik 15 l
Der runde Wasserkessel ist aus Polypropylen. Er ist sehr stabil,
hat eine Literskala und einen ergonomischen Bügelgriff aus
Metall. Das Füllvolumen des Wassereimers beträgt 15 Liter.
Masse: 32 × 28 cm.

Seau à eau plastique 15 l
Le seau à eau rond est en polypropylène. Il est très solide, a une
échelle graduée et une poignée ergonomique. Le volume du
seau à eau est de 15 litres. Dimensions : 32× 28 cm.

75162

Wasserkessel 16 l
Der Wasserkessel hat ein Füllvolumen von 16 Litern. Er hat
einen Durchmesser von 32 cm und eine Höhe von 27 cm.

Seau à eau 16 l
Le seau à eau présente un volume de 16 litres. Il a un diamètre
de 32 cm et une hauteur de 27 cm.

75105

Wasserkessel Plastik 18 l
Der runde Wasserkessel ist aus Polypropylen. Er ist sehr stabil,
hat eine Literskala und einen ergonomischen Bügelgriff aus
Metall. Das Füllvolumen des Wassereimers beträgt 18 Liter.
Masse: 33 × 35 cm.

Seau à eau plastique 18 l
Le seau à eau rond est en polypropylène. Il est très solide, a une
échelle graduée et une poignée ergonomique. Le volume du
seau à eau est de 18 litres. Dimensions : 33× 35 cm.

20550

Lämmertränkeeimer Kunststoff
Der Lämmertränkeeimer aus Kunststoff mit 5 kurzen, roten
Saugern und Ventilen. Der Eimer ist bruchsicher und lebens-
mittelecht. Das Füllvolumen beträgt 8 Liter.

Seau-abreuv. p. agneaux plast.
Le seau-abreuvoir en plastique pour agneaux avec 5 tétines et
valves rouges courtes. Le seau est incassable et compatible aux
denrées alimentaires. Le volume est de 8 litres.

20470

Kälbertränkeeimer Kunststoff 8 l
Der Tränkeeimer mit Metallbügel ist komplett inkl. rotem
Sauger und Schraubventil. Das Füllvolumen beträgt 8 Liter
und hat auf beiden Seiten eine Füllskala. Er ist säurebestän-
dig und lebensmittelecht, daher sehr leicht zu reinigen.

Seau-abreuvoir plastiq. p.veaux 8 l
Le seau-abreuvoir avec anse enmétal est complet avec tétine
rouge et valve. Il a un volume de 8 litres et une graduation
des deux côtés. Il résiste aux acides et est adapté au contact
alimentaire, donc très facile à nettoyer.

Fütterung, Krippen und Becken | Alimentation, crèches, bassins



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    44

85461

Kälberersatzsauger kurz 5 Stk.
Ersatz Kälbersauger 10 cm zu Kälbertränkeeimer Kunststoff 8
l. 5 Stück.

Tétine pour veaux courte 5 pces
Tétine pour veaux de rechange 10 cm pour seau d’abreuvement
plastique 8 l. 5 pièces.

95836 Kälberersatzsauger lang 4 Stk. Tétine de remplacement pour veaux longu

20477

Aufhängevorrichtung Tränkeeimer
Aufhängeblech zum Anbringen von "Kälbertränkeeimer
Kunststoff 8 l" und "Lämmertränkeeimer Kunststoff".

Support susp. seau abreuvoir
Suspension en tôle pour « Seau-abreuvoir pour veaux en plasti-
que de 8 l » et « Seau-abreuvoir pour agneaux en plastique ».

20542

Kälbersauger einfach Etro
Der Tränkeapparat passt sich der Grösse der Tiere an. Modell
einfach. Zapfen nicht beweglich. Ohne Halterung für Kessel.

Biberon simple Etro
L’appareil de breuvage s’adapte à la taille de l’animal. Modèle
simple. Biberon non flexible. Sans support pour le réservoir.

20541

Kälbersauger Etro Starr
Das Kälbersauger Modell Starr hat keine beweglichen Zapfen.
Mit Halterung für Kessel.

Biberon Etro Starr
Le biberon pour veaux, modèle Starr, n’a pas de bouchonmobile.
Avec fixation pour le réservoir.

20540

Kälbersauger Etro Kipper
Das Kälbersauger Modell Kipper Etro ist beweglich und
braucht weniger Zapfen.

Biberon Etro Kipper
Le biberon pour veaux, modèle Kipper Etro, est mobile et néces-
site moins de bouchons.

20546

Schlauch zu Etro-Sauger 60 cm
Schlauch 60 cm. Zu Etro-Sauger. Tränkeapparat. Passt sich der
Grösse der Tiere an.

Tuyau pour biberon Etro 60 cm
Tuyau 60 cm. Pour biberon Etro. Appareil de breuvage. S’adapte
à la taille de l’animal.

20544
Bürste zu Etro-Sauger
Reinigungsbürstli zu Etro-Sauger.

Brosse pour biberon Etro
Brosse de nettoyage pour biberon Etro.
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20543
Kälbersauger Etro
Zapfen zu Etro Sauger. Dickwandig. Farbe: rot.

Bouchon pour veaux Etro
Bouchon pour biberon Etro. Paroi épaisse. Coloris : rouge.

20520

Kälbersauger Hiko komplett
Extra starker Gummisauger. Aus Aluminium. Milch- und
säurebeständig. Lebensmittelecht.

Biberon complet Hiko
Tétine en caoutchouc extra solide. En aluminium. Résistante au
lait et à l’acide. Usage alimentaire.

20525 Ersatzsauger zu Hiko Tétine pour biberon Hiko

20432

Sauger zu Kälberglück Gummi
Saugzapfen zu Kälbersaugkessel Kälberglück (20420 und
20421).

Tétine pour veaux caoutchouc
Suçoir pour cuve à téter pour veaux Kälberglück (20420 et
20421).

20446

Saugventil zu Kälberglück
Saugventil einzeln zu Kälbersaugkessel Kälberglück (20420
und 20421).

Tétine pour veaux
Suçoir simple pour cuve à téter pour veaux Kälberglück (20420
et 20421).

20482

Lämmermilchflasche Kunststoff 1 l
Die Lämmermilchflasche aus Kunststoff hat ein Füllvolumen
von 1 Liter und zudem eine Aufhängeöse am Flaschenboden.
Die Flasche hat eine Messskala und wird komplett inkl.
Sauger ausgeliefert.

Biberon en plastique p. agneaux 1 l
Le biberon de lait en plastique pour agneaux a un volume de
1 litre et est doté d’unœillet de suspension sur le fond de la
bouteille. Le biberon est gradué et fourni complet avec une
tétine.

20483 Lämmersauger rot Tétine pour agneaux rouge

89466

KälberflascheMilky Feeder 2,5 l
Die Milchflasche für Kälber MilkyFeeder ist mit einem 3-Stu-
fen-Ventil zur Einstellung der Tränkegeschwindigkeit ausge-
stattet. Helfen Sie so Ihrem Kalb, die Milch in natürlicher Ge-
schwindigkeit zu trinken und so eine gute Verdauung sicher-
zustellen. Die Aufzuchtflasche wird mit einem Sauger gelie-
fert. Mit Schraubverschluss und Füllskala (in l, qt.). Inhalt: 2,5
Liter.

Biberon pour veauxMilky Feeder 2,5 l
Le biberon à lait pour veauxMilkyFeeder est équipé d’une vanne
à trois positions permettant de régler la vitesse d’abreuvement.
Aidez ainsi votre veau à boire le lait à une vitesse naturelle et
assurez ainsi une bonne digestion. Le biberon d’élevage est livré
avec une tétine. Avec bouchon à vis et échelle de remplissage
(en l, qt.). Contenu : 2,5 litres.

20461

Ersatzsauger
Ersatzsauger für Kälberflasche Speedy und Milky Feeder.

Tétine rechange
Tétine de rechange pour biberons pour veaux Speedy et Milky
Feeder.
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20556

Milchflasche für Kleintiere
Die Milchflasche ist geeignet für Kleintiere. Sie hat eine spe-
zielle Regulierung, welche die Durchflussmenge steuert. Zu-
dem hat sie eine grosse Messskala für bis zu 4,5 dl und durch
die weite Flaschenöffnung ist das Befüllen der Milchflasche
leichter. Der Sauger ist inklusive, kann jedoch separat (20559)
gekauft und ausgewechselt werden.

Biberon pour petits animaux
Le biberon convient aux petits animaux. Il est doté d’une régu-
lation spéciale du débit. Il a également une grande graduation
jusqu’à 4,5 dl et et sa large ouverture facilite le remplissage du
biberon. La tétine est incluse, mais peut être achetée et rem-
placée séparément (20559).

20559 Kleintiersauger Tétine pour petits animaux

20565
Flaschensauger
6 Stück pro Packung. Aus 100 % Naturkautschuk.

Tétines pour agneaux
6 pièces par paquet. 100% caoutchouc naturel.

96272

Thermometer für Flüssigkeiten
Das Flüssigkeitsthermometer dient zur Überwachung der
Temperatur von Flüssigkeiten, wie beispielsweise Milch,
Säften, Brühen oder Dünger in der Landwirtschaft. Das
Thermometer bietet eine präzise Messung bei Temperaturen
von bis zu 100 °C. Für die Herstellung des Temperaturmessers
wird Glas und Metall eingesetzt.

Thermomètre pour liquides
Notre thermomètre à liquides permet de surveiller la tempéra-
ture de liquides, tels que le lait, les jus, les bouillons ou les en-
grais dans l’agriculture. Le thermomètre offre unemesure
précise des températures allant jusqu’à 100 °C. La jauge de
température est fabriquée en verre et enmétal.

85462

Kälbermilchwärmer 2300
Der Milchwärmer ist einfach zu reinigen, da der Heizkörper
aus poliertem Aluguss besteht. Einhändiges Arbeiten dank
dem Griff möglich. Stufenloser Thermostat.

Chauffe-lait pour veaux 2300
Le chauffe-lait est facile à nettoyer car le corps de chauffe est
en fonte d’aluminium polie. Possibilité de travailler d’une seule
main grâce à la poignée. Thermostat réglable en continu.

21789

Tränke für Schweine Inox 1/2 und 3/4
Beisstränke aus Edelstahl mit Filter und Durchlaufeinstellung.
Wasserdruck: bis 4 bar. Mit säurebeständigem EPDM-Dicht-
ring. 11 mm Stift.

Abreuvoir pour porcs inox 1/2 et 3/4
Embout àmordre en acier inoxydable avec filtre et réglage du
débit. Pression de l’eau jusqu’à 4 bar. Avec joint EPDM résistant à
l’acide. Tige 11mm.

36392

Dorschlebertran 23 kg und 190 kg
Dorschlebertran ist ein natürliches Nahrungsergänzungs-
mittel, das aus der Leber des Dorsches hergestellt wird. Es
ist reich an Omega-3-Fettsäuren, Vitamin A und D sowie an
Spurenelementen wie Selen und Zink. Die Omega-3-Fettsäu-
ren in Dorschlebertran sind besonders wertvoll, da sie die
Herzgesundheit unterstützen und das Risiko von Herz-Kreis-
lauf-Erkrankungen reduzieren können. Vitamin A und D tra-
gen zur Erhaltung einer gesunden Haut, Schleimhäute und
Augen bei. Selen und Zink sind wichtige Antioxidantien, die
das Immunsystem stärken und die Zellmembranen schützen.
Dorschlebertran wird oft als Ergänzung zur Unterstützung
der allgemeinen Gesundheit bei Nutztieren eingesetzt. Es
kann auch helfen, die Gelenkgesundheit zu verbessern und
die Knochen zu stärken.

Huile f.demorue 23 kg et 190 kg
L’huile de foie demorue est un complément alimentaire naturel
fabriqué à partir du foie de lamorue. Elle est riche en acides
gras oméga-3, en vitamines A et D et en oligo-éléments tels que
le sélénium et le zinc. Les acides gras oméga-3 contenus dans
l’huile de foie demorue sont particulièrement précieux, car ils
contribuent à la santé cardiaque et peuvent réduire le risque de
maladies cardiovasculaires. Les vitamines A et D contribuent au
maintien d’une peau, demuqueuses et d’yeux sains. Le sélénium
et le zinc sont des antioxydants importants qui renforcent le
système immunitaire et protègent les membranes cellulaires.
L’huile de foie demorue est souvent utilisée comme complément
pour maintenir en bonne santé générale des animaux d’élevage.
Elle peut également aider à améliorer la santé des articulations
et à renforcer les os.

36391 Dorschlebertran 190 kg Huile f.demorue 190kg
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Kälberhütte Master Plus mit Zaun
Abri pour veaux Master Plus
39184

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 40 
Plus d‘informations sur le produit à la page 40

Kälbermilchwärmer 2300
Chauffe-lait pour veaux 2300
85462

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 46 
Plus d‘informations sur le produit à la page 46

Kälbertränkeeimer Kunststoff 8 l
Seau-abreuvoir plastiq. p.veaux 8 l
20470

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 43 
Plus d‘informations sur le produit à la page 43

Kälberflasche Milky Feeder 2,5 l 
Biberon pour veaux Milky Feeder 2,5 l
89466 

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 45 
Plus d‘informations sur le produit à la page 45
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Large gamme également pour les tout-petits
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Einstreu
Litière

66543

Sägemehl Granulat Super 24 kg
Hinweis: Aufgrund von Lieferengpässen kann es aktuell zu
längeren Lieferfristen kommen.

Das Sägespan von Allspan German Horse zeichnet sich durch
seine hohe Saugfähigkeit und die schnelle Verrottung, wel-
che zu einem geringen Mistaufkommen beiträgt, aus. Die
Einstreu ist zudem extrem staubarm, wodruch sie ausgezeich-
net für staubempflindliche Pferde und Allergiker geeignet
ist. Das Sägemehl wird aus Weichholz hergestellt und hat
eine helle holzige Farbe. Die wissenschaftlichen Namen der
Holzarten können unter www.holzdeklaration.ch abgefragt
werden.
Restfeuchte: ca. 15%. pH Wert. 5. Saugfähigkeit: bis zu 350%.

Wir empfehlen eine Füllhöhe von ca. 5 cm. Bezogen auf
eine 12 m² Box bedeutet das ungefähr 2-3 Ballen für die
Grundeinstreu.
Beim Ausmisten nur die Pferdeäpfel und die extrem durch-
nässten Stellen entfernen. Wir empfehlen die Einstreu jedes
halbe Jahr komplett auszutauschen.

Sciure de bois Granulat Super 24 kg
Remarque : en raison de problèmes d’approvisionnement, les
délais de livraison peuvent actuellement être plus longs.

La sciure de bois d’Allspan German Horse se caractérise par
sa grande capacité d’absorption et sa décomposition rapide,
qui contribuent à réduire le volume de fumier. La litière est
également très peu poussiéreuse, ce qui la rend idéale pour les
chevaux sensibles à la poussière et les personnes allergiques. La
sciure est produite à partir de bois tendre et a une couleur boisée
claire. Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être
consultés sur www.holzdeklaration.ch.
Humidité résiduelle : env. 15%. pH : 5. Pouvoir absorbant :
jusqu’à 350%.

Nous recommandons une hauteur de remplissage d’environ
5 cm. Par rapport à un box de 12m², cela signifie environ 2 à
3 balles pour la litière de base.
Lors du curage, n’enlever que les crottins de cheval et la litière
extrêmement détrempée. Nous recommandons de changer
complètement la litière tous les six mois.

26362

Hobelspäne 135 l
Die Hobelspäne sind aus reiner Fichte und ohne chemische
Komponente. Die staubfreie Einstreu hat eine hohe Aufnah-
mekapazität und ein hohes Einstreuvolumen. Die Holzspäne
nehmen die Feuchtigkeit sehr gut auf und duften angenehm.
Die 135L Pressvolumen ergeben ca. 25 kg oder 600 l Streuvo-
lumen. Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können
unter www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Copeaux de bois 135 l
Les copeaux de bois sont en épicéa pur et sans composant
chimique. La litière exempte de poussière a une grande capacité
d’absorption et un grand volume de litière. Les copeaux de bois
absorbent très bien l’humidité et dégagent une odeur agréable.
Les 135 l de volume compressé donnent environ 25 kg ou 600 l
de volume de litière. Les noms scientifiques des essences de bois
peuvent être consultés sur www.holzdeklaration.ch

26364

Hobelspan 500 l, 20 kg
Die Hobelspan ist sehr saugfähig und hat eine Restfeuchte
von 7-0%. Sie hat ein grosses Einstreuvolumen und ist
für staubempfindliche Pferde geeignet. Die Einstreu hat
eine helle holzige Farbe und wird aus Kiefer gefertigt. Die
wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Copeaux de bois 500 l, 20 kg
La litière en copeaux de bois est très absorbante et présente une
humidité résiduelle de 7 à 0%. Elle a un grand volume de litière
et convient aux chevaux sensibles à la poussière. La litière a une
couleur boisée claire et est fabriquée à partir de pin. Les noms
scientifiques des essences de bois peuvent être consultés sur
www.holzdeklaration.ch.

18742

Hobelspan Xtreme 500 l, 20 kg
Diese Einstreu zeichnet sich durch den angenehmen Holz-
duft und die Staubfeiheit aus. Der voluminöse Span mit gros-
sem Einstreuvolumen wird aus Weichholz hergestellt und hat
eine helle holzige Farbe. Die wissenschaftlichen Namen der
Holzarten können unter www.holzdeklaration.ch abgefragt
werden. Restfeuchte: ca. 14%. pH Wert: 5. Saugkraft: bis zu
250%.

Copeaux bois Xtreme 500l, 20kg
Cette litière se caractérise par son agréable odeur de bois et
sa résistance à la poussière. Les copeaux volumineux pour un
grand volume de litière sont fabriqués à partir de bois tendre et
a une couleur boisée claire. Les noms scientifiques des essences
de bois peuvent être consultés sur www.holzdeklaration.ch.
Humidité résiduelle : env. 14%. pH : 5. Pouvoir absorbant :
jusqu’à 250%.
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26377

Einstreu Leinen 20 kg
Die Einstreu aus Leinenstroh ist eine besondere Alternative
zu herrkömlicher Einstreu. Das Leinenstroh wird aus dem
nachwachsenden Rohstoff Flachs gewonnen und mehrfach
gereinigt, entwurzelt und danach gründlich entstaubt.
Die Einstreu hat eine zehnmal höhere Saugfähigkeit als
Stroh und ist natürlich abbaubar. Die Einstreu ist biologisch
abbaubar.

Litière de lin 20 kg
La litière en paille de lin est une alternative particulière à la
litière traditionnelle. La paille de lin est obtenue à partir d’une
matière première renouvelable, le lin, et est nettoyée plusieurs
fois, déracinée puis dépoussiérée en profondeur. La litière a une
capacité d’absorption dix fois supérieure à celle de la paille et est
naturellement dégradable. La litière est biodégradable.

26381

Hanfeinstreu 20 kg
Unsere Hanfstreu entsteht aus einer uralten Kulturpflanze,
welche ohne Unkraut-, Krankheits- und Schädlingsbekämp-
fung umweltfreundlich angebaut werden kann. Die für die
Streu verwendeten Hanfsorten weisen jedoch einen tiefe-
ren THC -Gehalt auf und haben mit den für die Arznei- und
Rauschmittelherstellung verwendeten Sorten wenig gemein-
sam. Die Hanfstreu ist sehr saufähig, staubarm und vermin-
dert die Geruchsbildung. Zudem wirkt die Einstreu gegen In-
sekten- und Parasitenbildung, was zu einer einfachen Pflege
beiträgt.

Litière de chanvre 20 kg
Notre litière de chanvre est issue d’une plante cultivée de-
puis longtemps, qui peut être cultivée sans désherbage ni
lutte contre les maladies et les parasites, dans le respect de
l’environnement. Les variétés de chanvre utilisées pour la litière
ont toutefois une teneur en THC plus faible et ont peu de points
communs avec les variétés utilisées pour la fabrication demé-
dicaments et de stupéfiants. La litière de chanvre est très absor-
bante, peu poussiéreuse et réduit la formation d’odeurs. De plus,
la litière agit contre la formation d’insectes et de parasites, ce
qui contribue à un entretien facile.
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Pferdefutter und Belohnung 
Aliments pour chevaux 

et récompense

16922

Pferdebelohnung Apfel 2 kg
Die Belohnungsherzli von Cheval Snack sind die optimale
Belohnung für Ihr Pferd. Die kleinen Snacks in Form eines
Herzens kommen von Herzen und werden von Pferden be-
sonders gern gefressen. Die Goodies haben einen Apfelge-
schmack und sollten in kleinen Rationen à 2-3 Stück verfüt-
tert werden. Da die Herzen nicht zu gross sind, passen sie gut
in den Hosensack.. Die Snacks kühl und trocken lagern.

Friandise chevaux pomme 2 kg
Les petits cœurs de Cheval Snack sont la récompense idéale pour
votre cheval. Les petits snacks en forme de cœur viennent du
cœur et sont mangés avec plaisir et de bon cœur. Les friandises
ont un goût de pomme et doivent être données en petites
rations de 2 à 3morceaux. Comme les cœurs ne sont pas trop
grands, ils se glissent facilement dans la poche du pantalon.
Conserver les snacks au frais et au sec.

95654

Pferdebelohnung Hagebutte 2 kg
Die Belohnungsdrops von Cheval Snack sind die optimale
Belohnung für Ihr Pferd. Die kleinen Snacks werden von
Herzen gern gefressen. Ideal für unterwegs, während dem
Arbeiten mit dem Pferd oder nach dem Ausritt. Die Goodies
haben einen Hagebuttegeschmack und sollten in kleinen
Rationen à 2-3 Stück verfüttert werden. Da die Drops nicht zu
gross sind, passen sie gut in die Hosentasche. Wir empfehlen
die Snacks kühl und trocken zu lagern.

Friandise chevaux Baies d’églantier 2 kg
Les friandises de Cheval Snack sont la récompense idéale pour
votre cheval. Ces petits snacks en forme de larme sont appréciés
de tout le monde. Idéales pour les déplacements, pendant le
travail avec le cheval ou après une promenade. Les goodies ont
un goût d’églantier et doivent être donnés en petites rations
de 2-3 pièces. Comme les friandises ne sont pas trop grandes,
elles se glissent facilement dans la poche du pantalon. Nous
recommandons de conserver les friandises dans un endroit frais
et sec.

16926

Pferdebelohnung Banane 2 kg
Die Belohnungsdrops von Cheval Snack sind die optimale Be-
lohnung für Ihr Pferd. Die Goodies haben einen Bananenge-
schmack und sollten in kleinen Rationen à 2-3 Stück verfüt-
tert werden. Da die Drops nicht zu gross sind, passen sie gut
in den Hosensack, so dass Sie ihr Pferd jederzeit belohnen
können. Die Snacks kühl und trocken lagern.

Friandise chevaux banane 2 kg
Les drops de Cheval Snack sont la récompense optimale pour
votre cheval. Les friandises ont un goût de banane et doivent
être données en petites rations de 2 à 3morceaux. Comme les
drops ne sont pas trop grands, ils se glissent facilement dans la
poche du pantalon et peuvent être emportés partout. Conserver
les snacks au frais et au sec.

65568

Goody Hypona Classic 1 kg und 5 kg
Die Belohnungswürfel "Classic" von Hypona sind der abso-
lute Klassiker. Die Goodies enthalten Apfeltrester und sind
deswegen bei allen Pferden beliebt. Apfeltrester ist ein faser-
reiches, nährstoffarmes Futtermittel und weist auch diäteti-
sche Eigenschaften auf. Die Würfel enthalten zudem wich-
tige Mineralstoffe, Vitamine und hochwertiges Getreide. Die
Goodies von Hypona gibt es auch in den Varianten "Classic",
"Herba" und "Hoof". Ein Würfel ist maximal 10 mm gross. Die
Belohnungswürfel sollten trocken gelagert werden.

Goody Hypona classic 1 kg et 5 kg
Les cubes de récompense « Classic » d’Hypona sont un classique
absolu. Les friandises contiennent dumarc de pommes et sont
donc appréciées de tous les chevaux. Lemarc de pommes est
un aliment riche en fibres et pauvre en substances nutritives qui
présente également des propriétés diététiques. Les cubes conti-
ennent également desminéraux et des vitamines importants et
des céréales de qualité. Les friandises d’Hypona sont également
disponibles dans les variantes « Classic », « Herba » et « Hoof ».
La taille maximale d’un cube est de 10mm. Les cubes de récom-
pense doivent être conservés au sec.

65555 Classic Goody HYPONA 5 kg Classic Goody HYPONA 5 kg

65612

Hoof Goody HYPONA 1 kg
Mit den Belohnungswürfel "Hoof" von Hypona können Sie Ih-
rem Pferd etwas Gutes tun. Die schmackhaften Belohnungs-
würfel enthalten Bitoin, welches das Hufwachstum unter-
stützt und für ein glänzendes Fell sorgt. Biotin sorgt ausser-
dem für eine kräftige Hufwand sowie Hufsohle. Die Würfel
werden gerne von allen Pferden gefressen. Das Futter bitte
trocken und kühl lagern.

Hoof Goody HYPONA 1 kg
Avec les cubes de récompense « Hoof » d’Hypona, vous pouvez
faire du bien à votre cheval. Les savoureux cubes de récompense
contiennent de la bitoïne, qui favorise la croissance des sabots
et assure un pelage brillant. La bitoïne assure en outre la solidité
de la voûte et de la sole du sabot. Les cubes sont appréciés par
tous les chevaux. Conserver la nourriture au sec et au frais.
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93637

Kräuter Goody HYPONA 1 kg
Die Belohungswürfel "Herba" von Hypona für Zwischendurch
bringen einen zusätzlichen Mehrwert. Die Würfel bestehen
aus wohlriechenden Kräutern, die die Atemwege Ihres Pferde
unterstützen und den Pferden eine wohltuende Wirkung
bringen. Die Würfel sind zudem melasse- und getreidefrei.
Die Belohnung wird von allen Pferden äusserst geschätzt.
Wir empfehlen die Goodies trocken und kühl zu lagern. Ein
Würfel ist maximal 10 mm lang.

Goody aux herbes HYPONA 1 kg
Les cubes de récompense « Herba » d’Hypona pour les petits
moments apportent une valeur ajoutée supplémentaire. Les
cubes sont composés d’herbes odorantes qui soulagent les
voies respiratoires de votre cheval et lui apportent un effet
bienfaisant. De plus, les cubes sont exempts demélasse et de
céréales. Cette récompense est extrêmement appréciée par tous
les chevaux. Nous recommandons de conserver les friandises au
sec et au frais. Un cubemesure aumaximum 10mmde long.

65619

Carotte Goody HYPONA 1 kg
Die schmackhaften Belohnungswürfel "Carotte" von Hypona
eignen sich für Pferde mit sensibler Verdauung. Die Würfel
sind ohne Gluten und Melasse, trotzdem enthalten sie dank
den Karotten viele wichtige Mineralstoffe und Vitamine.
Speziell wertvoll ist das darin enthaltene Beta-Karotin. Die
Goodies von Hypona gibt es auch in den Varianten "Classic",
"Herba" und "Hoof". Ein Würfel ist maximal 10 mm gross. Die
Belohnungswürfel sollten trocken gelagert werden.

Carotte Goody HYPONA 1 kg
Les savoureux cubes de récompense « Carotte » d’Hypona con-
viennent aux chevaux ayant une digestion sensible. Les cubes
sont sans gluten ni mélasse, mais ils contiennent néanmoins de
nombreuxminéraux et vitamines importants grâce aux carottes.
Ils contiennent notamment du bêta-carotène, particulièrement
précieux. Les friandises d’Hypona sont également disponibles
dans les variantes « Classic », « Herba » et « Hoof ». La taille ma-
ximale d’un cube est de 10mm. Les cubes de récompense doi-
vent être conservés au sec.

97153

Früchte Goody HYPONA 5 kg
Die Hypona Frutta Belohnungswürfel sind die perfkete Be-
lohnung für Ihr Pferd. Die kleinen Blöcke mit abgerunde-
ten Ecken können nicht davon rollen und lassen sich durch
ihre kompakte Grösse gut in der Hosentasche verstauen. Die
Früchte Goodies enthalten Apfeltrester und Bananenflocken.
Beide Zutaten werden von Pferden sehr gemocht. Apfeltres-
ter ist ein faserreiches, nährstoffarmes Futtermittel und weist
auch diätetische Eigenschaften auf. Die Kekse sind zudem
melasse-, hafer- und sojafrei. Sie sind mit wichtigen Mineral-
stoffen und Vitaminen ergänzt. Ein Würfel ist maximal 10 mm
gross. Wir empfehlen die Goody trocken zu lagern.

Fruits Goody HYPONA 5 kg
Les snacks de récompense de Hypona Frutta sont parfaits
comme récompense pour votre cheval. Les petits blocs à bords
arrondis ne peuvent pas partir en roulant et peuvent être rangés
aisément dans la poche de pantalon grâce à leur taille com-
pacte. Les cadeaux aux fruits contiennent dumarc de pomme et
des copeaux de banane, des ingrédients très appréciés par tous
les chevaux. Lemarc de pomme est un aliment pauvre en nutri-
ments et riche en fibres aux propriétés diététiques. De surcroît,
les biscuits ne contiennent ni la mélasse, ni l’avoine, ni la soja.
Ils sont complétés par desminéraux et vitamines importants.
La grosseur d’unmorceau ne dépasse pas 10mm. Nous recom-
mandons de conserver les snacks au sec.

65552

Mash Pferdefutter HYPONA 5 kg
Das Mash von Hypona ist eine leichtverdauliche Mischung
mit wertvollen Zutaten die Schleimstoffe bilden und den
Magen und den Verdauungstrakt schützen. Das Mash regt
die Verdauung an und unterstützt somit das Wohlbefinden
des Pferdes. Die Mischung enthält Leinsamen, flockiertes
Getreide, Kräuter, Salz und Kleie. Das Zusatzfutter muss
angerührt werden, bevor es verfüttert werden kann. In
einem Karton befinden sich 5 Säcke à 1 kg.

Mash aliment chev. 5 kg HYPONA
Mash d’Hypona est unmélange facile à digérer contenant de
précieuses substancesmucilagineuses qui protègent l’estomac
et le système digestif. Le mash stimule la digestion et contribue
ainsi au bien-être du cheval. Lemélange contient des graines
de lin, des céréales floconnées, des herbes, du sel et du son. Le
complément alimentaire doit être mélangé avant d’être donné
aux animaux. Un carton contient 5 sacs de 1 kg chacun.

65558

Leinsamen HYPONA 3 kg
Die Leinsamen können eine positive Wirkung auf das Fell und
die Verdauung haben. Die Schleimstoffe der Samen wirken
beruhigen auf die Magen und die Darmschleimhaut und so-
mit schonend auf die Verdaaun. Durch die enthaltenen essen-
tiellen Fettsäuren, bekommt Ihr Pferd ein glänzendes Fell. HY-
PONA-Leinsamen werden durch Dämpfen schonend vorbe-
handelt und können deshalb ohne Kochen direkt verfüttert
werden. Leinsamen helfen auch bei der Nährstoffaufnahme
und ist somit im Fellwechsel ein guter Helfer. Das Futter bitte
trocken, gekühlt und gut verschlossen aufbewahren.

Graines lin HYPONA 3 kg
Les graines de lin peuvent avoir un effet positif sur le pelage et
la digestion. Les substancesmucilagineuses des graines ont un
effet apaisant sur lamuqueuse de l’estomac et de l’intestin et
donc sur la digestion. Grâce aux acides gras essentiels qu’elles
contiennent, votre cheval aura un pelage brillant. Les graines de
lin HYPONA sont prétraitées en douceur par cuisson à la vapeur
et peuvent donc être données directement au cheval sans être
cuites. Les graines de lin aident également à l’absorption des
substances nutritives et sont donc une bonne aide lors de la
mue. Veuillez conserver la nourriture au sec, au frais et bien
fermée.

65621

Futterzusatz Hoof-Plus HYP. 2 kg
Das Zusatzfutter "Hoof-Plus" von Hypona stärkt die Hufe von
Ihrem Pferd und verleiht ihm ein glänzendes Fell. Das Mine-
ralfutter mit Biotin und Zink fördert das gesunde Wachstum
des Hufhorns, gewährleistet die Elastizität des Hufes und kräf-
tigt die Hufwand sowie die Hufsohle. Zudem unterstützt Bio-
tin und Zink das Haarwachstum und verbessert die Fellqua-
lität. Das Zusatzfutter in Pulverform ist staubfrei und wird in
einem Eimer mit 2 kg inkl. Messlöffel angeboten. Wir empfeh-
len das Futter trocken, kühl und gut verschlossen zu lagern.

Compl. alim. Hoof-Plus HYP. 2 kg
Le complément alimentaire « Hoof-plus » d’Hypona renforce
les sabots de votre cheval et lui donne un poil brillant. L’aliment
minéral avec biotine et zinc favorise la croissance saine de
la corne du sabot, garantit l’élasticité du sabot et renforce la
voûte et la sole du sabot. De plus, la biotine et le zinc favorisent
la croissance des poils et améliorent la qualité du pelage. Le
complément alimentaire en poudre est exempt de poussière
et est proposé dans un seau de 2 kg avec unemesurette. Nous
recommandons de conserver la nourriture au sec, au frais et
bien fermé.
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65623

Futterzusatz Aglio-Plus HYP. 1,5 kg
Das Zusatzfutter "Aglio-Plus" von Hypona unterstüzt in vie-
lerlei Hinsichten das Immunsystem und hält zudem Insekten
fern. Im Futter ist Knoblauch enthalten, er gehört zu den äl-
testen Heilpflanzen überhaupt. Er erhöht die Widerstands-
kraft vom gesamten Organismus, kräftigt das Herz und den
Kreislauf und wirkt sich positiv auf die Verdauung aus. Zu-
dem hält der intensive Knoblauchgeruch Insekten fern. Da-
druch, da,s das Pulver auch diverse Kräuter enthält, stärkt es
die Atmung und die Verdauung wird stabilisiert. Bitte das Zu-
satzfutter trocken, kühl und gut verschlossen aufbewahren.
Eimer mit 1,5 kg Inhalt und inkl. Messlöffel.

Compl. alim. Aglio-Plus HYP. 1,5 kg
Le complément alimentaire « Aglio-Plus » d’Hypona soutient le
système immunitaire à bien des égards et tient également les
insectes éloignés. La nourriture contient de l’ail qui appartient
aux herbesmédicinales les plus anciennes. Il augmente la rési-
stance de tout l’organisme, renforce le cœur et la circulation et
a un effet bénéfique sur la digestion. De plus, l’odeur intense de
l’ail éloigne les insectes. Étant donné que la poudre contient éga-
lement diverses herbes, elle renforce la respiration et stabilise la
digestion. Conserver le complément alimentaire au sec, au frais
et bien fermé. Seau de 1,5 kg avecmesurette comprise.

65625

Herba Plus Futterzusatz HYP. 1,5 kg
Das Zusatzfutter "Herba-Plus" von Hypona enthält viele ver-
schiedene Pferdekräuter. Normalerweise werden die Kräuter
von den Pferden auf der Weide gefressen. Ist dies jedoch z.B.
saisonal bedingt nicht möglich, kommt "Herba-Plus" zum Ein-
satz. Die Kräuter sind ein wichtiger Bestandteil in einer aus-
gewogenen Pferdeernährung. Sie unterstützen die Gesund-
heit und das Wohlbefinden Ihres Pferde. In den Kräutern sind
Pflanzenstoffe enthalten, welche den Stoffwechsel regulieren
und die Atmung unterstützen. Sie wirken zellschützend und
vitalisierend. Dieses Zusatzfutter wird in kleinen Würfel (3-4
mm) im Eimer inkl. Messlöffel angeboten. Das Futter soll tro-
cken, kühl und gut verschlossen gelagert werden.

Herba Plus compl. alim. chev 1,5 kg
Le complément alimentaire « Herba-Plus » d’Hypona contient
de nombreuses herbes différentes pour chevaux. Normalement,
les chevauxmangent ces herbes dans les pâturages. Mais si cela
n’est pas possible, par exemple en raison de la saison, "Herba-
Plus" est utilisé. Les herbes sont un élément important d’une ali-
mentation équilibrée pour les chevaux. Elles contribuent à la
santé et au bien-être de votre cheval. Les herbes contiennent des
substances végétales qui régulent le métabolisme et soutien-
nent la respiration. Elles ont un effet protecteur sur les cellules
et revitalisant. Ce complément alimentaire est proposé en pe-
tits cubes (3-4mm) dans un seau, mesurette comprise. L’aliment
doit être conservé au sec, au frais et bien fermé.

65626

Easy Futterzusatz HYPONA 2 kg
Das Zusatzfutter "Easy" von Hypona hilft Ihrem Pferd gegen
Stress und Nervosität. Das Zusatzfutter in Pulverform enthält
viele wichtige Mineralien und Vitamine. Tryptophan ist eine
essenzielle Aminosäure und ein wichtiger Faktor für die Aus-
geglichenheit und das allgemeine Wohlbefinden des Pfer-
des. Nicotinsäure und Vitamin B12 sind entscheidend für den
Eiweiss- und Energiestoffwechsel des Nervensystems. Bei
einem Mangel kommt es zu einer Leistungsminderung des
gesamten Nervensystems, die sich in Nervosität, Stress, Un-
konzentriertheit bis hin zu unkoordinierten Bewegungsab-
läufen äussern kann. Das Futter sollte trocken, kühl und gut
verschlossen gelagert werden. In einem Eimer befinden sich
2 kg inkl. Messlöffel.

Easy compl. alim. chev. HYPONA 2 kg
Le complément alimentaire « Easy » d’Hypona aide votre che-
val à lutter contre le stress et la nervosité. Le complément ali-
mentaire en poudre contient de nombreuxminéraux et vitami-
nes importants. Le tryptophane est un acide aminé essentiel
et un facteur important pour l’équilibre et le bien-être général
du cheval. L’acide nicotinique et la vitamine B12 sont essentiels
pour le métabolisme des protéines et de l’énergie du système
nerveux. Une carence entraîne une baisse des performances de
l’ensemble du système nerveux, qui peut se traduire par de la
nervosité, du stress, unmanque de concentration, voire unman-
que de coordination dans les mouvements. L’aliment doit être
conservé au sec, au frais et bien fermée. Un seau contient 2 kg,
mesurette comprise.

65624

Iso Futterzusatz HYPONA 2 kg
Das Zusatzfutter "Iso" von Hypona enthält eine Elektrolytmi-
schung für Ihr Pferd. Bei starker Beanspruchung oder starkem
Schwitzen werden viel Flüssigkeit und wichtige Mineralien
ausgeschieden. Darum ist es sinnvoll, Ihrem Pferd diese Ele-
trolytmischung anzubieten. Sie können das Pulver in einem
Eimer Wasser auflösen oder auch im Mash verabreichen. Dies
sorgt für eine schnelle Erholung und für einen raschen Aus-
gleich des Mineralstoffwechsels. Die Mischung ist auch für
Fohlen mit Saugunlust oder Durchfall geeignet. Wird in ei-
nem 2 kg Eimer inkl. Messlöffel angeboten. Das Futter tro-
cken, kühl und gut verschlossen lagern.

Iso compl. alim. chev. HYPONA 2 kg
Le complément alimentaire « Iso » d’Hypona contient un
mélange d’électrolytes pour votre cheval. En cas d’effort intense
ou de forte transpiration, beaucoup de liquide et deminéraux
importants sont éliminés. Il est donc judicieux de proposer ce
mélange d’électrolytes à votre cheval. Vous pouvez dissoudre la
poudre dans un seau d’eau ou l’ajouter aumash. Cela permet
une récupération rapide et un équilibre rapide dumétabolisme
minéral. Lemélange convient également aux poulains qui ont
des difficultés à téter ou qui souffrent de diarrhée. Proposé dans
un seau de 2 kg avec unemesurette. Conserver la nourriture au
sec, au frais et bien fermée.

86590

Delizia MiniSalick Apfel
Der Leckstein auf Mineralsalzbasis ist die ideale gesunde Be-
schäftigung für Ihre Pferde. Der Leckstein enthält Meersalz
und ausgesuchte Vitamine, dazu auch wichtige Spurenele-
mente. Mit diesem Leckstein mit Apfelgeschmack können
Untugenden, wie Kopfschlagen, im Kreis laufen etc. entge-
gengewirkt werden. Der Stein hat ein Gewicht von 700 g und
wird ohne Halterung verkauft. Die Halterung ist separat er-
hältlich: Artikel 35789 Halterung ohne Leckstein.

DeliziaMiniSalick Pomme
Notre pierre à lécher à base de sels minéraux est l’occupation
saine idéale pour vos chevaux. La pierre à lécher contient du
sel marin et des vitamines sélectionnées, ainsi que des oligo-
éléments importants. Cette pierre à lécher au goût de pomme
permet de lutter contre les mauvaises habitudes telles que les
coups de tête, la course en rond, etc. La pierre pèse 700 g et est
vendue sans support. Le support est disponible séparément :
support (article 35789) sans pierre à lécher.

35789

Halterung ohne Leckstein
Der Lecksteinhalter für den Delizia Leckstein ist aus Kunst-
stoff und kann mit dem robusten Seil optimal befestigt wer-
den. Der Stein kann ganz einfach in der Halterung platziert
und die Halterung dann per Karabiner am Seil befestigt wer-
den. Mit der Halterung wird der Stein nicht schmutzig und ist
immer in Schleckweite für Ihr Pferd. Die Halterung wird ohne
Leckstein verkauft. Der Leckstein mit Apfelgeschmack ist se-
parat erhältlich: Artikel 86590 Delizia MiniSalick Apfel.

Suspension sans pierre à lécher
Le support pour pierre à lécher Delizia est en plastique et peut
être fixé demanière optimale à l’aide de la corde robuste. La
pierre peut être placée très facilement dans le support et le
support peut être fixé à la corde à l’aide d’unmousqueton. Avec
le support, la pierre ne se salit pas et est toujours à portée de
main de votre cheval. Le support est vendu sans pierre à lécher.
La pierre à lécher au goût de pomme est vendue séparément :
Delizia MiniSalick Pomme (article 86590).
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Das Pferdesortiment:  
hochwertig und praktisch
L’assortiment pour chevaux :  
de haute qualité et pratique

Reitstrümpfe Gr. 40-42
Chaussettes d‘équitation taille 40-42
15405

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 66 
Plus d‘informations sur le produit à la page 66

Heunetz Deluxe 5 × 5 cm
Filet à foin Deluxe 5 × 5 cm 
08888

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 63 
Plus d‘informations sur le produit à la page 63

Hartschalen Gamasche Gr. Full
Guêtres à coque dure Gr. Full
14593

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 56 
Plus d‘informations sur le produit à la page 56

Fliegenschutz Gr. COB 
Protection contre les mouches Gr. COB
18884 

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 57 
Plus d‘informations sur le produit à la page 57

Neuheiten im Pferdesortiment   
Nouveautés dans L’assortiment pour chevaux
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Pferdezubehör
Accessoires d’équitation

50697

Halfter Fohlen rot und schwarz/grau
Das Fohlenhalfter aus bequemem Komfort-Kunststoff eignet
sich bestens für die ersten Führversuche mit Ihrem Fohlen.
Das Halfter ist an Genick-, Kehl- und Nasenstück verstellbar
und somit optimal anzupassen. Durch den Komfort-Kunst-
stoff ist das Halfer robust und dennoch angenehm zu tragen.
Die Beschläge sind silbern. Farbe: Rot.

Licol pour poulain rouge et noir/gris
Le licol pour poulain enmatière synthétique confortable est
idéal pour les premiers essais de conduite avec votre poulain.
Le licol est réglable au niveau de la têtière, de la gorge et de la
muserolle et s’adapte donc parfaitement. Grâce à lamatière
synthétique confortable, le licol est robustemais agréable à
porter. Les ferrures sont argentées. Couleur : rouge.

50698 Halfter Fohlen schwarz/grau Licol pour poulain noir/gris

50691

Pferdehalfter Pony rot und schwarz
Dieses Halfter in auffälligem Rot gehört zu der Grundausrüs-
tung eines Pferdehalters. Es besteht aus robustem Komfort-
Kunststoff und hat diverse Sollbruchstellen eingearbeitet.
Das Genickstück und der Nasenriemen sind weich unterlegt.
Zudem kann das Halfter an Genick- und Nasenriemen einge-
stellt werden, um eine perfekte Passform zu gewährleisten.
Die silbernen Beschläge machen dieses Halfter optisch zu ei-
nem echten Hingucker und die auffällige Farbe sticht sofort
ins Auge. Sollte sich Ihr Pferd gerne dem Halfter entledigen,
ob auf der Weide oder im Stall, dieses Halfter finden Sie alle
mal wieder. Das Halfter ist auch in der Farbe Schwarz erhält-
lich. Grössen: Pony, COB/Vollblut oder Full/Warmblut.

Licol pony rouge et noir
Ce licol d’un rouge éclatant fait partie de l’équipement de
base d’un propriétaire de cheval. Il est fabriqué enmatière
synthétique confortable et robuste et comporte divers points
de rupture. La têtière et lamuserolle sont doublées en douceur.
De plus, le licol peut être réglé au niveau de la têtière et de la
muserolle afin de garantir un ajustement parfait. Les boucleries
argentées font de ce licol un véritable accroche-regard et la
couleur voyante attire immédiatement l’attention. Si votre
cheval aime se débarrasser de son licol, que ce soit au pré ou
à l’écurie, vous retrouverez ce licol à chaque fois. Le licol est
également disponible en noir. Tailles : poney, cob/pur-sang ou
full/sang chaud.

50693 Pferdehalfter rot Cob Licol rouge COB

50695 Pferdehalfter rot Warmblut Licol rouge CHEVAL

50692

Pferdehalfter schwarz Pony
Dieses Halfter in zeitlosem Schwarz gehört zu der Grundaus-
stattung eines Pferdehalters. Es besteht aus robustem Kom-
fort-Kunststoff und hat die nötigen Sollbruchstellen eingear-
beitet. Das Genickstück und der Nasenriemen sind weich un-
terlegt. Zudem kann das Halfter an Genick- und Nasenriemen
eingestellt werden, um eine perfekte Passform zu gewähr-
leisten. Die silbernen Beschläge und die graue Umrandung
machen dieses elegante Halfter zu einem echten Hingucker.
Das Halfter ist auch in der Farbe Rot erhältlich. Grössen: Pony,
COB/Vollblut oder Full/Warmblut.

Licol noir PONY
Ce licol noir intemporel fait partie de l’équipement de base d’un
propriétaire de cheval. Il est fabriqué enmatière synthétique
confortable et robuste et comporte les points de rupture néces-
saires. La têtière et lamuserolle sont doublées en douceur. De
plus, le licol peut être réglé au niveau de la têtière et de lamu-
serolle afin de garantir un ajustement parfait. Les boucleries
argentées et le liseré gris font de cet élégant licol un véritable ac-
croche-regard. Le licol est également disponible en rouge. Tailles
: poney, cob/pur-sang ou full/sang chaud.

50694 Pferdehalfter schwarz Cob Licol noir COB

50696 Pferdehalfter schwarzWarmblut Licol noir CHEVAL

Pferdezubehör | Accessoires d’équitation



 Ihr Produkt jetzt bequem online bestellen auf  |  Commander facilement votre produit maintenant online sur – www.landi.ch 55

14662

Knotenhalfter navy
Das Knotenhalfter aus Polypropylen ist individuell einstell-
bar durch die verschiedenen Knoten. Das Halfter eignet sich
für verschiedene Einsatzmöglichkeiten, wie die Arbeit vom
Boden aus oder auch für Wanderritte. Knotenhalfter sind ein
beliebtes Kommunikationsmittel zur präzisen und feinen Im-
pulsgabe an das Pferd, da das Knotenhalfter, wenn es richtig
eingestellt ist, auf die feinen Druckpunkte am Pferdekopf ein-
wirkt. Das Knotenhalfter passt hervorragend zum Bodenar-
beitsseil Artikel 50713. Es wird darauf hinweisen, dass ein An-
binden mit dem Knotenhalfter zu gefährlichen Verletzungen
führen kann. Farbe: Navy.

Licol à noeud navy
Le licol à nœuds en polypropylène est réglable individuellement
grâce aux différents nœuds. Le licol est adapté à différentes
utilisations, comme le travail au sol ou les randonnées. Les licols
à nœuds sont unmoyen de communication très apprécié pour
donner des indications précises et fines au cheval, car le licol à
nœuds, lorsqu’il est correctement réglé, agit sur les points de
pression subtils de la tête du cheval. Le licol à nœuds s’accorde
parfaitement avec la corde de travail au sol article 50713. Il
est rappelé qu’attacher son cheval avec un licol à nœuds peut
entraîner des blessures dangereuses. Couleur : marine.

95398

Halfter mit Fell bordeaux
Dieses schicke Halfter in der Farbe bordeaux ist der perfekte
Begleiter im Stallalltag. Durch das Kunstfell an Nasen- und
Genickstück werden allfällige Scheuerstellen vermieden, zu-
dem sieht es noch toll aus. Durch das robuste Polyester ist
das Halfter sehr langlebig und auch für den täglichen Weide-
gang geeignet. Für eine optimale Passform sorgen drei ver-
schiedene Einstellorte. Einmal am Nasenstück und zweimal
am Genickstück. Dies ermöglicht ein ideales anpassen an den
Pferdekopf. Passend zum Halfter finden Sie in Ihrem LANDI
Laden einen Strick in der selben Farbe. Grösse: Full/Warmblut.
In der Farbe petrol oder bordeaux erhältlich.

Licol avec polaire teddy bordeaux
Ce licol chic de couleur bordeaux est le compagnon idéal pour le
quotidien de l’écurie. La fourrure synthétique sur lamuserolle et
la têtière permet d’éviter les éventuels frottements, sans compter
qu’il est très esthétique. Grâce au polyester robuste, le licol a
une longue durée de vie et convient également pour lamise au
pré quotidienne. Trois points de réglage différents assurent un
ajustement optimal. Un sur lamuserolle et deux sur la têtière.
Cela permet une adaptation idéale à la tête du cheval. Vous
trouverez dans votre magasin LANDI une corde assortie au licol
dans lamême couleur. Taille : Full/sang chaud. Disponible en
pétrole ou en bordeaux.

95399

Halfter mit Fell petrol
Dieses schicke Halfter in der Farbe Bordeaux ist der perfekte
Begleiter im Stallalltag. Durch das Kunstfell an Nasen- und
Genickstück werden allfällige Scheuerstellen vermieden, zu-
dem sieht es noch toll aus. Durch das robuste Polyester ist
das Halfter sehr langlebig und auch für den täglichen Wei-
degang geeignet. Für eine optimale Passform sorgen drei
verschiedene Einstellorte. Einmal am Nasenstück und zwei-
mal am Genickstück. Dies ermöglicht ein ideales Anpassen
an den Pferdekopf. Passend zum Halfter finden Sie in Ihrem
LANDI Laden einen Strick in der selben Farbe. Grösse: Full/
Warmblut. In der Farbe Petrol oder Bordeaux erhältlich.

Licol avec polaire teddy pétrole
Ce licol chic de couleur bordeaux est le compagnon idéal pour le
quotidien de l’écurie. La fourrure synthétique sur lamuserolle et
la têtière permet d’éviter les éventuels frottements, sans compter
qu’il est très esthétique. Grâce au polyester robuste, le licol a
une longue durée de vie et convient également pour lamise au
pré quotidienne. Trois points de réglage différents assurent un
ajustement optimal. Un sur lamuserolle et deux sur la têtière.
Cela permet une adaptation idéale à la tête du cheval. Vous
trouverez dans votre magasin LANDI une corde assortie au licol
dans lamême couleur. Taille : Full/sang chaud. Disponible en
pétrole ou en bordeaux.

50676

Führstrick schwarz mit Karabiner
Dieser Führstrick mit einem hochwertigen Karabiner besteht
aus robustem Polypropylen. Der praktische Führstrick ist
sehr angenehm und liegt optimal in der Hand. Der Führstrick
ist in folgenden Farben erhältlich: Grün, Marine, Rot und
Schwarz. Zum Strick gibt es optional passend das Halfter mit
Fell. Länge: 2 m.

Longe noir avecmousqueton
Cette longe haut de gamme avec unmousqueton de haute
qualité est en polypropylène robuste. La longe est très agréable
et tient parfaitement dans lamain. La longe est disponible
dans les couleurs suivantes : vert, bleumarine, rouge et noir. Le
licol avec fourrure assorti à la longe est également disponible.
Longueur : 2 m.

50678 Führstrick rot mit Karabiner Longe rouge avecmousqueton

95501 Führstrick petrol mit Karabiner Longe pétrole avecmousqueton

95438 Führstrick bordeauxmit Karabiner Longe bordeaux avecmousqueton

50713

Bodenarbeitsseil navy 4m
Dieses praktische Seil ist perfekt für die Bodenarbeit geeig-
net. Das weiche und angenehme Material liegt optimal in
der Hand. Das Bodenarbeitsseil ist mit einem robusten Ver-
schluss, einem sogenannten Bullsnap ausgestattet und hat
eine doppelte Lederklatsche. Länge: 4 m. Farbe: Navy.

Longe pour travail à pied navy 4m
Cette longe pratique est parfaitement adaptée au travail à
pied. Lematériau souple et agréable tient parfaitement dans
lamain. La longe pour travail à pied est équipée d’un fermoir
robuste, appelé mousqueton, et d’une double claquette en cuir.
Longueur : 4 m. Couleur : navy.
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14674 Zaum doubliert COB II Bridon doublé COB II

22441 Zaum doubliert Warmblut II Bridon doublé COB sang chaud II

50703

Wassertrense einfach gebr. 12,5 cm, 13,5 cm und
14,5 cm
Die Wassertrense ist einfach gebrochen und besteht aus
hochwertigem, rostfreiem Edelstahl. Das Gebiss wird gerne
für normalsensible Pferde verwendet, welche bei konstan-
ter Reiterhand ans Gebiss herantreten und sich selbst tragen.
Auch wird ein einfach gebrochenes Gebiss gerne für junge
und unerfahrene Pferde verwendet. Die Trense ist in 3 ver-
schiedenen Grössen erhältlich: 12,5 cm, 13,5 cm und 14,5 cm.
Wir empfehlen Ihnen die Grösse der Trense durch einen fach-
kundigen Zahn- oder Tierarzt abklären zu lassen.

Mors à anneaux simple 12,5 cm, 13,5 cm et 14,5 cm
Lemors à anneaux simple est à brisure simple et est fabriqué
en acier inoxydable de haute qualité. Cemors est volontiers
utilisé pour les chevaux normalement sensibles qui, lorsque
lamain du cavalier est douce et constante, s’approchent du
mors et se le mettent eux-mêmes. Unmors à brisure simple est
également utilisé pour les chevaux jeunes et inexpérimentés. Le
mors à anneaux simple est disponible dans 3 tailles différentes :
12,5 cm, 13,5 cm et 14,5 cm. Nous vous recommandons de faire
vérifier la taille dumors à anneaux simple par un dentiste ou un
vétérinaire compétent.

50680

Longierleine 8m
Mit der 8 m langen Longierleine aus softemMaterial haben
Sie eine sichere und weiche Verbindung zu Ihrem Pferd.

Longe 8m soft
Avec la longe de 8m enmatériau souple, vous avez un lien sûr
et doux avec votre cheval.

50684

Gamaschemit Fell Gr. S, M und L
Die Dressurgamaschen von USG schützen die Vor- und Hin-
terbeine des Pferdes vor Druck- und Scheuerstellen. Die Ga-
maschen verfügen über Kunstfellränder und Innenseiten
aus Neopren, welche starkes Erwärmen der Pferdebeine ver-
hindern. Durch den anatomischen Schnitt bieten die Gama-
schen einen optimalen Tragekomfort. Der Klettverschluss
dient einem schnellen An- und Ausziehen. Die Gamaschen
verfügen über einen Streichschutz und sind pflegeleicht. Sie
können bei 30° Grad in der Maschine gewaschen werden.
Wir empfehlen die Klettverschlüsse vor demWaschgang zu
schliessen. Die Grösse M passt einemWarmblut mit Stock-
mass 165 cm. Farbe: Schwarz.

Guêtres pour les antérieurs polaire teddy t. S, M et L
Les guêtres de dressage d’USG protègent les antérieurs et les
postérieurs de votre cheval contre les points de pression et de
frottement. Les guêtres disposent d’un bord en fourrure synthéti-
que et d’une face intérieure en néoprène qui empêche les jam-
bes du cheval de trop chauffer. Grâce à leur coupe anatomique,
les guêtres offrent un confort optimal. La fermeture velcro per-
met de les enfiler et de les retirer rapidement. Les guêtres sont
dotées d’une protection contre les coups et sont faciles à entre-
tenir. Elles peuvent être lavées enmachine à 30 °C. Nous recom-
mandons de fermer les fermetures velcro avant le lavage. La
taille M convient à un sang chaudmesurant 165 cm au garrot.
Couleur : noir.

14593 Hartschalen Gamasche Gr. Full Guêtres à coque dure Gr. Full

23748

Tierbandage 4,5 m blau, schwarz und rot
- Max. 4,5 m gedehnt.
- Hervorragende Reissfestigkeit.
- Stossausgleichend bei anstrengender Aktivität.
- Bei korrekter Anwendung stützt der Verband, ohne die
Durchblutung zu behindern.
- Leicht anzulegen, selbst an schwierigsten Stellen.
- Klammern überflüssig, da selbsthaftend.

Bandage pour animaux 4,5m bleu, noir et rouge
- 4,5 mmax. tendu-
- Résistance extrême à la déchirure.
- Compense les chocs en cas d’activité intense.
- En cas d’utilisation correcte, le bandage soutient sans
empêcher la circulation
- Facile à poser meme aux endroits les plus difficiles.
- Pinces inutiles car auto-agrippant.

23749 Tierbandage schwarz 4,5 m Bandage pour animaux noir 4,5m
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23747 Tierbandage rot 4,5 m Bandage pour animaux rouge 4,5m

16361 Schabracke Salvina VSmarine Chabraque Salvina VSmarine

50673

Fliegenfransen Nylon
Die Fliegenfransen aus leichtem Nylon schützen die Augen
des Pferdes vor Insekten. Sie können durch Klettverschlüsse
ganz einfach am Halfter oder Trense angebracht und einge-
stellt werden. Da die Passform eine Universalgrösse ist sind
die Fliegenfransen für Warm- und Vollblut Pferde geeignet.
Farbe: Navy

Chasse-mouches en nylon
Les chasse-mouches en nylon léger protègent les yeux du cheval
contre les insectes. Ils se fixent et s’ajustent très facilement au
licol ou au bridon grâce à des fermetures velcro. Comme il s’agit
d’une taille universelle, ils conviennent aux chevaux à sang
chaud et aux pur-sang. Couleur : navy

21306

Fliegenschutz für Pferde
Unsere Fliegenmaske schützt ihre Pferde beim täglichen
Weidegang in den wärmeren Jahreszeiten vor Insekten.
Die Maske hat einen elastischen Ohrenschutz und fixierte
Fransen im Nüsternbereich, welche die Insekten von den
empfindlichen Nüstern fernhalten. Der Augenschutz besteht
aus engmaschigem Netzgewebe und schützt die Augen
auch vor kleinsten Insekten, zudem behindert es die Sicht
der Pferde nicht. Der Ganaschenbereich ist aus elastischem
Material gefertigt und vereinfacht das An- und Abziehen
der Maske. Die Fliegenmaske ist in den folgenden Grössen
erhältlich: Pony, Cob und Full. Farbe: Schwarz.

Protection chevaux contremouches
Notremasque anti-mouches protège vos chevaux des insectes
lors de leur sortie quotidienne au pâturage pendant les saisons
chaudes. Lemasque est doté d’une protection élastique pour
les oreilles et de franges fixées dans la zone du naseau, qui tien-
nent les insectes éloignés des naseaux sensibles. La protection
des yeux est constituée d’un filet àmailles serrées qui protège les
yeux des plus petits insectes et ne gêne pas la vue des chevaux.
Le tissu au niveau des ganaches est fabriqué enmatériau élas-
tique, ce qui facilite lamise en place et le retrait dumasque. Le
masque anti-mouches est disponible dans les tailles suivantes :
poney, cob et full. Couleur : noir.

18884 Fliegenschutz Gr. COB Protection contre lesmouches Gr. COB

50681

Reflektorgamaschen 4 Stk
Die Gamaschen mit starken Reflektoren sind ein Must-have
für einen sicheren Ausritt in der dunklen Jahreszeit. Die Pfer-
degamaschen verfügen über einen längeren Klettverschluss
als herkömmliche Leuchtgamaschen und können so über die
Arbeitsgamaschen angelegt werden. Zudem sind sie durch
den Klettverschluss stufenlos verstellbar und passen so fast
an alle Pferdebeine. Sie sind sehr pflegeleicht und können
einfach mit einem feuchten Putzlappen oder Schwamm ab-
gewischt werden. In einer Packung sind 4 Stück enthalten.

Guêtres réfléchissantes 4 pce
Les guêtres avec de puissants réflecteurs sont un incontournable
pour une sortie à cheval en toute sécurité pendant la saison
sombre. Les guêtres disposent d’une fermeture velcro plus
longue que les guêtres lumineuses traditionnelles et peuvent
ainsi être placées par-dessus les guêtres de travail. De plus,
elles sont réglables en continu grâce à la fermeture velcro
et s’adaptent ainsi à presque toutes les jambes du cheval.
Elles sont très faciles à entretenir et peuvent être simplement
nettoyées avec un chiffon ou une éponge humide. Un paquet
contient 4 pièces.

87596

Leuchtgamasche LED 1 Paar
Die reflektierende LED-Leuchtgamasche ist ideal für Ihre Aus-
ritte bei schlechter Sicht. Sie sind ausgestattet mit LED-Tech-
nologie und reflektieren stark bei Licheinfall. Sie haben 3 ver-
schiedenen Leuchfunktionen: leuchtend, schnelles Blinken
und langsames Blinken. Durch den Klettverschluss sind die
Gamaschen stufenlos einstellbar, zudem sind sie wasserdicht.
Im Lieferumfang befinden sich 2 Stück. Batterien inklusive,
Typ Knopfbatterien 2032. Masse: 330 x 50 x 6 mm.

Guêtres lumineuses LED 1 paire
Les guêtres réfléchissantes LED sont idéales pour vos sorties à
cheval en cas demauvaise visibilité. Elles sont équipées de la
technologie LED et sont très réfléchissantes lorsqu’elles sont ex-
posées à la lumière. Elles ont 3 fonctions d’éclairage différen-
tes : lumière continue, clignotement rapide et clignotement
lent. Grâce à la fermeture velcro, les guêtres sont réglables en
continu et sont en outre étanches. La livraison comprend 2 piè-
ces. Piles comprises, type piles boutons 2032. Dimensions :
330 x 50 x 6mm.
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87597

Leuchthalsriemen LED
Der leuchtende LED-Halsring für Pferde ist das ideale Zube-
hör für jeden Pferdebesitzer. Dank dem leuchtendem Hals-
band aus Kunststoff werden die Tiere schon von weiten wahr-
genommen. Der Riemen verfügt über einen integrierten
Akku und einen USB-Anschluss, damit kann er leicht und
schnell aufgeladen werden. Der Akku hält bis zu 4 Stunden
und bringt 3 Leuchtvarianten mit: Dauerlicht, schnelles Blin-
ken und langsames Blinken. Der Halsring ist natürlich wetter-
fest und durch einfaches Zuschneiden auch individuell an-
passbar. Farbe: Gelb. Länge: 150 cm.

Collier lumineux LED
Le collier lumineux LED pour chevaux est l’accessoire idéal
pour tout propriétaire de chevaux. Grâce au collier lumineux
en plastique, les animaux sont remarqués de loin. La lanière
dispose d’une batterie intégrée et d’un port USB, ce qui permet
de la recharger facilement et rapidement. L’accu dure jusqu’à
4 heures et offre 3 variantes d’éclairage : lumière continue,
clignotement rapide et clignotement lent. Le collier est bien sûr
résistant aux intempéries et peut être adapté individuellement
par simple découpe. Couleur : jaune. Longueur : 150 cm.

50682

Reflektordecke gelb One Size
Diese Nierendecke aus reflektierendem netzähnlichem Poly-
ester ist der optimal Begleiter für Ausritte bei schlechter Sicht.
Auf der einen Seite ist das USG Pferd aus reflektierendem
Material aufgedruckt. Die Decke hat einen breiten Klettver-
schluss, welcher auf dem Widerrist, vor dem Sattel verschlos-
sen wird. Sie verfügt zudem über eine Schweifkordel, die für
einen guten Halt sorgt. Die Decke ist nur in einer Einheits-
grösse verfügbar.

Couvre-reins réfléchissant one size
Ce couvre-reins en polyester réfléchissant semblable à un filet
est le compagnon idéal pour les sorties à cheval en cas de
mauvaise visibilité. Le cheval USG est imprimé d’un côté en
matériau réfléchissant. La couverture est munie d’une large
fermeture velcro qui se ferme au niveau du garrot, devant la
selle. Elle dispose également d’un cordon de queue qui assure un
bonmaintien. La couverture n’est disponible qu’en taille unique.

41965

Reflektorband LED
Das Reflektorband mit leuchtenden LED’s ist der ideale
Begleiter für im Dunkeln. Es ist vielseitig einsetzbar und kann
mit dem Klettverschluss an der benötigten Stelle angebracht
werden.

Bande réfléchissante DEL
La bande réfléchissante à DEL lumineuses est idéale dans
l’obscurité. Elle a un usage polyvalent et peut être posée à
l’endroit nécessaire grâce à la fermeture velcro.

21432

Armbinde Reflex
Die Armbinde Reflex bietet Ihnen eine zusätzliche Sicherheit
für Ihre Ausritte bei schlechten Sichtverhältnissen oder im
Dunkeln. Die Armbinde ist stark reflektierend und hat einen
robusten Klettverschluss. Durch das elastische Material passt
sich die Binde optimal an Ihren Oberarm an.

Brassard reflex
Le brassard Reflex vous offre une sécurité supplémentaire
pour vos sorties à cheval en cas demauvaise visibilité ou dans
l’obscurité. Le brassard est très réfléchissant et possède une
fermeture velcro robuste. Grâce à sonmatériau élastique, le
brassard s’adapte parfaitement à la partie supérieure de votre
bras.

87570

Leuchtstab LED
Der Leuchtstab ist das Must-have für Ausritte in der Dunkel-
heit. Der Leuchtstab wird an der linken Wade des Reiters be-
festigt und sind bereits von Weitem sichtbar. Die Lampe hat
eine Betriebsdauer von bis zu 200 Stunden und 3 verschie-
dene Leuchtsequenzen wie leuchtend und blinken, zudem
verfügt sie über eine integrierte LED Lampe. Das Gehäuse be-
steht aus robustem und spritzwassergeschützem Aluminium.
Zur Anbringung am Reiterbein verfügt die Lampe über ein
elastisches Band mit Klettverschluss. Benötigt werden 3x AA
Batterien, welche nicht dabei sind. Die Batterien sind separat
in Ihrem LANDI Laden erhältlich.

Bâton lumineux LED
Le bâton lumineux est l’incontournable pour les sorties à cheval
dans l’obscurité. Le bâton lumineux se fixe aumollet gauche du
cavalier et est déjà visible de loin. La lampe a une durée de fonc-
tionnement allant jusqu’à 200 heures et 3 séquences lumineuses
différentes telles que lumière continue et clignotement, elle dis-
pose en outre d’une lampe LED intégrée. Le boîtier est en alumi-
nium robuste et résistant aux projections d’eau. Pour l’attacher
à la jambe du cavalier, la lampe dispose d’une bande élastique
avec fermeture velcro. Elle nécessite 3 piles AA, qui ne sont pas
fournies. Les piles sont disponibles séparément dans votrema-
gasin LANDI.

50661

Fleecedecke Pferd 125 cm, 135 cm, 145 cm und 155
cm
Unsere Fleecedecke besteht aus weichem Polarfleece und
trocknet Ihr Pferd zuverlässig schnell nach dem Training.
Durch den Klettverschluss an der Brust und der Schweifkor-
del, bietet die Decke einen hohen Tragekomfort. Das weiche
Fleece ist ein hochwertiges Material, welches den Schweiss
schnell nach aussen transportiert und Ihr Pferd somit vor ei-
ner Unterkühlung schützt. Farbe: Schwarz/Weiss. Grössen:
125 cm , 135 cm, 145 cm und 155 cm.

Couverture p.chev.polaire 125 cm, 135 cm, 145 cm et
155 cm
Notre couverture polaire est fabriquée en polaire douce et per-
met à votre cheval de sécher rapidement après l’entraînement.
Grâce à la fermeture velcro sur le poitrail et à la courroie de
queue, la couverture offre un grand confort. Le tissu polaire
doux est unmatériau de haute qualité qui évacue rapidement
la transpiration vers l’extérieur et protège ainsi votre cheval de
l’hypothermie. Couleur : noir/blanc. Tailles : 125 cm, 135 cm,
145 cm et 155 cm.

50671

Deckengurt 8 cm, elastisch
Dieser Deckengurt ist mit einer Messingschnalle ausgestattet
und individuell verstellbar. Das elastische Material bietet
hohen Tragekomfort und ist sehr praktisch. Breite: 8 cm.
Farbe: Schwarz.

Surfaix élastique 8 cm
Ce surfaix est équipé d’une boucle en laiton et est réglable
individuellement. Lematériau élastique offre un grand confort
et est très pratique. Largeur : 8 cm. Couleur : noir
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50665

Paddockdecke blau 125 cm, 135 cm, 145 cm und
155 cm
Unsere Paddockdecke sieht nicht nur schön aus, sondern
schützt Ihr Pferd auch vor Wind und Regen. Die Decke ist at-
mungsaktiv, wasserdicht und reissfest - 600 Denier. Das wei-
che Fleeceinnenfutter bietet zudem eine leichte Abschwitz-
funktion und ist zusätzlich wärmend für den empfindlichen
Rücken. Die Decke verfügt über zwei T-Verschlüsse an der
Brust, Kreuzbegurtung am Bauch und zwei Beinschlaufen,
welche bei Nichtgebrauch abmontiert werden können. Die
Gehfalten an den Schultern bieten Ihrem Pferd mehr Bewe-
gungsfreiheit und der gepolsterte Widerristbereich verhin-
dert das Aufscheuern der Mähne. Die Decke gibt es in einem
schönen Dunkelblau mit einem abgesetzten Einfass und sil-
bernen Näthen. Die Decke in der Grösse 145 cm passt einem
Warmblut mit Stockmass 140 cm.

Paddock couverture bleu 125 cm, 135 cm, 145 cm et
155 cm
Notre couverture de paddock n’est pas seulement esthétique,
elle protège également votre cheval du vent et de la pluie.
La couverture est respirante, imperméable et indéchirable
(600 deniers). La doublure intérieure douce en polaire offre en
outre une légère fonction d’essuyage et réchauffe en outre le
dos sensible. La couverture dispose de deux fermetures en T sur
le poitrail, de sangles croisées sur le ventre et de deux boucles
pour les jambes, qui peuvent être démontées lorsqu’elles ne
sont pas utilisées. Les soufflets d’aisance sur les épaules offrent
à votre cheval une plus grande liberté demouvement et la zone
rembourrée au niveau du garrot empêche les frottements de la
crinière. La couverture est disponible dans un beau bleu foncé
avec un liseré contrasté et des coutures argentées. La couverture
de 145 cm convient à un sang chaudmesurant 140 cm au
garrot.

86582

Magic BrushWildberry
Das Trendprodukt für die Pflege von Huf, Beine und Fell. Liegt
leicht und gut in der Hand und befreit das Pferd schnell von
hartnäckigem Schmutz.

Magic BrushWildberry
Le produit tendance pour le soin des sabots, des pattes et de la
robe. Léger et facile à tenir enmain, il débarrasse rapidement le
cheval des saletés tenaces.

21410

Mähnenbürste für Pferde Nylonborste
Die Bürste von der Manufaktur Haas ist eine sehr robuste
und langlebige Bürste. Sie ist wasserbeständig und dadurch
optimal als Waschbürste geeignet. Durch die 3 cm langen
Nylonborsten können sie sogar hartnäckigen Schmutz
einfach entfernen, zudem ist die Bürste dadurch auch für
die Mähne geeignet. Die Bürste hat einen leicht gewölbten
Kunststoffrücken für eine optimale Handhabung. Die Bürste
ist in verschiedenen Farben erhältlich.

Brosse à crinière synthétique
La brosse de lamanufacture Haas est une brosse très robuste
et durable. Elle est résistante à l’eau et convient donc parfaite-
ment comme brosse à laver. Les poils en nylon de 3 cm de long
permettent d’éliminer facilement la saleté, même la plus tenace,
et la brosse convient également pour la crinière. La brosse a un
dos en plastique légèrement bombé pour unemanipulation op-
timale. La brosse est disponible dans différentes couleurs.

21332

Gummistriegel für Pferde oval
Der Gummistriegel ist ein Must-Have für alle Pferdebesitzer.
Dieser Striegel ist ein optimaler Helfer im Fellwechsel oder
bei Pferden, welche sich gerne im Schlamm wälzen. Durch
die 3 Zahnreihen aus robustem Gummi, werden die losen
Haare aus dem Fell gezogen und der Schlamm kommt
ganz leicht vom Pferd ab. Der Gummistriegel ist mit einer
Handschlaufe ausgestattet für ein einfaches Handling. Masse:
150 x 150 mm. Kann für Pferde, Kühe und Ziegen verwendet
werden.

Etrille en caoutchouc chevaux ovale
L’étrille en caoutchouc est un incontournable pour tous les
propriétaires de chevaux. Cette étrille est une aide optimale lors
de lamue ou pour les chevaux qui aiment se rouler dans la boue.
Grâce aux 3 rangées de dents en caoutchouc robuste, les poils
détachés sont retirés de la robe et la boue est facilement enlevée
du cheval. L’étrille en caoutchouc est équipée d’une dragonne
pour unmaniement facile. Dimensions : 150 x 150mm. Peut
être utilisée pour les chevaux, les vaches et les chèvres.

47330

Stahlstriegel oval
Dieser Stahlstriegel verfügt über eine Handschlaufe für eine
einfache Handhabung. Der Striegel ist mit 3 Wellenzahnrei-
hen ausgestattet und hilft so omptimal den hartnäckigen
Schmutz aus dem Fell Ihres Stalltieres zu entfernen. Er hat
eine ovale Form und ist schwarz lackiert. Masse: 170 x 100
mm. Material: Stahl. Geeignet für Pferde, Kühe und Ziegen.

Etrille ovale
Cette étrille en acier est dotée d’une dragonne pour une utilisa-
tion facile. L’étrille est équipée de 3 rangées de dents ondulées et
permet ainsi d’éliminer demanière optimale les saletés tenaces
du pelage de votre animal d’écurie. Elle a une forme ovale et
est laquée en noir. Dimensions : 170 x 100mm.Matériau : acier.
Convient pour les chevaux, les vaches et les chèvres.

21320

Spiralstriegel
Dieser Spiralstriegel ist ein optimaler Helfer im Fellwechsel
oder bei Pferden, welche sich gerne im Schlamm wälzen.
Der Striegel hilft im Fellwechsel die losen Haare aus dem Fell
zu bekommen und ist sehr eiffizient gegen getrockneten
Schlamm. Der Striegel ist sehr fein gezahnt und hat einen
stabilen griff. Durch seine beidseitige Anwendbarkeit kann
er durch das ganze Jahr benutzt werden. Auf der einen Seite
hat der Striegel deutlich längere Zähne, diese sind für das
Winterfell. Nun kann am Striegel gezogen werden, weg vom
Griff und die Spiralen können umgedreht werden. Jetzt sind
die deutlich kürzeren Zähne einsatzbereit, diese sind für das
Sommerfell. Der Spiralstriegel ist sehr robust und langlebig.
Farbe: Rot.

Etrillemétallique ronde
Cette étrille en spirale est une aide optimale lors de lamue ou
pour les chevaux qui aiment se rouler dans la boue. L’étrille aide
à enlever les poils détachés de la robe lors de lamue et est très
efficace contre la boue séchée. L’étrille est très finement dentée
et possède une poignée stable. Grâce à son utilisation bilatérale,
elle peut être utilisée toute l’année. D’un côté, l’étrille a des
dents nettement plus longues, celles-ci sont destinées au pelage
d’hiver. Il est alors possible de tirer sur l’étrille, de l’éloigner du
manche et de retourner les spirales. Les dents nettement plus
courtes sont maintenant prêtes à l’emploi, elles sont destinées
au pelage d’été. L’étrille en spirale est très robuste et durable.
Couleur : rouge.
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32465

Pferdebürste mit Holzrücken
Diese Pferdebürste mit lackiertem Holzrücken aus Ahorn
ist der perfekte Helfer gegen Staub im Fell. Sie ist aus sehr
weichen und feinen Ziegenhaaren gefertigt, welche den
Staub anziehen und aufnehmen. Der Holzrücken hat eine
integrierte Handschlaufe, welche das Handling vereinfacht.
Die Bürste verleiht ihrem Pferd einen besonderen Glanz
und kann auch für angehneme Streicheleinheiten genutzt
werden. Farbe: natur.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Brosse à cheval avec dos en bois
Cette brosse pour chevaux au dos en bois d’érable verni est
l’alliée parfaite contre la poussière dans le pelage. Elle est
fabriquée en poils de chèvre très doux et fins, qui attirent et
retiennent la poussière. Le dos en bois est doté d’une dragonne
intégrée qui facilite lamanipulation. La brosse donne à votre
cheval un éclat particulier et peut également être utilisée pour
des caresses agréables. Couleur : naturel.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

21412

Pferdekardätsche Junior 200 × 85mm
Die Pferdekardätsche von der Manufaktur Haas ist optimal
für eine intensive Fellpflege. Die Borsten aus einer Rosshaar-
Naturfaser-Mischung ziehen den Staub aus dem Fell und
verleihen Ihnen so einen wunderschönen Glanz. Der Rücken
besteht aus lackiertem Kunststoff und hat eine Lederschlaufe
für eine einfache Handhabung. Die Form der Bürste sorgt
dafür, dass Sie optimal in der Hand liegt. Farbe: schwarz/
braun.

Brosse douce Junior 200× 85mm
La brosse douce pour chevaux de lamanufacture Haas est
optimale pour un soin intensif du pelage. Les poils, composés
d’unmélange de crin et de fibres naturelles, retirent la poussière
de la robe et lui donnent ainsi unmagnifique éclat. Le dos
est en plastique verni et possède une boucle en cuir pour une
utilisation facile. La forme de la brosse permet une prise enmain
optimale. Couleur : noir/marron.

21413

Pferdekardätsche Brush & Co
Die perfekte Pferdebürste für saubere Pferdebeine. Sie
hat einen lackierten Holzrücken mit einer Handschlaufe
für eine optimale Handhabung. Die Borsten bestehen aus
robustem und langlebigem Polypropylen, zudem entfernen
Sie zuverlässig jede Art von Schmutz.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Brosse douce Brush & Co
Brosse pour cheval parfaite pour des jambes de cheval propres.
Elle a un dos en bois verni et une dragonne pour unemanipula-
tion optimale. Les poils sont en polypropylène robuste et dura-
ble. Ils éliminent en outre demanière fiable tout type de saleté.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

21414

Pferdekardätsche 150 × 75mm
Die Pferdekardätsche "Mini Dolly" von der Manufaktur Haas
in speziell für Kinderhände gefertigt. Diese Mini-Ausführung
hilft den Kindern ihre Ponys sauber zu bekommen und
sieht dazu noch toll aus. Die Bürste hat einen lackierten
Kunststoffrücken und liegt durch die runde Form optimal in
den kleinen Kinderhänden. Zudem verfügt die Bürste über
eine elastische Handschlaufe, welche die Bürste an Ort und
Stelle haltet. Die Kardätsche hat synthetische Borsten. Das
Modell "Mini Dolly" ist in verschiedenen Farben erhältlich.

Brosse douceMini Dolly 150× 75mm
La brosse douce pour chevaux «Mini Dolly » de lamanufacture
Haas est spécialement conçue pour les mains des enfants.
Cette versionmini aide les enfants à nettoyer leurs poneys et
est en outre très esthétique. La brosse a un dos en plastique
verni et sa forme ronde convient parfaitement aux petites
mains des enfants. La brosse dispose en outre d’une dragonne
élastique qui lamaintient en place. La brosse douce a des poils
synthétiques. Lemodèle « Mini Dolly » est disponible dans
différentes couleurs.

21420

MähnenkammAluminium 10 cm
Der Mähnenkamm aus Aluminium hilft Ihnen beim Entwir-
ren der Mähne und des Schweifes von Ihren Pferden. Der ro-
buste Kamm entwirrt die Knoten ohne Probleme und liegt,
aufgrund der kleinen Wöblung am oberen Ende des Kamms,
noch dazu gut in der Hand. Sie können den Kamm auch zum
Herausziehen der Mähnenhaare verwenden. Das Herauszie-
hen wird bei Pferden mit vielen, dicken Haaren angewendet.
Der Kamm hat keinen Stielgriff. Geeignet für Pferde und Po-
nys.

Peigne à crinière en alu 10 cm
Le peigne à crinière en aluminium vous aide à démêler la
crinière et la queue de vos chevaux. Le peigne robuste démêle
les nœuds sans problème et tient bien enmain grâce à la petite
courbure à l’extrémité supérieure du peigne. Vous pouvez
également utiliser le peigne pour arracher les poils de la crinière.
L’arrachage est utilisé pour les chevaux ayant beaucoup de poils
épais. Le peigne n’a pas demanche. Convient aux chevaux et
aux poneys.

21355

Schweisswischer für Pferde halbrund
Der Schweisswischer hilft den Tieren beim Trockenen nach
dem Waschen. Durch die gummi Wischlippe wird das Wasser
und der Schmutz aus dem Fellgezogen und abgetragen.
Das Fell ist so deutlich weniger Nass und liegt glatt in eine
Richtung. Der Wischer verfügt über einen Griff aus robustem
und langlebigem Kunsstoff mit einer gummi Wischlippe.
Durch die halbrunde Form liegt der Wischer optimal auf
dem Pferdekörper auf und das Wasser kann an den Seiten
nicht entwischen. Am Griff ist zudem ein Aufhängering
angebracht, damit der Wischer einfach verstaut werden kann.
Farbe: Blau.

Couteau à chaleur chevaux courbe
Le couteau à chaleur aide les animaux à se sécher après le
lavage. Grâce à la lèvre en caoutchouc, l’eau et la saleté sont
retirées du pelage et enlevées. Le pelage est ainsi nettement
moinsmouillé et reste lisse dans un sens. Le couteau dispose
d’une poignée en plastique robuste et durable avec une lèvre
en caoutchouc. Grâce à sa forme semi-circulaire, le couteau
repose demanière optimale sur le corps du cheval et l’eau ne
peut pas s’échapper sur les côtés. Un anneau de suspension
est également fixé à la poignée pour faciliter le rangement du
couteau. Couleur : bleu.

23657

Hufkratzer mit Bürste
Dieser Hufauskratzer ist ein unvermeidbarer Helfer im All-
tag für alle Pferdebesitzer. Der Hufauskratzer besteht aus
robustem Kunststoff und hat eine Picker aus Metall. Zudem
wurde der Hufauskratzer mit einer Bürste ausgestattet, um
den empflindlichen Strahl der Pferdehufe säubern zu kön-
nen. Auch sonst können Sie mit der Bürste losen Sand oder
Schlamm einfach und schnell entfernen. Durch die Einker-
bungen am Griff liegt der Hufauskratzer optimal in der Hand.

Cure-pied brosse
Ce cure-pied est un accessoire incontournable au quotidien
pour tous les propriétaires de chevaux. Le cure-pied est fabriqué
en plastique robuste et possède un pic enmétal. En outre, le
cure-pied est équipé d’une brosse pour nettoyer la fourchette
sensible des sabots du cheval. La brosse permet également
d’enlever facilement et rapidement le sable ou la boue. Grâce
aux encoches sur le manche, le cure-pied tient parfaitement
dans la main.
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21324

Putzkiste für Pferde hellblau
Diese praktische Putzkiste in der Farbe Hellblau ist perfekt
für all Ihre Bürsten und Pflegemittel. Die Putzkiste besteht
aus stabilem Kunststoff und hat einen verstärkten Deckel, da-
durch kann die Box auch als Trittbrett benutzt werden. Die
korrekt verschlossene Box ist bis zu 100 Kg belastbar. Im In-
neren der Box finden Sie einen Einsatz für kleinere Utensilien,
dieser kann mit dem Griff einfach herausgenommen werden.
Zudem hat es einen Pinselhalter im Inneren der Putzkiste.
Masse: 27.5 x 40 x 24.5 cm. Farbe: Hellblau/Grau.

Breite in cm: 40

Höhe in cm: 24,5

Länge in cm: 27,5

Coffre de pansage bleu clair
Ce coffre de pansage pratique de couleur bleu clair est parfait
pour toutes vos brosses et vos produits de soin. Le coffre de pan-
sage est en plastique solide et possède un couvercle renforcé,
ce qui permet de l’utiliser commemarchepied. Le coffre correc-
tement fermé peut supporter jusqu’à 100 kg. À l’intérieur du
coffre se trouve un insert pour les petits ustensiles, qui peut être
facilement retiré à l’aide de la poignée. De plus, un porte-pin-
ceaux se trouve à l’intérieur du coffre de pansage. Dimensions :
27,5 x 40 x 24,5 cm. Couleur : bleu clair/gris.

Largeur en cm: 40

Hauteur en cm: 24,5

Longueur en cm: 27,5

96182

Fellglanzspray Foxfire 1 l
Die Sprühpflege von Foxfire ist ein Pflegemittel für Fell und
Haut Ihrer Pferde. Durch das Arganöl verleiht es dem Fell
einen langanhaltenden Glanz und macht es geschmeidig.
Das Keratin und Biotin verbessert nachhaltig die Haarqualität.
Es wird robuster und glatter zugleich. Die Sprühpflege hilft
beim Entwirren von Mähne und Schweif. Es reduziert die
Bildung von gespaltenem Haar. Foxfire ist nicht hautreizend
und das Kokosfett schütz die Haut vor dem Austrocknen. Mit
Provitamin-D-Panthenol. Geeignet für Pferde und Ponys.

Spray lustrant pour fourrure Foxfire 1 l
La lotion de Foxfire est un produit de soin pour le pelage et
la peau de vos chevaux. Grâce à l’huile d’argan, il confère à
la robe un brillant durable et la rend souple. La kératine et la
biotine améliorent durablement la qualité du poil. Il devient
à la fois plus robuste et plus lisse. La lotion aide à démêler la
crinière et la queue. Elle réduit la formation de poils fourchus.
Foxfire n’irrite pas la peau et la graisse de coco protège la peau
du dessèchement. Contient de la provitamine D-panthénol.
Convient aux chevaux et aux poneys.

96185

Pferdeshampoo Dermocan 1 l
Unser Pferdeshampoo enthält besondere Wirkstoffe wie
Baumwollblüten-Extrakt für die Pferdehaut. Durch besonders
auf das Fell des Pferdes abgestimmte Inhaltsstoffe wie La-
vendel-Öl und Arganöl, verleiht das Shampoo dem Fell einen
schönes, glänzendes Aussehen. Es dringt tief in das Fell ein,
dadurch löst es Schmutz und Schweiss und pflegt die Haut.
Das Shampoo bewirkt zudem durch den Keratinkomplex eine
Reaktivierung des gesunden Haarwachstums. Dieses Pferdes-
hampoo wurde Tierärtzlich geprüft. Die Flasche besteht aus
robustem Kunststoff. Inhalt: 1 L.

Shampooing pour chevaux Dermocan 1 l
Notre shampooing pour chevaux contient des substances
actives spéciales comme l’extrait de fleur de coton pour la peau
du cheval. Grâce à des ingrédients spécialement adaptés au
poil du cheval, comme l’huile de lavande et l’huile d’argan, le
shampooing donne à la robe un bel aspect brillant. Il pénètre en
profondeur dans le pelage, ce qui permet de dissoudre la saleté
et la transpiration et de soigner la peau. Grâce au complexe de
kératine, le shampooing réactive en outre la croissance saine
des poils. Ce shampooing pour chevaux a été testé par des
vétérinaires. Le flacon est en plastique robuste. Contenu : 1 l.

05343

Anti Bremsen Öl N Agraro 250ml
Das Anti-Bremsen-Öl von Agraro ist für die Verwendung bei
allen Huftieren geeignet. Es bietet Schutz vor stechenden
Bremsen und anderen lästigen Insekten.

Huile anti taons N Agraro 250ml
L’huile anti-taons d’Agraro peut être utilisée pour tous les
ongulés. Elle offre une protection contre les taons piquants et
autres insectes gênants.

86755

Bremsenschutzmittel TAON-X
Das Bremsenschutzmittel TAON-X hat einen angenehmen
Geruch und eine einfache Anwendung. Der Repellentspray
hat einen wirksamen Schutz gegen Bremsen, Pferdefliegen,
Stechmücken und andere Arthropoden. Durch die spezielle
Formulierung bleibt der Wirkstoff über viele Stunden wirk-
sam, auch unter schwierigsten Bedingungen. Zudem ist das
Mittel dopingfrei. Inhalt: 1 Liter. Masse: 9 × 9 × 26 cm.

Anti-insectes TAON-X
Le répulsif contre les taons TAON-X a une odeur agréable et est
facile à utiliser. Le spray répulsif a une protection efficace contre
les taons, les mouches des chevaux, les moustiques et autres
arthropodes. Grâce à sa formulation spéciale, la substance
active reste efficace pendant de nombreuses heures, même dans
les conditions les plus difficiles. En plus le spray eh sans dopage.
Contenu : 1 litre. Dimensions : 9× 9× 26 cm.

48745

Rigorex Pferd 500ml
Der neue hochwirksame Insektenschutz für Pferde. Speziell
gegen Bremsen, Fliegen, Mücken, Milben usw. Mit angeneh-
mer Duftnote. Langzeitschutz: RIGOREX® wirkt während Stun-
den, ohne Allergien oder Juckreiz, ist regen- und schweiss-
resistent. Wirkt auf Insekten bei Kontakt tödlich und durch
Duftkombination abschreckend (Repellent). Keine klebrigen
Rückstände an Zaum- und Sattelzeug.

Rigorex chevaux 500ml
La nouvelle protection anti-insectes ultra-efficace pour les che-
vaux. Élimine spécialement les taons, les mouches, les mous-
tiques, les acariens, etc. Avec un parfum agréable. Protection
longue durée: RIGOREX® fonctionne pendant des heures, sans
provoquer d’allergies ni de démangeaisons, est résistant à la
pluie et à la transpiration. Tue les insectes par contact et les re-
pousse grâce à une combinaison de parfums (répulsif ). Ne laisse
pas de résidus collants sur la bride et la selle.

48746 Rigorex Pferd Nachfüller 1 l Recharge chevaux Rigorex 1 l
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59516

Tonerde Paste für Tiere Agraro 2 kg
Die Tonpaste von Agraro ist ein altbewährtes Hausmittel mit
pflanzlichen Extrakten. Die Pflegepaste wird zur sicheren
Pflege an Gelenken, Sehnen und Muskeln eingesetzt. Zudem
kann die Tonerde das Hitzegefühl nach dem Abkalben bzw.
Abfohlen abbauen und hilft dem Tier zu entspannen. Die
Paste kann auch hervorragend am Kuheuter eingesetzt wer-
den. Wir empfehlen die Paste auf die zu behandelnde Stelle
aufzutragen und gegebenenfalls einzumassieren. Bei Kuheu-
tern mit Hitzegefühl können Sie die Paste auf das betroffene
Euterviertel einmassieren und anschliessend ungefähr 4 - 6
Mal wiederholen. Die Paste enthält Kamillenextrakt und Arni-
kaextrakt. Geeignet für unterschiedliche Nutztiere.

Pâte d’argile pour animaux Agraro 2 kg
La pâte d’argile d’Agraro est un remède de grand-mère à base
d’extraits végétaux. La pâte de soin est utilisée pour soigner
en toute sécurité les articulations, les tendons et les muscles.
En outre, l’argile peut réduire la sensation de chaleur après le
vêlage ou le poulinage et aide l’animal à se détendre. La pâte
peut aussi parfaitement être utilisée sur le pis de la vache. Nous
recommandons d’appliquer la pâte sur la zone à traiter et de la
masser si nécessaire. Pour les mamelles de vaches présentant
des sensations de chaleur, vous pouvezmasser la pâte sur
le quartier de lamamelle concerné, puis répéter l’opération
environ 4 à 6 fois. La pâte contient de l’extrait de camomille et
de l’extrait d’arnica. Convient à différents animaux d’élevage.

95958

Huf-Fett 1l
Für die perfekte tägliche Hufpflege. Das Fett sorgt für die
Erhaltung einer guten und elastischen Hufqualität. Es ist für
alle Hufarten geeignet.

Graisse pour sabots 1l
Pour le soin quotidien parfait des sabots. La graisse assure le
maintien d’une bonne qualité et d’une bonne élasticité des
sabots. Elle convient à tous les types de sabots.

96183

Huf-Öl Pedocan 500ml
Das schnell einziehende Huf-Öl pflegt die Hufe mit natürli-
chen Pflanzenölen und erhöht die Elastizität. Das Öl beugt
brüchiges Horn vor, unterstützt und fördert das Wachstumm.
Daily Care verleiht dem Huf ein gesundes und natürliches
Aussehen.

Huile pour sabots Pedocan 500ml
L’huile pour sabots à absorption rapide soigne les sabots avec
des huiles végétales naturelles et augmente leur élasticité.
L’huile prévient la fragilité de la corne, soutient et favorise la
croissance. Daily Care donne au sabot un aspect sain et naturel.

24403

Pinsel für Huföl
Der Pinsel und auch die Dose dazu bestehen aus robustem
Kunststoff und sind sehr langlebig. Durch die Dose mit
Drehverschluss gelingt Ihnen eine saubere Anwendung
und auch die Aufbewahrung ist somit optimal gelöst. Nach
Gebrauch des Pinsels kann dieser einfach in auf die Dose
geschraubt werden und das restliche Öl verteilt sich nicht in
Ihrem Schrank, sondern bleibt in der Dose. Farbe: Schwarz.

Pinceau pour huile sabot
Le pinceau et la boîte sont en plastique robuste et ont une
longue durée de vie. La boîte à fermeture rotative permet une
utilisation propre et un rangement optimal. Après utilisation
du pinceau, il suffit de le visser sur la boîte et l’huile restante
ne se répand pas dans votre armoire, mais reste dans la boîte.
Couleur : noir.

95959

Leder-Fett 1l
Mit dem Fett haben Sie die perfekte Basis-Lederpflege. Es
macht das Leder geschmeidig, wasserdicht und verbessert
dadurch die Haltbarkeit. Geeignet für Sattel, Zaumzeug und
alle Lederwaren aus Glattleder. Farblos.

Graisse pour cuir 1l
Avec cette graisse, vous disposez d’un soin de base parfait pour
le cuir. Elle assouplit le cuir, le rend imperméable et améliore
ainsi sa durabilité. Convient pour les selles, les brides et tous les
articles en cuir lisse. Incolore.

64229

Lederöl hell 1 l
Das Lederöl pflegt und nährt das Leder, dadruch wird es ge-
schmeidig und weich gehalten. Zudem schützt das Lederöl
vor Feuchtigkeit. Es enthält wichtige lederpflegende Substan-
zen und sortg so für eine lange Lebensdauer Ihrer Lederarti-
kel. Inhalt: 1 kg.

Huile claire pour le cuir 1 l
L’huile pour cuir entretient et nourrit le cuir, ce qui lui permet
de rester souple et doux. De plus, l’huile pour cuir protège de
l’humidité. Elle contient des substances importantes pour
l’entretien du cuir et assure ainsi une longue durée de vie à vos
articles en cuir. Contenu : 1 kg.

96184

Lederseife 200 g
Diese hochwertige Lederseife reinigt und pflegt dein Leder-
zeug. Ob Sattel, Stiefel, Zaumzeug oder Vorderzeug, die Seife
reinigt gründlich und schonend Ihr wertvolles Lederzeug. Der
Seifenriegel enthält auf einer nativen Grundlage entwickelte
Fettverbindung, die das Leder mit einem schützenden und
pflegendem Mantel umgibt. So bleibt auch stark beanspruch-
tes Leder weich und geschmeidig. Ein Riegel ist ungefähr
200g.

Savon pour cuir 200 g
Ce savon pour cuir de qualité supérieure nettoie et entretient ton
matériel en cuir. Qu’il s’agisse d’une selle, de bottes, d’une bride
ou d’un collier, le savon nettoie en profondeur et en douceur
ton précieuxmatériel en cuir. Le pain de savon contient un
composé gras développé sur une base native, qui entoure le cuir
d’unmanteau protecteur et nourrissant. Ainsi, même le cuir
fortement sollicité reste souple et doux. Un pain pèse environ
200 g.
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32466

Fressbremse für Pferde schwarz
Unsere hochwertige Fressbremse hindert Ihr Pferd an einer
übermässigen Nahrungsaufnahme. Dieser Maulkorb mit
Verstärkung im Maulbereich sorgt dafür, dass Ihr Pferd
weniger Gras fressen kann. Ihr Pferd kann trotzdem am
Weidegang teilnehmen, kann aber nicht zu viel Gras zu sich
nehmen. Durch den Schnappverschluss am Kehlriemen kann
das Halfter einfach An- und Abgezogen werden. Er ist im
Genick durch einen Klettverschluss und durch 3 verschiedene
Regler anpassbar. Der Klettverschluss im Genick öffnet
sich bei zu hoher Krafteinwirkung und verhindert so ein
Hängen bleiben. Wir empfehlen diese Fressbremse vorallem
für Pferde mit Insulinresistenz oder Übergewicht. Grösse
Warmblut. Farbe: Schwarz.

Muselière pour chevaux noir
Notremuselière de haute qualité empêche votre cheval deman-
ger demanière excessive. Cette muselière, renforcée au niveau
de la bouche, permet à votre cheval demangermoins d’herbe.
Votre cheval peut tout demême participer au pâturage, mais
ne peut pas ingérer trop d’herbe. Grâce à la fermeture à déclic
sur lamuserolle, le licol peut être facilementmis et retiré. Il est
ajustable au niveau de la nuque grâce à une fermeture velcro et
à 3 régulateurs différents. La fermeture velcro au niveau de la
nuque s’ouvre en cas de force trop importante et empêche ainsi
le cheval de rester accroché. Nous recommandons cette muse-
lière surtout pour les chevaux souffrant d’insulinorésistance ou
de surpoids. Taille : sang chaud. Couleur : noir.

21511

Heuraufe klein 55,9×29,5×22,8cm
Unsere Heuraufe ist durch das verzinkte Metall sehr robust
gefertigt. Diese stabile und tiergerechte Ausführung eignet
sich für Pferde und Ponys. Die Heuraufe verfügt über 4
Bohrlöcher für eine Wandmontage. Die Raufe wird ohne
Schrauben verkauft. Die Schrauben sind separat in Ihrem
LANDI Laden erhältlich. Wir empfehlen Ihnen die Schrauben
aufgrund der Wandbeschaffenheit bzw. Wandart, Holz oder
Beton, auszuwählen.

Ratelier à foin petit 55,9×29,5×22,8cm
Notre râtelier à foin est fabriqué demanière très robuste grâce
aumétal galvanisé. Cemodèle stable et adapté aux animaux
convient aux chevaux et aux poneys. Le râtelier à foin dispose
de 4 trous de perçage pour unmontagemural. Le râtelier est
vendu sans vis. Les vis sont disponibles séparément dans votre
magasin LANDI. Nous vous recommandons de choisir les vis en
fonction de la nature dumur ou du type demur, bois ou béton.

08888

Heunetz Deluxe 5 x 5 cm
Dieses Heunetz ist aus reissfestem und witterungsbeständi-
gem Material. Das Futternetz überzeugt mit einer hochwer-
tigen Qualität und den kleinen Fressöffnungen. Durch das
Heunetz kann Ihr Pferd nur verlangsamt und in stetigen klei-
nen Portionen Futter aufnehmen. Dies ähnlet der Futterauf-
nahme in der freien Natur und bietet Ihrem Pferd über einen
längeren Zeitraum eine Beschäftigung. Zudem wird das Fut-
ter durch das Heunetz weniger in der Box verstreut. Das Heu-
netz kann auch für längere Fahrten im Transporter verwen-
det werden. Maschenweite: 5 x 5 cm. Farbe: Schwarz.

Filet à foin Deluxe 5 x 5 cm
Ce filet à foin est en polypropylène indéchirable et résistant
aux intempéries. Il convainc par sa qualité supérieure et ses
petites ouvertures d’alimentation. Grâce au filet à foin, votre
cheval ne peutmanger que lentement et par petites portions.
Cela ressemble à la prise de nourriture dans la nature et permet
à votre cheval de s’occuper pendant une période prolongée.
De plus, grâce au filet à foin, le fourrage est moins dispersé
dans le box. Le filet à foin peut également être utilisé pour les
longs trajets en camionnette. Dimensions desmailles : 5 x 5 cm.
Couleur : noir.

32470

Flexibler Trog rot 28 l
Dieser flexibel Trog aus flexiblem aber extrem robusten
Kunststoff (Low density Polyethylen) ist universell einsetzbar.
Sowohl rund um Weide und Stall, als Futter-, Transport-
oder Putzzeugeimer, als auch zu Hause oder im Garten.
Der Trog hat zwei Griffe für das einfache Transportieren.
Lebensmittelecht. Farbe: Rot. Fassungsvermögen: 28 L.

Auge flexible rouge 28 l
Cette auge flexible en plastique souplemais extrêmement ro-
buste (polyéthylène basse densité) peut être utilisée demanière
universelle. Aussi bien autour du pré et de l’écurie, comme seau
pour la nourriture, le transport ou l’entretien, qu’à lamaison
ou dans le jardin. L’auge est équipée de deux poignées pour un
transport facile. Qualité alimentaire. Couleur : rouge. Volume :
28 l.

32468

Futterkrippemit Einhängebügel 12 l
Die Futterkrippe besteht aus stabilem Kunststoff und kann
überall mit hingenommen werden. Der Trog ist mit zwei Me-
tallbügeln versehen und kann damit im Pferdeanhänger oder
auch in der Box einfach und schnell befestigt werden. Der
Futtertrog hat zusätzlich einen Tragegriff aus Metall für ein
einfaches Handling. Farbe: Froschgrün. Fassungsvermögen:
12L.

Mangeoire av. anse à suspendre 12 l
Lamangeoire est fabriquée en plastique solide et peut être em-
portée partout. Lamangeoire est munie de deux ansesmétalli-
ques et peut ainsi être fixée facilement et rapidement dans la re-
morque du cheval oumême dans le box. Lamangeoire est éga-
lement munie d’une poignéemétallique pour unemanipulation
facile. Couleur : vert grenouille. Volume : 12 l.

32471

Futterschale grün 6 l
Universell einsetzbare Schale für die Futterverabreichung
oder zur Vorbereitung von Mahlzeiten. In der robusten
Schale können die Mahlzeiten bereits vorbereitet werden.
Mit dem Deckel, Artikel 32472, kann die Schale verschlos-
sen werden. So haben Mäuse und andere Insekten keine
Chance ans Futter zu kommen. Der Deckel ist separat erhält-
lich. Schlagzäher und temperaturbeständiger Kunststoff. Le-
bensmittelecht. Höhe: 12,5 cm. Durchmesser: 31,5 cm. Fas-
sungsvermögen: 6 L.

Bac de nourrissage vert 6l
Bac universel pour la distribution de nourriture ou la prépara-
tion des repas. Les repas peuvent déjà être préparés dans le bac
robuste. Le couvercle, article 32472, permet de fermer le bac.
Ainsi, les souris et les insectes n’ont aucune chance d’accéder à
la nourriture. Le couvercle est disponible séparément. Plastique
résistant aux chocs et aux températures élevées. Qualité alimen-
taire. Hauteur : 12,5 cm. Diamètre : 31,5 cm. Volume : 6 l.

32472 Deckel zu Futterschale Couvercle p. bac de nourrissage
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50683

Spielball special für Pferde
Dieser speziell für Pferde entwickelte Spielball vertreibt Lan-
geweile im Stall oder auf der Wiese. Der Ball besteht aus ro-
bustem Kunststoff und dient zur aktiven Unterhaltung Ihres
Pferde. Der Spielball hat einen Griff, an dem er angehoben
und herumgeworfen werden. Der Ball hat einen Durchmesser
von 20 cm. Farbe: Rot.

Balle de jeu special pour chevaux
Cette balle de jeu spécialement conçue pour les chevaux chasse
l’ennui dans l’écurie ou dans le pré. La balle est fabriquée en
plastique robuste et sert à divertir activement votre cheval. La
balle de jeu est munie d’une poignée qui permet de la soulever
et de la lancer. La balle a un diamètre de 20 cm. Couleur : rouge.

11695

Mistboy Set 75 × 30 × 35 cm
Praktisches Entmistungsset, welches in keinem Pferdestall
fehlen darf. Der Mistboy dient zur schnellen Boxenreinigung
und hat eine stabile Kunststoffschaufel. Dazu gehört auch
ein handlicher Mistkratzer. Durch die Schalenform fasst der
Mistboy ein grosses Volumen und ist ideal zum Abmisten
und Säubern von Pferdeboxen, Ausläufen und Wieden.
Zudem kann dieses Set einfach und platzsparend verstaut
werden. Masse: 75 x 30 x 35 cm. Farbe: Schwarz. Geeignet für
Pferdemist.

Breite in cm: 30

Höhe in cm: 75

Länge in cm: 35

Evacuateur fumier 75× 30× 35 cm
Kit d’évacuation du fumier pratique qui ne doit manquer dans
aucune écurie. L’évacuateur du fumier sert à nettoyer rapide-
ment les boxes et possède une pelle en plastique robuste. Il
comprend également un grattoir à fumier maniable. Grâce à
sa forme de cuvette, l’évacuateur du fumier peut contenir un
grand volume et est idéal pour enlever le fumier et nettoyer
les boxes des chevaux, les enclos et les prés. De plus, ce kit peut
être rangé facilement et sans prendre de place. Dimensions :
75 x 30 x 35 cm. Couleur : noir. Convient pour le fumier de che-
val.

Largeur en cm: 30

Hauteur en cm: 75

Longueur en cm: 35

92521 Mistkratzer Râteau à crottins

43551

Dunggabel tief
Die Dunggabel hat ein großes Füllvolumen gegenüber her-
kömmlichen Mistgabeln, daher geht das Ausmisten schneller
. Die 17 Zinken sind hochelastisch und im hinteren Bereich
verstärkt. Die spezielle Form der Zinken erleichtert die Auf-
nahme des Dungs. Die Dunggabel wird ohne Stiel verkauft.
Der Stiel ist separat erhältlich: Stiel für Pferdedunggabel, Arti-
kel 11691. Masse: ca 38 x 30 cm.

Fourches copeaux profond
La fourche à copeaux a un grand volume de remplissage par
rapport aux fourches à copeaux traditionnelles, ce qui permet
d’évacuer le fumier plus rapidement. Les 17 dents sont très
élastiques et renforcées à l’arrière. La forme spéciale des dents
facilite le ramassage des copeaux. La fourche à copeaux est
vendue sansmanche. Lemanche est disponible séparément :
manche pour fourche à copeaux pour chevaux, article 11691.
Dimensions : environ 38 x 30 cm.

38523

Dunggabel Kunststoff 39 × 30 × 6 cm
Diese Dunggabel wurde in Form und Design komplett neu
entwickelt. Sie ist aus beinahe unzerbrechlichem Kunststoff
gefertigt und daher sehr robust. Die 16 Zinken sind hochelas-
tisch und im hinteren Bereich verstärkt. Die spezielle Form
der Zinken erleichtert die Aufnahme des Dungs. Die Dung-
gabel wird ohne Stiel verkauft. Der Stiel ist separat erhältlich:
Stiel für Pferdedunggabel, Artikel 11691. Masse: ca 38 x 30
cm.

Fourche cop. plast. 39× 30× 6 cm
La forme et le design de cette fourche à copeaux ont été entière-
ment revus. Elle est fabriquée en plastique presque incassable et
donc très robuste. Les 16 dents sont très élastiques et renforcées
à l’arrière. La forme spéciale des dents facilite le ramassage
des copeaux. La fourche à copeaux est vendue sansmanche.
Lemanche est disponible séparément : manche pour fourche
à copeaux pour chevaux, article 11691. Dimensions : environ
38 x 30 cm.

27729

Anbindering zum Schrauben
Durch die stabile Platte mit 4 Anschraublöchern können Sie
diesen Anbindering an der Boxen- oder Stallwand anbringen.
Der Ring und auch die Platte sind aus verzinktem Metall und
dadurch sehr langlebig. Die Platte hat ein Mass von 5 x 5 cm
und der Ring einen Durchmesser von 6.5 cm. Die Anbinde-
vorrichtung wird ohne Schrauben verkauft. Wir empfehlen
Ihnen die Schrauben aufgrund der Wandbeschaffenheit bzw.
Wandart, Holz oder Beton, auszuwählen.

Anneau de fixation à visser
Grâce à la plaque solide avec 4 trous de fixation, vous pouvez
fixer cet anneau de fixation sur la paroi du box ou de l’écurie.
L’anneau et la plaque sont enmétal galvanisé, ce qui leur
confère une grande longévité. La plaquemesure 5 x 5 cm et
l’anneau a un diamètre de 6,5 cm. Le dispositif de fixation est
vendu sans vis. Nous vous recommandons de choisir les vis en
fonction de la nature ou du type de paroi, bois ou béton.

21277

Sattelhalter rot 54 cm
Dieser hochwertige Sattelhalter besteht aus Metall und ist
mit einer Kunstharzbeschichtung überzogen. Die Halterung
hat 4 vorhandene Bohrlöcher, welche die Anbringung an ei-
ner Boxen- oder Stallwand vereinfachen. Der Sattelhalter ist
für die englischen Modelle geeignet und hat eine Zusatzhal-
terung, an der Sie Halfter oder den Zaum aufhängen können.
Die Halterung hat eine Länge von 54 cm und ist in der Farbe
Rot erhältlich. Wir empfehlen Ihnen die Schrauben aufgrund
der Wandbeschaffenheit bzw. Wandart, Holz oder Beton, aus-
zuwählen.

Porte-selle rouge 54 cm
Ce porte-selle de haute qualité est enmétal et recouvert d’une
résine synthétique. Le support dispose de 4 trous de perçage
existants, ce qui facilite la fixation sur unmur de box ou d’écurie.
Le porte-selle est adapté auxmodèles anglais et dispose d’un
support supplémentaire permettant de suspendre les licols ou la
bride. Le support a une longueur de 54 cm et est disponible en
rouge. Nous vous recommandons de choisir les vis en fonction
de la nature dumur ou du type demur, bois ou béton.
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21290

Zaumhalter Metall rot
Dieser hochwertige Zaumhalter bringt Ordnung in Ihre Sat-
telkammer. Er besteht aus Metall und ist mit einer Kunstharz-
beschichtung überzogen. Die Halterung ist dadurch sehr
langlebig und robust. Der Zaumhalter hat 3 Bohrlöcher, wel-
che die Anbringung an der Boxen- oder Stallwand vereinfa-
chen. Es gibt 2 Aufhängemöglichkeiten, welche Platz für 2
Zäume bietet. Wir empfehlen Ihnen die Schrauben aufgrund
der Wandbeschaffenheit bzw. Wandart, Holz oder Beton, aus-
zuwählen. Farbe: Rot.

Porte-bridemétal rouge
Ce porte-bride de qualité supérieuremet de l’ordre dans votre
sellerie. Il est enmétal et recouvert d’une résine synthétique.
Le support a donc une longue durée de vie et est très robuste.
Le porte-bride dispose de 3 trous de perçage qui facilitent sa
fixation sur le mur du box ou de l’écurie. Il y a 2 possibilités de
suspension, qui offrent de la place pour 2 bridons. Nous vous
recommandons de choisir les vis en fonction de la nature du
mur ou du type demur, bois ou béton. Couleur : rouge.

16630 Springgerte 65 cm Cravache d’obstacle 65 cm

50700

Dressurgerte 100cm silvery und schwarz
Diese wunderschöne Dressurgerte ist der perfekte Begleiter
für auf dem Turnier oder für den Alltag. Die Gerte ist sehr
robust und langlebig, da sie mit Nylon besponnen ist. Der
Griff ist geflochten und liegt daher ideal in der Reiterhand.
Die Gerte "silvery" ist in 10 verschiedenen Farben erhältlich:
Anthrazit, Orange, Navy, Hellblau, Tannengrün, Violett,
Hellgrün, Braun, Rot und Bordeaux. Länge: 100 cm.

Cravache de dressage silvery et noir
Cette magnifique cravache de dressage est le compagnon idéal
pour la compétition ou pour le quotidien. La cravache est très
robuste et durable, car elle est filée en nylon. La poignée est
tressée et tient donc idéalement dans lamain du cavalier. La
cravache « silvery » est disponible dans 10 couleurs différentes :
anthracite, orange, navy, bleu clair, vert sapin, violet, vert clair,
marron, rouge et bordeaux. Longueur : 100 cm.

18922

Longierpeitsche zerlegbar 1.80m
Diese Longierpeitsche ist aus Fiberglass hergestellt, mit
einem Gummi-Griff. Die Peitsche ist zerlegbar in zwei Teile,
dadurch passt sie in jeden Sattelschrank und ist optimal
verstaubar. Zusammengebaut hat sie eine Länge von 180 cm.

Fouet de longe démontable 1.80m
Ce fouet de longe est fabriqué en fibre de verre, avec une
poignée en caoutchouc. Le fouet est démontable en deux par-
ties, ce qui permet de le ranger dans n’importe quelle armoire de
selle et d’optimiser son rangement. Une fois assemblé, il a une
longueur de 180 cm.

35434

Reithelm Nerron Gr. 51 - 54 / 55 - 59
Zertifiziert nach Norm VG1. Disc-System für einhändiges, stu-
fenloses Einstellen des Kopfbandes auf den jeweiligen Kopf-
umfang. Zusätzlich lässt sich der Kopfring am Hinterkopf in
der Höhe durch ein Klick-System verstellen. Extra harte Helm-
schale. Mit flexiblem Helmschild. Hervorragendes Belüftungs-
system sorgt für ein optimales Klima unter dem Helm. Lüf-
tungsschlitze mit integriertem Insektenschutzgitter. 4-Punkt-
Befestigung mit hochwertigen Verschlüssen. Innenfutter her-
ausnehmbar zur optimalen Reinigung. Aerodynamisches Pro-
fil in edlem Perlschwarz.

Bombe d’équitation Nerron t. 51 - 54 / 55 - 59
Certifié selon la norme VG1. Système à disque pour un réglage
en continu et à une seulemain du bandeau de tête afin de
l’adapter au périmètre de la tête. Il est également possible de
régler la hauteur de l’anneau de tête derrière la tête par un
système de clic. Coque de casque extrêmement dure. Avec
visière flexible. Système d’aération extraordinaire pour une
atmosphère agréable sous le casque. Fentes d’aération avec
grille anti-insectes intégrée. Fixation en 4 points avec fermetures
de qualité. Doublure amovible pour un nettoyage optimal. Profil
aérodynamique en noir perle raffiné.

33682

Reithelm Beauty Gr. Kinder 52 - 55 / 53 - 57
Zertifiziert nach Norm VG1. Disc-System für einhändiges,
stufenloses Einstellen des Kopfbandes auf den Kopfumfang.
Stossfeste Helmschale. Ausgeklügeltes Ventilationssystem für
optimales Klima. 3-Punkt-Befestigung. Schlanke Helmform.

Bombe d’équitation beauty enfant t. 52 - 55 / 53 - 57
Certifié selon la norme VG1. Système à disque pour un réglage
en continu à une seule main du ruban serre-tête selon la taille
de la tête. Coque de bombe résistante aux chocs. Système de
ventilation sophistiqué pour une aération optimale. Fixation en
3 points. Forme de bombe élancée.

31492

Stiefelette Leder Gr. 36 - 41
Obermaterial: Glattleder. Mit weichem Innenfutter und
Gummizug am Schaft für leichtes An- und Ausziehen. Mit
rutschfester Laufsohle.

Bottine cuir t. 36 - 41
L’empeigne est en cuir lisse véritable. Avec une doublure in-
térieure douce et un élastique sur la tige pour un enfilage et un
retrait faciles. Avec semelle extérieure antidérapante. Pointures :
36 - 41.
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31504

Stiefelschaft Leder Gr. 36 - 41
Mit Elastikeinsatz beim Reissverschluss für eine optimale
Passform und Bewegungsfreiheit.

Tige de botte cuir t. 36 - 41
Avec empiècement en élastique au niveau de la fermeture éclair
pour unmaintien et une liberté demouvement optimales.

76243

Reiterhandschuh Dana S - XL
Der Reiterhandschuh Dana ist besonders weich und strapa-
zierfähig. Er liegt angenehm auf der Haut und gibt ein gu-
tes Tragegefühl dank der Atmungsaktivität. Die Handschuhe
sind hochelastisch und griffig für optimalen Tragekomfort.
Der Elastikeinsatz im Knöchelbereich sorgt für noch mehr
Bewegungsfreiheit. Am Handgelenk verfügt der Handschuh
zudem über einen Klettverschluss zur Fixierung. Hergestellt
werden die Handschuhe aus 65 % Polyester und 35 % Po-
lyurethan. Der Besatz ist besteht 82 % Nylon und 18 % El-
asthan. Sie können die Handschuhe bei 30 °C waschen. Farbe:
schwarz.

Gants d’équitation Dana S - XL
Les gants d’équitation Dana sont particulièrement doux et
résistants à la déchirure. Ils sont très agréables sur la peau et
à porter grâce à leur effet respirant. Les gants sont hautement
élastiques et antidérapants pour un confort optimal. L’insert
élastique dans la zone du poignet assure encore plus de liberté
demouvement. Les gants sont dotés également au poignet
d’une fermeture Velcro en guise de fixation. Les gants sont
composés à 65% de polyester et 35% de polyuréthane. La
garniture est à 82% en nylon et 18% en élasthanne. Vous
pouvez laver les gants à 30 °C. Couleur : noir.

76248

Reiterhandschuh Xaina Gr. XS - XL
Der Reiterhandschuh passt sich dank dem elastischem Mate-
rial jeder Hand an. Die Handinnenfläche ist mit dem Anti-Slip-
Druck ausgestattet, was für einen sicheren Griff sorgt. Zusätz-
lich ist er mit einer Zügelverstärkung ausgerüstet. Hergestellt
wird der Handschuh aus Polyester und der Anti-Slip-Druck
besteht aus Silikon. Farbe: Schwarz.

Gants d’équitation Xaina t. XS - XL
Les gants d’équitation s’adaptent à chaquemain grâce au
matériau élastique. La paume de lamain est équipée de la
pression antidérapante, ce qui assure une prise sûre. Ils sont
également dotés d’un renforcement au passage des rênes. Les
gants sont fabriqués en polyester et la pression antidérapante
est en silicone. Couleur : noir.

83980

Reiterhandschuhe schwarz
Der Reiterhandschuh passt sich dank Multistrech jeder Hand
an. Die Innenhandfläche ist mit Noppen ausgestattet, was für
einen sicheren Griff sorgt. Hergestellt wird der Handschuh
aus einem Baumwoll-Mischgewebe. Sie können die Hand-
schuhe bei 30 °C waschen. Farbe: schwarz.

Gants d’équitation noir
Le gant d’équitation s’adapte à toutes les mains grâce au
multistretch. La paume de lamain est dotée de picots pour
assurer une adhérence sûre. Le gant est fabriqué en fibres de
cotonmélangées. Vous pouvez laver les gants enmachine à
30 °C. Couleur : noir.

87563

Reitstrümpfe Gr. 37-39
Die Reitstrümpfe sind das ideale Zubehör für alle Reiterinnen
und Reiter. Sie werden aus 75 % Baumwolle, 20 % Polyester
und 5 % Elasthan hergestell. Im Lieferumfang befinden
sich drei verschiedene Farben. Der Fussbereich ist zudem
verstärkt.

Chaussettes d’équitation taille 37-39
Les chaussettes d’équitation sont l’accessoire idéal pour toutes
les cavaliers et cavalières. Elles sont fabriquées à partir de 75%
de coton, 20% de polyester et 5% d’élasthanne. Trois couleurs
différentes sont comprises dans la livraison. La zone du pied est
en outre renforcée.

15405

Reitstrümpfe Gr. 40-42
Die Reitstrümpfe sind das ideale Zubehör für alle Reiterinnen
und Reiter. Sie werden aus 75 % Baumwolle, 20 % Polyester
und 5 % Elasthan hergestell. Im Lieferumfang befinden
sich drei verschiedene Farben. Der Fussbereich ist zudem
verstärkt.

Chaussettes d’équitation taille 40-42
Les chaussettes d’équitation sont l’accessoire idéal pour toutes
les cavaliers et cavalières. Elles sont fabriquées à partir de 75%
de coton, 20% de polyester et 5% d’élasthanne. Trois couleurs
différentes sont comprises dans la livraison. La zone du pied est
en outre renforcée.

19170

Reitleggings navy Gr. 34/36
Die Reitleggings wird aus 90 % Polyester und 10 % Elasthan
hergestellt und besitzt einen Vollbesatz mit Silikon-Anti-
Slip-Druck und eine praktische Handytasche. Die klassische
Hose hat einen extra breiten Bund ohne Reissverschluss und
bietet hohen Tragekomfort dank des medium Highwaist-
Schnitts. Waschbar bei 30 °C.

Leggings d’équi navy t. 34/36
Les leggings d’équitation sont fabriqués en 90% polyester et 10
% élasthanne et possèdent un fond complet avec impression
anti-slip en silicone et une poche pratique pour le téléphone
portable. Le pantalon classique a une taille extra large sans
fermeture à glissière et offre un grand confort grâce à sa coupe
medium highwaist. Lavable à 30 °C.
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18987

Reitleggings Kinder blau Gr. 128/134
Die Reitleggings wird aus 89 % Polyester und 11 % Elasthan
hergestellt und besitzt einen Vollbesatz mit Silikon-Anti-Slip-
Druck und eine praktische Handytasche. Die leichte Hose eig-
net sich ideal für die warmen und heissen Sommermonate
und bietet einen hohen Tragekomfort dank der 4-Wege-Elas-
tizität. Waschbar bei 30 °C.

Leggings d’équi enf. bleu t. 128/134
Les leggings d’équitation sont fabriqués en 89% polyester et
11% élasthanne et possèdent une garniture complète avec
impression anti-dérapante en silicone et une poche pratique
pour le téléphone portable. Ce pantalon léger est idéal pour
les mois chauds et très chauds de l’été et offre un grand confort
grâce à son élasticité dans les 4 sens. Lavable à 30 °C.
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Seile und Stricke
Lanières et cordes

27967

Seil PP 8mm × 10m und 10mm × 10m
Schwimmfähiges Allzweckseil, bestehend aus 100 % Polypro-
pylen mit einem Durchmesser von Ø 8 mm und einer Länge
von 10 Meter. Die empfohlene max. Traglast beträgt 150 kg
und die Reisslast 750 kg. Das Seil ist wetterfest, UV beständig
und vielseitig verwendbar.

Corde PP 8mm× 10m et 10mm× 10m
Corde universelle flottante, composée à 100% de polypropy-
lène, d’un diamètre de Ø 8mm et d’une longueur de 10mètres.
La capacité de chargemaximale recommandée est de 150 kg
et la charge de rupture de 750 kg. La corde est résistante aux in-
tempéries et aux UV et peut être utilisée demanière polyvalente.

27965

Seil PP 4mm × 30m
Schwimmfähiges Allzweckseil, bestehend aus 100 % Polypro-
pylen mit einem Durchmesser von Ø 4 mm und einer Länge
von 30 Meter. Die empfohlene max. Traglast beträgt 50 kg
und die Reisslast 250 kg. Das Seil ist wetterfest, UV beständig
und vielseitig verwendbar.

Corde PP 4mm× 30m
Corde universelle flottante, composée à 100% de polypropy-
lène, d’un diamètre de Ø 4mm et d’une longueur de 30mètres.
La capacité de chargemaximale recommandée est de 50 kg et
la charge de rupture de 250 kg. La corde est résistante aux in-
tempéries et aux UV et peut être utilisée demanière polyvalente.

27970

Seil Polyester 6mm × 10m
Allzweckseil, bestehend aus 100 % Polyester mit einem
Durchmesser von Ø 6 mm und einer Länge von 10 Meter. Die
empfohlene max. Traglast beträgt 140 kg und die Reisslast
700 kg. Das Seil ist wetterfest, hat eine gute UV-Beständigkeit
und ist für vielseitige Anwendungen.

Corde polyester 6mm× 10m
Corde universelle, composée à 100% de polyester, d’un
diamètre de Ø 6mm et d’une longueur de 10mètres. La capacité
de chargemaximale recommandée est de 140 kg et la charge de
rupture de 700 kg. La corde est résistante aux intempéries et aux
UV et convient à de nombreuses applications.

27969

Seil Polyester 5mm × 20m
Allzweckseil, bestehend aus 100 % Polyester mit einem
Durchmesser von Ø 5 mm und einer Länge von 20 Meter. Die
empfohlene max. Traglast beträgt 84 kg und die Reisslast 420
kg. Das Seil ist wetterfest, hat eine gute UV-Beständigkeit
und ist für vielseitige Anwendungen.

Corde polyester 5mm× 20m
Corde universelle, composée à 100% de polyester, d’un
diamètre de Ø 5mm et d’une longueur de 20mètres. La capacité
de chargemaximale recommandée est de 84 kg et la charge de
rupture de 420 kg. La corde est résistante aux intempéries et aux
UV et convient à de nombreuses applications.

32917

Alpseil Top weiss 10mm × 300 cm
Das hochwertige Anbindeseil für Kühe besteht aus ex-
trastarkem, weissem, weichem Polypropylen. Eine Seite mit
Schlaufe, andere Seite mit Knopf. Der Knopf ist ideal auf die
Schlaufe angepasst, damit lässt sich das Seil einfach öffnen.
Swiss Made. Länge: 3 m. Ø 10 mm.

Corde d’alp. Top blanc 10mm×300 cm
La corde d’attache haut de gamme pour vache est en polypropy-
lène souple, blanc extra solide. Un côté avec boucle, l’autre côté
avec bouton. Le bouton s’adapte idéalement à la boucle et per-
met d’ouvrir la corde facilement. Produit suisse. Longueur : 3 m.
Ø 10mm.

28010

Hornseil Poly-Cord 8mm × 240 cm
Das Hornseil besteht aus Polypropylen. Es ist robust und
stark. Swiss Made. Länge: 2,4 m. Ø 8 mm.

Corde Polycord 8mm× 240 cm
La corde est en polypropylène. Elle est robuste et résistante.
Produit suisse. Longueur : 2,4 m. Ø 8mm.
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32922

Hornseil Top weiss 10mm × 270 cm
Das hochwertige Anbindeseil für Kühe besteht aus ex-
trastarkem, weissem, weichem Polypropylen. Eine Seite mit
Schlaufe, andere Seite mit aufgepresster Hülse. Swiss Made.
Länge: 2,7 m. Ø 10 mm.

Corde Top blanc 10mm× 270 cm
La corde d’attache haut de gamme pour vache est en polypropy-
lène souple, blanc extra solide. Un côté avec boucle, l’autre côté
avec douille sertie. Produit suisse. Longueur : 2,7 m. Ø 10mm.

28014

Hornseil Mischgarn 240 cm
Das Hornseil besteht aus einem Spezial-Mischgarn. Swiss
Made. Länge: 2,4 m. Ø 10 mm.

Corde filsmélangés 240 cm
La corde est constituée de fils mélangés spéciaux. Produit suisse.
Longueur : 2,4 m. Ø 10mm.

28004

Hornseil PP Spun 7mm × 210 cm
Das Hornseil besteht aus Polypropylen. Die Optik ist wie ein
Hanfseil, weich und stark. Swiss Made. Länge: 2,1 m. Ø 7 mm.

Corde PP Spun 7mm× 210 cm
La corde est en polypropylène. Son aspect et celui d’une corde de
chanvre, souple et solide. Produit suisse. Longueur : 2,1 m. Ø 7
mm.

28065

Kälberseil PP Spun 150 cm und 180 cm
Das Kälberseil besteht aus Polypropylen Spun. Optik wie
Hanfseil, weich und stark. Swiss Made. Länge: 1,5 m. Ø 6 mm.

Corde veaux PP Spun 150 cm et 180 cm
La corde pour veaux est en polypropylène filé. Aspect comme
corde de chanvre, souple et solide. Produit suisse. Longueur : 1,5
m. Ø 6mm.

28074

Kälberseil Mischgarn 160 cm
Das Kälberseil besteht aus einem Spezial-Mischgarn. Swiss
Made. Länge: 1,6 m. Ø 7 mm.

Corde veaux filsmélangés 160 cm
La corde pour veaux est constituée de fils mélangés spéciaux.
Produit suisse. Longueur : 1,6 m. Ø 7mm.

28072

Kälberseil Polycord 180 cm
Das Kälberseil besteht aus fibrilliertem Polypropylen. Weich
und sehr robust. Verrotungsbeständig. Swiss Made. Länge:
1,8 m. Ø 6 mm.

Corde veaux polycord 180 cm
La corde pour veaux est en polypropylène fibrillé. Souple et très
solide. Résistante au pourrissement. Produit suisse. Longueur :
1,8 m. Ø 6mm.

42805

Schlinggeflecht weiss 3,5 mm × 20m
Das Schlinggeflecht besteht aus Polyester, ist zäh, formbe-
ständig, gut UV-beständig. Die Länge beträgt 20 Meter mit
einem Durchmesser von Ø 3,5 mm. Die max. Nutzlast beträgt
30 kg und die Reisslast 150 kg.

Corde blanche 3,5mm× 20m
La corde tressée est en polyester, résistante, indéformable
et résiste bien aux UV. La longueur est de 20mètres avec un
diamètre de Ø 3,5mm. La charge utile maximale est de 30 kg et
la charge de rupture de 150 kg.

42803

Gummiseil schwarz 8mm × 15m
Das Gummiseil hat eine hohe Elastizität und Rückzugskraft.
Der Kern besteht aus 100 % Naturlatex, der Mantel aus
Polyester. Swiss Made. Die Länge beträgt 15 m mit einem
Durchmesser von Ø 8 mm. Die empfohlene max. Traglast
beträgt 52 kg und die Reisslast 260 kg.

Corde plastique noir 8mm× 15m
La corde plastique a une grande élasticité et une grande force de
rappel. Le noyau est composé de latex 100% naturel, la gaine
est en polyester. Elle est fabriquée en Suisse. La longueur est
de 15m avec un diamètre de Ø 8mm. La capacité de charge
maximale recommandée est de 52 kg et la charge de rupture de
260 kg.
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68528

Halsriemen für Schafe + Ziegen grün
Der grüne Halsriemen für Schafe ist aus Nylon und hat ein
verstärkter Lederbereich inkl. D-Ring. Er ist 60 cm lang und
2,5 cm breit.

Collier pourmouton + chèvre verte
Le collier vert pourmoutons est en nylon avec une zone en cuir
renforcé, anneau en D compris. Il mesure 60 cm de long et 2,5
cm de large.

26720

Halsband Polyamid 135 cm
Nylonhalsband mit verstellbarem System. Mit 2 Gliedern
verschlauft für Kühe und Rinder. Masse: 135 cm × 40 mm.
Ohne Dornschnalle.

Collier polyamide 135 cm
Collier en nylon avec système réglable. Fixé avec 2maillons pour
vaches et bovins. Dimensions : 135 cm× 40mm. Sans boucle à
ardillon.

26731

Halsband Nylon 90 cm, 110 cm und 135 cm
Das Halsband aus Nylon mit Lederbesatz und einem D-Ring
ist hautschonend. Durch die Gurtschnalle kann es leicht
geöffnet werden. Farbe: blau. Breite: 6 cm.

Collier nylon 90 cm, 110 cm et 135 cm
Le collier en nylon avec une garniture en cuir et un anneau en D
est doux pour la peau. Il s’ouvre facilement grâce à la boucle de
la sangle. Couleur : bleu. Largeur : 6 cm.

26728

Halsbandmit Sicherheitsv. 146×4cm
Nylonhalsband für Kühe und Rinder. Mit Sicherheitsver-
schluss. Mit Mignon. 1 Verschluss auf dem Hals und D-Ring.

Collier av fermeture sécu 146×4 cm
Collier en nylon pour vaches et bœufs. Avec fermeture de sécu-
rité. Avec fermeture mignon. 1 fermeture au cou et anneau en D.

26735
Ersatzhalsband 100 cm × 2.7 cm
Nylonhalsband für Kalb. Verstellbares System mit 2 Gliedern.

Collier de rechange 100 cm× 2.7 cm
Collier en nylon pour veau. Système réglable avec 2maillons.

28164

Kälberhalfter Mischgarn 8mm
Das Kälberhalfter besteht aus Spezial-Mischgarn. Swiss Made.
Ø 8 mm.

Licol veaux filsmélangés 8mm
Le licol pour veaux est constitué de fils mélangés spéciaux.
Produit suisse. Ø 8mm.

28181

Kuhhalfter Spezial-Mischgarn 10mm
Das Kälberhalfter besteht aus Spezial-Mischgarn. Swiss Made.
Ø 10 mm.

Licol vache filsmél. spéciaux 10mm
Le licol pour veaux est constitué de fils mélangés spéciaux.
Produit suisse. Ø 10mm.

28182

Kuhhalfter Polycord 10mm
Das Kuhhalfter besteht aus Polypropylen. Swiss Made. Länge:
2,7 m. Ø 10 mm.

Licol vache polycord 10mm
Le licol est en polypropylène. Produit suisse. Longueur : 2,7 m. Ø
10mm.
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67768

Kuhhalfter Hanf 10mm
Das Kuhhalfter besteht aus Hanf. Es ist hand- und umwelt-
freundlich und bleibt auch bei Nässe griffig, Swiss Made. Ø 10
mm.

Licol vache chanvre 10mm
Le licol est en chanvre. Il est fait main et est écologique et ne
devient pas glissant mêmemouillé, produit suisse. Ø 10mm.

32923

Halfter Top 10mm × 270 cm
Das Halfter hat eine optimale Knotenbeständigkeit. Es eignet
sich ideal für Ausstellungen. Swiss Made. Länge: 2,7 m. Ø 10
mm.

Licol Top 10mm× 270 cm
Le licol présente une résistance optimale aux nœuds. Il est idéal
pour les expositions. Produit suisse. Longueur : 2,7 m. Ø 10mm.

28102

Kuhhalsen PP Spun 180cm×12mm
Die Kuhhalse besteht aus Polypropylen Spun. Mit Kreuzknopf.
Optik wie Hanfseil, weich und stark. Swiss Made. Länge: 1,8
m. Ø 12 mm.

Demi-lien vache PP Spun 180cm×12mm
La corde pour veaux est en polypropylène filé. Avec nœud croisé.
Aspect comme corde de chanvre, souple et solide. Produit suisse.
Longueur : 1,8 m. Ø 12mm.

80532

Ziegenkette 3/3,5mm II
Kette für Ziegen. Einfach verlängert, mit Wirbel. Verzinkt.

Lien pour chèvre 3/3,5mm II
Chaîne pour chèvres. Simplement allongée, avec émerillon.
Galvanisée.

74739

Jungviehkette 5,5-6,5 mm II
Kette für Kälber und Kühe. Mit kurzen Links A. Glänzend
verzinkt.

Chaîne jeune bétail 5,5-6,5mm II
Chaîne pour veaux et vaches. Avec lien court A. Galvanisé
brillant.

80930
Kuhkette mit Mignon
Viehkette für Kühe mit Mignonverschluss, glanzverzinkt.

Chaîne de vache avecmignon
Chaîne pour vache avec fermeture Mignon, galvanisée brillante.

80537 Krippenstück 3 Glieder 6,5mm II Demi-lien 3mailles 6,5mm II

80538 Krippenstück 5 Glieder 6,5mm II Demi-lien 5mailles 6,5mm II
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80539 Krippenstück 7 Glieder 6,5mm II Demi-lien 7mailles 6,5mm II

26775

Krippenstück St.Galler mit Mignon
St. Galler Krippstück mit Mignon 1 Verschluss. Glanzverzinkt.
Mit langen C-Gliedern und Wirbeln.

Demi-lien St. Gall avecmignon
Demi-lien St-Gall avec fermeturemignon 1. Zingué brillant.
Avecmailles C longues et tourets.

26770
Krippenstückmit Mignon 6 Glied
Das Krippstück (6 Glieder) mit Mignon 1 Verschluss.

Demi-lien ferm.mignon 6maillons
Demi-lien (6maillons) avec fermeture mignon 1.

26772
Krippenstückmit Mignon 9 Glied
Das Krippstück (9 Glieder) mit Mignon 1 Verschluss.

Demi-lien ferm.mignon 9maillons
Demi-lien (9maillons) avec fermeture mignon 1.

26736

Krippenstück 9 Glieder
Das Krippstück für Kälber (9 Glieder) mit Kara Verschluss.

Demi-lien 9maillons
Demi-lien pour veaux (9maillons) avec fermeture àmousque-
ton.

27600
Verschluss Mignon 95mm
Sicherheitsverschluss Mignon 1. Länge: 95 mm. Mit Nieten.

Fermeturemignon 95mm
Fermeture de sécurité mignon 1. Longueur : 95mm. Avec rivets.

27605
Verschluss Mignon 110mm
Mignon 2. Länge 110 mm. Mit Nieten.

Fermeturemignon 110mm
Mignon 2. Longueur : 110mm. Avec rivets.

27620

Befestigungsringmit Holzgewinde
Krippring verzinkt mit Holzschraube 10 mm. Mit Holzge-
winde. Materialstärke 10 mm. Innen-Ø (Ring) 45 mm.

Anneau de fixation avec vis en bois
Anneau àmangeoire zingué avec vis à bois 10mm. Avec file-
tage bois. Épaisseur dumatériau : 10mm. Ø intérieur (anneau) :
45mm.
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25040
Stahlschelle ohne Riemen Nr.10, 8, 4, 3, 2, 1
Stahlschelle ohne Riemen aus Stahlblech blank.

Cloche en acier N.10, 8, 4, 3, 2, 1 s. courroie
Cloche en tôle d’acier polie sans sangle.

25077
Kalle zu Schelle 2 Stück Nr. 4, 3, 2, 1
2 Stück auf SB-Karte.

Battant pour cloche 2 pièces N.4, 3, 2, 1
2 pièces en paquet libre service.

25075
Kalle zu Schelle 2 Stück Nr. 6 und 8
2 Stück auf SB-Karte.

Battant pour cloche 2 pièces N.6 et 8
2 pièces en paquet libre service.

25183
Kalle zu Gotthard Nr.0, 1, 2, 3, 4, 5 und 6 (120mm)
Kalle zu Gotthard Nr. 0 55 mm

Battants p.Gotthard Nr.0, 1, 2, 3, 4, 5 und 6 (120mm)
Battants p. Gotthard 55mm

89431

GlockeMessing 6 cm, 9 cm und 11 cm
Messing Glocke im Alpenstil für Rinder oder Schafe, Typ
Treichel. Masse: 6,1 × 6,1 × 5,9 cm.

Cloche laiton 6 cm, 9 cm et 11 cm
Cloche en laiton de style alpin pour bovins oumoutons, type
Treichel. Dimensions : 6,1× 6,1× 5,9 cm.

52624

Glocken Putzpaste Autosol 75ml
Die Metallpolitur beseitigt nicht nur hartnäckigen Rost und
Schmutz, sondern hinterlässt auch einen Schutzfilm, welcher
das Metall versiegelt.

Nettoyage cloche Autosol 75ml
Le polissage desmétaux élimine non seulement la rouille et la
saleté tenaces, mais laisse également un film protecteur qui
scelle le métal.

25400

Glockenriemen 65 cm × 30mm
Hochwertiger Glockenriemen aus Polyester. Zweifarbig mit
Schnalle und Bindekordel. Löcher verstärkt durch Heissstan-
zung. Masse: 65 cm × 30 mm.

Courroie pour cloche 65 cm× 30mm
Sangle pour cloche en polyester haut de gamme. Bicolore avec
boucle et cordon coulissant. Trous renforcés par pressage à
chaud. Dimensions : 65 cm× 30mm.

25558

Glockenriemen Leder 2 × 50 cm
Der Glockenriemen ist geeignet für Ziegen. Er besteht aus
hochwertigem, vegetalgegerbtem Leder.

Courroie cuir cloches 2× 50 cm
La sangle pour cloche est adaptée aux chèvres. Elle est en cuir de
haute qualité, tannage végétal.
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25598

Binderiemen Leder 7mm × 40 cm
Der Binderiemen ist zum Einbinden von Glocken und Schel-
len.

Ficelle en cuir 7mm× 40 cm
La sangle est pour fixer les cloches et grelots.
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Nützliches für die Weide
Utiles pour le pâturage

Weidepfahl Kunststoff weiss 
105 cm
Piquet clôture synthé. blanc  
105 cm
70634

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 84 
Plus d‘informations sur le produit à la page 84

Viehhüter S4000 Sun Power
Garde-bétail S4000 Sun Power
93950

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 78 
Plus d‘informations sur le produit à la page 78

Batterie Agraro AGM 86Ah, 12V  
Batterie Agraro AGM88Ah, 12V
93951

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 78 
Plus d‘informations sur le produit à la page 78 

Weidezaunlitze FastFlex 200m
Fil de clôture FastFlex 200m 
93106

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 85 
Plus d‘informations sur le produit à la page 85

Ringisolator 5,3 mm  
25 Stück
Isolateur annulaire 5,3mm  
25 pièces
17179

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 89 
Plus d‘informations sur le produit à la page 89

25 Stück
25 pièces

5 Stück
5 pièces
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Weideviehhüter
Garde-bétail de pâturage

53151

Viehhüter N12 Agraro
Der Viehhüter N12 Agraro mit 230 Volt Netzgerät ist für
Zäune mit wenig Bewuchs geeignet. Besonders geeignet ist
er für kleinere Pferdekoppeln und Paddocks. Der Viehhüter
kommt zum Einsatz zur Einzäunung von Pferden, Rindern,
Ziegen, Geflügel, Schweinen und Schafe. Ein Funktionskon-
troll-LED zeigt den aktuellen Status an. Die Garantiedauer be-
trägt 5 Jahre.

Garde-bétail N12 Agraro
Le garde-bétail N12 Agraro avec bloc de courant de 230 volts
convient pour clôtures avec peu de végétation. Il est particu-
lièrement bien adapté pour les enclos à chevaux, paddocks. Le
garde-bétail est utilisé pour clôturer les chevaux, bovins, chèvres,
volailles, cochons et moutons. La DEL de contrôle du fonctionne-
ment indique l’état actuel. La durée de garantie est de 5 ans.

53152

Viehhüter N30 TD Agraro
Der Viehhüter N30 TD Agraro mit schlagstarkem 230 Volt
Netzgerät ist für leichte bis mittlere Bewuchse geeignet. Das
Allroundgerät kommt für die Einzäunung von Pferden, Rin-
dern, Schafen, Ziegen und Geflügel zum Einsatz. Optische
Zaunspannungs- und Erdungskontrolle ist per LED kontrol-
lierbar. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Garde-bétail N30 TD Agraro
Le garde-bétail N30 TD Agraro avec bloc de courant très
puissant de 230 volts convient aux végétations faible àmoy-
enne. Polyvalent, l’appareil sert à clôturer les chevaux, bovins,
moutons, chèvres et la volaille. Contrôle visuel de lamasse et de
la tension de la clôture par DEL. La durée de garantie est de 5
ans.

24615

Viehhüter N50 TD Agraro
Der Viehhüter N50 TD Agraro mit schlagstarkem 230 Volt
Netzgerät ist für verschiedene Bewuchse geeignet. Das
Allroundgerät kommt für die Einzäunung von Pferden,
Rindern, Schafen, Ziegen und zur Wildabwehr zum Einsatz.
Das Weidezaungerät ist zudem mit zwei Zaunausgängen
(stark/schwach) ausgerüstet. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre.

Garde-bétail N50 TD Agraro
Le garde-bétail N50 TD Agraro avec bloc de courant très
puissant de 230 volts convient pour différentes végétations. Po-
lyvalent, l’appareil sert à clôturer les chevaux, bovins, moutons,
chèvres et à protéger contre les animaux sauvages. La clôture
est équipée en outre de deux sorties (puissante/faible). La durée
de garantie est de 5 ans.

24616

Viehhüter N80D TD Agraro
Der Viehhüter N80D TD Agraro mit schlagstarkem 230 Volt
Netzgerät ist für verschiedene Bewuchse geeignet. Es kann
zudem auch für Festzaunanlagen verwendet werden. Das
Weidezaungerät ist für Pferde, Rinder, Schafe, Ziegen und zur
Wildabwehr geeignet. Die zwei digital beleuchteten Displays
zeigen die Ausgangs- und Erdspannung an und hat eine zu-
sätzlich LED-Leuchte. Der Viehhüter ist zudem mit zwei Zau-
nausgängen (stark/schwach) ausgerüstet. Die eingebaute
zeitverzögerte Anpassung der Schlagstärke bringt eine er-
höhte Sicherheit für Mensch und Tier bei Zaunberührungen.
Der Zaun wird permanent überwacht und löst bei Dauerbe-
rührungen einen Alarm aus und verlangsamt die Impulsfolge
automatisch. Durch die AGRARO-Impulstechnik ist das Wei-
dezaungerät deutlich sicherer, stromsparender und bei star-
kem Bewuchs durch extrem hohe Zaunspannungen wesent-
lich hütesicherer. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Garde-bétail N80D TD Agraro
Le garde-bétail N80D TD Agraro avec bloc de courant très
puissant de 230 volts convient pour différentes végétations. Il
peut être utilisé également pour les clôtures fixes. La clôture con-
vient aux chevaux, bovins, chèvres, moutons et pour protéger
des animaux sauvages. Les deux écrans numériques éclairés
affichent la tension de sortie et demasse et ont également un
voyant DEL. Le garde-bétail est équipé en outre de deux sorties
(puissante/faible). Le dispositif d’ajustage retardé intégré de la
puissance de frappe apporte une sécurité accrue pour les per-
sonnes et les animaux au contact de la clôture. La clôture est
surveillée en permanence et déclenche une alarme en cas de
contacts permanents et ralentit automatiquement les impul-
sions répétées. Grâce à la technique d’impulsion AGRARO, la
clôture est nettement plus fiable, économique en courant et con-
sidérablement plus sûre lors de végétation dense et des tensions
de clôture extrêmement élevées. La durée de garantie est de 5
ans.
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24621

Viehhüter B220 Agraro
Der Viehhüter B220 Agraro ist ein sehr effektives 9 Volt Bat-
teriegerät, welches für Zäune mit weniger Bewuchs geeig-
net ist, wo kein Stromanschluss vorhanden ist. Dieses Weide-
zaungerät kommt zum Einsatz bei der Einzäunung von Pfer-
den, Rindern, Geflügel und Schweinen. Durch den manuellen
Drehschalter können 5 verschiedene Stufen der Schlagstärke
eingestellt werden. Dadurch ist der Stromverbrauch effizi-
ent regelbar und an die jeweiligen Zaunverhältnisse anpass-
bar. Mit dem Verpolschutzkabel kann das Gerät auch im 12
Volt Betrieb verwendet werden. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre. Die Batterie ist im Lieferumfang nicht enthalten.

Garde-bétail B220 Agraro
Le garde-bétail B220 Agraro a un électrificateur à batterie
très efficace de 9 volts qui convient aux clôtures avec une
végétation faible où il n’y a pas de raccord électrique. Cette
clôture est utilisée pour clôturer des chevaux, bovins, volailles
et cochons. L’intensité peut être réglées sur 5 niveaux grâce
à un interrupteur rotatif manuel. Cela permet de contrôler
efficacement la consommation de courant et de l’ajuster à la
clôture. L’appareil peut fonctionner sur 12 volts avec le câble
pour protection anti-inversion de polarité. La durée de garantie
est de 5 ans. La batterie n’est pas comprise.

24623

Viehhüter B350 D Agraro
Der Viehhüter B350 D Agraro hat ein 9 Volt Batteriegerät,
welches für Zäune mit weniger Bewuchs geeignet ist, wo
kein Stromanschluss vorhanden ist. Der Viehhüter kommt
zur Einzäunung von Pferden, Rindern, Geflügel, Hunden,
Katzen und Schweinen zum Einsatz. Er hat eine extrem hohe
Ausgangsleistung. Mit der DUO-LED Anzeige können die
Zaunzustände und der Batteriezustand angezeigt werden.
Das Weidezaungerät hat 4 Leistungsstufen, damit ist die
Leistung an die jeweiligen Zaunverhältnisse anpassbar und
der Stromverbrauch effizient regelbar. Der Viehhüter kann
auch mit einem 12 Volt Akku verwendet werden. Ein 12 Volt
Tiefladeschutz ist intergiert. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre. Die Batterie ist im Lieferumfang nicht enthalten.

Garde-bétail B350 D Agraro
Le garde-bétail B350 D Agraro a un électrificateur à batterie de
9 volts qui convient aux clôtures avec une végétation faible où
il n’y a pas de raccord électrique. Le garde-bétail est utilisé pour
clôturer les chevaux, bovins, chèvres, volailles, chiens, chats et
cochons. Il a une grande puissance de sortie. L’écran DUO-LED
affiche les états de la clôture et l’état de la batterie. La clôture a
4 niveaux de puissance pour ajuster la puissance à la clôture et
contrôler efficacement la consommation de courant. Le garde-
bétail peut être utilisé également avec un accumulateur de
12 volts. Une protection de 12 volts contre la décharge profonde
est intégrée. La durée de garantie est de 5 ans. La batterie n’est
pas comprise.

24634

Viehhüter B1000 Agraro
Der Viehhüter B1000 Agraro hat ein sehr schlagstarkes 12
Volt Batteriegerät, welches für Zäune mit viel Bewuchs und
extremen Bedingungen geeignet ist, wo kein Stromanschluss
vorhanden ist. Das Weidezaungerät kommt zur Einzäunung
von Pferden, Rindern, Ziegen, Geflügel, Schweinen und
Schafen zum Einsatz. Es hat 10 Leistungsstufen, damit ist
die Leistung an die jeweiligen Zaunverhältnisse anpassbar
und der Stromverbrauch effizient regelbar. Zudem wird
der Viehhüter mit einem Mikroprozessor gesteuert und
kann so die Stromsparschaltung eingestellt werden. Zur
Ergänzung des Batteriegerätes ist das das Solarpanel 15
W verfügbar, welches zur Nutzung von Sonnenenergie
eingesetzt wird. Der Viehhüter kann auch mit einem 9 Volt
Akku (120 Ah oder 175 Ah) oder mit einem Netzadapter
verwendet werden. Mit den 2 LED’s werden Zaunspannungs-
und Batteriekontrolle angezeigt. Zudem ist ein 12 Volt
Tiefladeschutz integriert. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.
Die Batterie ist im Lieferumfang nicht enthalten.

Garde-bétail B1000 Agraro
Le garde-bétail B1000 Agraro a un électrificateur à batterie très
puissant de 12 volts qui convient aux clôtures avec beaucoup de
végétation et soumises à des conditions extrêmes, où il n’y a pas
de raccord électrique. Le garde-bétail sert à clôturer les chevaux,
bovins, chèvres, volailles, cochons et moutons. Il a 10 niveaux
de puissance pour ajuster la puissance à la clôture et contrôler
efficacement la consommation de courant. Le garde-bétail est
commandé en outre par unmicroprocesseur et peut donc régler
le circuit d’économie d’énergie. Afin de compléter l’électrificateur
à batterie, le panneau solaire de 15W, utilisé pour profiter de
l’énergie solaire, est disponible. Le garde-bétail peut être utilisé
également avec un accumulateur de 9 volts (120 Ah ou 175 Ah)
ou avec un adaptateur réseau. Les 2 DEL indiquent le contrôle
de la batterie et de la tension de la clôture. Une protection de
12 volts contre la décharge profonde est aussi intégrée. La durée
de garantie est de 5 ans. La batterie n’est pas comprise.

24627
Solarpanel 15W
Passendes Solarpanel zum Viehhüter B1000 Agraro.

Panneau solaire 15W
Panneau solaire adapté au garde-bétail B1000 Agraro.

70375

Viehhüter Sun Power S1000 Agraro
Der mobile Solar Viehhüter Sun Power S1000 Agraro ist ex-
trem schlagstark und hat ein wasserdichtes Gehäuse mit Tra-
gegriff. Das Weidezaungerät ist zur Einzäunung von Pferden,
Rindern, Ziegen, Geflügel, Schweinen und Schafen geeignet.
Der Viehhüter ist so optimiert, dass er einen wartungsfreien
Dauerbetrieb über die Hauptweidesaison leisten kann. Das
Weidezaungerät wird mit einem Mikrocontroller gesteuert
und hat einen integrierten Blitzschutz. Das intelligente und
moderne Akkumanagement mit Überlade- und Tiefenentla-
deschutz funktioniert auch bei längeren Schlechtwetterperi-
oden. Zudem hat der Viehhüter eine Funktionskontroll-LED-
Anzeige sowie optische Akkuwarnanzeige. Die Garantiedauer
beträgt 5 Jahre.

Garde-bétail Sun Power S1000 Agraro
Le garde-bétail solaire mobile Sun Power S1000 Agraro est
extrêmement résistant aux chocs et a un boîtier imperméable
avec poignée de transport. Le garde-bétail sert à clôturer
les chevaux, bovins, chèvres, volailles, cochons et moutons.
Le garde-bétail est tellement optimisé qu’il peut assurer un
fonctionnement continu sansmaintenance pendant la haute
saison de pâturage. Le garde-bétail est commandé par unmicro
régulateur et a un parafoudre intégré. La gestion intelligente
et moderne des batteries avec protection contre la surcharge
et la décharge profonde fonctionne également pendant de
longues périodes demauvais temps. Le garde-bétail a en outre
une affichage DEL de contrôle du fonctionnement ainsi qu’un
affichage d’avertissement visuel pour la batterie. La durée de
garantie est de 5 ans.
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93950

Viehhüter S4000 Sun Power Agraro
Der mobile Solar Viehhüter Sun Power S4000 Agraro ist ex-
trem schlagstark und hat ein wasserdichtes Gehäuse mit Tra-
gegriff. Das Weidezaungerät ist zur Einzäunung von Pferden,
Rindern, Ziegen und Schafen geeignet. Die Solarmodule in
Kombination mit den Solarweidezaungeräten können Zäune
mit vielen Kilometern Länge mit Strom versorgen. Der Vieh-
hüter ist so optimiert, dass er einen wartungsfreien Dauer-
betrieb über die Hauptweidesaison leisten kann. Das Weide-
zaungerät wird mit einem Mikrocontroller gesteuert und hat
einen integrierten Blitzschutz. Das intelligente und moderne
Akkumanagement mit Überlade- und Tiefenentladeschutz
funktioniert auch bei längeren Schlechtwetterperioden. Zu-
dem hat der Viehhüter eine Funktionskontroll-LED-Anzeige
sowie optische Akkuwarnanzeige. Die Garantiedauer beträgt
5 Jahre.

Garde-bétail S4000 Sun Power Agraro
La clôture solaire mobile pour bétail Sun Power S4000 Agraro
est extrêmement puissante et possède un boîtier étanche
avec une poignée de transport. L’électrificateur convient pour
clôturer les chevaux, les bovins, les chèvres et les moutons. Les
modules solaires combinés aux électrificateurs solaires peuvent
alimenter en électricité des clôtures de plusieurs kilomètres de
long. Le garde-bétail est optimisé demanière à pouvoir assurer
un fonctionnement continu sans entretien pendant la saison
principale de pâturage. L’électrificateur est commandé par un
microcontrôleur et dispose d’une protection intégrée contre
la foudre. La gestion intelligente et moderne de la batterie
avec protection contre la surcharge et la décharge profonde
fonctionne également lors de longues périodes demauvais
temps. En outre, le garde-bétail dispose d’un affichage LED de
contrôle de fonctionnement ainsi que d’un affichage optique
d’avertissement de la batterie. La durée de la garantie est de 5
ans.

24675

Batterie Agraro 130 Ah, 8,4 V
Zink-Luft Trockenbatterie 8,4 Volt: Standard Trockenbatterie
zu Anwendung in Elektrozaungeräten. Leistungsfähige
Alternative zu Alkalinebatterien. Ideal für alle gängigen
Standard 9 Volt Batteriegeräte. Masse: 16 × 13 × 19 cm.

Batterie Agraro 130 Ah, 8,4 V
Batterie sèche zinc-air 8,4 volts : Batterie sèche standard à utili-
ser dans des électrificateurs. Alternative performante et écono-
mique aux piles alcalines. Parfaite pour des électrificateurs sur
batterie courants 9 volts. Dimensions : 16× 13× 19 cm.

24682

Batterie Agraro 120 Ah, 9 V
9 Volt Alkaline Trockenbatterien halten über die gesamte
Lebensdauer einen konstant hohen Spannungsverlauf. Damit
gibt auch das Weidezaungerät während dieser Zeit immer
eine konstante Leistung ab. Die Batterie ist quecksilber- und
kadmiumfrei. Masse: 11 × 11 × 16,5 cm.

Batterie Agraro 120 Ah, 9 V
Les batteries alcalines 9 volts restent constantes durant la
totalité d’une courbe de tension élevée. L’électrificateur de
clôture fournit également pendant ce temps une puissance
constante. Sansmercure ni cadmium. Dimensions : 11× 11×
16,5 cm.

24684

Batterie Agraro 175 Ah, 9 V
9 Volt Alkaline Trockenbatterien halten über die gesamte
Lebensdauer einen konstant hohen Spannungsverlauf. Damit
gibt auch das Weidezaungerät während dieser Zeit immer
eine konstante Leistung ab. Die Batterie ist quecksilber- und
kadmiumfrei. Masse: 16 × 12,5 × 19 cm.

Batterie Agraro 175 Ah, 9 V
Les batteries alcalines 9 volts restent constantes durant la
totalité d’une courbe de tension élevée. L’électrificateur de
clôture fournit également pendant ce temps une puissance
constante. Sansmercure ni cadmium. Dimensions : 16× 12,5×
19 cm.

93951

Batterie Agraro AGM 86Ah, 12V
Batterie Agraro AGM 86Ah, 12V 760A (EN). Die wartungsfreie
Batterie hat ein wiederaufladbaren AGM-VIiesakku. Sie wird
gefüllt und geladen geliefert und ist somit sofort einbaube-
reit. Es ist keine Säure erforderlich. Kapazitätsangaben bei ei-
ner 100-stündigen Normalladung (C100). Diese Batterie hat
eine geringe Selbstentladung im Vergleich zu Standardbat-
terien und ist in Erstausrüsterqualität (OEM). Zudem hat sie
ein besseres Auflade-Verhalten als herkömmliche Blei-Säure-
und AGM-Akkus (z. B. beim Laden über Solarpanels). Sie ver-
trägt kurze Lade-/Entlade-Zyklen besser als herkömmliche
Blei-Säure oder AGM-Akkus (mikrozyklenfester). Die Batte-
rie ist mindestens 9 Monate lagerfähig. Aufgrund Doppelde-
ckel mit Sicherheitsventil, Gasrekombination und Rückzünd-
schutz ist sie auslaufsicher.

Batterie Agraro AGM86Ah, 12V
Batterie Agraro AGM 86Ah, 12V 760A (EN). La batterie sans
entretien a un accumulateur AGM tissée rechargeable. Elle est
livrée remplie et chargée et est donc immédiatement prête à
être installée. Aucun acide n’est nécessaire. Capacité indiquée
pour une charge normale de 100 heures (C100). Cette batterie
a une faible autodécharge par rapport aux batteries standard
et est de qualité d’origine (OEM). De plus, elle a unmeilleur
comportement de recharge que les batteries plomb-acide
et AGM traditionnelles (par exemple lors de la recharge via
des panneaux solaires). Elle supportemieux les cycles courts
de charge/décharge que les batteries plomb-acide ou AGM
traditionnelles (plus résistantes auxmicrocycles). La batterie
peut être stockée pendant aumoins 9mois. Grâce au double
couvercle avec soupape de sécurité, à la recombinaison des gaz
et à la protection contre le retour de flamme, elle est protégée
contre les fuites.

24704

Zaunanschlusskabel Agraro
Zaunanschlusskabel mit Herzklemme verbindet das Weide-
zaungerät mit dem Weidezaundraht
oder der Weidezaunlitze. Die Kabellänge beträgt 125 cm.

Câble de connexion Agraro
Le câble de raccord à la clôture avec pince en forme de cœur
relie le clôture au fil de la clôture ou toron de la clôture. La
Longueur du câble est de 125 cm.
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31400

Zaunprüfer Agraro
Der Zaunprüfer ermöglicht bequemes Messen ohne Erd-
spiess. Das Messen im Abstand zum Zaun von max. 0 – 5 cm
zeigt die Spannung durch vier leuchtstarke grüne Dioden in
vier Stufen an: 2500 - 8000 Volt. Die roten Leuchtdioden zei-
gen die Unterspannung. Zudem ist eine LED-Anzeige für Bat-
teriezustand (9 Volt Block) vorhanden. Inkl. 9V Blockbatterie.

Testeur pour garde-bétail Agraro
Le testeur pour garde-bétail permet unemesure pratique
sans piquet de terre. Mesure à une distancemax. de 0 - 5 cm
par rapport à la clôture. Indique la tension par quatre diodes
puissantes vertes sur quatre niveaux : 2500 - 8000 volts. Les
diodes lumineuses rouges indiquent la sous-tension. Une autre
LED indique l’état de la batterie (bloc de 9 volts). Bloc de batterie
9 V compris

24867

Zaunschalter Agraro
Der Zaunschalter ist ein praktischer Ein-/Aus- und Umschalter
für die Zaunanlage. Zwei separate Zaunsysteme können
geschaltet werden. Ideal auch beim Betrieb mit Netzgeräten.
4 Positionen möglich: I = nur Zaun 1, II = nur Zaun 2, I + II =
Zaun 1 + 2 gemeinsam, 0 = Aus.

Rupteur de clôture Agraro
L’interrupteur de clôture est pratique pour allumer, éteindre
et commuter la clôture. Deux systèmes de clôture séparés
peuvent être couplés. Idéal même en fonctionnant sur secteur.
4 positions possibles : I = clôture 1 uniquement, II = clôture 2
uniquement, I + II = clôtures 1 + 2 ensemble, 0 = éteint.

85457

Erdstab 1m Agraro
Aus feuerverzinktem T-Stahl inkl. M8-Edelstahlschraube
Schraube für Erdanschlusskabel. Sehr gut geeignet für den
mobilen Einsatz und bei trockenen Böden.

Barre de terre 1mAgraro
En acier T galvanisé à chaud, y compris vis en acier inoxydable
M8. Vis pour câble de raccordement à la terre. Convient très bien
pour une utilisationmobile et sur des sols secs.

85455 Erdstab 1,20m Agraro Barre de terre 1,20mAgraro

17169

Erdanschlusskabel isoliert Agraro
Verbindet das Gerät mit dem Erdstab. Zwei M8-Ösen, 100 cm
lang. Aussendurchmesser von 2,6 mm und einen Leiterquer-
schnitt von 0,75 mm².

Câble d’alimentation isolé Agraro
Relie l’appareil au piquet. Deuxœillets M8, longueur 100 cm.
Diamètre extérieur de 2,6mm et section de conducteur de 0,75
mm².

85459

Erdanschlusskabel 3m Agraro
Zur Verbindung vom Gerät zum Erdstab. Mit dem Kabel
können auch mehrere Erdstäbe miteinander verbunden
werden. Widerstand 0.025 Ω/m. Leiterquerschnitt: 1 mm².

Câble d’alimentation 3mAgraro
Pour relier l’appareil au piquet de terre. Ce câble permet égale-
ment de relier plusieurs piquets de terre entre eux. Résistance
0.025Ω/m. Section du conducteur : 1 mm².

24861

Untergrundkabel 50m Agraro
Hochspannungs-Untergrundkabel doppelt isoliert mit
verzinktem 2,5 mm Stahldrahtkern. Geeignet für Zaun- und
Erdzuleitungen und optimal für Festzaunanlagen. Länge: 50
m.

Cable souterrain 50mAgraro
Câble haute tension à enterrer doublement isolé avec noyau en
fils d’acier de 2,5 mm. Convient pour câbles de clôture et de terre
et optimal pour les clôtures fixes. Longueur : 50m.

24738

Verpolschutzkabel Agraro
Das 12 Volt Adapterkabel dient zum Anschliessen eines
12 Volt Nass-Akkus oder aller 9 Volt Viehhüter Agraro. Die
Kabellänge beträgt 80 cm.

Fil de connexion Agraro
Le câble d’adaptation de 12 volts sert à brancher une batterie
froide humide de 12 volts ou tous les garde-bétails de 9 volts
Agraro. La Longueur du câble est de 80 cm.
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24865

Blitzschutz Agraro
Der Blitzschutz verhindert, dass ein Blitzschlag in die Zaunan-
lage das Weidezaungerät beschädigt bzw. Schäden im Inne-
ren von Gebäuden verursacht. Vor der Einführung einer Zaun-
zuleitung in ein Gebäude ist eine Blitzschutzeinrichtung aus-
serhalb des Gebäudes anzubringen. Die Blitzschutzeinrich-
tung darf nicht mit der Betriebserde des Elektrozaungerätes
verbunden werden. Ist eine Gebäude-Blitzschutzanlage vor-
handen, sollte die Erdungsleitung der Blitzschutzeinrichtung
an die Erdung dieser Anlage angeschlossen werden. Andern-
falls ist für die Blitzschutzeinrichtung eine eigene Erdungsan-
lage erforderlich.

Parafoudre Agraro
Le parafoudre empêche que la foudre endommage
l’électrificateur de clôture ou provoque des dommages à
l’intérieur des bâtiments. Avant de poser un câble de clôture
dans un bâtiment, un dispositif parafoudre doit être installé en
dehors du bâtiment. Le dispositif parafoudre ne doit pas être
branché à la prise de terre de l’électrificateur de clôture. Si un
système parafoudre de bâtiment est présent, le conducteur de
terre du dispositif parafoudre doit être branché à la terre de ce
système. En cas contraire, unemise à la terre propre du dispositif
parafoudre est nécessaire.

59032

Warnschild Elektrozaun Agraro
Warnschild Vorsicht Elektrozaun beidseitig bedruckt in deut-
scher und französischer Sprache. Zum einfachen Einhängen
in Bänder bis 40 mm, Seil, Litze und Draht. Kein weiteres Be-
festigungsmaterial nötig. Für Pferdeweidezäune: vorschrifts-
gemäss alle 50 Meter anbringen. Aus robustem Kunststoff.
Masse: 26 × 15 cm.

Signal d’avert. clôt. élec. Agraro
Panneau d’avertissement "Attention, clôture électrique" im-
primé des deux côtés en français et en allemand. Pour un accro-
chage simple en bandes de jusqu’à 40mm, corde, toron et fil.
Aucunmatériel de fixation supplémentaire nécessaire. Pour les
clôtures de pâturage de cheveaux : installer tous les 50m3tres
par précaution En plastique solide. Dimensions : 26× 15 cm.
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Gut behütet auf der Weide 
Clôture de sécurité

Holzpfahl Akazie
Piquet acacia
65284

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 86 
Plus d‘informations sur le produit à la page 86

Weidenetz 25 m × 106.5 cm  
Geflügel
Filet en osier 25 m × 106.5 cm  
Volaille
95676

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 82 
Plus d‘informations sur le produit à la page 82

Holzpfahl KVD
Piquet bois KVD
34084

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 85 
Plus d‘informations sur le produit à la page 85

Weidenetz Power II
Filet en osier Power II
95681

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 83 
Plus d‘informations sur le produit à la page 83

Weidezaunpfahl Fiberglas 110 cm
Piquet clôture fibre verre 110 cm
32904

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 85 
Plus d‘informations sur le produit à la page 85

Weidepfahl Kunst. orange 105 cm
Piquet de clôture or. 105 cm
24759

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 84 
Plus d‘informations sur le produit à la page 84

10 Stück
10 pièces

5 Stück
5 pièces
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Weidezaunzubehör
Accessoires de clôture de pâturage

95678

Weidenetz Kleintiere 25 × 0.65m
Das Weidezaunnetz für Kleintiere hat eine Höhe von 65.5 cm,
mit 9 stromführende Litzen, 10 Litzen insgesamt. Die kleine
Maschenweite von 7.2 cm sorgt für hohe Hütesicherheit. Die
Stromführung erfolgt waagrecht mit 3 × 0,2 mm Niroleiter
je Litze. Guter Halt durch die Kunststoff-Pfähle mit verzinkter
Bodenspitze. Theoretischer Wiederstand: 0,86 Ohm/m.

Filet de clôture Petits animaux 25× 0.65m
Le filet de clôture pour petits animaux a une hauteur de 65,.5
cm, avec 9 fils conducteurs de courant, 10 fils au total. La petite
taille des mailles de 7,2 cm assure une grande sécurité de garde.
Le courant est conduit horizontalement par 3× 0,2mmde
conducteur inox par toron. Bonne tenue grâce aux piquets en
plastique avec pointe au sol galvanisée. Résistance théorique :
0,86 ohm/m.

95676

Weidenetz Geflügel 25m × 106.5 cm
Das Weidezaunnetz für Geflügel hat eine Höhe von 106.5
cm. Das Netz kann auch für Lämmer genutzt werden. Es
hat verschweisste Knotenpunkte und verstärkte Oberlitzen.
Optimale Hütesicherheit durch 10 stromführende Litzen
mit jeweils 3 Niroleiter à 0,20 mm. Im unteren Bereich des
Netzes hat es eine besonders geringe Maschenweite von 7,2
cm. In den mittleren Reihen beträgt das Netz 11,8 cm und in
den oberen Reihen 16,5 cm. Die 9 Kunststoffpfähle sind mit
verzinkter Bodenspitze versehen. Theoretischer Wiederstand:
0,77 Ohm/m.

Filet de clôture Volaille 25m× 106.5 cm
Le filet de clôture pour volailles a une hauteur de 106,5 cm.
Le filet peut également être utilisé pour les agneaux. Il a des
nœuds soudés et des torons supérieurs renforcés. Sécurité de
garde optimale grâce à 10 torons conducteurs de courant avec 3
conducteurs inox de 0,20mm chacun. Dans la partie inférieure
du filet, les mailles sont particulièrement fines (7,2 cm). Dans
les rangées centrales, le filet mesure 11,8 cm et dans les rangées
supérieures, 16,5 cm. Les 9 piquets en plastique sont munis
d’une pointe au sol galvanisée. Résistance théorique : 0,77 ohm/
m.

95675

Weidenetz Allround 50 × 0.9 m
Das klassische Allround-Netz zur mobilen Einzäunung von
Schafen und Ziegen.14 standfeste Kunststoffpfähle geben
dem 90 cm hohen Netz Stabilität; der verzinkte Einzelspitz-
Bodennagel eignet sich besonders zum Eintreten in härtere
oder steinige Böden. Die Farben blau/weiss sind für Wildtiere
besser sichtbar und führt deshalb zu erhöhter Sicherheit und
weniger Verletzungen und Unfällen. Durch den Einsatz von
Kupferleitern in der mittleren blau-weiss hervorgehobenen
SUPER Line sowie der obersten Litze, wird eine sehr gute Leit-
fähigkeit im Netz gewährt, sodass im gesamten Zaunverlauf
gleichermassen die benötigte Spannung erreicht werden
kann. Durch den geringen Widerstand (0,06 Ohm/m) können
auch mehrere Netze miteinander verbunden betrieben wer-
den. Mit 7 stromführenden Litzen mit jeweils 3 Niroleitern á
0,20 mm und der obersten, verstärkten stromführende Litze
mit 5 Niroleitern á 0,20 mm sowie 4 verzinkten Kupferleitern
á 0,25 mm verfügt es über eine sehr gute Leitfähigkeit. Das
Weidezaunnetz verfügt über einen hohen UV-Schutz.

Filet de clôture Allround 50× 0.9m
Le filet polyvalent classique pour la clôturemobile desmoutons
et des chèvres. 14 piquets en plastique stables assurent la
stabilité du filet de 90 cm de haut ; le clou de sol galvanisé à
pointe unique est particulièrement adapté pour pénétrer dans
les sols durs ou pierreux. Les couleurs bleue/blanche sont plus
visibles pour les animaux sauvages, ce qui augmente la sécurité
et réduit le nombre de blessures et d’accidents. L’utilisation
de conducteurs en cuivre dans le SUPER Line central bleu et
blanc ainsi que dans le toron supérieur garantit une très bonne
conductivité dans le réseau, de sorte que la tension nécessaire
peut être atteinte demanière égale sur tout le parcours de la
clôture. Grâce à la faible résistance (0,06 ohm/m), il est possible
d’utiliser plusieurs filets reliés entre eux. Avec 7 fils conducteurs
de courant, chacun avec 3 conducteurs en acier inoxydable
de 0,20mm et le fil conducteur de courant supérieur renforcé
avec 5 conducteurs en acier inoxydable de 0,20mmainsi
que 4 conducteurs en cuivre galvanisé de 0,25mm, il dispose
d’une très bonne conductivité. Le filet de clôture pour pâturage
dispose d’une protection élevée contre les UV.

95679

Weidenetz stromlos 50m × 106 cm
Das Universal Weidezaunnetz für Geflügel und Kleintieren
hat eine Höhe von 106,5 cm. Gut verschweisste Knoten-
punkte. Die besonders geringe Maschenweite im unteren
Bereich sorgt für genügend Sicherheit. Guter Halt durch die
15 stabile Kunststoffpfähle mit verzinkten Bodenspitzen. Im
unteren Bereich des Netzes hat es eine besonders geringe
Maschenweite von 7,2 cm. In den mittleren Reihen beträgt
das Netz 11,8 cm und in der obersten Reihe 23,5 cm. Für Na-
getiere ist dieses Weidezaunnetz nicht geeignet. Nicht elektri-
fiziertbar.

Filet de clôture s. électricité50m× 106 cm
Le filet de clôture universel pour volailles et petits animaux a
une hauteur de 106,5 cm. Les nœuds sont bien soudés. La taille
particulièrement réduite desmailles dans la partie inférieure
assure une sécurité suffisante. Bonne tenue grâce aux 15 solides
piquets en plastique avec pointes de sol galvanisées. Dans la
partie inférieure, le filet a une largeur demaille particulièrement
réduite de 7,2 cm. Dans les rangées dumilieu, le filet mesure
11,8 cm et dans la rangée supérieure, 23,5 cm. Ce filet de clôture
ne convient pas aux rongeurs. Ne peut pas être électrifié.
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95683

Weidenetz Power II Doppelspitz
Das Powernetz zur mobilen Einzäunung von Schafen / Zie-
gen sowie zur Wolfsabwehr. Es punktet besonders durch die
Verbindung von sehr guter Leitfähigkeit mit verbessertem
Stand durch starre Vertikal streben: auch in hügeligem und
unebenem Gelände steht das 108cm-hohe Netz hütesicher
aufrecht. Der verzinkte doppelte Bodennagel sorgt für zu-
sätzliche Stabilität und eignet sich besonders für weichere
und feuchte Böden. Durch den Einsatz von Kupferleitern in
der mittleren blau-weiss hervorgehobenen SUPER Line so-
wie in der obersten Litze, wird eine sehr gute Leitfähigkeit im
Netz gewährt, sodass im gesamten Zaunverlauf gleichermas-
sen die benötigte Spannung erreicht werden kann. Durch
den geringen Widerstand können auch mehrere Netze in
Reihe verbunden betrieben werden. Die Farben blau/weiss
sind für Wildtiere besser sichtbar und führt deshalb zu erhöh-
ter Sicherheit und weniger Verletzungen und Unfällen. Mit
7 stromführende Litzen mit jeweils 5 Niro Leiter á 0,20 mm
und 1 Kupferleiter á 0,25 mm verfügt es über eine hervorra-
gende Leitfähigkeit. Durch die Vertikal-streben alle 30 cm ist
das Netz sehr stabil und kann sich gut an verschiedene Ge-
lände anpassen. Guter Halt durch die 14 stabilen Kunststoff-
Pfähle mit verzinkten Bodenspitzen. Das Weidezaunnetz ver-
fügt über einen hohen UV-Schutz. Theoretischer Widerstand:
0,06 Ohm/m.

Filet de clôture Power II double pointe
Le filet Power pour la clôturemobile desmoutons/chèvres et la
protection contre les loups. Il marque des points en particulier
grâce à la combinaison d’une très bonne conductivité et d’une
meilleure stabilité grâce aux barres verticales rigides : même
en terrain vallonné et accidenté, le filet de 108 cm de haut reste
droit et sûr pour la garde. Le double clou de sol galvanisé assure
une stabilité supplémentaire et convient particulièrement
aux sols mous et humides. L’utilisation de conducteurs en
cuivre dans le SUPER Line central bleu et blanc ainsi que dans
le toron supérieur garantit une très bonne conductivité dans
le filet, de sorte que la tension nécessaire peut être atteinte
demanière égale sur tout le parcours de la clôture. Grâce à la
faible résistance, il est également possible d’utiliser plusieurs
filets en série. Les couleurs bleue/blanche sont plus visibles pour
les animaux sauvages, ce qui augmente la sécurité et réduit
le nombre de blessures et d’accidents. Avec 7 fils conducteurs
de courant, dont 5 conducteurs en acier inoxydable de 0,20
mm et 1 conducteur en cuivre de 0,25mm, il dispose d’une
excellente conductivité. Grâce aux entretoises verticales tous
les 30 cm, le filet est très stable et s’adapte bien aux différents
terrains. Bonne tenue grâce aux 14 piquets en plastique solides
avec pointes galvanisées au sol. Le filet de clôture dispose d’une
protection élevée contre les UV. Résistance théorique : 0,06 ohm/
m.

95681

Weidenetz Power II Agraro
Das Weidezaunnetz für Schafe und Kleintiere hat eine Höhe
von 1,08 m. Mit 7 stromführende Litzen mit jeweils 3 Nirolei-
ter á 0,20 mm und 4 stromführenden Litze mit 6 Niroleiter á
0,20 mm. Durch die Stabilisatoren und den Vertikalstreben
alle 30 cm ist das Netz sehr stabil und kann sich gut an ver-
schiedene Gelände anpassen. Die Farben blau/weiss sind für
Wildtiere besser sichtbar und führt deshalb zu erhöhter Si-
cherheit und weniger Verletzungen und Unfällen. Guter Halt
durch die 14 stabilen Kunststoffpfähle mit verzinkten Boden-
spitzen. Das Weidezaunnetz verfügt über einen hohen UV-
Schutz. Theoretischer Wiederstand: 0,06 Ohm/m. Einsatzbe-
reich: schwierigeres, unwegsames Gelände. Geringeres Ge-
wicht 6,7 kg.

Filet de clôture Power II Agraro
Le filet de clôture pour moutons et petits animaux a une hauteur
de 1,08m. Il est équipé de 7 fils conducteurs de courant avec
3 conducteurs en acier inoxydable de 0,20mm chacun et de 4
fils conducteurs de courant avec 6 conducteurs en acier inoxy-
dable de 0,20mm. Grâce aux stabilisateurs et aux entretoises
verticales tous les 30 cm, le filet est très stable et s’adapte bien
aux différents terrains. Les couleurs bleu/blanc sont plus visibles
pour les animaux sauvages, ce qui augmente la sécurité et ré-
duit le nombre de blessures et d’accidents. Bonne tenue grâce
aux 14 piquets en plastique stables avec pointes galvanisées au
sol. Le filet de clôture pour pâturage dispose d’une protection
élevée contre les UV. Résistance théorique : 0,06 ohm/m. Do-
maine d’utilisation : terrain difficile et impraticable. Poids réduit :
6,7 kg.

95682

Weidenetz Titan Premium Agraro
Das Weidezaunnetz für Ziegen und Kleintiere hat eine Höhe
von 1,08 m. Mit 7 stromführende Litzen mit jeweils 3 Nirolei-
ter á 0,20 mm und 1 stromführende Litze mit 6 Niroleiter á
0,20 mm. Durch die Vertikalstreben alle 17.5 cm ist das Netz
sehr stabil und kann sich gut an verschiedene Gelände anpas-
sen. Die Farben blau/weiss sind für Wildtiere besser sichtbar
und führt deshalb zu erhöhter Sicherheit und weniger Verlet-
zungen und Unfällen. Guter Halt durch die 14 stabilen Kunst-
stoffpfähle mit verzinkten Bodenspitzen. Das Weidezaunnetz
verfügt über eine hohen UV-Schutz. Theoretischer Wieder-
stand: 0,04 Ohm/m. Einsatzbereich: normale Weiden.

Filet de clôture Titan PremiumAgraro
Le filet de clôture pour chèvres et petits animaux a une hauteur
de 1,08m. Il est équipé de 7 fils conducteurs de courant avec 3
conducteurs en acier inoxydable de 0,20mm chacun et d’un fil
conducteur de courant avec 6 conducteurs en acier inoxydable
de 0,20mm. Grâce aux entretoises verticales tous les 17,5 cm,
le filet est très stable et peut s’adapter facilement à différents
terrains. Les couleurs bleu/blanc sont plus visibles pour les
animaux sauvages, ce qui augmente la sécurité et réduit le
nombre de blessures et d’accidents. Bonne tenue grâce aux 14
piquets en plastique solides avec pointes galvanisées au sol. Le
filet de clôture pour pâturage dispose d’une protection élevée
contre les UV. Résistance théorique : 0,04 ohm/m. Domaine
d’utilisation : pâturages normaux.

96366

Weidezaunabstandhalter
Hält den Wolf vom Netz und damit von den zu hütenden Tie-
ren fern. Der Wolf kann das Netz nicht überspringen (Fixie-
rung oben) und nicht untern durchgraben (Fixierung unten).
Montage kann an allen handelsüblichen Weidenetzpfählen
angebracht werden. Der Abstandhalter kann in 3 definierten
Winkeln fixiert werden. (oben/ unten/ schräg)

Das Netz kann problemlos aufgerollt und eingelagert wer-
den, indem die Haltestange parallel zum Pfahl arretiert wird.
Durch den Weidezaunabstandhalter kann man zusätzliche
Leitermaterialien, bspw. elektrifizierte Lizen oder ein Signal-
band einziehen. Die zusätzliche Leitermateriallinie muss mit
demselben Gerät, wie das Netz selbst betrieben werden.

Bei Schafen und Ziegen mit Horn kann auf der Innenseite des
Netzes eine Abstandslitze zum elektrifizierten Wolfsabwehr-
zaun gezogen werden. Bei Geflügel kann man eine elektrifi-
zierte Litze anbringen, um die Tiere vor dem Fuchs zu schüt-
zen.

Entretoises pour filets de clôture
Empêche le loup de s’approcher du filet et donc des animaux à
garder. Le loup ne peut pas sauter par-dessus le filet (fixation en
haut) ni creuser en dessous (fixation en bas). Lemontage peut
être effectué sur tous les piquets de filet de saule disponibles
dans le commerce. L’entretoise peut être fixée selon 3 angles
définis. (en haut/ en bas/ en biais)

Le filet peut être enroulé et stocké sans problème en bloquant
la barre demaintien parallèlement au piquet. L’entretoise de
clôture permet d’insérer des conducteurs supplémentaires, par
exemple des câbles électrifiés ou un ruban de signalisation. La
ligne dematériel conducteur supplémentaire doit être utilisée
avec le même appareil que le filet lui-même.

Pour les moutons et les chèvres à cornes, il est possible de tirer
un fil de distance à l’intérieur du filet jusqu’à la clôture électrifiée
de protection contre les loups. Pour les volailles, il est possible de
placer un cordon électrifié pour protéger les animaux contre le
renard.
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24521

Reparaturkit für Weidenetze orange
Das Reparatur-Kit für den Weidezaun enthält 2 × Ersatzde-
ckel, 2 × Ersatzfussteile, 2 × Ersatzlitzen und 5 × Litzenklem-
men.

Set réparation p. filet de clôture orange
Le kit de réparation de clôture contient 2 couvercles de rechange,
2 pieds de rechange, 2 brins de rechange et 5 bornes pour brins.

01994 Reparaturkit für Weidenetze b/w Set réparation p. filet de clôture b/w

33903

Litzenverbinder gerade 10 Stück
Der Litzenverbinder ermöglicht leichtes und werkzeugloses
Verbinden von 2 Litzenenden. Die schnelle Lösung zur Repa-
ratur von einer gerissenen Weidezaunlitze. Der Verbinder hat
spezielle schmale, ausgestanzte, rechteckige Öffnungen zum
leichten Einführen und Fixieren der Litze. Die Verbindungs-
platte ist aus Edelstahl.

Raccord pour fil droit 10 pièces
Le raccord pour fil permet un raccordement facile et sans outil
de 2 extrémités de torons. La solution rapide pour réparer un
toron de clôture rompu. Le raccord a des ouvertures spéciales,
fines, perforées et rectangulaires pour enfiler et fixer facilement
le toron. La plaque de raccord est en acier inox.

33904

Litzenverbinder T Agraro
Litzenverbinder aus Edelstahl. Verwendbar zur Reparatur von
Weidezaunnetzen mit Litzen in der Vertikal- und Horizontal-
reihe. T-Form.

Raccord pour fil T Agraro
Raccord pour fil de clôture en acier inox. Utilisable pour réparer
des filets de clôture avec des torons dans les rangées horizonta-
les et verticales. Forme en T.

33945

Litzenverbinder X Agraro
Litzenverbinder aus Edelstahl. Verwendbar zur Reparatur von
Weidezaunnetzen mit Litzen in der Vertikal- und Horizontal-
reihe. X-Form.

Raccord pour fil de clôture X Agraro
Raccord pour fil de clôture en acier inox. Utilisable pour réparer
des filets de clôture avec des torons dans les rangées horizonta-
les et verticales. Forme en X.

24519

Pfahl für Weidenetze 50 cm, 65 cm, 90 cm, 105 cm
und 112 cm
Ideal geeignet als unterstützender Anfangs- und Endpfahl
bzw. zum Stabilisieren der Ecken bei Weidenetzen.

Piquets p.clôture élec. 50 cm, 65 cm, 90 cm, 105 cm
und 112 cm
Idéal comme piquet de soutien de début et de fin ou pour
stabiliser les coins des filets en osier.

70634

Weidepfahl Kunststoff weiss 105 cm
Der Weidezaunpfahl aus Kunststoff hat einen Einzeltritt.
Er eignet sich für alle gängigen Bänder, Seile, Litzen oder
Drähte. Der Weidepfahl hat eine hohe Standfestigkeit durch
zusätzliche Längsverstrebungen. Zudem hat er einen verzink-
ten Bodennagel. Höhe: 105 cm. Ergibt ca. eine Höhe von 87
cm über Boden. 5 Stück im Bund.

Piquet clôture synthé. blanc 105 cm
Le piquet de clôture en plastique a unemarche. Il convient pour
tous les torons, bandes, cordes ou câbles courants. Le piquet
de clôture présente une grande stabilité grâce aux renforts
longitudinaux supplémentaires. Il a en outre un clou au sol
galvanisé. Hauteur : 105 cm. Env. 87 cm de hauteur au-dessus
du sol. Lot de 5 pièces.

24759

Weidepfahl Kunst. orange 105cm
Der gut sichbare Weidezaunpfahl ist aus Kunststoff und hat
einen Doppeltritt, welcher hilfreich ist, um den verzinkten
Bodennagel in den Boden zu stossen. Der Weidezaupfahl ist
für Litzendraht und Weidezaunband bis zu einer Breite von
40 mm geeignet. Farbe: Orange. Bund à 5 Stk.

Piquet de clôture or. 105cm
Le piquet de clôture en plastique a un étrier double. Convient
pour toron et bande de clôture jusqu’à 40mm. Coloris : orange.
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32904

Weidezaunpfahl Fiberglas 110 cm
Extra starker Weidezaunpfahl aus Fiberglas. Inkl. Kopfisolator
und höhenverstellbarem Zusatzisolator, für Litzen und
Bänder bis 20 mm. Farbe: gelb. Ovale Form 10 × 8 mm.

Piquet clôture fibre verre 110 cm
Piquet de clôture extra solide en vibre de verre. Isolateur de tête
et isolateur de supplémentaire réglable en hauteur compris,
pour cordons et bandes jusqu’à 20mm. Coloris : jaune. Forme
ovale 10× 8mm.

36295 Isolator für Fiberglaspfahl à 25Stk Isolateurs clôture fibre verre à 25Stk.

99819

Weidepfahl Kunst. weiss 125 cm
Dieser Pfahl ist mit Fiberglasverstärkung ausgestattet und
eignet sich perfekt für alle gängigen Bänder, Seile, Litzen
oder Drähte. Er kann problemlos für unterschiedliche Anzahl
an Leitermaterialien genutzt werden. Der Kunststoffpfahl bie-
tet eine hohe Standfestigkeit dank einer zusätzlichen Längs-
verstrebung. Die Ösen an der Oberseite des Pfahls sind äus-
serst stabil und ermöglichen die einfache Befestigung von
Bändern, Seilen und Litzen. Ein verzinkter Bodennagel sorgt
für eine sichere Verankerung im Boden. Zudem verfügt der
Pfahl über einen Einzeltritt für eine bequeme Handhabung.
Extrem robust und langlebig. Er besteht aus UV-beständigem
und frostsicherem Kunststoff, der allen Witterungsbedingun-
gen standhält. Die lange Metallspitze erleichtert das Veran-
kern im Boden, während die solide Verarbeitung des Pfahls
höchste Qualität gewährleistet.

Piquet de pâturage plast. blanc 125 cm
Ce piquet est renforcé de fibres de verre et convient parfaitement
pour tous les rubans, cordes, torons ou fils courants. Il peut être
utilisé sans problème pour différents nombres dematériaux con-
ducteurs. Le piquet en plastique offre une grande stabilité grâce
à un entretoisement longitudinal supplémentaire. Les œillets si-
tués sur la partie supérieure du piquet sont extrêmement solides
et permettent de fixer facilement des rubans, des cordes et des
torons. Un clou de sol galvanisé assure un ancrage sûr dans le
sol. Le piquet dispose en outre d’unmarchepied individuel pour
unemanipulation aisée. Extrêmement robuste et durable. Il est
fabriqué en plastique résistant aux UV et au gel, qui résiste à
toutes les conditions météorologiques. La longue pointe métalli-
que facilite l’ancrage dans le sol, tandis que la finition solide du
piquet garantit une qualité maximale.

16544

Weidezaunpfahl Kunststoff 156 cm
Weidezaunpfahl mit Einzeltritt aus Kunststoff eignet sich
für alle gängigen Bänder, Seile, Litzen oder Drähte. Mit
verzinktem Bodennagel. Höhe: 156 cm. Ergibt ca. eine Höhe
von 135 cm über Boden. 5 Stück im Bund.

Piquet clôture synthétique 156 cm
Le piquet de clôture synthétique avec unemarche en convient
pour tous les fils, cordelettes, bandes ou torons courants. Avec
clou de sol galvanisé. Hauteur : 156 cm. Env. 135 cm de hauteur
au-dessus du sol. Lot de 5 pièces.

17178

Steigbügelpfahl 158 cm
Der Steigbügelpfahl ermöglicht optimales Eintreten durch
Tritt direkt über dem Bodennagel. Für alle gängigen Bänder,
Litzen und Seile. Mit Fiberglasverstärkung und verzinktem
Bodennagel. Höhe: 158 cm. Ergibt ca. eine Höhe von 140 cm
über Boden. 5 Stück im Bund.

Piquet plastique avec étrier 158 cm
Le piquet plastique avec étrier permet une pénétration optimale
par un coup de pied directement sur le clou de sol. Pour tous les
torons, cordes et câbles courants. Avec renforcement par fibre de
verre et clou au sol galvanisé. Hauteur : 158 cm. Env. 140 cm de
hauteur au-dessus du sol. Lot de 5 pièces.

34084

Holzpfahl KVD 3,5 cm × 1m
Gefräst und gespitzt, Kesseldruckimprägniert. Holzart: Tanne/
Fichte. Länge: 1 m. Pfostenstärke: Ø 3,5 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Piquet bois KVD 3,5 cm× 1m
Fraisé et pointu, traitement autoclave. Espèce du bois: Sapin/
épicéa. Longueur: 1 m. Épaisseur demontant: Ø 3,5 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

33784 Holzpfahl KVD 8 cm × 1,5 m Piquet bois KVD 8 cm× 1,5m

33790 Holzpfahl KVD 8 cm × 2m Piquet bois KVD 8 cm× 2m
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33793 Holzpfahl KVD 8 cm × 2,5 m Piquet bois KVD 8 cm× 2,5m

33794 Holzpfahl KVD 10 cm × 1,5 m Piquet bois KVD 10 cm× 1,5m

65284

Holzpfahl Akazie 5 × 5 × 150cm und 175 cm
Zaunspfosten, gefräst und gespitzt. Holzart: Akazie. Masse: 5
× 5 × 150 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Piquet acacia 5× 5× 150 cm et 175 cm
Fraisé et pointu. Espèce du bois: acacia. Dimensions: 5× 5× 150
cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

05925

Eichenpfosten 8 × 10 × 120 cm, 140 cm und 160 cm
Sägerauh, gespitzt und Kopf gefast. Kesseldruckimprägniert.
Holzart: Eiche. Masse: 8 × 10 × 120 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Holz: Kesseldruckimprägniert

Poteau bois chêne 8× 10× 120 cm, 140 cm et 160 cm
Brut de sciage, pointu et tête biseautée. Traitement autoclave.
Espèce du bois: chêne. Dimensions: 8× 10× 120 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

Bois: Traitement autoclave

59983

Weidezaunlitze Super Agraro 250m II
Die Weidezaunlitze hat hochwertige Polyäthylenfäden, Niro-
Draht für hohe Bruchsicherheit und Supra-Drähte für hohe
Leitfähigkeit. Zudem ist die Litze UV-stabilisiert. 5 Jahre UV-
Garantie. Farbe: gelb/orange. 0,8 Ohm/Meter. Masse: 250 m.

Fil de clôture Super Agraro 250m II
Le toron de clôture est composé de fils en polyéthylène haut
de gamme, fils Niro pour une résistance élevée à la rupture et
fils supra pour une excellente conductivité. Le toron de clôture
est en outre stabilisé aux UV. Garantie 5 ans sur les UV. Coloris :
jaune/orange. 0,8 ohm/mètre. Dimensions : 250m.

59987

Weidezaunlitze Agraro 200m II
Die Weidezaunlitze besteht aus hochwertigen Polyäthylen-
fäden, 3 Niro-Drähte für hohe Bruchsicherheit und 2 Supra-
Drähte für exzellente Leitfähigkeit. Zudem ist sie UV-stabili-
siert. Farbe: blau/weiss. 0,694 Ohm/Meter. Länge: 200 m.

Fil de clôture Agraro 200m II
Le fil de clôture est composé de fils en polyéthylène haut de
gamme, 3 fils Niro pour une résistance élevée à la rupture et 2
fils supra pour une excellente conductivité. Il est en outre stabi-
lisé aux UV. Coloris : bleu/blanc. 0,694 ohm/mètre. Longueur :
200m.

93106

Weidezaunlitze FastFlex 200m
Die Weidezaunlitze ist aus kreuzgeflochtene PE-Monofila-
mente und gewährleisten eine sehr hohe Bruchlast bei ver-
besserter Elastizität. Der Kern ist aus PP-Multifilamente für
höchste Haltbarkeit und Beständigkeit. Permanente Re-Elek-
trifizierung durch Leiterbündelung und sich kreuzende Leiter.
6 Niroleiter in Kombination mit 3 dicken Kupferleitern sorgen
für sehr hohe Leitfähigkeit und Biegefestigkeit. Die durchge-
hend aussen anliegende Leiterdrähte garantieren einen opti-
malen Kontakt bei Tierberührung. Zudem ist die Weidezaun-
litze wasserabweisend und hat eine hohe UV-Beständigkeit.
Widerstand: 0,06 Ohm/m. Leiter: 9 (6 × Niro 0,15 mm / 3 ×
Kupfer 0,25 mm). Bruchlast: 110 kg.

Fil de clôture FastFlex 200m
Le fil de clôture est composé demonofilaments PE tressés
en croix, ce qui garantit une charge de rupture très élevée et
unemeilleure élasticité. L’âme est enmultifilaments PP pour
une durabilité et une résistancemaximales. Réélectrification
permanente grâce au regroupement des conducteurs et aux
conducteurs qui se croisent. 6 conducteurs en inox combinés à
3 conducteurs en cuivre épais assurent une conductivité et une
résistance à la flexion très élevées. Les fils conducteurs continus
à l’extérieur garantissent un contact optimal en cas de contact
avec les animaux. De plus, le fil de clôture est hydrofuge et
présente une résistance élevée aux UV. Résistance : 0,06 ohm/m.
Conducteurs : 9 (6×Niro 0,15mm / 3× cuivre 0,25mm). Charge
de rupture : 110 kg.

59988

Weidezaunseil Power Agraro 200m II
Das Weidezaunseil hat eine hohe Lebensdauer durch Kunst-
stoffmonofile. Hochwertige Polyäthylenfäden, 5 Niro-Drähte
sorgen für hohe Bruchsicherheit und 1 Supra-Draht für hohe
Leitfähigkeit. Zudem ist das Weidezaunseil UV-stabilisiert.
Farbe: schwarz/weiss. 0,73 Ohm/Meter. Masse: 5 mm × 200
m.

Corde de clôture Power Agraro 200m II
La corde de clôture a une longue durée de vie grâce auxmonofi-
laments en plastique. Fils en polyéthylène haut de gamme, 5 fils
Niro pour une résistance élevée à la rupture et 1 fil Supra pour
une bonne conductivité. Stabilisé aux UV. Coloris : noir/blanc.
0,73 ohm/mètre. Dimensions : 5 mm× 200m.
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59989

Weidezaunband Agraro 10mmund 11,5 × 200m II
Das Weidezaunband ist aus hochwertigen Polyäthylenfäden
und mit Sicherheitsquerverbindungen, welche höchste Reiss-
festigkeit haben. Niro-Drähte für hohe Bruchsicherheit und
1 Supra-Draht für hohe Leitfähigkeit. Das Weidezaunband
ist zudem UV-stabilisiert. 5 Jahre UV-Garantie. Farbe: weiss/
schwarz. Masse: 10 mm × 200m, 0,78 Ohm/Meter.

Bande clôture Agraro 10mmet 11,5× 200m II
La bande de clôture est en fils de polyéthylène haut de gamme
avec des raccords de sécurité transversaux dotés d’une rési-
stance au déchirementmaximale. Fils Niro pour une résistance
élevée à la rupture et 1 fil Supra pour une excellent conductibi-
lité. La bande de clôture est en outre stabilisée aux UV. Garan-
tie 5 ans sur les UV. Coloris : blanc/noir. Dimensions : 10mm×
200m, 0,78 ohm/mètre.

59986

Weidezaunband Agraro 11.5 mm × 200m II
Das Weidezaunband besteht aus hochwertigen Polyäthylen-
fäden, 3 Niro-Drähte für hohe Bruchsicherheit und 2 Supra-
Drähte für exzellente Leitfähigkeit. Zudem ist es UV-stabili-
siert. Farbe: blau/weiss. 0,694 Ohm/Meter. Masse: 11,5 mm ×
200 m.

Bande clôture Agraro 11.5mm× 200m II
La bande de clôture est composée de fils en polyéthylène haut
de gamme, 3 fils Niro pour une résistance élevée à la rupture
et 2 fils supra pour une excellente conductivité. Elle est en
outre stabilisée aux UV. Coloris : bleu/blanc. 0,694 ohm/mètre.
Dimensions : 11,5 mm× 200m.

59984

Weidezaunband Super Agraro 10mm x 200m II
Das Weidezaunband besteht aus hochwertigen Polyäthy-
lenfäden, Niro-Drähte für hohe Bruchsicherheit und Supra-
Drähte für exzellente Leitfähigkeit. Zudem ist das Weidezaun-
band UV-stabilisiert. 5 Jahre UV-Garantie, Farbe: gelb. Masse:
10 mm × 200m, 0,694 Ohm/Meter.

Bande de clôture Super Agraro 10mmx 200m II
La bande de clôture est composée de fils en polyéthylène haut
de gamme, fils Niro pour une résistance élevée à la rupture et fils
supra pour une excellente conductivité. La bande de clôture est
stabilisée aux UV. Garantie 5 ans contre les UV, couleur : jaune
Dimensions : 10mm× 200m, 0,694 ohm/mètre.

59985

Weidezaunband 20mmund 40mm × 200m II
Das Weidezaunband besteht aus hochwertigen Polyäthylen-
fäden, 4 Niro-Drähte für hohe Bruchsicherheit und 2 Supra-
Drähte für exzellente Leitfähigkeit. Zudem ist es UV-stabili-
siert. Farbe: weiss. 0,756 Ohm/Meter. Masse: 20 mm × 200 m.

Bande clôture 20mmet 40mm× 200m II
La bande de clôture est composée de fils en polyéthylène haut
de gamme, 4 fils Niro pour une résistance élevée à la rupture et
2 fils supra pour une excellente conductivité. Elle est en outre
stabilisée aux UV. Coloris : blanc. 0,756 ohm/mètre. Dimensions :
20mm× 200m.

98379

Viehhüterdraht 1,5 mm × 350m
Dieser Viehhüterdraht hat einen Durchmesser von 1,5 mm
und eine vollständige Länge von 350 m. Der Draht ist galva-
nisiert. Die komplette Rolle hat ein Gewicht von 5,14 kg. Der
Einzäunung ist langlebig und hat eine perfekte Zinkhaftung.
Ohmscher Widerstand: 0.097Ω

Fil de garde p. bétail 1,5mm× 350m
Ce fil de protection du bétail a un diamètre de 1,5mm et une
longueur totale de 350m. Le fil est galvanisé. Le rouleau com-
plet a un poids de 5,14 kg. La clôture est durable et a une par-
faite fixation du zinc. Résistance ohmique : 0,097Ω

98369

Viehhüterdraht 1,5 mm × 175m
Dieser Viehhüterdraht hat einen Durchmesser von 1,5 mm
und eine vollständige Länge von 175 m. Der Draht ist galva-
nisiert. Die komplette Rolle hat ein Gewicht von 2,72 kg. Der
Einzäunung ist langlebig und hat eine perfekte Zinkhaftung.
Ohmscher Widerstand: 0.097Ω

Fil de fer p. parque élect.1,5mm× 175m
Ce fil de protection du bétail a un diamètre de 1,5mm et une
longueur intégrale de 175m. Le fil est galvanisé. Le rouleau
complet a un poids de 2,72 kg. L‘enclos est durable et a une
parfaite fixation du zinc. Résistance ohmique : 0,097Ω

24854

Draht High-Tensile 2,5 mm × 625m
Agraro. Der Spezial-Stahldraht für Festzäune ist aus einer
Zink-Alu-Legierung, welche für einen Langzeitschutz dient.
Neunfach höherer Schutz gegen Korrosion im Vergleich zu
normal verzinktem Draht. Zudem hat dieser Stahldraht sehr
gute Leitfähigkeit. Optimale Stromabgabe bei Tierberührung.

Fil High-Tensile 2,5mm× 625m
Agraro. Le fil de clôture spécial en acier est en alliage de zinc et
d’aluminium, qui assure une protection durable. Protection con-
tre la corrosion neuf fois plus élevée comparé à un fil galvanisé
normal. Il présente également une très bonne conductivité. In-
tensité de courant en cas de contact avec un animal.
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35790

Zaunbandrückzug Flexos 10m und 20m
Der Zaunband-Rückzug sitzt drehbar auf einem Wandhal-
ter und kann an Wänden, Decken und Pfählen einfach und
schnell montiert werden. Um ihn zu versetzen, benötigen Sie
kein Werkzeug. Er ist rasch umplatziert und somit multifunk-
tional. Der Zaunband-Rückzug ist die optimale Lösung um
Auslauf, Hof- und Laufstallabsperrungen oder Pferdeweiden
abzutrennen. Bewährt hat er sich ebenso um Strassenüber-
querungen und Parkplätze rasch abzusperren.

Enrouleur p.bande clôture 10m et 20m
L’enrouleur de bande de clôture pivote sur un support mural et
peut être monté simplement et rapidement auxmurs, plafonds
et piquets. Aucun outil n’est nécessaire pour déplacer l’enrouleur
de bande de clôture. Il se déplace facilement et est ainsi multi-
fonctions. L’enrouleur de bande de clôture est la solution opti-
male pour séparer un enclos, des cours et des étables ou encore
des prés de chevaux. L’enrouleur de bande de clôture a égale-
ment fait ses preuves pour délimiter rapidement les traversées
de rue et les places de stationnement.

24807
Umlenkrolle für Zaunband Flexos
Zu Zaunbandrückzug Flexos 10 m und 20 m.

Poulie renvoi p. bande clôt. Flexos
Adapté à l’enrouleur de bande de clôture Flexos 10m et 20m.

17209

Bandverbinder 20mmund 40mm
Der Bandverbinder verbindet leicht Bandenden bis zu 20
mm. Die schnelle und praktische Lösung zur Reparatur
von gerissenen Weidezaunbändern. Spezielle schmale,
ausgestanzte, rechteckige Öffnungen zum leichten Einführen
und Fixieren des Bandes. Die Verbindungsplatte ist aus
Edelstahl.

Raccord pour bandes 20mmet 40mm
Le raccord pour bandes raccorde facilement des bouts de ruban
jusqu’à 20mm. La solution rapide et pratique pour la réparation
d’un ruban de clôture endommagé. Ouvertures spéciales, fines,
perforées et rectangulaires pour enfiler et fixer facilement le
ruban. La plaque de raccord est en acier inox.

17174

Bandkupplung Agraro
Die mechanisch und elektrisch perfekte Verbindung zwi-
schen zwei Elektrozaunbändern. Bis 40 mm Breite. 80 cm Ka-
bel.

Connecteur inter-rubans Agraro
Le raccordmécanique et électrique parfait entre deux bandes de
clôture électrique. Jusqu’à 40mmde large. Câble 80 cm.

35796

Isolator Agraro
Der Schlitzisolator besteht aus hochwertigem Polycarbonat.
Er ist dadurch schlagzäh, geeignet für extreme Temperatur-
bereiche und extrem wetterfest. Der Isolator verfügt über
beste Isolationseigenschaften und ist mit einer starken, ver-
zinkten 7 mm Metallstütze mit selbstschneidendem Holzge-
winde ausgestattet und somit leichter einschraubbar als ver-
gleichbare Isolatoren.

Isolateur Agraro
L’élément isolant est composé de polycarbonate de qualité. Il
résiste donc bien aux chocs violents, est adapté aux tempéra-
tures extrêmes et est très résistant aux intempéries. L’isolateur
possède d’excellentes propriétés isolantes et est pourvu d’un ap-
pui métallique galvanisé épais de 7mmavec filetage en bois
autotaraudant, il est donc plus simple à visser que les isolateurs
similaires.

39190 Einschraubhilfe Isolator Agraro Visseur pour isolateurs Agraro

22147 Kopf für Schlitzisolator Tête pour isolateur de fente

24787

Isolator Eimer schwarz Agraro
Der Ringisolator mit 6 mm verzinkter Stütze ist geeignet
für Litzen, Draht, 6 mm Seil und 10 mm Band. Mit breiter
Drahtauflage. Farbe: schwarz. 90 Stück pro Eimer.

Isolateur seau noir Agraro
L’isolateur annulaire avec support galvanisé de 6mm convient
pour les torons, fils, câbles 6mm et bandes 10mm. Avec support
en fil métallique large. Coloris : noir. 90 pièces par seau.
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17179

Ringisolator 5,3 mm 25 Stück
Der Ringisolator ist geeignet für Litzen, Draht, 6 mm Seil und
10 mm Band. Er hat eine durchgehende, verzinkte 5,3 mm
Stütze. Mit breiter Drahtauflage.

Isolateur annulaire 5,3mm25 pièces
L’isolateur annulaire convient pour les torons, fils, câbles 6mm
et bandes 10mm. Il a un support continu zingué de 5,3mm.
Avec support en fil métallique large.

93051

Festzaunisolator 20 Stk. Agraro
Profiisolator für den Festzaunbau zum Anschrauben oder
Nageln. UV-beständiger, stabiler Kunststoffisolator. Ideal für
den Festzaunbau und für Stahldrähte. Farbe: schwarz. Inhalt:
20 Stück.

Isolateur pour clôture fixe 20 pcs. Agraro
Isolateur professionnel pour la construction de clôtures fixes, à
visser ou à clouer. Isolateur en plastique stable et résistant aux
UV. Idéal pour la construction de clôtures fixes et pour les fils
d’acier. Couleur : noir. Contenu : 20 pièces.

24852

Isolator Abspann Agraro
Glasfaserverstärkter Abspannisolator. Hält grossen Zugbelas-
tungen stand. Geeignet als Eck- und Abspannisolator im Fest-
zaunbau (Glattdraht und Seil). Unentbehrlich für den Fest-
zaun.

Isolateur d’angle Agraro
Isolateur réducteur de tension renforcé de fibre de verre. Sup-
porte une haute tension. Convient comme isolateur de tension
et d’angle de clôture fixe (fil lisse et câble). Indispensable pour
barrière fixe.

17191

Wickelisolator Agraro
Leichtes Spannen und Fixieren. Geeignet für Litze und Draht.
Schlagzäher Kunststoff mit UV-Schutz. Verzinkte 6 mm Stütze.
Passend auch für Einschraubhilfe.

Isolateurs enrouleur Agraro
Tension et fixation faciles. Convient aux torons et fils métalli-
ques. Plastique résistant aux chocs avec protection UV. Support
6mm galvanisé. Convient aussi à l’aide au vissage.

17186

Kombiisolator Agraro
Vereinigt verschiedene Anwendungen (Litze, 10/20 mm
Band, Seil und Draht) von Leitermaterialien in einem Isolator.
Mit 6 mm Metallstütze. Hohe Isolationseigenschaft durch
grosse und breite Abtropfzonen.

Isolateur combi Agraro
Unit différentes applications (toron, bande 10/20mm, corde et
fil) dematériaux conducteurs dans un isolateur. Avec un support
métallique 6mm. Grande caractéristique d’isolation par zone
d’égouttage grande et large.

17184

Ringisolator metrisch Agraro
Der Ringisolator hat eine 6 mm verzinkte Stütze (M6 × 35
mm) und ist für Litzen, Draht, 6 mm Seil und 10 mm Band
geeignet. Er hat zudem einen robusten Kunststoffkörper. 2
Schraubmuttern sind im Lieferumfang enthalten.

Isolateurs annulairemétrique Agraro
L’isolateur annulaire a un support galvanisé de 6mm (M6× 35
mm) et convient pour les torons, fils, câbles de 6mm et bandes
de 10mm. Il a en outre un corps en plastique solide. Avec 2
écrous compris dans la fourniture de la livraison.

17199

Ringisolator-Langstiel 10 Stück
Der Ringistolator mit dem Langstiel ist als Abstandhalter
geeignet. Er hat eine 22 cm lange Stütze und ist für Litzen,
Drähte, 6 mm Seile, Elektroseile bis Ø 8 mm und 10 mm
Bänder geeignet. Bund à 10 Stück.

Isolateur annulaire à tige longue
L’isolateur annulaire avec tige convient comme support écarteur.
Il a un support de 22 cm de long et convient pour des torons, fils,
corde de 6mm, câbles électriques jusqu’à Ø 8mm et bandes de
10mm. Lot de 10 pièces.

17456

Klemmbandisolator Agraro
Optimierte und schonende Fixierung des Bandes. UV sta-
bilisiert. Zum Anschrauben oder Nageln. Kann mühelos in
bereits bestehende Zaunanlagen eingesetzt werden. Der
Klemmbandisolator wird empfohlen als Streckenisolator. In-
halt: 10 Stück.

Isolateur bande clip Agraro
Fixation optimisée et ménagée de la bande. Stabilisé aux
UV. Pour visser ou clouer. Peut être utilisé aisément dans des
installations de grillage déjà installées. L’isolateur de bande
clip est recommandé comme isolateur de section. Contenu : 10
pièces.
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93057

Klippisolator 25 Stk. Agraro
Der Klippisolator ist für Bänder bis 40 mm Breite und Elektro-
seile bis 6 mm geeignet. Er ist der ideale Streckenisolator. Er
hat einen verbesserten Klippmechanismus durch 2 Einrast-
stellen. Zum Anschrauben oder Nageln.

Isolateur clip 25 pcs. Agraro
L’isolateur à clipser convient pour les bandes jusqu’à 40mmde
large et les câbles électriques jusqu’à 6mm. C’est l’isolateur de
distance idéal. Il dispose d’unmécanisme de clippage amélioré
grâce à 2 points d’encliquetage. À visser ou à clouer.

17204

Klippisolator 25 Stück Agraro
Dieser patentierte Klippisolator ist für Bänder bis 40 mm
und Elektroseile bis 6 mm geeignet. Der Isolator hat eine
verzinkte 6 mm Metallstütze.

Isolateurs clip 25 pièces Agraro
Cet isolateur clip breveté convient pour des bandes jusqu’à
40mm et des câbles électriques jusqu’à 6mm. L’isolateur est
doté d’un support métallique galvanisé de 6mm.

17238

Eck-/Streckenisolator Agraro
Durch Kohlefasern ist der Gummi des Eck-/Streckenisolator
elektrisch leitend. Zudem ist er rutschfest durch versetzte
Gummiprofile. Dieser Isolator kann für Anfangs- oder Abspan-
nisolatoren verwendet werden. Zudem ist er auch für Ecken
bestens geeignet. Er ermöglicht eine leichte Montage und
einfaches Spannen von Breitbändern.

Isolateur dangle et de ligne Agraro
Le caoutchouc de l’isolateur d’angle et de ligne est conducteur
d’électricité grâce aux fils de carbone. Il est en outre antidéra-
pant en raison des profilés en caoutchouc. Cet isolateur peut
être utilisé comme isolateur d’angle ou de ligne. Il convient aussi
parfaitement pour les coins. Il permet unmontage facile et la
tension simple de bandes larges.

17205

Einschraubhilfe für Isolatoren
Für Bohrmaschinen und Akkuschrauber. Lässt sich sehr leicht
handhaben. Neben allen Ringisolatoren auch passend für
Isolator Klippisolator und Wickelisolator.

Visseur pour isolateurs
Pour perceuses et visseuses sans fil. Manipulation très facile.
Adapté à tous les isolateurs annulaires et aux isolateurs clip et
isolateurs de bobine.

24870

Torgriffisolator Agraro
Der Torgriffisolator ist aus Polyamid mit Fiberglasverstärkung.
Inkl. Anschlussplatte aus Edelstahl. 3 Anschlüsse für die
perfekte Verbindung des Weidezauns.

Isolateur double ancrage Agraro
L’isolateur de poignée de porte est en polyamide renforcé à la
fibre de verre. Plaque de connexion en acier inox comprise. 3
raccords pour une parfaite connexion de la clôture.

17241

Bandtorgriffisolator Agraro
Der Bandtorgriffisolator ist sehr robust mit Anschlussplatte
aus Edelstahl. Er ist für Torgriff und Anschluss an das Weide-
zaungerät geeignet. Das Set ist bestehend aus: 4 Isolatoren
und 4 Anschlussplatten.

Isolateur de poignée de clôture Agraro
L’isolateur de poignée de clôture est très solide avec une plaque
de connexion en acier inox. Il convient pour la poignée et la
connexion à l’électrificateur de clôture. Le set comprend : 4
isolateurs et 4 plaques de connexion.

65656

Isolator für Torgriff 10 Stück
Sehr robuster Torisolator mit 6 mm Holzgewinde zum beid-
seitigen Einhängen von Torgriffen bzw. Torgriff und Leiterma-
terial. Zudem sind die Ösen verzinkt.

Isolateurs pour poignées 10 pièces
Isolateur pour poignée avec filetage à bois 6mmpour accrocher
des deux côtés des poignées de portes ou une poignée de porte
et unmatériau conducteur. Les œillets sont aussi galvanisés.

24815
Torgriff Power orange
Mit Federzugbegrenzung und Haken. Farbe: orange.

Poignée Power orange
Avec limitateur à ressort et crochet. Coloris : orange.

Weidezaunzubehör | Accessoires de clôture de pâturage



 Ihr Produkt jetzt bequem online bestellen auf  |  Commander facilement votre produit maintenant online sur – www.landi.ch 91

24818

Torgriff schwarz
Verzinkter, schwarzer Torgriff mit Haken und einfacher
Zugfeder.

Poignée noire
Poignée de porte noire galvanisée avec crochet et ressort de
rappel.

24816

Torseilset Agraro
Das Elastik-Torset besteht aus einem Torgriff mit Edelstahl-
haken, Stromführender Elastik Kordel 3 m gespannt bis 6 m
ausziehbar, Torgriffisolator und einem Ringisolator.

Set de câble de clôture Agraro
Le set de porte élastique contient une poignée avec un crochet
en acier inox, une corde élastique conductrice d’électricité de
3m tendue et jusqu’à 6m étirée, isolateur de poignée et un
isolateur annulaire.

17217

Torgriff-Set Agraro
Feder ist bis zu 5 m ausziehbar. Bestehend aus 1 Torgriff mit
Haken, 1 Spezialfeder und 2 Isolatoren. Nicht geeignet für
Pferdezäune.

Ressort de fermeture Agraro
Le ressort est étirable jusqu’à 5m. Il se compose de 1 poignée
avec crochet, 1 ressort spécial et 2 isolateurs. Ne convient pas
aux enclos à chevaux.

93114

Torgriffverbinder Litze- und Seil à 4 S
Die werkzeuglosen Torgriffverbinder für Weidezaunbän-
der und Litzen sind selbsterklärend in ihrer Funktion und las-
sen sich sehr schnell und einfach an jeden beliebigen Torgriff
bzw. Torisolator montieren. Aus Edelstahl mit perfekter Leitfä-
higkeit.

Connecteur de poignée de porte toron et
Les connecteurs de poignée de porte sans outil pour les rubans
de clôture et les fils sont auto-explicatifs dans leur fonction et
semontent très rapidement et facilement sur n’importe quelle
poignée de porte ou isolateur de porte. En acier inoxydable avec
une conductivité parfaite.

93115

Torgriffverbinder Band 20mm à 4 Stk.
Die werkzeuglosen Torgriffverbinder für 20 mm Weidezaun-
bänder sind selbsterklärend in ihrer Funktion und lassen sich
sehr schnell und einfach an jeden beliebigen Torgriff bzw. To-
risolator montieren. Aus Edelstahl mit perfekter Leitfähigkeit.

Raccord de poignée de porte Bande 20mm
Les connecteurs de poignée de porte sans outil pour les rubans
de clôture de 20mmont une fonction auto-explicative et se
montent très rapidement et facilement sur n’importe quelle
poignée de porte ou isolateur de porte. En acier inoxydable avec
une conductivité parfaite.

93116

Torgriffverbinder Band 40mm à 4 Stk.
Die werkzeuglosen Torgriffverbinder für 40 mm Weidezaun-
bänder sind selbsterklärend in ihrer Funktion und lassen sich
sehr schnell und einfach an jeden beliebigen Torgriff bzw. To-
risolator montieren. Aus Edelstahl mit perfekter Leitfähigkeit.

Raccord de poignée de porte Bande 40mm
Les connecteurs de poignée de porte sans outil pour les rubans
de clôture de 40mmont une fonction auto-explicative et se
montent très rapidement et facilement sur n’importe quelle
poignée de porte ou isolateur de porte. En acier inoxydable avec
une conductivité parfaite.

24859

Spanner rotierend Agraro
Drehbarer Drahtspanner zum schnellen Spannen/Entspan-
nen von Draht, Seil und Litze ohne diese zu durchtrennen.

Tendeur rotatif Agraro
Tendeur de fil, rotatif. Pour tendre/détendre rapidement les fils,
cordes et cordons sans les sectionner.

Weidezaunzubehör | Accessoires de clôture de pâturage



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    92

24808

Drahthaspel Kunststoff Ø 32 cm
Grosse, robuste Kunststofftrommel mit Drehknopf. Brust-
schild und Halsgurt. Trommel auswechselbar, teilbar und
feststellbar. Mit Schnell-Arretierung. Aufnahmekapazität:
ca. 2000 m (Weidezaunlitze) / ca. 600 m (Weidezaunband
10 mm) / ca. 400 m (Weidezaunband 20 mm). Ersatzartikel:
24809 Ersatzrolle zu Drahthaspel.

Enrouleur de fil plastique Ø 32 cm
Grand tambour en plastique robuste avec bouton rotatif.
Cuirasse et lanière pour le cou. Tambour interchangeable,
séparable et réglable. Avec blocage rapide.
Capacité d’absorption : env. 2 000m (câble de clôture) / env.
600m (bande de clôture 10mm) / env. 400m (bande de clôture
20mcm). Article de rechange : 24809 rouleau de rechange pour
enrouleur.

24809 Ersatzrolle zu Drahthaspel Rouleau de rech. pour enrouleur

95508 Gestell Châssis

17244

Drahthaspel Kunststoff Ø 18 cm
Die Drahthaspel aus Kunststoff ist geeignet für ca. 400 - 500
m Litze und bis zu 200 m Breitband (10 mm). Haspel Ø 180
mm.

Enrouleur de fil plastique Ø 18 cm
L’enrouleur de fil en plastique convient pour env. 400 - 500m
de fil et jusqu’à 200m de ruban large (10mm). Enrouleur Ø 180
mm.

17247 Ersatzrolle zu Drahthaspel Rouleau de rech. pour enrouleur

24770

Viehbarriere Elektro 3,6 m und 5m
Die Viehbarriere ermöglicht stets freie Durchfahrt für Fahr-
zeuge. Das Tor wird vom Fahrzeug geöffnet und schliesst au-
tomatisch (ohne auszusteigen). Für Fussgänger sind spezi-
elle Schutzgriffe befestigt. Die Barriere hat zudem einen An-
schluss an den Viehhüter und ist einfach anzubringen. Das
Befestigungsmaterial ist inklusive. Die Schranke ist 3,6 m
lang.

Barrière électrique 3,6m et 5m
La barrière de bétail permet le passage libre de véhicules. La
barrière peut simplement être poussée de côté par le véhicule
passant et se ferme automatiquement (sans sortir de la voiture).
Poignées de protection spéciales pour piétons. La barrière a en
outre un raccord à l’appareil garde-bétail et est simple àmonter.
Le matériel de fixation est inclus. La barrière fait 3,6 m de long.
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Die LANDI Eigenmarke für den Agrarbereich
La marque propre de LANDI pour le secteur agricole

Die LANDI Eigenmarke Agraro zeichnet sich durch gute Qualität zu tiefen Preisen aus.  
Sie deckt ein breites Sortiment ab, das durch die Arbeitsgruppe «FarmErfa» ständig  
weiterentwickelt und verbessert wird. 

La marque propre Agraro de LANDI se distingue par sa bonne qualité à prix bas.  
Elle couvre un large assortiment, développé et amélioré en permanence par le groupe  
de travail « FarmErfa ».

Das Agraro Sortiment:
• Weideartikel für Nutz- und  

Haustiere

• Produkte für das Pferd

• Hygieneartikel für Tiere

• Handschuhe für die  
Landwirtschaft

L‘assortiment Agraro :
• Articles de pâturage pour les  

animaux d’élevage et domestiques

• Produits pour le cheval

• Articles d’hygiène pour animaux

• Gants pour l’agriculture
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Plastikrollen, Gitter und Zubehör
Rouleau de plastique, grillage,

accessoires

31515

Ziergitter 0,4 × 10m, grün
Aus verzinktem Eisendraht mit Plastiküberzug. Oben abge-
rundet. Drahstärke: Ø 2,4/3,3 mm. Maschenweite: 150 × 90
mm. Rollenlänge: 10 m. Rollenhöhe: 0,4 m. Farbe: grün.

Treillis orn. 0,4× 10m, vert
En fil de fer galvanisé avec revêtement en plastique. Arrondi sur
le dessus. Diamètre de fil: Ø 2,4/3,3 mm.Maillage: 150× 90mm.
Longueur de rouleau: 10m. Hauteur de rouleau: 0,4m. Coloris:
vert.

61323 Ziergitter 0,65 × 10m, grün Treillis orn. 0,65× 10m, vert

31500 Ziergitter 0,65× 25m, grün Treillis orn. 0,65× 25m, vert

31406

Diagonalgeflecht 0,8, 1,0 und 1,2 × 25m
Das Diagonalgeflecht ist ideal, wenn Sie einen Bereich ein-
zäunen möchten. Das Geflecht besteht aus stark verzinkten
Drähten mit Ø 2,2 mm. Die Maschenweite des Diagonalge-
flechts liegt bei 50 mm. Die Rolle hat eine Länge vom 25 m
und eine Höhe von 0,8 m. Da das Diagonalgeflecht locker auf-
gerollt wird, können Sie den Zaun einfach von der Rolle neh-
men.

Treillis diagonal 0,8, 1,0 und 1,2× 25m
Le treillis diagonal est idéal si vous souhaitez clôturer une
zone. Le treillis est composé de fils fortement galvanisés avec
un Ø 2,2mm. Lemaillage du treillis diagonal est de 50mm. Le
rouleau fait 25m de long et 0,8m de haut. Vous pouvez prendre
simplement la clôture du rouleau car le treillis diagonal n’est pas
enroulé serré sur le rouleau.

32008

Drahtgitter 0,5 × 5m, verzinkt
Im Vollbad verzinkt. Drahstärke: Ø 0,8 mm. Maschenweite:
12,7 mm. Rollenlänge: 5 m. Rollenhöhe: 0,5 m.

Treillis mét. 0,5× 5m, zingué
Galvanisé en acier plein. Diamètre de fil: Ø 0,8mm.Maillage:
12,7 mm. Longueur de rouleau: 5 m. Hauteur de rouleau: 0,5 m.

32009 Drahtgitter 1 × 2,5 m, verzinkt Treillis mét. 1× 2,5m, zingué

32007 Drahtgitter 1 × 5m, verzinkt Treillis mét. 1× 5m, zingué

32006 Drahtgitter 1 × 25m, verzinkt Treillis mét. 1× 25m, zingué
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24100

Drahtgitter 1 × 25m, anthra.
Eignet sich für die Einzäunung von Haus und Garten. Aus ver-
zinkten Drähten gefertigt, welche punktgeschweisst verbun-
den werden. Anschliessend wird die Gitterkonstruktion mit
Kunststoff beschichtet, was für eine lange Lebensdauer und
eine schöne Optik sorgt. Konfektioniert auf Rollen kann der
Zaun mühelos transportiert und zu Hause installiert werden.
Das Produkt wird in Europa, unter Berücksichtigung umwelt-
freundlicher Produktionsmethoden hergestellt. Stärke Draht
horizontal: Ø 2,2 mm. Stärke Draht vertikal: Ø 2,1 mm. Ma-
schenweite: 101,6 × 50,8 mm. Rollenlänge: 25 m. Rollenhöhe:
1,02 m. Farbe: anthrazit.

Treillis métal. 1× 25m, anth.
Convient pour la clôture demaison et jardin. Fabriqué en fils
galvanisés qui sont reliés et soudés par points. Le grillage est
ensuite revêtu de plastique ce qui le rend durable et esthétique.
Confectionnée sur des rouleaux, la clôture peut être transportée
facilement et installée à lamaison. Le produit est fabriqué en
Europe dans le respect des méthodes de production écologiques.
Diamètre de fil horizontal: Ø 2,2mm. Diamètre de fil vertical: Ø
2,1mm.Maillage: 101,6× 50,8mm. Longueur de rouleau: 25m.
Hauteur de rouleau: 1,02m. Coloris: anthracite.

31755

Knotengitter 1 × 50m, verzi.
Aus verzinktem Stahldraht. Höhe 100 cm mit 8 Drähten (100/
8). Oberster und unterster Längsdraht Ø 2,5 mm alle übrigen
Drähte Ø 2,0 mm. Abstand der Querdrähte: 15 cm.

Treillis noué 1× 50m, zingué
En fil d’acier galvanisé. Hauteur 100 cm avec 8 fils (100/8). Ø
des fils longitudinaux inférieur et supérieur 2,5mm, tous les fils
restants Ø 2,0mm. Écart entre les fils transversaux: 15 cm.

30908

6-eck Geflecht 0,5 × 10m, 25mm
Das Sechseckgeflecht ist aus stark verzinkten Drähten gefer-
tigt. Diese werden zuerst verzinkt und dann geflochten. Dank
dieser Produktionsmethode erhält das Geflecht eine gewisse
Geschmeidigkeit. Das Sechseckgeflecht eignet sich für die
Einzäunung von Kleinvieh, im Garten zum Schutz von Bäu-
men, Früchten und Gemüsebeeten. Kletterpflanzen verleiht
es sicheren Halt. Das Produkt wird in Europa, unter Berück-
sichtigung umweltfreundlicher Produktionsmethoden herge-
stellt. Drahtstärke: Ø 0,8 mm. Maschenweite: 25 mm. Rollen-
länge: 10 m. Rollenhöhe: 0,5 m.

Treillis hexag. 0,5× 10m, 25mm
Le treillis hexagonal est fabriqué en fils fortement galvanisés.
Ils sont tout d’abord galvanisés puis tressés. Cette méthode de
production permet au treillis d’avoir une certaine souplesse. Le
treillis hexagonal convient pour la clôture de petits animaux,
pour protéger les arbres, les fruits et potagers dans le jardin. Il
assure unmaintien fiable des plantes grimpantes. Le produit est
fabriqué en Europe dans le respect des méthodes de production
écologiques. Diamètre de fil: Ø 0,8mm.Maillage: 25mm.
Longueur de rouleau: 10m. Hauteur de rouleau: 0,5 m.

30810 6-eck Geflecht 0,5 × 25m, 20mm Treillis hexag. 0,5× 25m, 20mm

30750 6-eck Geflecht 0,5 × 25m, 13mm Treillis hexag. 0,5× 25m, 13mm

33508 6-eck Geflecht 1 × 10m, 13mm Treillis hexag. 1× 10m, 13mm

30756 6-eck Geflecht 1 × 25m, 13mm Treillis hexag. 1× 25m, 13mm

30816 6-eck Geflecht 1 × 25m, 20mm Treillis hexag. 1× 25m, 20mm

30846 6-eck Geflecht 1 × 25m, 25mm Treillis hexag. 1× 25m, 25mm

55379 6-eck Geflecht 2 × 50m, 25mm Treillis hexag. 2× 50m, 25mm
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75416

Draht Ø 2,0 mm × 100m verz.
Langlebig, verzinkt. Sehr hohe Zugfestigkeit. Ø 2,0 mm/
Zugkraft:471N

Fil de fer Ø 2,0mm×100mgalv.
Durable, galvanisé. Très haute résistance à la traction, Ø 2,0m
m/ 471N.

75418 Draht Ø 2,5 mm × 65m verz. Fil de fer Ø 2,5mm×65mgalv.

75419 Draht Ø 2,5 mm × 130m verz. Fil fer Ø 2,5mm× 130mgalv.

75414 Draht Ø 3,0 mm × 45m verz. Fil de fer Ø 3,0mm×45mgalv.

75423 Draht Ø 1,3 mm×245m, schwarz Fil de fer Ø 1,3mm×245m, noir

65994 Draht grün, Ø 2,0/3,5 mm×50m Fil d.fer vert, Ø 2,0/3,5mm×50m

30660 Draht Ø 2 × 2,1mm × 100m, verdreht Fil de fer Ø 2× 2,1mm× 100m

66487
Spannschloss M8×110mmO+O
Beidseitig mit Oesen. Verzinkt.

TendeurM8× 110mm, O+O
Avecœillets des deux côtés. Galvanisé.

60012

Farmer-Hammerzange 27 cm
Schneidet Draht bis Ø 5 mm. Dieses Werkzeug ist unentbehr-
lich für den Zaunbau. Die Hammerzange ist auch als Hammer
verwendbar. Die Zange besteht aus poliertem Titansahl.

Pince pour fermier 27 cm
Coupe les fils jusqu’à Ø 5mm. Cet outil est indispensable pour
construire des clôtures. La pince peut également s’utiliser
commemarteau. La pince est en acier titane poli.

34510

Drahtgeflechtklammer 500 Stück
Die Drahtgeflechtklammer dient zur Befestigung von Ge-
flechten an die Spanndrähte.

Crampons grillagemétall. 500 pcs
La pince à tresses métalliques sert à fixer les tresses aux fils de
tension.
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53501

Agraffen verz. 1,8 × 20mm, 0,5 kg
Die verzinkten Stahlagraffen dienen sowohl für temporäre
als auch dauerhafte Befestigungen. Hergestellt werden die
Agraffen in einem Schweizer Traditionsbetrieb.

Agrafes zinguées 1,8× 20mm, 0,5kg
Les agrafes en acier galvanisé servent aussi bien à des fixations
temporaires que permanentes. Les agrafes sont fabriquées dans
une entreprise suisse traditionnelle.

53508 Agraffen verzinkt 3,5 × 35mm, 1 kg Agrafes zinguées 3,5× 35mm, 1 kg

53503 Agraffen verz. 2,2 × 25mm, 0,5 kg Agrafes zinguées 2,2× 25mm, 0,5kg

53504 Agraffen verz. 2,5 × 27mm, 0,5 kg Agrafes zinguées 2,5× 27mm, 0,5kg

53506 Agraffen verz. 2,8 × 30mm, 1 kg Agrafes zinguées 2,8× 30mm, 1 kg

53507 Agraffen verz. 3,1 × 32mm, 1 kg Agrafes zinguées 3,1× 32mm, 1 kg

53509 Agraffen verz. 4 × 40mm, 1 kg Agrafes zinguées 4× 40mm, 1 kg

53510 Agraffen verz. 5 × 50mm, 1 kg Agrafes zinguées 5× 50mm, 1 kg

53512 Agraffen verz. 3,5 × 35mm, 3 kg Agrafes zinguées 3,5× 35mm, 3 kg

53513 Agraffen verz. 4 × 40mm, 3 kg Agrafes zinguées 4× 40mm, 3 kg

65907

Folie 150my, 2 × 25m, transp.
Farbe: transparent. Material: Polyethylen. Materialstärke:
150 my. Masse: 2 × 25 m. Die Folie besteht aus recyceltem
Polyethylen. Dadurch reduziert sich der Energiebedarf im
Herstellungsprozess und verringert den CO2 -Ausstoss.

Breite in cm: 2.500

Höhe in cm: 200

Plastique 150my, 2×25m, trans.
Couleur: transparent. Matériau: polyéthylène. Épaisseur de
matériau: 150my. Dimensions: 2× 25m. Le film est fabriqué
à partir de polyéthylène recyclé. Cela permet de réduire la
consommation d’énergie lors du processus de fabrication et de
diminuer les émissions de CO2.

Largeur en cm: 2.500

Hauteur en cm: 200

65909 Folie 150my, 3 × 25m, transp. Plastique 150my 3×25m , trans.

65911 Folie 150my, 6 × 25m, transp. Plastique 6×25m150my, transp.

65908 Folie 150my, 2 × 50m, transp. Plastique 150my, 2×50m, trans.
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65916 Folie 200my, 4 × 25m, transp. Plastique 4× 25m200my, trans.

65915 Folie 300my, 2 × 25m, transp. Plastique 300my, 2×25, trans.

65914 Folie 300my, 3 × 25m, transp. Plastique 300my, 3×25m, tran.

65917

Folie 100my, 2 × 50m, schwarz
Farbe: schwarz. Materialstärke: 100 my. Masse: 2 × 50 m.

Die Folie besteht aus recyceltem Polyethylen. Dadurch
reduziert sich der Energiebedarf im Herstellungsprozess und
verringert den CO2 -Ausstoss.

Plastique 100my 2×50m , noir
Couleur : noir. Épaisseur dumatériau : 100my. Dimensions : 2×
50m.

Le film est en polyéthylène recyclé. Cela permet de réduire la
consommation d’énergie lors du processus de fabrication et de
diminuer les émissions de CO2.

65913 Folie 150my, 3 × 50m, schwarz Plastique 150my, 3×50m, noir

65918 Folie 160my, 6 × 25m, schwarz Plastique 160my 6×25m, noir
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Insektenschutz
Moustiquaires

06541

Fliegenschnur Set Agraro 400m
Das Fliegenschnur Set von Agraro ist einfach und schnell an
der Stalldecke anzubringen. Fliegen fassen die Schnur als
natürlichen Ruheplatz auf. Der verbrauchte Teil wird einfach
auf die Leerrolle aufgewickelt. Ihr Vorteil: Die Ersatzrolle passt
in jedes marktübliche System.

Set fic.anti-mou. Agraro 400m
Le set de ficelle anti-mouches d’Agraro est simple et rapide à
fixer au tapis de selle. Les mouches perçoivent la ficelle comme
leur lieu de repos naturel. La partie usagée s’embobine autour
du rouleau vide. Pratique: le rouleau de rechange s’adapte à
tous les systèmes en vente sur le marché.

06542

Fliegenschnur gelb Agraro 400m
Die gelbe Fliegenschnur von Agraro ist einfach und schnell
an der Stalldecke anzubringen. Fliegen fassen die Schnur als
natürlichen Ruheplatz auf. Der verbrauchte Teil wird einfach
auf die Leerrolle aufgewickelt. Ihr Vorteil: Die Ersatzrolle passt
in jedes marktübliche System.

Fic.anti-mou. jaune Agraro 400m
La ficelle anti-mouches jaune d’Agraro est simple et rapide à
fixer au tapis de selle. Les mouches perçoivent la ficelle comme
leur lieu de repos naturel. La partie usagée s’embobine autour
du rouleau vide. Pratique: le rouleau de rechange s’adapte à
tous les systèmes en vente sur le marché.

06548

Fliegenfänger Agraro 0,3 × 10m
Die Fliegenschnur Agraro ist ein Klebefänge mit sehr grosser
Fangleistung. Sie ist sehr praktisch in der Handhabung. Die
Schnur ist giftfrei und unweltfreundlich.

Ficelle anti-mou. Agraro 0,3× 10m
L’attrape-mouche Agraro est un adhésif anti-mouches de très
grande efficacité. Très pratique dans son utilisation. Le cordon
est sans insecticide toxique et est écologique.

94994

Fliegenfalle Outdoor Capito
Die Fliegenfalle Outdoor Capito ist ein Spezialprodukt, das
Fliegen anlockt.

Piège àmouches d’ext. Capito
Le piège àmouches Outdoor Capito est un produit spécial qui
attire les mouches.

94995 Fliegenköder Capito Appât anti-mouches Capito

24581

Fliegenfänger der Stall Agraro
Der Fliegenfänger Stall Agraro ist eine Klebfangfalle für Stalf-
liegen. Achtung: Die Fliegenfalle stellt eine Gefahr für Fleder-
mäuse dar. Diese können bei der Berührung hängen bleiben,
was für die Tiere lebensgefährlich sein kann. Wir empfehlen
den Einsatz nur an Orten, wo sich keine Fledermäuse aufhal-
ten.

Attrappe-mouches étable Agraro
Le piège àmouches d’étable Agraro est un piège collant à
mouches d’étable. Attention: le piège àmouches représente un
danger pour les chauves-souris. En le touchant, ces dernières
peuvent rester accrochées, ce qui peut s’avérer très dangereux
pour elles. Aussi, nous vous recommandons d’utiliser ce piège
uniquement dans des endroits où il n’y a pas de chauves-souris.
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24584

FliegenManschette Agraro
Die Agraro Fliegenmanschette ist eine umweltfreundliche
und ungiftige Klebefalle in Form einer Manschette, die
speziell für Rohre entwickelt wurde, um Fliegen zu fangen.

Manch. attrape-mouches Agraro
Lamanchette attrape-mouches Agraro est un piège collant éco-
logique et non toxique sous forme demanchette, spécialement
conçu pour les tuyaux afin d’attraper les mouches.

24183

Fliegenfänger der Stall Silva
Die Fliegenfalle der Stall von Silva wird im Stall zur Bekäm-
fung von Fliegen verwendet. Fliegen werden durch den Se-
xuallockstoff angezogen.Die Falle ist giftfrei, geruchslos, si-
cher und sauber. Sie fangen damit pro Falle ca. 4000 Fliegen.
Achtung: Die Fliegenfalle stellt eine Gefahr für Fledermäuse
dar. Diese können bei der Berührung hängen bleiben, was für
die Tiere lebensgefährlich sein kann. Wir empfehlen den Ein-
satz nur an Orten, wo sich keine Fledermäuse aufhalten.

Attr.-mouches p. étable Silva
L’attrape-mouches Silva est utilisé dans l’étable pour lutter con-
tre les mouches. Les mouches sont attirées par les phéromones.
L’attrape-mouches est sans poison, inodore, sûr et propre. Un at-
trape-mouches peut attraper env. 4 000mouches. Attention: le
piège àmouches représente un danger pour les chauves-souris.
En le touchant, ces dernières peuvent rester accrochées, ce qui
peut s’avérer très dangereux pour elles. Aussi, nous vous recom-
mandons d’utiliser ce piège uniquement dans des endroits où il
n’y a pas de chauves-souris.

24186

Fliegenfänger Schnur Set Silva
Fliegen halten sich am häufigsten unter der Stalldecke im Be-
reich der Tiere auf und setzen sich mit Vorliebe auf alles, was
unter der Decke hängt. Diese Verhaltensweise wurde bei der
Entwicklung der Fliegenschnur berücksichtigt. Die Schnur
ist ein sehr effektiver Fliegenfänger mit Langzeitwirkung. Sie
wird unter der Stalldecke montiert, wo sie während des gan-
zen Jahres bleibt. Ist die Schnur voller Fliegen, drehen Sie die
Rolle entsprechend weiter bis die Schnur durch eine neue er-
setzt wird. Achtung: Die Fliegenfalle stellt eine Gefahr für Fle-
dermäuse dar. Diese können bei der Berührung hängen blei-
ben, was für die Tiere lebensgefährlich sein kann. Wir emp-
fehlen den Einsatz nur an Orten, wo sich keine Fledermäuse
aufhalten.

Set fic. attr.-mouches Silva
Les mouches reposent le plus souvent sous le plafond de l’étable
au niveau des animaux et s’installent de préférence sur tout
ce qui est accroché au plafond. Ce comportement a été pris
en compte lors de la conception de la ficelle anti-mouches. La
ficelle est un anti-mouches très efficace et durable. Elle doit être
placée sous le plafond de l’étable où elle restera durant toute
l’année. Dès que la ficelle est pleine demouches, faire tourner
le rouleau jusqu’à ce qu’elle soit remplacée par une nouvelle.
Attention: le piège àmouches représente un danger pour les
chauves-souris. En le touchant, ces dernières peuvent rester
accrochées, ce qui peut s’avérer très dangereux pour elles. Aussi,
nous vous recommandons d’utiliser ce piège uniquement dans
des endroits où il n’y a pas de chauves-souris.

24187

Fliegenfänger Schnur Silva 400m
Fliegen halten sich am häufigsten unter der Stalldecke im Be-
reich der Tiere auf und setzen sich mit Vorliebe auf alles, was
unter der Decke hängt. Diese Verhaltensweise wurde bei der
Entwicklung der Fliegenschnur berücksichtigt. Die Schnur
ist ein sehr effektiver Fliegenfänger mit Langzeitwirkung. Sie
wird unter der Stalldecke montiert, wo sie während des gan-
zen Jahres bleibt. Ist die Schnur voller Fliegen, drehen Sie die
Rolle entsprechend weiter bis die Schnur durch eine neue er-
setzt wird. Achtung: Die Fliegenfalle stellt eine Gefahr für Fle-
dermäuse dar. Diese können bei der Berührung hängen blei-
ben, was für die Tiere lebensgefährlich sein kann. Wir emp-
fehlen den Einsatz nur an Orten, wo sich keine Fledermäuse
aufhalten.

Fic. attr.-mouches Silva 400m
Les mouches reposent le plus souvent sous le plafond de l’étable
au niveau des animaux et s’installent de préférence sur tout
ce qui est accroché au plafond. Ce comportement a été pris
en compte lors de la conception de la ficelle anti-mouches. La
ficelle est un anti-mouches très efficace et durable. Elle doit être
placée sous le plafond de l’étable où elle restera durant toute
l’année. Dès que la ficelle est pleine demouches, faire tourner
le rouleau jusqu’à ce qu’elle soit remplacée par une nouvelle.
Attention: le piège àmouches représente un danger pour les
chauves-souris. En le touchant, ces dernières peuvent rester
accrochées, ce qui peut s’avérer très dangereux pour elles. Aussi,
nous vous recommandons d’utiliser ce piège uniquement dans
des endroits où il n’y a pas de chauves-souris.

24184

Fliegenfänger Rolle Silva 6m
Die Fliegenfängerrolle Silva wird im Stall zur Bekämfung von
Fliegen verwendet. Die 10 cm breite und 6 m lange Rolle mit
Halterung, kann horizontal oder vertikal aufghängt werden.
Fliegen werden durch den Sexuallockstoff angezogen. Ach-
tung: Die Fliegenfalle stellt eine Gefahr für Fledermäuse dar.
Diese können bei der Berührung hängen bleiben, was für die
Tiere lebensgefährlich sein kann. Wir empfehlen den Einsatz
nur an Orten, wo sich keine Fledermäuse aufhalten.

Rouleau attr.-mouches Silva 6m
Le rouleau attrape-mouches Silva est utilisé dans l’étable pour
lutter contre les mouches. Le rouleau de 10 cm de large et 6m
de long avec attache peut être suspendu horizontalement ou
verticalement. Les mouches sont attirées par des phéromones.
Attention: le piège àmouches représente un danger pour les
chauves-souris. En le touchant, ces dernières peuvent rester
accrochées, ce qui peut s’avérer très dangereux pour elles. Aussi,
nous vous recommandons d’utiliser ce piège uniquement dans
des endroits où il n’y a pas de chauves-souris.

24181

Fliegenfänger Rolle Silva 10m
Die Fliegenfängerrolle Silva wird im Stall zur Bekämfung von
Fliegen verwendet. Die 30 cm breite und 10 m lange Rolle
mit Halterung, kann horizontal oder vertikal aufghängt wer-
den. Fliegen werden durch den Sexuallockstoff angezogen.
Achtung: Die Fliegenfalle stellt eine Gefahr für Fledermäuse
dar. Diese können bei der Berührung hängen bleiben, was für
die Tiere lebensgefährlich sein kann. Wir empfehlen den Ein-
satz nur an Orten, wo sich keine Fledermäuse aufhalten.

Rouleau attr.-mouch. Silva 10m
Le rouleau attrape-mouches Silva est utilisé dans l’étable pour
lutter contre les mouches. Le rouleau de 30 cm de large et 10m
de long avec attache peut être suspendu horizontalement ou
verticalement. Les mouches sont attirées par des phéromones.
Attention: le piège àmouches représente un danger pour les
chauves-souris. En le touchant, ces dernières peuvent rester
accrochées, ce qui peut s’avérer très dangereux pour elles. Aussi,
nous vous recommandons d’utiliser ce piège uniquement dans
des endroits où il n’y a pas de chauves-souris.
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24190

FliegenManschette Silva
Die Fliegen Manschette ist für die Milchkammer und für die
Melkmaschinenleitungen geeignet. Sie zieht die Fliegen
dank Sexuallockstoff unwiderstehlich an. Die Manschette ist
giftfrei, geruchlos, sicher und sauber. Pro Falle ca. 850 Fliegen.
Masse: 34 × 12 cm.

Manchettes anti-mouches Silva
Lamanchette attrape-mouches convient pour la chambre à
lait et les conduites de trayeuses. Elle attire irrésistiblement les
mouches grâce à des phéromones. Sans poison, inodore, sûre et
propre. Env. 850mouches parmanchette. Dimensions: 34× 12
cm.

48750

Fliegen/Insektizid Spray Farm
Der Fliegen/Insekten Spray Farm ist ein unschädliches,
biologisches Insektizid zur Vernichtung aller Hautparasiten
wie Läuse, Flöhe, Zecken, Haarlinge, Hühnermilben, etc. auf
Vieh, Pferden, Schweinen, Geflügel und anderen Haustieren.
Der Spray kann auch zur Behandlung von Hühner- und
Viehställen verwendet werden.

Spr. anti-mouches/insect. Farm
Le Spray Farm contre les mouches/insectes est un insecticide
biologique non toxique pour éliminer tous les parasites de la
peau tels que les poux, les puces, les tiques, les Trichodectidae,
les dermanysses des volailles, etc., sur le bétail, les chevaux,
les cochons, la volaille et les autres animaux domestiques. Le
spray peut également être utilisé pour traiter les poulaillers et les
étables.

48795
Fliegenklatsche
Fliegenklatsche aus Kunststoff.

Tapemouches
Tapette àmouche en plastique.

30114

Fliegenklatsche grün
Elastische hochwertige Fliegenklatsche aus Schweizer Pro-
duktion.

Tapemouches vert
Tapette àmouche élastique de grande qualité de production
suisse.

48580

FliegenMückenspray Protect Gesal
Gesal Protect Fliegen- und Mücken-Spray hat eine hervorra-
gende Sofortwirkung gegen alle fliegenden Insekten dank
sehr schnell wirkenden Inhaltsstoffen. Spezielle geruchlose
Formulierung. Das Sprühsystem gewährleistet eine maximale
Verteilung des feinen Sprühnebels.

Spray anti-mouches/anti-moust.
Le spray anti-mouches et anti-moustiques Gesal Protect a une
efficacité immédiate contre tous les insectes volants grâce à des
composants agissant très rapidement. Formule spéciale sans
odeur. Le système de spray assure une répartitionmaximale du
brouillard fin vaporisé.

24192

Fliegenköder Granulat Agraro 400 g
Das Fliegenködergranulat Agraro beinhaltet ein spezielles
Lockmittel ((Z)-9-Tricosene), das die Fliegen an den Körper
anzieht. Nach Aufnahme des Köders sterben diese unmittel-
bar an der Futterstelle. Agraro Stallfliegenköder ist ein Fraß-
köder gegen adulte Stallfliegen mit Lockwirkung. Agraro
Stallfliegenköder kann als Streu- oder Streichmittel gegen
die große Stubenfliege eingesetzt werden. Der Behandlungs-
beginn sollte frühestmöglich am Anfang der Saison erfolgen
um eine große Fliegenpopulation abzuwehren.

App.anti-mou.gran. Agraro 400g
Les granulés d’appât pourmouches Agraro contiennent un
attractif spécial ((Z)-9-tricosène) qui attire les mouches sur leur
corps. Après avoir ingéré l’appât, elles meurent immédiatement
à lamangeoire. Agraro appât pourmouches d’étables est un
appât alimentaire contre les mouches d’étables adultes avec un
effet attractif. Agraro Appât contre les mouches d’étable peut
être utilisé en saupoudrage ou en tartinage contre la grande
mouche domestique. Le traitement doit commencer le plus
tôt possible au début de la saison pour repousser une grande
population demouches.

46175

Wespenspray Capito 500ml
Mit Sofortwirkung gegen Wespen und Hornissen. Kann im
Freien oder in Nebenräumen wie Speichern oder Garagen
angewendet werden. Wirkstoff: 5 g/kg Tetramethrin, 15 g/kg
Pipenonylbutoxid, Treibgas: Propan/Butan.

Capito Spray anti-guê. 500ml
Avec effet immédiat contre les guêpes et les frelons. Peut être uti-
lisé à l’extérieur ou dans des pièces annexes comme les greniers
ou les garages. Substance active : 5 g/kg de tétraméthrine, 15
g/kg de butoxyde de pipénonyle, gaz propulseur : propane/bu-
tane.
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70129

Wespenfalle mit Lockstoff Capito
Die Wespenfalle mit Lockstoff von Capito locht Wespen an.
Durch eine Öffnung in der Falle gelangen die Wespen in die
Falle und kommen anschliessend nicht mehr frei. Die Falle
dient zum Monitoring der Befallsermittlung.

Piège et appât guêpes Capito
Le piège à guêpes avec appât de Capito attire les guêpes. Les
guêpes accèdent au piège par une ouverture pour ne plus en
ressortir. Le piège sert à surveiller l’infestation.

70164 Wespenfalle Nachfüller 2 St Capito Recharge piège à guêpe Capito

72807

Wespennestattrappe
Die Wespennestattrappe hält die Wespen fern, da diese ein
fremdes Volk vermuten. Die Attrappe wird mit Papier oder
Stoffresten gefüllt und so in Form gebracht. Die Wespenne-
stattrappe wird mit Papier oder Stoffresten gefüllt. Eine prak-
tische Aufhängevorrichtung ist im Lieferumfang enthalten.

Nid de guêpe attrape
Le nid de guêpe attrape garde les guêpes éloignées, car elles
supposent qu’il y a une colonie étrangère. L’attrape est remplie
de papier ou de restes de tissu et ainsi formé. Un dispositif
d’accrochage rapide est compris dans la livraison.

46214

Insektizid Spray Haushalt Capito
Sofort- und Langzeitwirkung gegen kriechende und flie-
gende Insekten. Wirkstoff: Tetramethrin, Permethrin.

Spray insecticide dom. Capito
Effet immédiat et à long terme contre les insectes rampants et
volants. Agent actif: tétraméthrine, perméthrine.

48720

Insektenspray Agraro 500ml
Der Insektenspray Agraro ist ein wirksames Insektizid mit So-
fort- und Langzeitwirkung gegen alle Insekten. Er ist im Stall,
Haushalt oder beim Camping einsetzbar. Der Insektenspray
beinhaltet de natürlichen Wirkstoff Pyrethrum.

Spray insecticide Agraro 500ml
L’insecticide en spray Agraro est un insecticide efficace avec effet
immédiat et de longue durée contre tous les insectes. Pour un
usage dans l’étable, à lamaison et au camping. L’insecticide en
spray contient la substance active naturelle pyréthre.

48569

Insect Spray Dual Protect Gesal
Gesal Protect Dual Insect-Spray hat eine hervorragende So-
fort- und Dauerwirkung auf alle fliegenden und kriechenden
Insekten und wirkt auf allen Oberflächen min. 2 Monate lang.

Spr.insect. Dual Protect Gesal
Le spray insecticide Gesal Protect Dual a une efficacité excep-
tionnelle, rapide et de longue durée contre tous les insectes vo-
lants et rampants et agit sur toutes les surfaces pendant 2mois
auminimum.

48549

Ungezieferspray Protect Gesal 500ml
Gesal Protect Ameisen- und Ungeziefer-Spray hat eine
hervorragende Sofort- und Dauerwirkung gegen Ameisen
und alle kriechenden Insekten. Wirkt 4 – 8 Wochen, je nach
Porosität der Oberfläche. Das Sprührohr ist im Sprühsystem
integriert und sollte nicht abgenommen werden. Der Spray
schäumt leicht bei der Anwendung.

Spray contre nuisibles 500ml
Le spray anti-fourmis et insectes rampants Gesal Protect a une
excellente efficacité immédiate et de longue durée contre tous
les insectes rampants. Agit 4 à 8 semaines, selon la porosité de
la surface. Le tube de pulvérisation est intégré dans le système
de pulvérisation et ne doit pas être retiré. Le spraymousse
légèrement pendant l’application.

48761

Vinx Spray 400ml
Der Vynx Spray ist ein wirksames Insektizid mit Sofort- und
Langzeitwirkung gegen alle Insekten. Einsetzbar in Stall,
Haushalt und beim Camping.

Spray Vinx 400ml
L’insecticide Spray Vynx est un insecticide efficace avec effet
immédiat et de longue durée contre tous les insectes. Convient
pour l’étable, la maison et le camping.
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47803

Akarizid Konzentrat Agraro 250ml
Das Akarizid Konzentrat Agraro wirkt ideal gegen Ungeziefer
wie Milben, Flöhe, Läuse, Zecken in Stallungen und Innenräu-
men und erzielt eine lange Wirkungsdauer.

Acaricide conc. Agraro 250ml
L’acaricide concentré Agraro agit parfaitement contre les
vermines telles que les acariens, les puces, les poux, les tiques
dans les écuries ainsi que dans des espaces intérieurs et a une
longue durée d’action.

21166 Milben Stopp Acaro 150g Stop acariens Acaro 150g

48730

Insektenschutz Agraro 500ml
Der Insektenschutz Agraro ist eine gebrauchsfertige Lösung
für Weidetiere. Er ist von der Forschungsanstalt für Milch-
wirtschaft (FAM, Nr. 346) beim Rindvieh zugelassen. Die Wir-
kungsdauer beträgt mindestens 20 Tage bei Fliegen, Bremen,
Mücken usw.

Insecticide Agraro 500ml
L’insectifuge Agraro est une solution prête à l’emploi pour les
animaux de pâturage. Il est autorisé par l’institut de recherche
pour l’économie laitière (FAM, n° 346)) pour la lutte contre les
mouches du bétail bovin. La protection longue durée est assurée
pendant aumoins 20 jours contre les mouches, les taons, les
moustiques, etc.

24115

Viehwaschmittel Agraro 1000ml
Das Viehwaschmittel wird als Reinigungs- und Pflegemittel
für Nutzvieh verwendet. Es ist hautfreundlich und rückfet-
tend. Sie hinterlässt keine schädlichen Rückstände und ent-
hält die natürlichen Schutzfunktionen von Haut und Fell.

Prod. nett. bétail Agraro 1 000ml
Le produit sert au nettoyage et au soin pour le bétail de rente.
Il est bon pour la peau et nourrissant. Il ne laisse aucun résidu
nocif et conserve la fonction protectrice naturelle de la peau et
du pelage.

48744

Rigorex Rindvieh Schweine 0,5l
Neuer wirksamer Schutz für Weidetiere. Gegen Fliegen, Brem-
sen, Mücken usw. Hohe Leistungen dank ruhigen Tieren.
Langzeitwirkung: Schützt bis zu 6 Wochen. Ist biologisch
abbaubar (95%), giftklassefrei, pH-neutral und duftet ange-
nehm. Die Wirkstoffe sind licht- und wasserfest.

Rigorex bovin/porc 0,5l
Nouvelle protection active pour les animaux de pâturage.
Contre les mouches, les taons, les moustiques, etc. Grand
rendement grâce à des animaux paisibles. Effet longue durée:
protection jusqu‘à 6 semaines. Biodégradable (95%), hors
classe de toxicité, pH-neutre, avec un parfum agréable. Résiste à
l‘eau et à la lumière.
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48981

Räucherpatrone
Die Räucherpatrone wird im Freien zur Bekämpfung von Feld-
mäusen, grossen Wühlmäusen (Schermäusen) und Maulwür-
fen im Obst-, Wein-, Gemüse- und Feldbau eingesetzt.

Cartouches fumigènes
La cartouche fumigène est utilisée pour lutter en plein air contre
les mulots, les grands campagnols et les taupes dans les cultures
fruitières, viticoles, de légumes et dans l’agriculture.

26512

Mausefalle Power Cat
Die Mausefalle Power Cat garantiert einen optimalen Fan-
gerfolg, da die Wippe nach oben und unten auslöst. Sie ist
sekundenschnell einsatzbereit. Da die Maus zum Entleeren
nicht berührt werden muss, ist die Mausefalle zudem auch
noch hygienisch. Sie kann mit verschiedenen Köder bestückt
werden. Wir empfehlen Ihnen die Mausefalle nur im Innern
von Gebäuden aufzustellen.

Piège à souris Power Cat
Le piège à souris garantit un succès de capture optimal, car la
bascule déclenche vers le haut et le bas. Elle est fonctionnelle en
quelques secondes. Le piège à souris est hygiénique, car la souris
ne doit pas être touchée lors du vidage. Elle peut être équipée
de différents appâts. Nous vous recommandons de placer la
souricière uniquement à l’intérieur des bâtiments.

29286

Feldmausefalle
Für Feldmäuse und Wühlmäuse. Auch bekannt als „Schweizer
Ringlifalle“. Aus Kupferdraht mit Kettchen und Stellring.
Bewährte Handhabung.

Piège à campagnol
Pour les souris des champs et les campagnols. Également connu
sous le nom de «Schweizer Ringlifalle». En fil de cuivre avec
chaîne et bague de réglage. Manipulation éprouvée.

65980

Gitterfalle S 15,5 cm
Die Gitterfalle S kann zum Mäusefang eingesetzt werden. Die
Mäuse werden lebend gefangen.

Piège en cage S 15,5 cm
Le piège en cage S peut être utilisé pour attraper des souris. Les
souris sont capturées vivantes.

26500

Mausefalle Tagg 2 Stück
Die Mausefalle Tagg ist geeignet zur Bekämpfung von Mäu-
sen. Die Falle wird aus Holz hergestellt und ist mit einer star-
ken Feder ausgestattet. Wir empfehlen Ihnen die Mausefalle
nur im Innern von Gebäuden aufzustellen.

Piège à souris Tagg 2 pièces
Le piège à souris Tagg est utilisé pour la lutte contre les souris.
Le piège est fabriqué en bois et doté d’un ressort puissant. Nous
vous recommandons de poser le piège à souris uniquement à
l’intérieur de bâtiments.

34674

Mäusefallen Topsnap
Eine frühzeitige und aktive Bekämpfung gegen Mäuse ist
wichtig um eine Massenvermehrung sowie Schäden und
Verunreinigungen zu vermeiden. Die topsnap-Falle ist eine
hochwertige und dank ausgeklügelter Mechanik besonders
anwenderfreundliche und effiziente Falle zur gezielten
Mäusebekämpfung im Indoor-Bereich.

Souricières Topsnap
Une lutte précoce et active contre les souris est importante afin
d’empêcher qu’elles ne pullulent et ne causent des dommages
et des contaminations. Le piège topsnap est un piège de haute
qualité, particulièrement simple d’utilisation et efficace grâce à
unmécanisme sophistiqué pour la lutte ciblée contre les souris
en intérieur.
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34675

Wühlmausfalle Topcat
Die Wühlmausfalle Topcat ist zum Fangen von Schermäusen
(Wühlmäusen) in der Erde geeignet. Sie ist schnell und
einfach in der Anwendung. Mit der Falle erzielen Sie einen
maximalen Fangerfolg.

Souricière campagnol Topcat
Le piège à campagnols Topcat est conçu pour attraper les
campagnols dans la terre. Il est rapide et facile à utiliser. Vous
faites unmaximum de prises avec le piège.

34677 Lochstab zu Topcat Tarière Topcat

34679 Suchstab Topcat Sonde Topcat

72056

Wühlmaus Stopp Bio Granulat
Wühlmaus Stopp Bio ist ein Granulat zur Abwehr von Wühl-
mäusen. Die Schädlinge werden durch Unterhöhlungen von
Wegen, Plätzen und Flächen zur Gefahr. Nach der Anwen-
dung erfolgt ein sofortiger Schutz. Das Granulat vertreibt die
Wühlmäuse aus Gängen und Nestern.

Granules Bio Stop Campagnol
Campagnol Stop Bio sont des granulés pour repousser les
campagnols. Les ravageurs deviennent unemenace en raison
de la sape de chemins, places et surfaces. Protection immédiate
après application. Les granulés chasse les campagnols des
galeries et nids.

26510

Rattenfalle
Die Rattenfalle wird zur Bekämpfung von Ratten eingesetzt.
Die Falle wird aus Holz hergestellt und ist mit einer starken
Feder ausgestattet. Wir empfehlen Ihnen die Rattenfalle nur
im Innern von Gebäuden aufzustellen.

Piège à rat
Le piège à rats est utilisé pour la lutte contre les rats. Le piège
est fabriqué en bois et doté d’un ressort puissant. Nous vous
recommandons de poser le piège à rats uniquement à l’intérieur
de bâtiments.

95829

Anti Marder Verdufter Capito
CAPITO Anti Marder Verduften zur Verwitterung von Marder,
Hasen und Kaninchen für ganzjährigen Einsatz. Zu schüt-
zende Kleinflächen wie z. B. Grabstätten, Steingärten, Vor-
gärten usw. werden vor Verbiss geschützt. Schützt die Fläche
von ca.3 m2. Je nach Witterung hält der Schutz bis 4 Wochen
an.

Anti-fouine Désodorisant Capito
CAPITO Anti fouines Désinsectiseur pour les fouines, les lièvres et
les lapinsà utiliser toute l’année. Les petites surfaces à protéger,
comme par exemple les tombes, les rocailles, les jardins de
devant, etc. sont protégées contre l’abroutissement. Protège une
surface d’environ 3m2. Selon les conditions météorologiques, la
protection dure jusqu’à 4 semaines.
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51541

Mäuse- und Rattenköder Capito 6 × 25 g
CAPITO Mäuse- und Rattenköder besteht aus einer Getreide-
körnermischung,
abgefüllt in Portionenbeutel. Der gefärbte Getreideköder
enthält ein Bitterstoff
der eine unbeabsichtigte Aufnahme verhindert.

Befallsanzeichen und Vorbeugende Massnahmen
Frassspuren an eingelagerten Futtermitteln, Früchten, Verpa-
ckungen, etc.
sowie Kotspuren sind sichere Anzeichen für das Vorhanden-
sein von Mäusen.
Bevor Mäuse- und Rattenköder eingesetzt wird, sollten die
Möglichkeiten
vorbeugender und nicht-chemischer Bekämpfungsmetho-
den z. B. Fallen
stellen, Mäuselöcher stopfen, mögliche Nahrungsquellen
beseitigen etc. in
Betracht gezogen werden. Vor Gebrauch jegliche Nahrung,
die für Nagetiere
leicht zugänglich ist (z. B. Getreidekörner oder Essensreste)
entfernen. Den
befallenen Bereich allerdings nicht unmittelbar vor der
Behandlung reinigen,
da dies die Nager stört und die Annahme des Köders er-
schwert.

Anwendung
In befallenen Räumen werden die Köderboxen in unmittelba-
rer Nähe der
Frassspuren aufgestellt. Köderstationen nicht in der Nähe
von Lebensmitteln
und Getränken, auch für Tiere, sowie von Geräten oder
Oberflächen, die mit
diesen in Berührung kommen, aufstellen. Köderstationen
nicht in der Nähe
von Wasserabflusssystemen aufstellen, wo sie mit Wasser in
Berührung
kommen könnten. Die Köderboxen verdeckt und unzugäng-
lich für Kinder,
Vögel, Haustiere, Nutztiere und andere Tiere aufstellen.
Köderboxen sichern,
so dass ein Verschleppen durch Nagetiere nicht möglich ist.
Die Sachets
ungeöffnet in die Köderbox legen. Verwendung ausschliess-
lich innerhalb von
Gebäuden. Verwendung ausschliesslich in den manipulati-
onssicheren und
stabilen Köderboxen.

Hinweis
Der im Köder enthaltene Wirkstoff Brodifacoum kann auch
für Heim- und Wildtiere eine Gefahr darstellen, wenn sie den
Köder oder die damit vergifteten Mäuse und Ratten fressen.
Behandlungen bis zum Einstellen des Frasses weiterführen.
Der Köder darf nur mittels Köderboxen und innerhalb von
Gebäuden eingesetzt werden.

Appât souris+rats Capito 6× 25 g
CAPITO appât pour souris et rats se compose d‘unmélange de
grains de céréales, conditionné en sachets. L‘appât de céréales
coloré contient une substance amère qui empêche l‘ingestion
involontaire.

Signes d‘infestation et mesures préventives
Les traces de rongements sur les aliments stockés, les fruits,
les emballages, etc. ainsi que les traces d‘excréments sont des
signes sûrs de la présence de souris. Avant d‘utiliser des appâts
contre les souris et les rats, il convient d‘étudier les possibilités
deméthodes préventives et non chimiques par exemple, poser
des pièges, boucher les trous des souris, éliminer les sources
de nourriture potentielles, etc. Avant d‘utiliser toute nourriture
facilement accessible aux rongeurs (p. ex. grains de céréales
ou restes de nourriture). Ne pas nettoyer la zone infestée ne
pas nettoyer juste avant le traitement, car cela dérangerait les
rongeurs et empêcherait l‘appât de pénétrer. L‘acceptation de
l‘appât.

Application
Dans les pièces infestées, les boîtes d‘appât sont placées à
proximité immédiate des traces de rongements. Les boîtes
d‘appât pas à proximité d‘aliments ou de boissons, y compris
pour les animaux, ainsi que d‘appareils ou de surfaces en
contact avec ceux-ci, de l‘environnement. Ne pas placer les
boîtes d‘appâtage à proximité des systèmes d‘évacuation d‘eau.
Où ils pourraient entrer en contact avec de l‘eau. Placer les
boîtes d‘appâts à l‘abri des regards et hors de portée des enfants,
des oiseaux, des animaux domestiques, des animaux de ferme
et des autres animaux. Sécuriser les boîtes d‘appât demanière
à ce qu‘elles ne puissent pas être transportées par des rongeurs.
Utiliser exclusivement à l‘intérieur des bâtiments. Utilisation
exclusive dans les boîtes d‘appât inviolables et stables.

Remarque
La substance active Brodifacoum contenue dans l’appât peut re-
présenter un danger pour les animaux domestiques et sauvages
s’ils mangent l’appât ou des souris et rats empoisonnés par lui.
Poursuivre les traitements jusqu’à l’arrêt de l’ingestion. L’appât
ne doit être utilisé que dans des boîtes d’appât et à l’intérieur des
bâtiments.

53852

Maulwurfskugeln Capito Bio
Maulwurf weg ist ein spezielles Produkt zur Vertreibung und
Erfassung des Befalls von Maulwürfen und Wühlmäusen
(Schermäusen) und zielt auf den Geruchssinn der Tiere ab.
Durch den für die Maulwürfe unerträglich gewordenen Ge-
ruch werden diese weitergeleitet. Sie verlassen die befalle-
nen Stellen.

Antitalpa Capito Bio
L’anti-taupes est un produit spécial pour tracer l’infestation
des taupes et des campagnols et cible le sens de l’odorat des
animaux. En raison de l’odeur devenant intolérable, ceux-ci sont
forcés de partir. Ils quittent les endroits infestés.
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26571

Mäuse-Abwehr Ultra Stop 230 V
Ultra Stop vertreibt wirksam Mäuse, Ratten, Kakerlaken und
andere öfters vorkommende Ungeziefer. Das Ultra Stop
Steuergerät hat einen Betriebsbereich von 20’000 bis zu
27’000 Hz. Durch das einzigartige auf Resonanz ausgelegte
Design kann eine Immunität der Ungeziefer gegenüber
Schallwellen (welche vom Gerät ausgehen) vermieden
werden. Die stabile, abnehmbare Halterung des Gerätes
ermöglicht verschiedene Einstellungen des Winkels, um das
bestmögliche Ergebnis zu erzielen.

Warnhinweis: Das Gerät sollte nicht 24h / Tag in Betrieb sein,
da sonst Heim- und Wildtiere gestört werden.

Reichweite: 350 m² (freier, unverstellter Bereich)

Anti-souris Ultra Stop 230 V
Ultra Stop chasse efficacement les souris, les rats, les cafards et
la plupart des autres animaux nuisibles communs. L’appareil
de commande Ultra Stop a une plage de fonctionnement
de 20’000 à 27’000 Hz. Sa conception unique, basée sur la
résonance, permet d’éviter l’immunité des nuisibles aux ondes
sonores (émises par l’appareil). Le support stable et amovible de
l’appareil permet différents réglages de l’angle afin d’obtenir le
meilleur résultat possible.

Avertissement : pour ne pas gêner les animaux domestiques et
sauvages, l’appareil ne doit pas fonctionner 24h/jour.

Portée : 350m² (zone libre, non déviée)

61240

Adapter für WeitechWK0055
Für den Innenbereich geeignet. Für Tiervertreiber einsetzbar.
Kabellänge 1,5 m.

Adapteur deWeitechWK0055
Convient pour l’intérieur. Utilisable comme repousseur
d’animaux. Longueur de câble 1,5 m.

51742

Tiervertreiber WeitechWK0055
Der Tiervertreiber sendet Ultraschallsignale aus und ver-
treibt dadurch effektiv unerwünschte Tiere aus den Gärten,
Carports, von den Terrassen, Fischteichen usw. Vertrieben
werden: Hunde, Katzen, Füchse, Marder, Kaninchen, und be-
stimmte Vögel wie z.B. der Reiher. Der Betrieb erfolgt mit 4 ×
D 1,5 V Batterien oder mit dem WKT052 Netzadapter für Tier-
vertreiber (Beides ist nicht im Lieferumfang enthalten). Der
Vertreiber ist nach IP44 regenwasserdicht. Sie schützen damit
umweltfreundlich und tierfreundlich eine Fläche von bis zu
200 m². Erfassungsbereich des Bewegungsmelders: bis zu ca.
15 m und im 90° Winkel.

Anti-AnimauxWeitechWK0055
Le repousseur d’animaux envoie des ultrasons et repousse ainsi
efficacement les animaux indésirables du jardin, d’abri auto, des
terrasses, des étangs, etc. Chiens, chats, renards, martres, lapins
et certains oiseaux, tels que les hérons, sont repoussés. L’appareil
fonctionne sur 4 piles D 1,5 V ou avec un adaptateur de réseau
pour repousseur d’animaux (les deux ne sont pas compris
dans la livraison). Le repousseur est imperméable à l’eau de
pluie selon IP44. Vous protégez ainsi demanière écologique et
respectueuse des animaux une surface jusqu’à 200m². Zone de
détection du capteur demouvement : jusqu’à 15m et dans un
angle de 90°.
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74350

Obstfass Kunststoff 30 l, 60l, 120l und 220l
Dieses robuste Obstfass mit 30 l Fassungsvermögen ist eine
praktische und vielseitige Lösung für die Lagerung und
den Transport von Obst, Beeren und Gemüse und kann
natürlich auch für vieles anderes verwendet werden. Das Fass
ist aus strapazierfähigem, lebensmittelechtem Kunststoff
gefertigt und verfügt über einen gut verschliessbaren Deckel.
Das leere Fass ist leicht und lässt sich dank der seitlichen
Tragegriffe auch befüllt leicht bewegen und transportieren.
Farbe: Blau. Lebensmittelecht.

Fût à fruits plastique 30 l, 60l, 120l et 220l
Ce fût à fruits robuste d’une capacité de 30 litres est une solution
pratique et polyvalente pour le stockage et le transport de fruits,
de baies et de légumes, et peut bien sûr être utilisé pour bien
d’autres choses. Le fût est fabriqué en plastique résistant de
qualité alimentaire et dispose d’un couvercle facile à fermer. Le
fût vide est léger et peut être déplacé et transporté facilement,
même rempli, grâce aux poignées latérales. Couleur : bleu.
Convient pour les aliments.

74355 Obstfass Kunststoff 60 l Fût à fruits plastique 60 l

74360 Obstfass Kunststoff 120 l Fût à fruits plastique 120 l

74365 Obstfass Kunststoff 220 l Fût à fruits plastique 220 l

74415

Getränkefass 15 l und 30 l FP
Das Getränkefass ist aus robustem, lebensmittelechtem
Kunststoff, welcher BPA frei ist. Dank der grossen Einfüllöff-
nung ist ein einfaches Befüllen und Reinigen möglich. Das
Getränkefass kann mehrmals verwendet werden, ist lebens-
mittelecht und geschmacksneutral sowie platzsparend zu
verstauen. Der Metallbügel eignet sich für den Leertransport
des Getränkefasses. Im Lieferumfang sind sowohl Auslauf-
hahn 22 mm als auch Verschlusskappe enthalten. Die Füll-
menge beträgt 15 Liter.

Barrique à boisson 15 l et 30 l FP
Le tonneau à boisson est en plastique solide de qualité alimen-
taire qui ne contient pas de BPA. La grande ouverture permet un
remplissage et un nettoyage faciles. Le tonneau à boisson peut
être utilisé plusieurs fois, est de qualité alimentaire et insipide
ainsi que compact. Les poignéesmétalliques sont adaptées au
transport à vide du tonneau à boisson. La livraison comprend
non seulement le robinet de vidange de 22mm,mais également
un bouchon. Le volume de remplissage est de 15 litres.

74412 Getränkefass 30 l FP Tonneau à boisson 30 l FP

74400

Getränkefass FAPA 60 l, 100l und 150 l
Das Getränkefass ist aus robustem, lebensmittelechtem
Kunststoff, welcher BPA frei ist. Dank der grossen Einfüllöff-
nung ist ein einfaches Befüllen und Reinigen möglich. Das
Getränkefass kann mehrmals verwendet werden, ist lebens-
mittelecht und geschmacksneutral sowie platzsparend zu
verstauen. Die Griffe eignen sich für den Leertransport des
Getränkefasses. Im Lieferumfang sind sowohl Auslaufhahn 22
mm als auch Verschlusskappe enthalten. Die Füllmenge be-
trägt 60 Liter.

Barrique à boisson FAPA 60 l, 100 l et 150l
Le tonneau à boisson est en plastique solide de qualité alimen-
taire qui ne contient pas de BPA. La grande ouverture permet
un remplissage et un nettoyage faciles. Le tonneau à boisson
peut être utilisé plusieurs fois, est de qualité alimentaire et insi-
pide ainsi que compact. Les poignées sont adaptées au trans-
port à vide du tonneau à boisson. La livraison comprend non
seulement le robinet de vidange de 22mm,mais également un
bouchon. Le volume de remplissage est de 60 litres.

74403 Getränkefass 100 l FAPA Tonneau à boisson 100 l FAPA
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74406 Getränkefass 150 l FAPA Tonneau à boisson 150 l FAPA

74420

Auslaufhahn Kunststoff zu Off-Fass
Auslaufhahn aus hochwertigem, lebensmittelechtem Kunst-
stoff. Optimal geeignet für Getränkefass FP oder FAPA. Innen-
durchmesser 9 mm, Aussendurchmesser 11 mm. Der Auslauf-
hahn empfiehlt sich für den Einsatz während des Gärprozes-
ses.

Robinet plastique pour tonneaux Off
Robinet de vidange en plastique de qualité alimentaire haut
de gamme. Parfaitement adapté aux tonneaux de boisson FP
ou FAPA. Diamètre intérieur 9mm, diamètre extérieur 11mm.
Il est recommandé d’utiliser le robinet de vidange pendant le
processus de fermentation.

74421

Auslaufhahn verchromt zu Off-Fass
Auslaufhahn zu Getränkefass FP oder FAPA. Robuste Ausfüh-
rung aus verchromtem Messing. Nicht für Fruchtsäfte geeig-
net.

Robinet chromé pour tonneaux Off
Robinet de vidange pour tonneau à boisson FP ou FAPA. Con-
struction solide en laiton chromé. Ne convient pas aux jus de
fruits.

74455

Gummistopfenmit Loch
Gummistopfen mit Loch zu Getränkefass. Wird für den Gär-
prozess in Kombination mit einem Gärfilter benötigt. Der
Gummistopfen passt optimal in die Deckelöffnung des Ge-
tränkefasses. Er kann mittels Glaskugel 20 mm verschlossen
werden.

Bouchon caoutchouc trou
Bouchon en caoutchouc avec trou pour tonneau à boisson. Est
nécessaire pour le processus de fermentation en combinaison
avec un filtre de fermentation. Le bouchon en caoutchouc
s’adapte parfaitement à l’ouverture du couvercle du tonneau à
boisson. Il peut être fermé avec une boule en verre de 20mm.

74458

Glaskugel 20mm
Pack à 10 Glaskugeln zu Getränkefass. Mit der Kugel wird das
Loch des Gummistopfens verschlossen, wenn der Gärfilter
gerade nicht zum Einsatz kommt.

Boule en verre 20mm
Paquet de 10 boules en verre pour tonneau à boisson. La boule
permet de fermer le trou du bouchon en caoutchouc lorsque le
filtre de fermentation n’est pas utilisé.

73758

Gärfilter
Der Gärfilter wird als Getränkeschutz im Gärprozess verwen-
det. Die durch die Gärung entstehende Gase können das Ge-
tränkefass beschädigen, was durch diesen Gärfilter verhin-
dert werden kann. Der Fassinhalt wird dabei dennoch luft-
dicht abgeschlossen. Die Öffnung am unteren Ende des Fas-
ses ist mit einer Verschlusskappe zu schliessen. Sollte gele-
gentlich Flüssigkeit aus dem Fass entnommen werden, sollte
dafür ein Auslaufhahn montiert werden. Dabei darf der Aus-
laufhahn über keine Entlüftungsfunktion verfügen. Sonst
wird die Luft nicht durch den Gärfilter gesogen und dabei ge-
reinigt.

Filtre de fermentation
Le filtre de fermentation est utilisé pour protéger les boissons
pendant le processus de fermentation. Les gaz générés par la
fermentation peuvent endommager le fût à boisson qui peuvent
être éviter par ce filtre de fermentation. Le contenu du fût est
néanmoins verrouillé hermétiquement à l’air. L’ouverture à
l’extrémité inférieure du fût doit être fermée avec un bouchon. Si
du liquide doit être prélevé de temps en temps du fût, un robinet
de sortie doit être monté à cet effet. Le robinet de sortie ne doit
pas être doté d’une fonction d’aération. Sinon, l’air n’est pas
aspiré par le filtre de fermentation ni nettoyé.

74460

Süssmost-Schaumstoff-Pack
Schaumstoff-Füllung zu Getränkefass. Der Schaumstoff
kommt beim Gärprozess in Kombination mit einem Gärfilter
zum Einsatz.

Pack enmousse synthétique
Remplissage enmousse pour tonneau à boisson. Lamousse est
utilisée en combinaison avec un filtre de fermentation pendant
le processus de fermentation.

61348

Wasserkanister 10 Liter und 20 Liter
Der Wasserkanister hat ein Füllvolumen von 10 Litern. Er ist
BPA frei und hat einen Auslaufhahn.

Bidons d’eau 10 litres et 20 litres
Le bidon d’eau a un volume de 10 litres. Il est sans BPA et a un
robinet de vidange.
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61347 Wasserkanister 20 Liter Bidons d’eau 20 litres

74002

Holzharasse 60 × 40 × 30 cm
Die gehobelte Holzharasse besteht aus Schweizer-Holz. Sie
kann vielseitig eingesetzt werden, z.B. zur Lagerung der
Ernte im Keller oder auch als Regal für Wein etc.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Cageot en bois 60× 40× 30 cm
Le cageot en bois raboté est en bois suisse. Il peut être utilisé de
différentes manières, par ex. pour le stockage de la récolte dans
la cave ou également comme étagère pour le vin, etc.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

74004

Apfel- und Frischhaltebox
In dieser Styropor-Isolierbox können ca. 20 kg Äpfel pro-
blemlos und ohne Geschmackseinbusse gelagert werden. Im
Keller, auf dem Estrich, auf dem Balkon usw. Lagermethode
empfohlen von der schweizerischen Zentralstelle für Obstver-
wertung. Masse: 55 × 36 × 41 cm.

Caisse à pommes/caisse isolante
Dans cette caisse isolante en polystyrène, vous pouvez sto-
cker sans problèmes et sans perte de goût env. 20 kg de pom-
mes. A utiliser soit à la cave, au grenier ou sur le balcon, etc.
Méthode de stockage conseillée par l’Office central suisse pour
l’encouragement de l’utilisation domestique des fruits sans di-
stillation. Dimensions : 55× 36× 41 cm.

18280
Obstpflückerkorb
Mit Bodenentleerung und Kunststoffträger.

Panier pour cueillir les fruits
Avec fondmobile et bretelles synthétiques.

98353 Sack Sac

18275
Obstpflückerkorb 36 × 25 cm
Mit Bodenentleerung und Lederträger.

Panier osier cueillette 36× 25 cm
Avec vidange au sol et bretelles en cuir.

18276 Einlagesack Sac de rechange

18277 Lederträger Support cuir

18295

Obstpflücker Rufix 3m
Mit Drahtzug im Bambusrohr, weichen Lederbacken und
ungeradem starkem Bambusrohr. Fertig montiert.

Cueille-fruits Rufix 3m
Avec traction par fil de fer dans canne en bambou, mâchoires
douces recouvertes de cuir et canne en bambou résistante non
droite. Monté.

18201

Plastikkorbmit Bügel Ø 35 cm
Vielseitig einsetzbar. Aus Polyäthylen. Mit Bügel. Der Inhalt
13,5 Liter oder 10 kg. Durchmesser des Bodens 22 cm. Höhe:
24,5 cm.

Corbeille plastique a. anse Ø35 cm
Polyvalent. En polyéthylène. Avec anse. Contenu 13,5 litres ou
10 kg. Diamètre du fond : 22 cm. Hauteur : 24,5 cm.
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18270

Plastikkorb 53 cm
Ideal zur Ernte, Transport und Aufbewahrung. Hohe Belast-
barkeit und Stabilität. Sehr lange Lebensdauer. Runde Form,
mit 2 hochstehenden Griffen. Material: Kunststoff. Höhe: 29
cm. Traglast: 28 kg / 35 Liter. Ø Boden: 36 cm.

Corbeille plastique 53 cm
Idéale pour la récolte, le transport et la conservation. Haute
capacité de charge et une excellente stabilité. Très longue
durée de vie. Forme ronde, avec 2 poignées hautes. Matériau :
plastique. Hauteur : 29 cm. Capacité de charge : 28 kg / 35 l. Ø
fond : 36 cm.

95863

Weidenkorb 42 × 27 cm
Ein Weidenkorb mit den Abmessungen 42 × 27 cm ist ein
handgefertigtes Gefäss, das aus natürlichen Weidenmaterial
hergestellt wird. Diese Art von Korb ist sehr robust und lang-
lebig und eignet sich perfekt für den Einsatz in Innen- und
Aussenbereichen. Eignet sich perfekt für die Aufbewahrung
von Haushaltsgegenständen wie Decken, Kissen und Spiel-
zeug. Er eignet sich auch hervorragend als Pflanzgefäss für
Zimmerpflanzen. Ein Weidenkorb kann auch als dekoratives
Element verwendet werden, indem man ihn als Behälter für
Kerzen, Sträusse oder andere dekorative Gegenstände ver-
wendet. Er kann auch als Transportgefäss für Obst und Ge-
müse verwendet werden.
Dieser Korb ist auch ein gutes Beispiel für eine nachhaltige
Wahl, da er aus natürlichen Materialien hergestellt wird
und somit nicht nur nachhaltig, sondern auch biologisch
abbaubar ist.

Weidenkörbe haben eine lange Geschichte und werden seit
Jahrhunderten verwendet, um Gegenstände wie Lebensmit-
tel, Wäsche, Werkzeuge und sogar Tiere zu transportieren.

Corbeille osier 42× 27 cm
Un panier en osier de 42× 27 cm est un récipient artisanal
fabriqué en osier naturel. Ce type de panier est très robuste et
durable et convient parfaitement à une utilisation à l’intérieur
et à l’extérieur. Il convient parfaitement pour ranger des objets
ménagers tels que des couvertures, des coussins et des jouets. Il
convient également parfaitement comme bac à plantes pour
les plantes d’intérieur. Un panier en osier peut également être
utilisé comme élément décoratif, en servant de récipient pour
des bougies, des bouquets ou d’autres objets décoratifs. Il peut
également être utilisé comme récipient de transport pour les
fruits et les légumes.
Ce panier est également un bon exemple de choix durable, car
il est fabriqué à partir dematériaux naturels et est donc non
seulement durable, mais aussi biodégradable.

Les paniers en osier ont une longue histoire et sont utilisés
depuis des siècles pour transporter des objets tels que de la
nourriture, du linge, des outils et même des animaux.

95864

Weidenkorb 52 × 33 cm
Ein Weidenkorb mit den Abmessungen 52 × 33 cm ist ein
handgefertigtes Gefäss, das aus natürlichen Weidenmaterial
hergestellt wird. Diese Art von Korb ist sehr robust und lang-
lebig und eignet sich perfekt für den Einsatz in Innen- und
Aussenbereichen. Eignet sich perfekt für die Aufbewahrung
von Haushaltsgegenständen wie Decken, Kissen und Spiel-
zeug. Er eignet sich auch hervorragend als Pflanzgefäss für
Zimmerpflanzen. Ein Weidenkorb kann auch als dekoratives
Element verwendet werden, indem man ihn als Behälter für
Kerzen, Sträusse oder andere dekorative Gegenstände ver-
wendet. Er kann auch als Transportgefäss für Obst und Ge-
müse verwendet werden.
Dieser Korb ist auch ein gutes Beispiel für eine nachhaltige
Wahl, da er aus natürlichen Materialien hergestellt wird
und somit nicht nur nachhaltig, sondern auch biologisch
abbaubar ist.

Weidenkörbe haben eine lange Geschichte und werden seit
Jahrhunderten verwendet, um Gegenstände wie Lebensmit-
tel, Wäsche, Werkzeuge und sogar Tiere zu transportieren.

Corbeille osier 52× 33 cm
Un panier en osier de 52× 33 cm est un récipient artisanal
fabriqué en osier naturel. Ce type de panier est très robuste et
durable et convient parfaitement à une utilisation à l’intérieur
et à l’extérieur. Il convient parfaitement pour ranger des objets
ménagers tels que des couvertures, des coussins et des jouets. Il
convient également parfaitement comme bac à plantes pour
les plantes d’intérieur. Un panier en osier peut également être
utilisé comme élément décoratif, en servant de récipient pour
des bougies, des bouquets ou d’autres objets décoratifs. Il peut
également être utilisé comme récipient de transport pour les
fruits et les légumes.
Ce panier est également un bon exemple de choix durable, car
il est fabriqué à partir dematériaux naturels et est donc non
seulement durable, mais aussi biodégradable.

Les paniers en osier ont une longue histoire et sont utilisés
depuis des siècles pour transporter des objets tels que de la
nourriture, du linge, des outils et même des animaux.

95865

Weidenkorb 54 × 37 cm
Ein Weidenkorb mit den Abmessungen 54 × 37 cm ist ein
handgefertigtes Gefäss, das aus natürlichen Weidenmaterial
hergestellt wird. Diese Art von Korb ist sehr robust und lang-
lebig und eignet sich perfekt für den Einsatz in Innen- und
Aussenbereichen. Eignet sich perfekt für die Aufbewahrung
von Haushaltsgegenständen wie Decken, Kissen und Spiel-
zeug. Er eignet sich auch hervorragend als Pflanzgefäss für
Zimmerpflanzen. Ein Weidenkorb kann auch als dekoratives
Element verwendet werden, indem man ihn als Behälter für
Kerzen, Sträusse oder andere dekorative Gegenstände ver-
wendet. Er kann auch als Transportgefäss für Obst und Ge-
müse verwendet werden. Dieser Korb ist auch ein gutes Bei-
spiel für eine nachhaltige Wahl, da er aus natürlichen Materia-
lien hergestellt wird und somit nicht nur nachhaltig, sondern
auch biologisch abbaubar ist.

Weidenkörbe haben eine lange Geschichte und werden seit
Jahrhunderten verwendet, um Gegenstände wie Lebensmit-
tel, Wäsche, Werkzeuge und sogar Tiere zu transportieren.

Corbeille osier 54× 37 cm
Un panier en osier de 54× 37 cm est un récipient artisanal fabri-
qué en osier naturel. Ce type de panier est très robuste et dura-
ble et convient parfaitement à une utilisation à l’intérieur et à
l’extérieur. Il convient parfaitement pour ranger des objets mé-
nagers tels que des couvertures, des coussins et des jouets. Il
convient également parfaitement comme bac à plantes pour les
plantes d’intérieur. Un panier en osier peut également être uti-
lisé comme élément décoratif, en servant de récipient pour des
bougies, des bouquets ou d’autres objets décoratifs. Il peut éga-
lement être utilisé comme récipient de transport pour les fruits
et les légumes. Ce panier est également un bon exemple de
choix durable, car il est fabriqué à partir dematériaux naturels
et est donc non seulement durable, mais aussi biodégradable.

Les paniers en osier ont une longue histoire et sont utilisés
depuis des siècles pour transporter des objets tels que de la
nourriture, du linge, des outils et même des animaux.
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13962

Kirschenkratten 21 × 20 cm
Der Kratten eignet sich bestens um Kirschen, andere kleine
Früchte und Beeren zu ernten. Der Kirschkratten ist aus
naturbrauner Weide geflochten und kann dank der Henkel
optimal am Gurt befestigt werden.

Panier à cerises 21× 20 cm
Le panier est idéal pour récolter des cerises et autres petits fruits
et baies. Le panier à cerises est tressé en osier brun naturel et
peut être fixé demanière optimale à la ceinture grâce aux anses.

13973 Kirschenkratten 25 × 23 cm Panier à cerises 25× 23 cm

13987 Kirschenkratten 28 cm Panier à cerises 28 cm

13904

Beerenkratten 12.5 × 17.5 cm
Der kleine Kratten aus Weide ist ideal geeignet um Beeren zu
ernten. Der Weidekratten lässt sich am Gurt befestigen, so
dass die Hände frei fürs Pflücken bleiben.

Corbeille fruits osier 12.5× 17.5 cm
Le petit panier en osier est idéal pour cueillir des baies. Le panier
en osier peut être fixé à la ceinture, ce qui permet d’avoir les
mains libres pour la cueillette.

74311

Obstmühle Baby 12 kg
Die Obstmühle wir mit einer Handkurbel angetrieben. Ein-
brennlackiert. Trichter aus Edelstahl. Kunststoffwalzen mit
Edelstahlmessern. Trichter: 420 × 360 mm. Gewicht: 12 kg.

Hachoir à fruits Baby 12 kg
Le hachoir à fruits est entraîné parmanivelle. Thermolaqué.
Entonnoir en acier inox. Rouleau-broyeur en aluminium avec
couteaux incorporés en acier inox. Entonnoir : 420× 360mm.
Poids : 12 kg

94666

Fruchtpresse 6 lt
Eine Fruchtpresse mit 18 Litern Fassungsvermögen ist ein
nützliches Werkzeug für die Herstellung von frischem Frucht-
saft. Sie eignet sich besonders für die Verarbeitung grösserer
Mengen an Früchten und ist somit ideal für den Einsatz in
Gärten, auf Bauernhöfen oder in der Gastronomie. Mit Press-
sack. Die Fruchtpresse ist aus robustem und langlebigem
Material gefertigt und verfügt über einen starken Motor, der
die Früchte effektiv und schnell zerdrückt. Kann verwendet
werden, um Saft aus einer Vielzahl von Früchten zu gewin-
nen, einschliesslich Äpfel, Birnen, Orangen, Trauben und so-
gar Beeren. Sie ist auch in der Lage, aus Gemüse wie Karot-
ten und Sellerie Saft zu pressen, was sie zu einem vielseitigen
Werkzeug macht. Gewicht: ca. 6,8 kg. Masse: 28,5 × 28,5 × 16
cm.

Presse à fruits 6 lt
Un pressoir d’une capacité de 18 litres est un outil utile pour la
production de jus de fruits frais. Il convient particulièrement
au traitement de grandes quantités de fruits et est donc idéal
pour une utilisation dans les jardins, dans les fermes ou dans
la restauration. Avec sac de pressage. Le pressoir est fabriqué
dans unmatériau robuste et durable et dispose d’unmoteur
puissant qui écrase les fruits efficacement et rapidement. Il peut
être utilisé pour extraire le jus d’une grande variété de fruits, y
compris les pommes, les poires, les oranges, les raisins et même
les baies. Il est également capable de presser le jus de légumes
tels que les carottes et le céleri, ce qui en fait un outil polyvalent.
Poids : environ 6,8 kg. Dimensions : 28,5× 28,5× 16 cm.

19002 Presssack zu Fruchtpresse 6 l Sac à presser pour presse-fruits 6 l

94667

Fruchtpresse 18 lt
Eine Fruchtpresse mit 18 Litern Fassungsvermögen ist ein
nützliches Werkzeug für die Herstellung von frischem Frucht-
saft. Sie eignet sich besonders für die Verarbeitung grösserer
Mengen an Früchten und ist somit ideal für den Einsatz in
Gärten, auf Bauernhöfen oder in der Gastronomie. Die Frucht-
presse ist aus robustem und langlebigem Material gefertigt
und verfügt über einen starken Motor, der die Früchte effek-
tiv und schnell zerdrückt. Kann verwendet werden, um Saft
aus einer Vielzahl von Früchten zu gewinnen, einschliesslich
Äpfel, Birnen, Orangen, Trauben und sogar Beeren. Sie ist
auch in der Lage, aus Gemüse wie Karotten und Sellerie Saft
zu pressen, was sie zu einem vielseitigen Werkzeug macht.
Gewicht: 18 kg.

Presse à fruits 18 lt
Un pressoir d’une capacité de 18 litres est un outil utile pour la
production de jus de fruits frais. Il convient particulièrement
au traitement de grandes quantités de fruits et est donc idéal
pour une utilisation dans les jardins, dans les fermes ou dans la
restauration. Le pressoir est fabriqué dans unmatériau robuste
et durable et dispose d’unmoteur puissant qui écrase les fruits
efficacement et rapidement. Il peut être utilisé pour extraire le
jus d’une grande variété de fruits, y compris les pommes, les
poires, les oranges, les raisins et même les baies. Il est également
capable de presser le jus de légumes tels que les carottes et le
céleri, ce qui en fait un outil polyvalent. Poids : 18 kg.
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19003 Presssack zu Fruchtpresse 18 l Sac à presser pour presse-fruits 18 l

12644

Dörrgerät T2 Prima Vista
Mit dem Dörrgerät von Prima Vista können Sie einfach
und bequem Ihre Früchte, Gemüse oder Kräuter dörren.
Auf 5 Dörrgittern kann gleichzeitig gedörrt werden. Die
Temperatur kann für das entsprechende Dörrgut mit dem
Temperaturregler zwischen 35 – 70 °C eingestellt werden.
Inkl. Ventilator. Das Kabel hat eine Länge von 90 cm. In der
Anleitung finden Sie verschiedene Zubereitungstipps und
die entsprechenden Einstellungen. Masse: 32,5 × 27 cm. Die
Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Séchoir T2 Prima Vista
Vous pouvez faire sécher simplement et facilement vos fruits,
légumes ou herbes aromatiques avec le déshydrateur de Prima
Vista. Il est possible de faire sécher simultanément sur 5 grilles
de déshydratation. La température peut être réglée avec le
thermorégulateur entre 35 et 70 °C en fonction du produit
à déshydrater. Le câble mesure 90 cm. Différents conseils de
préparation et les réglages associés se trouvent dans la notice.
Dimensions : 32,5× 27 cm. La durée de garantie est de 5 ans.

12645 Dörrgerätgitter T2 Prima Vista Grille déshydrateur T2 Prima Vista

71017

Dörrgerät mit Regler Stöckli 540W
Mit dem dörrex Dörrgerät von Stöckli können Sie einfach und
bequem Ihre Früchte, Gemüse oder Kräuter dörren und da-
mit länger haltbar machen. Das Trocknen, also Dörren, von
Lebensmitteln hat eine lange Tradition und ist eine sinnvolle
Technik, um Kräuter, Früchte Gemüse und Pilze zu konservie-
ren. Durch die schonende Konservierung bleiben Vitamine
und Mineralstoffe grösstenteils erhalten. Getrocknete Ap-
felringe bilden eine gesunde Snack-Alternative und schme-
cken sehr lecker. Ebenso beliebt sind getrocknete Kräuter wie
Oregano für die Pizza, Dörrbohnen für deftige Gerichte oder
Dörrpflaumen zum Naschen. Es gibt sehr viele Anwendungs-
möglichkeiten und es macht Spass, verschiedene Rezepte
auszuprobieren.
Bei diesem Dörrgerät sind 3 Dörrgitter aus Kunststoff enthal-
ten, es kann jedoch auf bis zu 10 Dörrgittern gleichzeitig ge-
dörrt werden. Die Temperatur kann für das entsprechende
Dörrgut mit dem Temperaturregler zwischen 0 – 70 °C ein-
gestellt werden. Das Kabel hat eine Länge von 150 cm. Im
Lieferumfang ist auch ein Dörrbüchlein mit tollen Rezepten
und Tipps für das Dörren von Früchten, Gemüsen, Pilzen und
Kräutern enthalten. Masse: 33 × 27,5 cm. Die Garantiedauer
beträgt 5 Jahre.

Déshydrateur avec réglage Stöckli 540W
Avec le déshydrateur dörrex de Stöckli, vous pouvez facilement
et confortablement déshydrater vos fruits, légumes ou herbes
aromatiques et ainsi les conserver plus longtemps. Le séchage,
c’est-à-dire la déshydratation, des aliments a une longue tradi-
tion et est une technique judicieuse pour conserver les herbes,
les fruits, les légumes et les champignons. La conservation en
douceur permet de préserver la plupart des vitamines et des
minéraux. Les anneaux de pomme séchés constituent une al-
ternative saine pour les collations et sont très savoureux. Les
herbes séchées comme l’origan pour les pizzas, les haricots secs
pour les plats consistants ou les pruneaux pour le grignotage
sont tout aussi appréciés. Il existe de très nombreuses possibi-
lités d’utilisation et c’est un plaisir d’essayer différentes recettes.
Ce déshydrateur est livré avec 3 grilles de déshydratation en
plastique, mais il est possible de déshydrater sur 10 grilles à
la fois. La température peut être réglée entre 0 et 70 °C pour le
produit à déshydrater correspondant à l’aide du régulateur de
température. Le câble a une longueur de 150 cm. La livraison
comprend également un livret de déshydratation avec de
superbes recettes et conseils pour la déshydratation de fruits,
légumes, champignons et herbes. Dimensions : 33× 27,5 cm. La
durée de garantie est de 5 ans.

05116

Dörrgerätgitter Stöckli
Mit dem Kunststoffdörgitter erhöhen Sie die Kapazität Ihres
Dörrgerätes mit Zusatzgittern aus hygienischem Kunststoff.

Grille séchoir Stöckli
Avec la grille séchoir en plastique, vous augmentez la capacité
de votre déshydrateur avec des grilles supplémentaires en
plastique hygiénique.

82176

Vakuumiergerät Prima Vista
Das Vakuumiergerät von Prima Vista verpackt Lebensmittel
luftdicht und hygienisch. Es versiegelt den Beutel durch au-
tomatisch und handfreie Bedienung. Zudem hat das Vaku-
umiergerät eine Kabelaufwicklung, welche das Verstauen
des Gerätes einfacher macht. Im Weiteren kann mit der Pulse
Vacuum-Taste auch frisches Obst oder andere empfindliche
Lebensmittel vakkumiert werden. Die Absaugleistung be-
trägt 9 l/min. Die Vakuumierleistung beträgt bis max. – 0,7
bar. Die maximale Beutelbreite beträgt 30 cm. Dabei ist die
Schweissnaht ca. 1,5 mm breit. Im Lieferumfang ist eine Mus-
terpackung mit 5 Stk. Vakuumierbeutel enthalten. Die Garan-
tiedauer beträgt 5 Jahre. Masse: 40 × 22 × 11 cm.

Emballeuse s. vide Prima Vista
L’emballeuse sous vide de Prima Vista emballe les denrées
alimentaires demanière hygiénique et hermétique. Elle scelle
le sachet automatiquement sans interventionmanuelle. En
outre, l’emballeuse sous vide a un enrouleur de câble qui facilite
le rangement de l’appareil. De plus, le bouton Pulse Vacuum
permet également demettre sus vide des fruits frais ou autres
denrées alimentaires sensibles. La puissance d’aspiration est de
9 l/min. La puissance demise sous vide est de 0,7 barmax. La
largeur de sachet max. est de 30 cm. La longueur du cordon de
soudure est de 1,5mm. La livraison comprend un paquet de 5
échantillons de sacs demise sous vide. La durée de la garantie
est de 5 ans. Dimensions : 40× 22× 11 cm.
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61937

Vakuumierbeutel 20 x 30 cm und 30 x 40 cm 50 Stk.
Die Vakuumierbeutel sind lebensmittelecht und BPA-frei.
Sie sind 3-lagig und haben eine Foliendicke von 150 ym.
Geeignet sind sie für Tiefkühler bis zu -20 °C und für zum
Garen bis zu 100 °C. Im geöffneten Zustand können die
Beutel auch in die Mikrowelle gegeben werden (ca. 100 °C).
Die Beutel können für max. 4 Stunden in siedendes Wasser
gegeben werden. Masse: 20 × 30 cm. In einer Packung sind
50 Stück enthalten.

Sac vacuum20 x 30 cm et 30 x 40 cm 50 pces
Les sacs vacuum sont de qualité alimentaire et sans BPA. Ils
sont dotés de 3 couches et ont une épaisseur de film de 150
ym. Ils sont adaptés à la congélation jusqu’à -20 °C et pour
la cuisson jusqu’à 100 °C. Les sacs peuvent également être
utilisés à l’état ouvert dans le micro-ondes (env. 100 °C). Les sacs
peuvent être mis dans de l’eau bouillante pendant 4 heures max.
Dimensions : 20× 30 cm. Le paquet contient 50 pièces.

61938 Vakuumierbeutel 30×40cm 50Stück Sac vacuum30×40cm 50pièces

61939

Vakuumbeutel Rolle 22 cm x 3m und 28 cm x 3m 2
Stk.
Die Vakuumierbeutel sind lebensmittelecht und BPA-frei.
Sie sind 3-lagig und haben eine Foliendicke von 150 ym.
Geeignet sind sie für Tiefkühler bis zu -20 °C und für zum
Garen bis zu 100 °C. Im geöffneten Zustand können die
Beutel auch in die Mikrowelle gegeben werden (ca. 100 °C).
Die Beutel können für max. 4 Stunden in siedendes Wasser
gegeben werden. Masse: 22 cm × 3 m. In einer Packung sind
2 Rollen enthalten.

Sacsvacuumrouleaux22cmx3met28cmx3m2pces
Les sacs vacuum sont de qualité alimentaire et sans BPA. Ils
sont dotés de 3 couches et ont une épaisseur de film de 150
ym. Ils sont adaptés à la congélation jusqu’à -20 °C et pour
la cuisson jusqu’à 100 °C. Les sacs peuvent également être
utilisés à l’état ouvert dans le micro-ondes (env. 100 °C). Les sacs
peuvent être mis dans de l’eau bouillante pendant 4 heures max.
Dimensions : 22× 3 cm. Le paquet contient 2 rouleaux.

61940 Vakuumbeutel Rolle 28cm×3m 2Stück Sac sous vide 28cm×3m2rouleaux

74291

Destilliergerät 2,7 l
Dieses Kleindestilliergerät ist für Probebrennungen, zur
Herstellung von Essenzen, Hydrolaten und ätherischen
Ölen geeignet. Die Destilliergeräte sind in Handarbeit aus
säureresistentem Kupferblech hergestellt und gewähren
dadurch Reinheit und beste Qualität der Destillate. Gewicht:
5,43 kg.

Einige nützliche Tipps zur Gewinnung von Kräuteressenzen:
Möglichst frische Kräuter verwenden. Am besten pflücken Sie
die Kräuter an dem Tag, an welchem die Destillation erfolgt.
Damit haben Sie Gewähr, eine gute Destillatqualität zu erhal-
ten. Zudem sollten keine Kräuter verwendet werden, welche
älter als sechs Monate sind. Um ein hochwertiges Produkt zu
erhalten, raten wir, in kleinen Mengen zu destillieren.

Alambic 2,7 l
Ces petits alambics sont adaptés pour des échantillons de distil-
lations pour la fabrication d’essences, d’hydrolats et d’huiles es-
sentielles. Les appareils de distillation sont fabriqués à lamain à
partir de tôle de cuivre résistante à l’acide garantissant ainsi la
pureté et la meilleure qualité des distillats. Poids : 5,43 kg

Quelques conseils pour extraire des essences aromatiques :
Utiliser des herbes très fraîches. Il est recommandé de les cueillir
le jour de la distillation, ce qui garantit une qualité de distillat
optimale. Ne pas utiliser des herbes de plus de six mois. On
obtient un produit de haute qualité en distillant des petites
quantités.

74102

Einkochautomatmit Hahn 29 l
Der Einkochautomat von Weck hat einen geschlossenen Topf-
boden ist geeignet zum Einkochen und Warmhalten von ver-
schiedenen Flüssigkeiten wie Suppen, Kaffee, Glühwein etc.
Der Einkochautomat ist mit den 2000 Watt ein leistungsstar-
kes Modell. Er bietet Platz für 29 Liter Inhalt. Der Topfdurch-
messer beträgt 35,3 cm. Die 2-Schicht-Emaillierung hat eine
hohe Beständigkeit inkl. einem Einlegerost und Deckel. Ein
Überhitzungsschutz ist eingebaut. Die Garantiedauer beträgt
5 Jahre.

Höhe in cm: 46

Stérilisateur avec robinet 29 l
Le stérilisateur deWeck avec fond de pot fermé est adapté pour
cuire et maintenir au chaud différents liquides tels que des
soupes, du café, du vin chaud, etc. Le stérilisateur est unmodèle
puissant de 2000 watts. Il présente un volume de 29 litres. Le
diamètre du pot est de 35,3 cm. L’émaillage à 2 couches est très
résistant. Grille et couvercle inclus. Une protection contre la
surchauffe est intégrée. La durée de garantie est de 5 ans.

Hauteur en cm: 46

74101

Einkochautomatmit Uhr 29 l
Der Einkochautomat von Weck mit Zeitschaltuhr und ge-
schlossenem Topfboden ist geeignet zum Einkochen und
Warmhalten von verschiedenen Flüssigkeiten wie Suppen,
Kaffee, Glühwein etc. Der Einkochautomat ist mit den 2000
Watt ein leistungsstarkes Modell. Er bietet Platz für 29 Liter
Inhalt. Der Topfdurchmesser beträgt 35,3 cm. Die 2-Schicht-
Emaillierung hat eine hohe Beständigkeit inkl. einem Einle-
gerost und Deckel. Ein Überhitzungsschutz ist eingebaut. Die
Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Stérilisateur avecminuteur 29 l
Le stérilisateur deWeck avecminuterie et fond de pot fermé est
adapté pour cuire et maintenir au chaud différents liquides tels
que des soupes, du café, du vin chaud, etc. Le stérilisateur est
unmodèle puissant de 2000watts. Il présente un volume de 29
litres. Le diamètre du pot est de 35,3 cm. L’émaillage à 2 couches
est très résistant. Grille et couvercle inclus. La protection contre
la surchauffe est intégrée. La durée de garantie est de 5 ans.
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74103

Saftgewinner Kombiset
Der Aufsatz besteht aus Saftauffangbehälter mit Schlauchgar-
nitur und Klemme, Fruchtkorb und einem Deckel. Der Aufsatz
wurde aus hochwertigem Kunststoff, welcher aus kochfes-
tem, lebensmittelechtem Kunststoff gefertigt wurde. Passend
für jeden Einkochautomaten ab Ø 35 cm.

Extracteur-Set plastique
L’accessoire se compose d’un récipient collecteur de jus avec tu-
yau et pince, d’un panier à fruits et d’un couvercle. Le couvercle
est fabriqué en plastique de haute qualité, résistant à l’ébullition
et de qualité alimentaire. Il s’adapte à tous les autocuiseurs à
partir de Ø 35 cm.

95246

Bügelglas 50 cl
Das transparente Einmachglas hat ein Füllvolumen von 50 cl.
Der Glasdeckel mit Gummidichtung ist mit einem Metallbü-
gelverschluss versehen. Das Glas kann zum Einmachen, Auf-
bewahren oder Dekorieren verwendet werden. Gewicht: 0,5
kg. Masse: 11 × 11 × 10,3 cm.

Bocal à conservation 50 cl
Le bocal transparent a un volume de remplissage de 50 cl. Le
couvercle en verre avec joint en caoutchouc est muni d’une
fermeture à étrier métallique. Le bocal peut être utilisé pour la
mise en conserve, la conservation ou la décoration. Poids : 0,5
kg. Dimensions : 11× 11× 10,3 cm.

95262

Dichtung zu Bügelgläser 6 St
Gummiringe passend zu Einmachglas. In einer Packung sind
6 Stück enthalten.

Joint pour bocaux à conservation 6 Pc
Joints en caoutchouc adaptés à la conserve. Un paquet contient
6 pièces.

74124

Sterilisierglas Sturzform 4x 0,25 l, 4 x 0,5 l und 4 x
0,75 l
Das Sterilisierglas Sturzform im 4er Set enthält 4 × Glasde-
ckel, 4 × Gummiringe und pro Glas je 2 Klammern. Der De-
ckel hat einen Durchmesser von 11 cm. Das Glas hat eine
Höhe von 6,9 cm.

Alle Weck Teile können in der Spülmaschine gereinigt wer-
den. Die Komponenten (bis auf Klammern) sind alle Mikro-
wellen geeignet. Sie sind hitzebeständig bis 180 °C. Die Weck
Gläser lassen sich auch bis zu -40 °C einfrieren. Die Weckglä-
ser können nicht nur fürs Einmachen verwendet werden. Sie
eignen sich auch zum Dekorieren, zum Abfüllen von Desserts
etc.

Bocal à stériliser conique 4x 0,25 l, 4 x 0,5 l et 4 x 0,75 l
Le lot de 4 bocaux à stériliser coniques comprend 4 couvercles
en verre, 4 joints en caoutchouc et 2 attaches par bocal. Le
couvercle a un diamètre de 11 cm. Le bocal mesure 6,9 cm de
haut.

Toutes les pièces des bocaux peuvent être nettoyées dans le
lave-vaisselle. Les composants (sauf les attaches) sont adaptés
aumicro-ondes. Ils sont thermorésistants jusqu’à 180 °C. Les
bocaux supportent également le froid jusqu’à -40 °C. Les bocaux
peuvent être utilisés pas uniquement pour des conserves.
Ils conviennent également comme éléments de décoration,
peuvent contenir des desserts, etc.

74125 Sterilisierglas 4×0,5l Sturzform Bocal à stériliser 4×0,5l conique

74126 Sterilisierglas 4×0,75l Sturzform Bocal à stériliser 4×0,75l conique

74128

Sterilisierglas Tulpenform 4 x 0,5 l
Das Sterilisierglas Tulpenform im 4er Set enthält 4 × Glasde-
ckel, 4 × Gummiringe und pro Glas je 2 Klammern. Der De-
ckel hat einen Durchmesser von 11 cm. Das Glas hat eine
Höhe von 8,4 cm.

Alle Weck Teile können in der Spülmaschine gereinigt wer-
den. Die Komponenten (bis auf Klammern) sind alle Mikro-
wellen geeignet. Sie sind hitzebeständig bis 180 °C. Die Weck
Gläser lassen sich auch bis zu -40 °C einfrieren. Die Weckglä-
ser können nicht nur fürs Einmachen verwendet werden. Sie
eignen sich auch zum Dekorieren, zum Abfüllen von Desserts
etc.

Bocal à stériliser forme de tulipe 4 x 0,5 l
Le lot de 4 bocaux à stériliser en forme de tulipe comprend 4
couvercles en verre, 4 joints en caoutchouc et 2 attaches par
bocal. Le couvercle a un diamètre de 11 cm. Le bocal mesure
8,4 cm de haut.

Toutes les pièces des bocaux peuvent être nettoyées dans le
lave-vaisselle. Les composants (sauf les attaches) sont adaptés
aumicro-ondes. Ils sont thermorésistants jusqu’à 180 °C. Les
bocaux supportent également le froid jusqu’à -40 °C. Les bocaux
peuvent être utilisés pas uniquement pour des conserves.
Ils conviennent également comme éléments de décoration,
peuvent contenir des desserts, etc.

74129

Sterilisierglas 4×1l Tulpenform
Das Sterilisierglas Tulpenform im 4er Set enthält 4 × Glasde-
ckel, 4 × Gummiringe und pro Glas je 2 Klammern. Der De-
ckel hat einen Durchmesser von 11 cm. Das Glas hat eine
Höhe von 14,6 cm. Alle Weck Teile können in der Spülma-
schine gereinigt werden. Die Komponenten (bis auf Klam-
mern) sind alle Mikrowellen geeignet. Sie sind hitzebestän-
dig bis 180 °C. Die Weck Gläser lassen sich auch bis zu -40 °C
einfrieren. Die Weckgläser können nicht nur fürs Einmachen
verwendet werden. Sie eignen sich auch zum Dekorieren,
zum Abfüllen von Desserts etc.

Bocal à stériliser tulipe 4×1l
Le lot de 4 bocaux à stériliser en forme de tulipe comprend 4
couvercles en verre, 4 joints en caoutchouc et 2 attaches par
bocal. Le couvercle a un diamètre de 11 cm. Le bocal mesure
14,6 cm de haut. Toutes les pièces des bocaux peuvent être net-
toyées dans le lave-vaisselle. Les composants (sauf les attaches)
sont adaptés aumicro-ondes. Ils sont thermorésistants jusqu’à
180 °C. Les bocaux supportent également le froid jusqu’à -40 °C.
Les bocaux peuvent être utilisés pas uniquement pour des con-
serves. Ils conviennent également comme éléments de décora-
tion, peuvent contenir des desserts, etc.

Ernten, Mosten und Konservieren | Récoltes, moûts et conservation



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    118

74127

Sterilisierglas 8×0,2l Tulpenform
Das Sterilisierglas Tulpenform im 8er Set enthält 8 × Glasde-
ckel, 8 × Gummiringe und pro Glas je 2 Klammern. Der De-
ckel hat einen Durchmesser von 6,88 cm. Das Glas hat eine
Höhe von 5,5 cm.

Alle Weck Teile können in der Spülmaschine gereinigt wer-
den. Die Komponenten (bis auf Klammern) sind alle Mikro-
wellen geeignet. Sie sind hitzebeständig bis 180 °C. Die Weck
Gläser lassen sich auch bis zu -40 °C einfrieren. Die Weckglä-
ser können nicht nur fürs Einmachen verwendet werden. Sie
eignen sich auch zum Dekorieren, zum Abfüllen von Desserts
etc.

Bocal à stériliser tulipe 8×0,2 l
Le lot de 8 bocaux à stériliser en forme de tulipe comprend 8
couvercles en verre, 8 joints en caoutchouc et 2 attaches par
bocal. Le couvercle a un diamètre de 6,88 cm. Le bocal mesure
5,5 cm de haut.

Toutes les pièces des bocaux peuvent être nettoyées dans le
lave-vaisselle. Les composants (sauf les attaches) sont adaptés
aumicro-ondes. Ils sont thermorésistants jusqu’à 180 °C. Les
bocaux supportent également le froid jusqu’à -40 °C. Les bocaux
peuvent être utilisés pas uniquement pour des conserves.
Ils conviennent également comme éléments de décoration,
peuvent contenir des desserts, etc.

74055

Etikette für Sterilisierglas
Die Etiketten sind geeignet für die Sterilisiergläser Weck.
Sie sind selbstklebend und fest haftend. Sie sind zudem
wasserlöslich und rückstandsfrei. In einer Packung sind 100
Etiketten enthalten.

Étiquette pour bocaux à stériliser
Les étiquettes sont adaptées aux bocaux en verre à stériliser.
Elles sont autocollantes et adhésives. Elles sont en outre solubles
dans l’eau et ne laissent aucun résidu. Un paquet contient
100 étiquettes.

74018
Glasdeckel Weck 10 cm
Glasdeckel zu Weckglas mit Durchmesser 10 cm.

Couvercle en verreWeck 10 cm
Couvercle en verre pour bocal, diamètre 10 cm.

74051

Einfülltrichter Sterilisiergl. Weck
Der Einfülltrichter ist geeignet um das Einmachgut ohne zu
Kleckern in die Gläser abzufüllen. Passend zu den Sterilisier-
gläser Weck.

Entonnoir pour bocaux de st. Weck
L’entonnoir de remplissage convient pour remplir les conserves
sans renverser. Adapté au bocal en verre à stériliser.

74029
Sterilisierbuch FranzösischWeck
Tipps und Tricks zum Sterilisieren mit Weck.

Livre de stéril. françaisWeck
Astuces pour la stérilisation grâce àWeck.

88827

Sterilisierbuch DeutschWeck
Das Buch rund ums Einkochen von Lebensmittel. Die gebun-
dene Ausgabe ist gerade für Einsteiger im Sterilisierbereich
empfohlen.

Livre de stéril. allemandWeck
Livre sur lamise en conserve des aliments. L’édition reliée est
particulièrement recommandée aux débutants dans le domaine
de la stérilisation.

82853

Deckel rot 6 cm und 10 cm 5 Stück
Deckel flüssigkeitsdicht, hermetisch schliessend. Der Deckel
ist spülmaschinengeeignet (65 - 70 °C) und kann so mehr-
fach verwendet werden.

Couvercle rouge 6 cm et 10 cm 5 pièces
Couvercle étanche aux liquides, à fermeture hermétique. Le
couvercle est adapté au lave-vaisselle (65 - 70 °C) et peut donc
être utilisé plusieurs fois.

82852 Deckel rot 10 cm 5 Stück Couvercle rouge 10 cm 5 pièces
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74045
Klammern zuWeck 8 Stück
Die Klammern zu den Weck Sterilisiergläsern im 8er Pack.

Clips pour bocauxWeck 8 pièces
Lot de 8 attaches pour bocaux en verre à stériliser.

71510

Dampfentsafter
Der Dampfentsafter dient zum Herstellen von Säften ohne
Verlust von wichtigen Mineralstoffen. Der Dampf bricht
die Zellen der Früchte auf und so tritt anschliessend der
Saft aus. Im Auffangbehälter wird der Saft gesammelt und
kann durch den 38 cm langen Ablassschlauch direkt in
saubere und heiss ausgespülte Flaschen abgefüllt werden.
Der Wasserbehälter hat ein Volumen von 5 Litern und einen
Durchmesser von 24 cm. Der Behälter für die Früchte sowie
der Saftbehälter bieten ein Volumen von je 7,5 Liter. Alles
aufeinander gestapelt hat der Dampfentsafter eine Höhe von
38,5 cm. Der Dampfentsafter ist auch für Induktionsherde
geeignet.

Höhe in cm: 38,5

Extracteur jus
L’extracteur de jus sert à produire des jus sans perte deminéraux
importants. La vapeur brise les cellules des fruits et le jus peut
alors sortir. Le jus est récupéré dans le récipient de collecte et
peut être rempli directement dans des bouteilles propres et
rincées à chaud grâce au tuyau de sortie de 38 cm de long. Le
récipient à eau a un volume de 5 litres et un diamètre de 24 cm.
Le récipient pour les fruits ainsi que le récipient à jus offrent
un volume de 7,5 litres. Tous les éléments empilés, l’extracteur
de jusmesure 38,5 cm de haut. L’extracteur de jus convient
également pour les cuisinières à induction.

Hauteur en cm: 38,5

74043

Gummiring zuWeck 6 cm und 10 cm
Zu Sterilisiergläser Wecke mit Durchmesser 6 cm. In einer
Packung sind 10 Stück enthalten.

Joints caoutchouc pourWeck 6 cm et 10 cm
Pour bocaux en verre à stériliser avec un diamètre de 6 cm. Le
paquet contient 10 pièces.

74041 Gummiring zuWeck 10 cm Joint caoutchouc pourWeck 10 cm

74049

Glasheber
Wenn die Gläser mit heissem Inhalt gefüllt sind, ist der
Glasheber der perfekte Helfer.

Pince pour bocaux
La pince pour bocaux est l’outil parfait lorsque les bocaux sont
remplis d’un produit chaud.

75121

Glasflaschemit Deckel 50 cl
Die Glasflasche hat einen praktischen Schraubdeckel. Ersatz-
deckel sind separat erhältlich.

Bouteille verre avec capsule 50 cl
La bouteille en verre a un bouchon à vis pratique. Des bouchons
de rechange sont disponibles à part.

75122 Glasflaschemit Deckel 1 l Bouteille verre avec capsule 1 l

75123 Deckel 10 Stück Couvercle 10 pièces
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74118

Glasflasche 50 cl
Die stabile Glasflasche mit Bügel. Der Verschluss besteht aus
einem Kunststoffkopf der Bügel aus Edelstahl und die rote
Gummidichtung aus Kautschuk. Der maximale Duck beträgt
6 Gramm CO2 pro Liter.

Bouteille en verre 50 cl
La bouteille en verre stable avec anse. Le bouchon est composé
d’une tête en plastique, l’anse est en acier inoxydable et le joint
en caoutchouc rouge est en caoutchouc. La pressionmaximalel
est de 6 grammes de CO2 par litre.

74119 Glasflasche 100 cl Bouteille en verre 100 cl

74117 Glasflasche 35 cl Bouteille en verre 35 cl

74116 Glasflasche 20 cl Bouteille en verre 20 cl

36176
Korbflaschemit Plastik 5 l, 12 l, 17 l und 23 l
Mit Plastikschutz. Farbe: grau. Ohne Korken.

Bonbonne avec plastique 5 l, 12 l, 17 l et 23 l
Avec protection en plastique. Coloris : gris. Sans bouchon.

36177 Korbflaschemit Plastik 12 l Bonbonne avec plastic 12 l

36178 Korbflaschemit Plastik 17 l Bonbonne avec plastic 17 l

36179 Korbflaschemit Plastik 23 l Bonbonne avec plastic 23 l

74271

Flaschenkorken 2 Stück 26-30mm / 30-35mm / 32-
36mm / 40-45mm
Flaschenkorken für Flaschenhälse mit Durchmesser 26 - 30
mm.

Pour goulots de bouteille 2pcs 26-30mm / 30-35mm
/ 32-36mm / 40-45mm
Bouchons de bouteille pour goulots aux diamètres 26 - 30mm.

74469

Klemmhahnenmit Schlauch
Der Klemmhahn aus Inox inklusive 20 cm Silikonschlauch
wird als Auslaufhahn für Glasflaschen im Bereich Obstsäfte
eingesetzt.

Robinet à pince avec tuyau
Le robinet à pince en inox avec tuyau en silicone de 20 cm est
utilisé comme robinet de vidange pour les bouteilles en verre
contenant du jus de fruits.

11096

Trichter 208mm
Trichter natur Ø 208 mm. Mit Sieb Ø 50 mm.

Höhe in cm: 21,82

Länge in cm: 20,8

Entonnoir 208mm
Entonnoir naturel Ø 208mm. Avec tamis Ø 50mm.

Hauteur en cm: 21,82

Longueur en cm: 20,8
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85232

Sperrflüssigkeit 250ml
Sperrflüssigkeit zur Verwendung zusammen mit einem Gärfil-
ter beim Gärprozess. Die Sperrflüssigkeit wird in den Gärfilter
eingefüllt, um die Bildung von unangenehmen Gerüchen zu
verhindern. Die Sperrflüssigkeit ist Originalverschlossen 24
Monate haltbar. Nach Anbruch muss man es innerhalb von
drei Monaten verbrauchen. Sperrflüssigkeit kann über die Ka-
nalisation entsorgt werden. Inhalt: 250 ml.

Liquide de blocage 250ml
Liquide de blocage à utiliser avec un filtre de fermentation lors
du processus de fermentation. Le liquide de blocage est versé
dans le filtre de fermentation afin d’éviter la formation d’odeurs
désagréables. Le liquide de blocage se conserve 24mois dans
son emballage d’origine. Une fois entamé, il faut le consommer
dans les trois mois. Le liquide de blocage peut être éliminé par
les canalisations. Contenu : 250ml.

74510

Fasstalg 450 g
Der Fasstalg eignet sich zum Abdichten von Lecks in Holzfäs-
sern. Er ist geschmeidig, geruchsneutral und fett-/ölfrei. Tem-
peraturbeständigkeit bis zu 35 °C. Der Fasstalg hat keinen Ein-
fluss auf die geschmacklichen Eigenschaften des Füllguts.

Suif de Cave 450 g
Le suif de cave convient pour étancher des fuites de tonneaux en
bois. Il est malléable, inodore et sans graisse/huile. Résistance
thermique jusqu’à 35 °C. Le suif de cave n’a aucune influence sur
les propriétés gustatives du produit en tonneau.

74521

Fassputzmittel Puro 750 g
Das Fass- und Flaschenputzmittel reinigt rasch und gründlich.
Das Produkt dringt in alle Fugen und Ritzen und reinigt auch
an schwer zugänglichen Orten. Es handelt sich hier um das
wirksame und zuverlässige Fassputzmittel, das den Weinstein
unverändert lässt und keinerlei ungünstigen Einfluss auf die
Getränke nimmt.

Nettoie-fûts Puro 750 g
Le nettoie-fût et bouteille nettoie rapidement et en profondeur.
Le produit s’infiltre dans tous les joints et fissures et nettoie
même dans les endroits difficiles d’accès. Il est le nettoie-fût
autorisé efficace qui n’altère pas le tartre et n’a aucune influence
négative sur la boisson.
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Baumpflege
Traitement des arbres

43430

Stammschutz
Zum Schutz von Bäumen. Länge: 120 cm. Stärke: 1,5 mm.
Innendurchmesser: 30 - 60 mm.

Protection d’arbre
Pour protéger les arbres. Longueur : 120 cm. Epaisseur : 1,5 mm.
Diamètre intérieur : 30 - 60mm.

71383

Elek. Reb-/Obst-/Gartenschere
Die AGRARO Akku-Gartenschere mit Druckpunktsensor
eignet sich hervorragend zum effizienten und mühelosen
Schneiden von Zweigen und Ästen, ideal für Rückschnitt von
Sträuchern, Obstbäumen und Rebstöcken. Die Klingenöff-
nung kann in zwei Schnittstufen (22 mm / 32 mm) individu-
ell auf die Bedürfnisse des Anwenders voreingestellt werden.
Die Klinge folgt exakt der Fingerbewegung am Auslöser. So
kann man z.B. beim Schneiden von vielen kleinen Zweigen
mit minimaler Fingerbewegung sehr schnell und effizient
arbeiten, man öffnet dazu die Klinge jeweils nur so weit wie
nötig.
Dank hochwertigen und auswechselbaren Stahlklingen ge-
lingt mit der Rebschere / Gartenschere stets ein perfekter
Schnitt. Der austauschbare Akku ermöglicht völlige Bewe-
gungsfreiheit beim Schneiden ohne lästige Kabel. Über die
Display-Anzeige sind die Anzahl der Schnitte und die verblei-
bende Akku-Ladung ablesbar. Mittels des Ladegeräts können
beide Akkus gleichzeitig aufgeladen werden. Gewicht: 970 g
(inkl. Akku). Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Wichtig: Die Garantielaufzeit für den Akku beträgt 1 Jahr.

Schnittstärke: 32 mm

Leistung: 36 Wh

Akkuart: Li-Ion

Akkuspannung: 14,4 V

Akkukapazität: 2,5 Ah

Max. Akkulaufzeit: 180 - 240 min

Sécateur élec. vigne/verger/jardin
Le sécateur à batterie AGRARO avec capteur de point de pres-
sion est idéal pour couper efficacement et sans effort les bran-
ches et les brindilles, idéal pour la taille des arbustes, des arbres
fruitiers et des vignes. L’ouverture de la lame peut être préréglée
individuellement sur deux niveaux de coupe (22mm / 32mm)
en fonction des besoins de l’utilisateur. La lame suit exactement
le mouvement du doigt sur le déclencheur. Cela permet par ex-
emple de travailler très rapidement et efficacement pour couper
de nombreuses petites branches avec unmouvementminimal
du doigt, en ouvrant la lame juste ce qu’il faut à chaque fois.
Grâce aux lames en acier de haute qualité et interchangeables,
la coupe est toujours parfaite. La batterie remplaçable permet
une liberté demouvement totale lors de la coupe, sans câble
gênant. L’affichage indique le nombre de coupes et la charge
restante de la batterie. Le chargeur permet de recharger les deux
batteries enmême temps. Poids : 970 g (batterie incluse). La
durée de la garantie est de 5 ans.

Important : la durée de la garantie pour la batterie est d’un an.

Epaisseur de coupe: 32mm

Puissance: 36Wh

Type d’accumulateur: Li-Ion

Tension d l’accu: 14,4 V

Capacité de l’accu: 2,5 Ah

Autonomie de l’accumulateur max.: 180 - 240min

12261
Baumschere
Vorbeischneidend. Handgriffe mit Kunststoffüberzug.

Sécateur
Coupe by-pass. Poignées avec revêtement plastique.

27683

Baumschere Exact II Okay
Die Baumschere Exact II Okay besteht aus einer Alukonstruk-
tion und ist ergonomisch geformt und hat einen gelenkscho-
nenden Puffer. Dadurch ist sie sehr komfortabel und kraftvoll.
DIe Klinge enthält eine Saftrille und einen Drahtabschneider.
Die Schere kann mit Einhandautomatikriegel betätigt wer-
den. Nur für Rechtshänder und eher grössere Handflächen
(Gr. M/L) geeignet. Die Baumschere Exact II Okay schneidet
Äste bis Ø 23 mm problemlos.

Sécateur Exact II Okay
Le sécateur Exact II Okay est fabriqué en aluminium et a une
forme ergonomique et un tamponménageant les articulations.
Il est ainsi très confortable et puissant. La lame est dotée d’une
rigole fraisée pour sève et d’un coupe-fil. Le sécateur est à
verrouillage automatique à une seule main. Il est adapté
uniquement aux droitiers et surtout auxmains de taille plus
grandeM/L. Le sécateur Exact II Okay coupe des branches
jusqu’à Ø 23mm sans problème.
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90028

Baumschere Classic II Okay
Die Baumschere Classic Okay ist eine 2-schneidige Universal-
schere. Die verstärkte Klinge wird aus Karbonstahl, das Un-
termesser besitzt eine Saftrille. Die geschmiedeten Alugriffe
sind mit einer rutschfesten Beschichtung überzogen. Mit der
Baumschere Classic Okay schneiden Sie Äste bis Ø 25, dank
der neuen Antihaftbeschichtung, noch müheloser. Der Sperr-
riegel hat zwei Positionen, zum einrastet. Das bedeutet, die
Schere öffnet nur halb, was ideal für Wiederholungsschnitte
bei dünnem Schnittgut ist. Sie ist für Links- und Rechtshän-
der geeignet.

Sécateur Classic Okay II
Le sécateur Classic Okay est un sécateur universel à deux lames.
La lame renforcée est en acier au carbone, la lame inférieure
possède une rainure pour la sève. Les poignées en aluminium
forgé sont recouvertes d’un revêtement antidérapant. Avec le sé-
cateur Classic Okay, vous coupez les branches jusqu’à Ø 25, en-
core plus facilement grâce au nouveau revêtement antiadhésif.
Le verrou de blocage a deux positions pour s’enclencher. Cela si-
gnifie que le sécateur ne s’ouvre qu’àmoitié, ce qui est idéal pour
les coupes répétées de végétaux fins. Il convient aux gauchers et
aux droitiers.

95615 Ersatzteilset Set pièce détachée

12266

Baumschere Compact Okay
Die Baumschere Compact Okay ist eine 2-schneidige Univer-
alschere und ist ideal für Personen mit kleineren Händen. De
Klinge wird aus Karbonstahl gefertigt und hat eine Saftrille.
Die geschmiedeten Alu-Griffe sind mit einer rutschfesten
Beschichtung überzogen. Mit der Schere schneiden Sie pro-
blemblos Äste bis Ø 20 mm.

Sécateur Compact Okay
Le sécateur Compact Okay est un sécateur universel à double
tranchant idéal pour les personnes avec de petites mains. La
lame est fabriquée en acier carbone et a une rainure pour la
sève. Les poignées sont en aluminium forgé et avec revêtement
anti-dérapant. Le sécateur vous permet de couper des branches
d’un Ø demax. 20mm.

95619 Ersatzteilset Set pièce détachée

12267

Baumschere PremiumOkay
Die Baumschere Premium Okay ist eine 2-schneidige Univer-
salschere mit Rollgriff für den Dauereinsatz. Die Klinge wird
aus Karbonstahl gefertigt und hat eine Saftrille. Die aus Alu
geschmiedeten Griffe sind mit einer rutschfesten Beschich-
tung überzogen und ist für Links- und Rechtshänder geeig-
net. Mit der Baumschere Premium Okay schneiden Sie Äste
bis Ø 25 mm problemlos.

Sécateur PremiumOkay
Le sécateur universel PremiumOkay est un sécateur à double
tranchant avec une poignée tournante pour une longue utilisa-
tion. La lame est en acier carbone et dotée d’une rainure pour la
sève. Les poignées sont fabriquées en aluminium forgé avec re-
vêtement anti-dérapant et adaptées aux gauchers et droitiers.
Le sécateur PremiumOkay permet de couper des branches d’un
Ø demax. 25mm sans problème.

12277 Ersatzteilset Set pièce détachée

89697

Baumschere Ergo II Okay
Die Baumschere Ergo Okay ist eine 2-schneidige Univer-
salschere. Mit ihrem geneigtem Schneidekopf sorgt sie für
einen hohen Schneidekomfort. Die verstärkte Klinge wird aus
Karbonstahl gefertigt, das Untermesser besitzt eine Saftrille.
Die Griffe werden aus Alu geschmiedet und mit einer rutsch-
festen Beschichtung überzogen. Mit der Baumschere Ergo
Okay schneiden Sie Äste bis Ø 25, dank der Antihaftbeschich-
tung, noch müheloser. Der Sperrriegel hat zwei Positionen,
zum Einrastet. Das bedeutet, die Schere öffnet nur halb, was
ideal für Wiederholungsschnitte bei dünnem Schnittgut ist.
Sie ist für Links- und Rechtshänder geeignet.

Sécateur Ergo II Okay
Le sécateur Ergo Okay est un sécateur universel à 2 lames. Avec
sa tête de coupe inclinée, il assure un grand confort de coupe.
La lame renforcée est fabriquée en acier au carbone, la lame
inférieure possède une rainure pour la sève. Les poignées sont
forgées en aluminium et recouvertes d’un revêtement antidéra-
pant. Le sécateur Ergo Okay vous permet de couper des bran-
ches jusqu’à Ø 25 sans effort grâce à son revêtement antiadhésif.
Le verrou de blocage a deux positions pour s’enclencher. Cela si-
gnifie que le sécateur ne s’ouvre qu’àmoitié, ce qui est idéal pour
les coupes répétées de végétaux fins. Il convient aux gauchers et
aux droitiers.

95619 Ersatzteilset Set pièce détachée

28338

Baumschere verstellbar Okay
Die Baumschere verstellbar Okay wird aus einer stabilen
Kunststoffkonstruktion und ergonomisch geformt hergestellt.
Die Klinge enthält eine Saftrille und einen Drahtabschneider.
Dank des gelenkschonenden Puffers wird Ihnen ein angeneh-
mes Arbeiten ermöglicht. Die Baumschere verstellbar Okay
ist für Links- und Rechtshänder mit Handgrösse S bis L erhält-
lich. Sie schneidet Äste bis Ø 20 mm problemlos.
Für Rechts- und Linkshänder geeignet. Sie ist in den Hand-
grössen S bis L erhältlich. Schneidet Äste bis Ø 20 mm.

Sécateur réglable Okay
Le sécateur réglable Okay est fabriqué dans une construction
robuste en plastique ayant une forme ergonomique. Le sécateur
est doté d’une rigole pour sève et d’un coupe-fil. Le tampon
ménageant les articulations vous rend le travail agréable. Le
sécateur réglable Okay convient aux droitiers et gauchers avec
desmains de tailles S-L. Il coupe des branches jusqu’à Ø 20mm
sans problème.
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21652

Baumschere Okaymit Übersetzung
Die Baumschere Okay mit Übersetzung ist besonders gut
geeignet für zähes Schnittgut bis zu Ø 15 mm. Sie bietet
mit geringem Kraftaufwand eine hohe Schneidekapazität.
Durch die leichte, hochfeste Aluminiumkonstuktion und der
ergonomischen Form ermöglicht die Baumschere Okay mit
Übersetzung ein ermüdungsfreies Arbeiten. Der 2-K-Griff ist
für Links- und Rechtshänder und für Handgrösse S und M
geeignet.

Sécateur Okay avec braquet
Le sécateur à braquet Okay pour bois est particulièrement bien
adapté aux découpes dures jusqu’à Ø 15mm. Il permet avec peu
d’effort physique une grande capacité de coupe. La construction
en aluminium légère et à haute rigidité et la forme ergonomique
du sécateur à braquet Okay permettent un travail sans fatigue.
La poignée bicomposant convient aux droitiers et aux gauchers
et aux tailles de la main S-M.

28345

Baumschere Linkshänder Okay
Die Baumschere Linkshänder Okay wird mit geschmiede-
ten Alugriffen ausgeliefert. Durch die ergonomische Form
und dem Puffer wird Ihnen ein ermüdungsfreies und gelenk-
schonendes Arbeiten ermöglicht. Die Klingen bestehen aus
Karbonstahl und beinhalten eine Saftrille, zudem beinhal-
tet die Schere einen Drahtschneider. Das Schneideblatt kann
ausgewechselt werden. Damit Ihre Klinge kei Spiel hat kann
diese mittels Präzisionseinstellung angezogen werden. Nur
für Linkshänder und Handgrösse M bis L geeignet. Mit der
Schere schneiden Sie problemlost Äste bis Ø 25 mm.

Sécateur pour gauchers Okay
Le sécateur pour gauchers Okay est fourni avec des poignées en
aluminium forgées. Sa forme ergonomique et le tampon vous
permettent de travailler sans vous fatiguer, enménageant vos
articulations. Les lames sont en acier carbone et dotées d’une
rainure pour la sève ainsi que d’un coupe-fil. La lame de coupe
est interchangeable. Pour une capacité de coupe optimale, la
lame peut être soumise à un réglage précis pour jeu de lames.
Uniquement pour gauchers et tailles de lamainM à L. Avec ce
sécateur, vous pouvez couper des branches d’un Ø jusqu’à 25
mm.

12310

Baumschere Felco Nr. 2
Die Baumschere Felco Nr. 2 ist ein weltweit geschätztes klassi-
sches Modell. Der Griff wird aus Aluminium gefertigt und ist
mit einem roten Plastikkälteschutz überzogen. Die Klinge mit
Drahtabschneider und Saftrille wird aus gehärtetem Stahl
hergestellt. Mit der Schere schneiden Sie Äste bis Ø 25 mm
problemlos. Die Baumschere Felco Nr. 4 ist für Rechtshänder
mit eher grösseren Händen (Gr. L) geeignet. Das Gewicht der
Schere beträgt 240 g. Die Schere wird in der Schweiz herge-
stellt.

Sécateur Felco No 2
Le sécateur Felco N° 2 est unmodèle classique apprécié dans le
monde entier. Les poignées sont fabriquées en aluminium et
revêtues d’une protection antifroid en plastique rouge. La lame
avec coupe-fil et rainure pour la sève est en acier trempé. Le
sécateur vous permet de couper des branches jusqu’à Ø 25mm
sans problème. Le sécateur Felco N° 4 est adapté aux droitiers
ayant une taille demain L. Le sécateur pèse 240 g. Le sécateur
est fabriqué en Suisse.

12339 Klinge zu Felco 2,4,11 Lame pour Felco 2,4,11

12305

Baumschere Felco Nr. 4
Die Baumschere Felco Nr. 4 ist für alle leichten Gartenar-
beiten geeignet.Die Griffe und werden aus Aluminium ge-
schmiedet und mit einem Plastikkälteschutz überzogen.
Ihre Klingen sind aus gehärtetem Stahl gefertigt, zusätztlich
enthält sie eine Saftrille und einen Drahtabschneider. Mit
der Schere schneiden Sie Äste bis Ø 25 mm problemlos. Die
Baumschere Felco Nr. 4 ist für Rechtshänder mit eher grösse-
ren Händen (Gr. L) geeignet. Das Gewicht der Schere beträgt
220 g. Die Schere wird in der Schweiz hergestellt.

Sécateur Felco No 4
Le sécateur Felco N° 4 est adapté à tous les travaux de taille
faciles. Les poignées sont forgées dans l’aluminium et revêtues
d’une protection antifroid en plastique. Les lames sont en acier
trempé et ont une rainure pour la sève ainsi qu’un coupe-fil. Le
sécateur vous permet de couper des branches jusqu’à Ø 25mm
sans problème. Le sécateur Felco N° 4 est adapté aux droitiers
ayant une taille demain L. Le sécateur pèse 220 g. Le sécateur
est fabriqué en Suisse.

12339 Klinge zu Felco 2,4,11 Lame pour Felco 2,4,11

12315

Baumschere Felco Nr. 6 195mm
Die Baumschere Felco Nr. 6 ist ein kompaktes und leichtes
Modell. Der Griff wird aus Aluminium gefertigt und ist mit
einem Plastikkälteschutz überzogen. Die Klinge mit Drahtab-
schneider und Saftrille wird aus gehärtetem Stahl hergestellt.
Mit der Schere schneiden Sie Äste bis Ø 20 mm problemlos.
Die Baumschere Felco Nr. 6 ist für Rechtshänder mit mittel-
grossen Händen (Gr. M) geeignet. Das Gewicht der Schere
beträgt 210 g.

Sécateur Felco No 6 195mm
Le sécateur Felco N° 6 est unmodèle léger et compact. La
poignée est fabriquée en aluminium et revêtue d’une protection
antifroid en plastique. La lame avec coupe-fil et rainure pour la
sève est en acier trempé. Le sécateur vous permet de couper des
branches jusqu’à Ø 20mm sans problème. Le sécateur Felco N° 6
est adapté aux droitiers ayant une taille demainM. Le sécateur
pèse 210 g.

12342 Klinge zu Felco für Nr. 6 + 12 Lame pour Felco pour No 6 + 12
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12320

Baumschere Felco Nr. 7
Die Baumschere Felco Nr. 7 verfügt über einen Rollgriff, dies
ermöglicht Ihnen die Arbeit mit geringerem Kraftaufwand
und schmerzfrei zu tätigen. DIe Griffe aus Aluminium sind
ergonisch geformt und mit einem Plastikkälteschutz überzo-
gen. Ihre Klingen werden aus gehärtetem Stahl hergestellt
und verfügen über eine Saftrille und einen Drahtabschnei-
der. Mit der Schere schneiden Sie Äste bis Ø 25 mm problem-
los. Die Baumschere Felco Nr. 7 ist für Rechtshänder mit eher
grösseren Händen (Gr. L) geeignet. Das Gewicht der Schere
beträgt 290 g. Die Schere wird in der Schweiz hergestellt.

Sécateur Felco No 7
Le sécateur Felco N° 7 dispose d’une poignée tournante qui vous
permet de travailler sans effort et sans douleur. Les poignées en
aluminium sont ergonomiques et recouvertes d’une protection
antifroid en plastique. Les lames sont fabriquées en acier trempé
et dotées d’une rainure pour la sève et d’un coupe-fil. Le sécateur
vous permet de couper des branches jusqu’à Ø 25mm sans
problème. Le sécateur Felco N° 7 convient aux droitiers avec une
taille demain L. Le poids du sécateur est de 290 g. Le sécateur
est fabriqué en Suisse.

12325

Baumschere Felco Nr. 8
Die Baumschere Felco Nr. 8 ist mit einem abgewinkelten
Schneidkopf ausgestattet. So wirt verhindert, dass Ihnen die
Schere in der Hand verrutscht. Die Griffe werden aus Alumi-
nium hergestellt und mit einem Plastikkälteschutz überzo-
gen. Die Klinge wird aus gehärtetem Stahl gefertigt und ent-
hält eine Saftrille und einen Drahtabschneider. Durch die vor-
teilhafte Hebelwirkung wir Ihnen eine besonders präzise und
mühelose Schneidarbeit ermöglicht. Sie schneiden damit
Äste bis Ø 25 mm problemlos. Die Baumscherer Felco Nr. 8 ist
für Rechtshänder mit eher grösseren Händen (Gr. L) geeignet.
das Gewicht der Schere beträgt 245 g. Die Schere wird in der
Schweiz hergestellt.

Sécateur Felco No 8
Le sécateur Felco N° 8 est équipée d’une tête de coupe courbée.
Elle empêche que le sécateur glisse dans lamain. Les poignées
sont fabriquées en aluminium et recouvertes d’une protection
antifroid en plastique. Les lames sont fabriquées en acier
trempé et dotées d’une rainure pour la sève et d’un coupe-fil.
L’effet de levier avantageux vous permet de couper demanière
particulièrement précise et sans effort. Vous pouvez couper ainsi
des branches jusqu’à Ø 25mm. Le sécateur Felco N° 8 convient
aux droitiers avec une taille demain L. Le poids du sécateur est
de 245 g. Le sécateur est fabriqué en Suisse.

12343
Klinge zu Felco für Nr. 7 + 8
Zu 12320 und 12325.

Lame pour Felco No 7 + 8
Pour 12320 et 12325.

12346
Feder zu Felco
Passend zu 2/4/7/8/9/10/19.

Ressort pour Felco
Pour 2/4/7/8/9/10/19.

12258

Schere Multifunktion Garden
Die Schere Multifunktion Garden wird aus Aluminium her-
gestellt und der Griff ist mit einem Softgrip überzogen. Die
Klinge ist aus Edelstahl. Die Mikrozahnung hat einen inte-
grierten Drahtschneider fü Binde- und Blumendrähte. Die
Schere schneidet Blumen, Kräuter dünne Zweige, Seile,
Stoffe, Schnüre Kunsstoff, Papier usw. Sie schneidet Äste bis
Ø 12 mm problemlos.

CiseauxMultifonction Garden
Les ciseauxMultifonction Garden sont fabriqués en aluminium
et la poignée est revêtue d’une softgrip. Les lames sont en acier
inoxydable. Lamicrodenture a un coupe-fil intégré pour fils de
liage et fils de fleurs. Les ciseaux coupent les fleurs, les herbes, les
branchesminces, les cordes, les tissus, les cordons, le plastique,
le papier, etc. Ils coupent des branches jusqu’à Ø 12mm sans
problème.

12263

Auspflückschere Okay
Die Auspflückschere Okay ist ergonomisch geformt und
leicht. Ihr Griffe sind aus Kunststoff und enthalten eine
rutschfeste Beschichtung, welche Ihnen einen optimalen Halt
in der Hand garantieren. Die universell einsetzbare Auspflück-
und Ernteschere ist mit mehrfach gehärteten Klingen ausge-
stattet und besitzt einen Gummipuffer, welche Ihnen die Ar-
beit komfortabel macht. Mit der Schere schneiden Sie Äste
bis Ø 12 mm problemlos.

Sécateur à vendange Okay
Le sécateur à vendange Okay est ergonomique et léger. Ses
poignées sont en plastique et dotées d’un revêtement antig-
lisse qui vous garantit unmaintien optimal dans lamain. Le sé-
cateur universel pour vendange et récolte est équipé de lames
trempées plusieurs fois et d’un tampon en caoutchouc qui vous
rend le travail agréable. Avec le sécateur, vous pouvez couper
des branches jusqu’à Ø 12mm sans problème.

12435

Auspflückschere
Die Auspflückschere Garden ist universell einsetzbar. Die
Griffe werden aus Kunststoff gefertigt. Ihre Klingen werden
aus hochvergütetem Präzisionsstahl geschmiedet. Mit der
Auspflückschere Garden schneiden Sie Äste bis Ø 10 mm.
Universell einsetzbar.

Sécateur à vendange
Le sécateur à vendange Garden est destiné à un usage universel.
Les poignées sont fabriquées en plastique. Les lames sont
forgées dans de l’acier trempé de haute précision. Le sécateur à
vendange Garden vous permet de couper des branches jusqu’à
Ø 10mm. Usage universel.
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33918

Schleifstein Okay
Der Schleifstein Okay wird mit zwei verschiedenen Körnun-
gen ausgeliefert. Die weisse Seite mit Körnungsgrad 400
kann für den Feinschliff verwendet werden. (Z.B. Feinschär-
fen der Schneide) Die Blaue Seite mit Körnungsgrad 180
kann für den Mediumschliff verwendet werden. (Z.B. Her-
ausschleiffen von kleineren Unebenheiten) Der Schleifstein
eignet sich besonders zum Schärfen vieler Obermesser von
Baum, Ast- und Gartenscheren. Dabei ist es häufig nicht not-
wendig, das jeweilige Werkzeug in seine Einzelteile zu zerle-
gen. Das Obermesser vorbeischneidender Scheren schleifen
Sie auf der Aussenseite. (Der Schere abgewandte Seite) mit
ca. 23 °.Ziehen Sie danach das Obermesser auf der Innenseite
(der dem Untermesser zugewandten Seite) mit ca. 5° ab. Für
Ambossmodelle gilt ein beidseitiger Winkel von jeweils ca.
20°. Schleifen Sie mit der groben Körnung (blau) und ziehen
Sie mit der feinen (weiss) ab. Bitte beachten Sie den Schleif-
stein mit einer Bürste im Seifenwasser regelmässig zu säu-
bern. Masse: Länge ca. 100 mm, Breite ca. 20 mm. Gewicht:
ca. 31 g.

Pierre à affûter Okay
La pierre à affûter Okay est fournie avec deux grains différents.
Le côté blanc avec un niveau de grain de 400 peut être utilisé
pour la finition (par ex. pour une coupe nette). Le côté bleu avec
un niveau de grain 180 peut être utilisé pour un affûtagemoyen
(par ex. pour le ponçage de petites irrégularités).
La pierre à affûter est adaptée pour affûter notamment de
nombreuses lames supérieures de sécateurs-élagueurs, de
coupe-branches et de sécateurs. Il n’est souvent pas nécessaire
de démonter l’outil respectif. Vous affûtez la lame supérieure des
cisailles by-pass sur le côté extérieur (côté opposé aux cisailles)
avec env. 23°. Rectifiez ensuite la lame supérieure sur le côté
intérieur (coté exposé à la lame inférieure) avec env. 5°. Pour les
modèles enclume, il existe un angle de part et d’autre d’env. 20°
respectivement. Affûtez avec le grain grossier (bleu) et rectifiez
avec le fin (blanc). Veillez à nettoyer régulièrement la pierre à
affûter avec une brosse et de l’eau savonneuse. Dimensions:
longueur env. 100mm, largeur env. 20mm. Poids: env. 31 g.

39738

Schere Multi Okay 10 cm
Die Schere Multi Okay 10 cm wird aus einer stabilen Kunst-
stoffkonstruktion angefertigt. Sie wird idealerweise für den
wendigen Formschnitt verwendet. Die Schere besitzt einen
2-K-Griff, ist grössenverstellbar und für Handgrössen S bis L
geeignet. Die Klingenlänge beträgt 10 cm.

Cisaille Multi Okay 10 cm
La cisaille Multi Okay 10 cm est fabriquée en plastique solide.
Elle est principalement utilisée pour l’art topiaire en toute
habileté. La cisaille comprend une poignée bicomposant, est à
taille réglable et adaptée aux tailles demain S à L. La longueur
de lame est de 10 cm.

19095

Astschere TopCut Okay
Die Astschere TopCut ist eine superleichte, vorbeischnei-
dende und hochverarbeitete Alu-Astschere. Die Klinge ist
mehrfach gehärtet und hat eine Saftrille. Die Griffe sind mit
einem rutschfesten Überzug ausgestattet. Mit der Astschere
TopCut schneiden Sie Äste bis Ø 38 mm problemlos. Die Ge-
samtlänge beträgt 70 cm und das Gesamtgewicht liegt bei
850 g.

Coupe-branches TopCut Okay
Le coupe-branches TopCut est un coupe-branches by-pass en
alu ultraléger, d’excellente finition. La lame est trempée plu-
sieurs fois et a une rainure à sève. Les poignées sont équipées
d’un revêtement antiglisse. Avec le coupe-branches TopCut,
vous pouvez couper des branches jusqu’à Ø 38mm sans pro-
blème. La longueur totale est de 70 cm et le poids total est de
850 g.

39741

Astschere
Die Astschere Garden ist mit einem Dreieck-Stahlrohr ausge-
stattet. Der 2-K-Griff mit Antihaftbeschichtung und der ge-
lenkschonende Puffer sorgen für ein angenehmes Arbeiten.
Die Astschere schneidet Äste bis Ø 36 mm problemlos.

Coupe-branches
Le coupe-branches Garden est équipé d’un tube en acier tri-
angulaire. La poignée bicomposant avec revêtement anti-ad-
hérence et le tampon qui ménage les articulations garantissent
un travail agréable. Le coupe-branches coupe des branches
jusqu’à Ø 36mm sans problème.

39745

Astschere Okay
Die Astschere Okay überzeugt mit ihrer modernsten Schneid-
kopfarchitektur und sorgt damit für optimales Schneidver-
mögen. Die Griffrohre bestehen aus hochstabilem Alu, was
die Astschere besonders leicht macht. Mit dem 2-K-Griff, der
Antihaftbeschichtung und dem gelenkschondendem Puffer
ermöglicht es Ihnen sehr komfortabel zu arbeiten. Die Ast-
schere Okay schneidet Äste bis Ø 38 mm.

Coupe-branches Okay
Le coupe-branches Okay séduit par son architecture de tête de
coupe hautementmoderne pour une capacité de coupe opti-
male. Le tube annelé est en alu très stable ce qui rend le coupe-
branches particulièrement léger. Avec une poignée bicompo-
sant, tampon qui ménage les articulations et revêtement anti-
adhérence, il vous permet de travailler confortablement. Le
coupe-branches Okay a une capacité de coupe jusqu’à Ø 38
mm.

39746

Astschere Maxi Okay
Die Astschere Maxi Okay ist eine besonders leichte Astschere.
Sie hat ein kraftvolles Zahnradgetriebe. Die Alusickenrohre
bieten Leichtigkeit und Stabilität zugleich, ihre 2-K-Griffe bie-
ten optimalen Halt in der Hand. Die Klinge aus hochvergüte-
tem Messerstahl ist antihaftbeschichtet und hat eine Saftrille.
Mit der Astschere Maxi Okay schneiden Sie Äste bis Ø 42 mm
problemlos. Die Gesamtlänge beträgt 760 mm und das Ge-
wicht beträgt 1082 g.

Coupe-branchesmaxi Okay
Le coupe-branches Maxi Okay est un coupe-branches particu-
lièrement léger. Elle a un entraînement par engrenage puissant.
Les tubes annelés en alu offrent légèretémais aussi solidité,
quant aux poignées bicomposant elles offrent unmaintien opti-
mal dans lamain. La lame en acier inoxydable de grande qua-
lité a un revêtement anti-adhérence et une rainure pour la sève.
Avec le coupe-branches Maxi Okay, vous pouvez couper des
branches jusqu’à Ø 42mm sans problème. La longueur totale
est de 760mm et le poids total est de 1082 g.
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19105

Astschere TeleCut Okay
Die Astschere TeleCut Okay ist mit einem Teleskopsystem
ausgestattet, welches vielfach verstellbar ist. Der Schaft der
Schere ist aus Aluminium gefertigt und verfügt über 2-K-
Griffe. Die Gesamtlänge beträgt ca. 620 - 920 mm. Mit der
Astschere TeleCut Okay schneiden Sie Äste bis Ø 38 mm
problemlos.

Coupe-branche télescop. Okay
Le coupe-branches TeleCut Okay est équipé d’un système
télescopique, réglable sur plusieurs positions. La cisaille est
fabriquée en aluminium et a des poignées bi-composants.
La longueur totale est d’env. 620/920mm. Le coupe-branche
TeleCut Okay vous permet de couper des branches jusqu’à Ø 38
mm sans problème.

19106

Astschere TeleDirect Okay
Die Astschere TeleDirect Okay ist mit einem Alu-Teleskopsys-
tem ausgestattet, welches vielfach verstellbar ist. Die Griff-
rohre werden aus Aluminium gefertigt und sind mit 2-K-Grif-
fen versehen. Die Gesamtlänge beträgt ca. 630 - 920 mm. Mit
der Astschere TeleDirect Okay schneidet Äste bis Ø 38 mm
problemlos.

Coupe-branches TeleDirect Okay
Le coupe-branches TeleDirect Okay est équipé d’un système
télescopique en aluminium, réglable sur plusieurs positions.
Les tubes de poignée sont fabriqués en aluminium et ont des
poignées bi-composants. La longueur totale est d’env. 630/920
mm. Le coupe-branche TeleDirect Okay vous permet de couper
des branches jusqu’à Ø 38mm sans problème.

19163

Stangenastschere Okay
Die Stangenastschere Okay ist eine vorbeischneidende
Astschere mit Zahngetriebe und Seilzug. Das Schneideblatt
ist mehrfach gehärtet und antihaftbeschichtet und garantiert
eine hohe Schneidleistung. Zu diesem Produkt können sie
die Teleskopstange Fiberglas Okay verwenden.

Coupe-branches Okay
Le coupe-branches Okay est un sécateur longue portée by-pass
à crémaillère et corde de traction. La lame de coupe est trempée
plusieurs fois, à revêtement antiadhérent pour une puissance
de coupe élevée. Vous pouvez utiliser le manche télescopique en
fibre de verre Okay.

19161

Teleskopstange Fiberglas Okay
Die Teleskopstange wird aus hochwertigem Fiberglas gefer-
tigt und ist für grosse Reichweiten. Die Länge beträgt 2,6-3,8
m. Sie ist geeignet für Stangenastschere und Stangenastsäge
„Okay Profi“.

Manche tél. fibre verre Okay
Lemanche télescopique est fabriqué en fibre de verre de haute
qualité pour grandes portées. La longueur est de 2,6-3,8 m. Il est
adapté au coupe-branches longue portée et à la scie à branches
«Okay Profi».

19162

Säge Okay 35 cm
Die Säge Okay 35 cm könnte auch mit der Teleskopstange
Fiberglas Okay verwendet werden. Die Hochwertige Astsäge
hat eine Klinge mit 3-fach Schliff, die Länge des Sägeblatts
beträgt 350 mm. Sie hat einen Asthaken oben sowie eine
Räumklinge unten. Dank des gummierten Griffs haben Sie
jederzeit die perfekte Kontrolle über die Säge.

Scie Okay 35 cm
La scie Okay 35 cm peut être utilisée également avec le manche
télescopique en fibre de verre Okay. La scie à branches de
haute qualité a une lame à coupe triple d’une longueur de
350mm. Elle est dotée d’un crochet supérieur et d’une lame
racleuse inférieure. La poignée en caoutchouc vous permet de
parfaitement contrôler la scie à tout moment .

12950

Heckenschere TeleFormOkay 65/86 cm
Die Heckenschere TeleForm Okay 66 - 84 cm ist mit einem
Teleskopsystem ausgestattet, welches vielfach verstellbar
ist. Sie hat einen 2-K-Griff und eine Klingenvorspannung. Die
Klinge hat einen Wellenschliff und eine Blattlänge von ca.
200 mm. Gewicht: ca. 1,3 kg.

Cisaille haie TeleFormOkay 65/86cm
La cisaille pour haie TeleFormOkay 66/84 cm est équipée d’un
système télescopique, réglable sur plusieurs positions. Elle est
dotée d’une poignée bicomposant et d’une lame prétendue. La
lame a un tranchant ondulé et une longueur d’env. 200mm.
Poids env. 1,3 kg.

21653

Heckenschere ProfiCut Okay
Die Heckenschere ProfiCut Okay ist superleicht. Die Klingen
werden aus mehrfach gehärterem Stahl gefertigt, sie sind
hartverchromt und selbstschärfend. Die Griffe werden aus
Aluminium geschmiedet und mit einer ruschtfesten Beschich-
tung überzogen. Die Heckenschere ProfiCut Okay wird idea-
lerweise für den Form- oder Flächenschnitt eingesetzt. Mit ei-
ner Klingenlänge von ca. 235 mm deckt sie eine grosse Reich-
weite ab und Sie schneiden damit Äste bis Ø 10 mm problem-
los.

Cisaille à haies ProfiCut Okay
Le taille-haie ProfiCut Okay est très léger. Les lames sont fa-
briquées en acier trempé plusieurs fois, elles sont à chromage
dur et auto-affûtées. Les poignées sont en aluminium forgé et
ont un revêtement anti-dérapant. La cisaille à haies ProfiCut
Okay est utilisée idéalement pour la taille surfacique et l’art to-
piaire. Avec une longueur de lame d’env. 235mm, elle couvre
une grande portée et vous pouvez couper des branches d’un Ø
jusqu’à 10mm sans problème.
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39740

Heckenschere
Die Heckenschere Garden wird mit einem stabilem Dreieck-
Stahlrohr und 2-K-Griff gefertigt. Die gewellten Schneidblät-
ter verhindern das Herausrutschen des Schnittgutes. Die Klin-
genvorspannung ist einstellbar.

Cisaille à haies
La cisaille à haies Garden est équipé d’un tube en acier triangu-
laire solide et d’une poignée bicomposant. Les lames de coupe
ondulées empêchent le dérapage du produit à couper. La pré-
contrainte des lames est réglable.

19032

Baumsäge Holzgriff 30 cm
Die Baumsäge 30 cm ist mit einem Griff aus Eschenholz aus-
gestattet. Das 310 mm lange Sägeblatt wird aus Federstahl
hergestellt und hat eine Präzisionstahnung mit 3-fach Schliff.
Das Gewicht beträgt ca. 212 g.

Scie à bois 30 cm
La scie à bois 30 cm est équipée d’une poignée en frêne. La lame
de 310mmde long est fabriquée en acier à ressorts et a une
denture de précision à 3 coupes. Le poids est d’env. 212 g.

39748

Baumsäge 24 cm
Die Astsäge Garden 24 cm ist mit einem 2-Komponenten-
Griff ausgestattet. Das Sägeblatt ist 240 mm lang und hat
einen 3-fach Schliff. Im Lieferunmfang inbegriffen ist ein
Kunststoffköcher mit Gürtelschnalle.

Scie pour branches 24 cm
La scie pour branches Garden 24 cm est équipée d’une poignée
bicomposant. La lame de scie est de 240mmde long et a une
coupe triple. Un rangement de lame en plastique avec boucle de
ceinture est compris dans la livraison.

28337

Baumsäge Okay 30 cm
Die Astsäge Profi Okay 30 cm ist für den vielseitigen Einsatz
geeignet. Der 2-Komponenten-Griff ist für Links- und Rechts-
händer geeignet. Das ca. 300 mm lange Sägeblatt wird aus
hochvergütetem Federstahl hergestellt, ist verchromt unt hat
eine Präzisionszahnung mit 3-fach Schliff. Zur Säge dazu wird
ein Kunststoffetui inkl. Grütelschlaufe geliefert. Die Gesamt-
länge beträgt 485 mm

Scie p. branches Okay 30 cm
La scie pour branches Profi Okay 30 cm est adaptée à une
utilisation polyvalente. La poignée bicomposant est destinée
aux gauchers et droitiers. La lame de scie d’env. 300mm est
fabriquée en acier à ressort trempé et revenu, chromé et a une
denture de précision à 3 coupes. Un étui en plastique avec
passant de ceinture est inclus. La longueur totale est de 485
mm.

28336

Klappsäge Okay 18 cm
Die Klappsäge Okay 18 cm ist eine hochwertige Säge. Das
Sägeblatt hat einen 3-fach Schliff und ist 180 mm lang. Der
komfortable 2-Komponentengriff liegt optimal in der Hand.

Scie pliable Okay 18 cm
La scie pliable Okay 18 cm est une scie de haute qualité. La
lame de scie a une coupe triple et une longueur de 180mm. La
poignée bicomposant épouse agréablement la main.

39747

Klappsäge 16 cm
Die Klappsäge Garden ist eine praktische 2-Komponenten
Klappsäge für Garten, Outdoor und Handwerk. Das 160 mm
lange Sägeblatt ist verchromt, kalibriert und hat eine Präzisi-
onszahnung mit 3-fach Schliff. Sie besitzt eine Hängeöse und
einen Metallriegel. Dies Gesamtlänge beträgt 340 mm.

Scie pliable 16 cm
La scie pliable Garden est une scie pliable bicomposant pratique
pour le jardin, l’extérieur et l’artisanat. La lame de scie de
160mmde long est chromée, calibrée dotée d’une denture
de précision avec coupe triple. Elle est dotée d’unœillet de
suspension et d’un loquet enmétal. La longueur totale est de
340mm.

95843

Klappsäge Felco 602 16 cm
Die Klappsäge Fleco 600 16 cm überzeugt mit ihrem saube-
ren und präzisen Schnitt. Das Sägeblatt aus Edelstahl ist ver-
chromt und hat eine Länge von 160 mm. Der Griff der Säge
wird aus Kunststoff hergestellt und hat eine Sicherheitsöff-
nung. Die Gesamtlänge der Säge beträgt 350 mm. Die Felco
602 Klappsäge ist ein praktisches und vielseitiges Werkzeug
mit einer Klingenlänge von 16 cm. Es eignet sich ideal zum
Schneiden von Ästen, Sträuchern und kleineren Bäumen im
Garten. Dank ihrer kompakten Grösse kann die Klappsäge
einfach transportiert und verstaut werden. Sie lässt sich auch
platzsparend in einem Werkzeugkasten aufbewahren. Die
Klinge ist sehr langlebig und kann bei Bedarf nachgeschliffen
werden. Die Griffe der Felco 602 Klappsäge sind ergonomisch
geformt und bieten einen sicheren und bequemen Griff, auch
bei anstrengenden Arbeiten im Garten.

Scie pliable Felco 602 16 cm
La scie pliante Fleco 600 16 cm séduit par sa coupe nette et
précise. La lame de scie en acier inoxydable est chromée et a
une longueur de 160mm. La poignée de la scie est fabriquée
en plastique et possède une ouverture de sécurité. La longueur
totale de la scie est de 350mm. La scie pliante Felco 602 est un
outil pratique et polyvalent avec une longueur de lame de 16
cm. Elle est idéale pour couper les branches, les arbustes et les
petits arbres dans le jardin. Grâce à sa taille compacte, la scie
pliante est facile à transporter et à ranger. Elle peut également
être rangée dans une boîte à outils pour gagner de la place.
La lame est très durable et peut être affûtée si nécessaire. Les
poignées de la scie pliante Felco 602 sont ergonomiques et
offrent une prise enmain sûre et confortable, même lors de
travaux fatigants dans le jardin.
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19042

Baumsäge Felco 621 24 cm
Die Baumsäge Felco 621 24 cm ist eine Säge mit ziehendem
Schnitt. Das Sägeblatt aus Edelstahl ist verchromt und hat
eine Länge von 240 mm. Der Griff der Säge wird aus Kunst-
stoff hergestellt und hat eine SIcherheitsöffnung. Das beilie-
gende Kunststoffetui ist mit einer Schlaufe ausgestattet, so
können Sie die Säge an Ihrem Gürtel befestigen. Das Gesamt-
gewicht der Baumsäge beträgt ca. 307 g.

Scie à élaguer Felco 621 24 cm
La scie à élaguer Felco 621 24 cm est une scie à coupe tirante. La
lame de scie en acier inoxydable est chromée et a une longueur
de 240mm. La poignée de la scie est fabriquée en plastique et
a une ouverture de sécurité. Le fourreau en plastique compris
est doté d’unmousqueton de fixation pour que vous puissiez le
porter à la ceinture. Le poids total de la scie à élaguer est de 307
g.

19041
Sägeblatt zu Felco 621
Zu 19042.

Lame pour Felco 621
Pour 19042.

19039 Sägeblatt zu Felco 60 und 600 Lame pour scie Felco 60 et 600

17240

Asthalter
Der Asthalter ist verzinkt. Innenbreite: 5 cm. Innenlänge: 7
cm.

Porte-branches
Le porte-branches est galvanisé. Largeur intérieure : 5 cm.
Longueur intérieure : 7 cm.

63642

Wundverschluss Capito Bio 350 g
Der Wundverschluss Capito Bio 350 g ist geeignet für alle
Wunden, die durch Schnitt, Auslichten, Frost, Wildverbiss
oder sonstige Verletzungen entstanden sind. Er fördert die
Überwachsung und Bildung neuer Rinde und hält Krankheits-
erreger ab.

Enduit cicatrisant Capito Bio 350 g
L’enduit cicatrisant Capito Bio 350 g convient à toutes les plaies
dues à une coupure, à la taille, au gel, à l’abroutissement ou à
d’autres blessures. Il favorise le développement et la formation
d’une nouvelle écorce et écarte les agents pathogènes.

47934

Lac Balsam Compo 1 kg
Rindenfarbiges Wundverschlussmittel zur Behandlung von
Baumwunden an Zier- und Obstgehölzen. Tropft nicht, deckt
gut und trocknet schnell. Atmungsaktiv und witterungsbe-
ständig.

Lac Balsam Compo 1 kg
Produit cicatrisant couleur écorce pour soigner les lésions de
l’écorce sur les arbres fruitiers et d’ornement. Ne coule pas,
recouvre bien et sèche rapidement. Respirant et résistant aux
intempéries.

47933

Lac Bals Pinseltube Gesal 385 g
Rindenfarbiges Wundverschlussmittel zur Behandlung von
Baumwunden an Zier- und Obstgehölzen wie Rosen Obst,
Beeren, Reben. Tropft nicht, deckt gut und trocknet schnell.
Atmungsaktiv und witterungsbeständig.

Lac Baume tube pin. Gesal 385g
Baume couleur écorce pour soigner les lésions de l’écorce sur
les arbres fruitiers et d’ornement. Ne coule pas, recouvre bien et
sèche rapidement. Respirant et résistant aux intempéries.
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91468

Baumwachs 500g
Geeignet sich zum Pfropfen undzum Behandeln von Baum-
wunden. Verhindert die Verdunstung der Pflanzensäfte und
schützt damit vor Austrocknung der Wunde oder Pfropfstelle.
Bei allen Arten von Bäumen (Obstbäume etc.). Widerstands-
fähig gegen jede Witterung wird bei Frost nicht rissig und
tropft bei höheren Temperaturen nicht ab. Wasserundurchläs-
sig und sauber in der Anwendung. Das Baumwachs ist unbe-
schränkt haltbar bei einer Lagerung zwischen 10 – 25° und
vor Licht geschützt.

Cire pour arbres 500g
Convient pour le greffage et le traitement des blessures des
arbres. Empêche l’évaporation de la sève et protège ainsi du
dessèchement de la blessure ou du point de greffe. Pour tous
les types d’arbres (arbres fruitiers, etc.). Résiste à toutes les
intempéries ne se fissure pas en cas de gel et ne goutte pas à des
températures élevées. Imperméable et propre à l’utilisation. La
cire pour arbres se conserve indéfiniment si elle est stockée entre
10 et 25°, à l’abri de la lumière.

18477

Schlauchrolle PVC 4mm × 100m
Zum Anbinden von Jungbäumen geeignet. Kein Einschnei-
den. Kann mit der MAX-TAPENER-Heftzange HRF angebun-
den werden. Frostsicher, elastisch und UV-stabilisiert. Farbe:
schwarz.

Rouleau de tuyau PVC 4mm× 100m
Adapté pour attacher les jeunes arbres. Pas de blessures. Peut
s’utiliser avec l’agrafeuseMAX-TAPENER HRF. Résistant au gel,
élastique et stabilisé aux UV. Coloris : noir.

42801

Gartenbast 400m
Der Gartenbast ist aus synthetischem Garn. Farbe: grün.
Länge 400 m.

Raphia synth. 400m
Le raphia est en fil synthétique. Coloris : vert. Longueur : 400m.

16038

Gartenbauschnur Meister Fil
Die Gartenbauschnur ist ideal für Haus und Garten. Die
Schnur eignet sich besten zum Aufbinden von Planzen und
zum Zusammenbinden allerlei Sachen drinnen wie draussen.
Sie besteht aus Jute und ist zu 100 % ein Naturprodukt.
Knäuel 180 m.

Cordeau jardinMeister Fil
Le cordeau de jardin est idéal pour lamaison et le jardin. La
ficelle convient parfaitement pour attacher des plantes et toutes
sortes d’objets, à l’intérieur comme à l’extérieur. Il est composé
de jute et est un produit 100% naturel. Pelote de 180m.

16082

Plastilien 115mm
Das ideale Kunststoff-Band zum Binden und Führen aller
Pflanzen im Garten: Rosenstöcke, Blumen, Obstbäume,
Tomaten usw. Einfaches Anbringen. Kein Verletzen der
Pflanzen. Unempfindlich gegen Sonne, Regen, Kälte und
Frost.

Plastilien 115mm
La bande en plastique idéale pour lier et guider toutes les
plantes du jardin : rosiers, fleurs, arbres fruitiers, tomates, etc.
Simple à poser. Ne blesse pas les plantes. Insensible au soleil, à
la pluie, au froid et au gel.

16084

Plastilien 170mm
Das ideale Kunststoff-Band zum Binden und Führen aller
Pflanzen im Garten: Rosenstöcke, Blumen, Obstbäume,
Tomaten usw. Einfaches Anbringen. Kein Verletzen der
Pflanzen. Unempfindlich gegen Sonne, Regen, Kälte und
Frost.

Plastilien 170mm
La bande en plastique idéale pour lier et guider toutes les
plantes du jardin : rosiers, fleurs, arbres fruitiers, tomates, etc.
Simple à poser. Ne blesse pas les plantes. Insensible au soleil, à
la pluie, au froid et au gel.

16086

Plastilien 235mm
Das ideale Kunststoff-Band zum Binden und Führen aller
Pflanzen im Garten: Rosenstöcke, Blumen, Obstbäume,
Tomaten usw. Einfaches Anbringen. Kein Verletzen der
Pflanzen. Unempfindlich gegen Sonne, Regen, Kälte und
Frost.

Plastilien 235mm
La bande en plastique idéale pour lier et guider toutes les
plantes du jardin : rosiers, fleurs, arbres fruitiers, tomates, etc.
Simple à poser. Ne blesse pas les plantes. Insensible au soleil, à
la pluie, au froid et au gel.
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17285

Vogelabwehrnetz Feudal 8 × 8m
Das Vogelabwehrnetz ist für den mehrmaligen Gebrauch ge-
eignet. Es ist aus reissfestem, griffigem und wasserabweisen-
dem Hostalen®-Strip. Farbe: blau. Schutzfaktor: 100%. Ma-
schenweite: 30 × 30mm.

An vielen Orten, insbesondere in kleineren Weinbergen und
an exponierten Standorten entlang von Wald- und Hecken-
rändern, ist die Verwendung von Rebnetzen die einzige ef-
fektive Massnahme gegen Standvögel und Staren-Schwärme.
Um jedoch eine wirksame Lösung zu gewährleisten, ist es
von entscheidender Bedeutung, dass die Rebnetze ordnungs-
gemäss und fachgerecht montiert werden. Wenn die Netze
unsachgemäss verlegt werden, stellen sie insbesondere für
Igel und Vögel eine erhebliche Gefahr dar.

Filet de protection Feudal 8× 8m
Le filet de protectionanti-oiseaux peut être utilisé plusieurs fois.
Il est très résistant, en strip Hostalen® unmatériau résistant à la
déchirure, antidérapant et hydrofuge. Couleur : bleu. Facteur de
protection : 100%. Dimensions des mailles : 30× 30mm.

Dans de nombreux endroits, notamment dans les petits vigno-
bles et dans les endroits exposés le long des lisières de forêts et
de haies, l’utilisation de filets à vignes est la seule mesure effi-
cace contre les oiseaux sédentaires et les nuées d’étourneaux.
Toutefois, pour garantir une solution efficace, il est essentiel que
les filets de vigne soient installés correctement et dans les règles
de l’art. Si les filets sont mal posés, ils représentent un danger
considérable, notamment pour les hérissons et les oiseaux.

17259

Vogelabwehrnetz grün 1000m², 2000m² und 4000²
Das grüne Vogelabwehrnetz ist aus Kunststoff und UV-stabili-
siert. Bei fachgerechter Anwendung kann das Netz mehrmals
verwendet werden. Die Gesamtabdeckfläche beträgt 1000
m². Das Netz ist 143 m lang und die Rollenbreite beträgt 75
cm. Wird das Netz ausgedehnt, ist es bis zu 7 m breit. Die Ma-
schenweite liegt bei 40 mm.

Filet de protection vert 1000m²², 2000m² et 4000²
Le filet de protection vert pour oiseaux est en plastique et
stabilisé aux UV. Si utilisé en bonne et due forme, le filet peut
être utilisé plusieurs fois. Surface totale couverte : 1000m².
Longueur du filet : 143m. Largeur du rouleau : 75 cm. Largeur
du filet étiré : env. 7 m. Largeur demaille : 40mm.

17262

Vogelabwehrnetz blau 1000m², 2000m² und 4000²
Das blaue Vogelabwehrnetz ist aus Kunststoff und UV-stabili-
siert. Bei fachgerechter Anwendung kann das Netz mehrmals
verwendet werden. Die Gesamtabdeckfläche beträgt 1000
m². Das Netz ist 143 m lang und die Rollenbreite beträgt 75
cm. Wird das Netz ausgedehnt, ist es bis zu 7 m breit. Die Ma-
schenweite liegt bei 40 mm.

Filet prot. oiseaux bleu 1000m², 2000m² et 4000²
Le filet de protection bleu pour oiseaux est en plastique et
stabilisé aux UV. Si utilisé en bonne et due forme, le filet peut
être utilisé plusieurs fois. Surface totale couverte : 1000m².
Longueur du filet : 143m. Largeur du rouleau : 75 cm. Largeur
du filet étiré : env. 7 m. Largeur demaille : 40mm.

17172

Seitenschutznetz 1 × 250m
Das blaue Seitenschutznetz ist für mehrmaligen Gebrauch
geeignet. Es ist sehr reiss- und wasserfest und zudem UV-
stabilisiert. Die Maschenweite ermöglicht dennoch die
Spritzmittelausbringung. Das Netz ist besonders geeignet als
Hagelschutz, gegen Wespenfrass oder auch zur Einzäunung
von Rebbergen.

Filet protection latérale 1× 250m
Le filet de protection latéral bleu convient pour une utilisation
multiple. Il est très résistant au déchirement, imperméable et
stabilisé aux UV. La taille desmailles n’entrave pas l’épandage
d’agent d’aspersion. Le filet est particulièrement adapté comme
protection contre les dégâts de la grêle, des guêpes ou pour
clôturer les vignobles.

67907

Wespenschutznetz 1x250m
Das hellgrüne Wespenschutznetz hat eine Maschenweite von
2 × 7 mm (Wespenschutz), Gewicht: 38 g/m².

Filet de protection contre les guêpes 1x250m
Le filet de protection vert clair contre les guêpes a unmaillage
de 2× 7mm (protection contre les guêpes), poids : 38 g/m².
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Sprühgeräte
Pulvérisateur

57450

Rückenspritze Flox II 10 l
Die Rückenspritze Flox II 10 l von Birchmeier ist ein universel-
les Sprühgerät für die professionelle Anwendung. Ideal für
Profigärtner, Bau- und Gartengewerbe, sowie Tapezier- und
Malergewerbe. Der Arbeitsdruck beträgt max. 6 bar. Sie pro-
fitieren von maximalem Komfort dank ergonomisch geform-
tem Tank und gepolsterten S-Form Tragegurten mit Klicksys-
tem. Der anatomisch geformte Pumphebel kann links oder
rechts montiert werden. Das Handventil hat eine Feststell-
und Sperrfunktion mit integriertem Feinfilter. Der Handgriff
ist längenverstellbar. Der Tank wird aus Edelstahl hergestellt
und ist mit einem Standfuss verstärkt. Das 60 cm lange Mes-
singsprührohr verfügt über eine Duro-Nebeldüse 1,5 mm.
Enthält eine integrierte Schmierbüchse. Das Behältervolu-
men beträgt 10 l.

Pulvérisateur Flox II 10 l
Le pulvérisateur dorsal Flox II 10 l de Birchmeier est un pulvérisa-
teur universel pour une application professionnelle. Idéal pour
le jardinier exigeant, les industries telles que la construction et
le paysagisme ainsi que la tapisserie et la peinture. La pression
de travail est de 6 barmax. Vous profitez d’un confort maxi-
mal grâce au réservoir à forme ergonomique et les ceintures de
port rembourrées à forme en S avec système par clic. Le levier de
pompe à forme anatomique peut être monté à gauche/droite.
La vannemanuelle a une fonction de réglage et de blocage avec
filtre fin intégré. La poignée est réglable en longueur. Le réservoir
est fabriqué en acier inoxydable et renforcé par un pied de sup-
port. Le tube de pulvérisation en laiton de 60 cm dispose d’une
buse de pulvérisation Duro 1,5mm. Graisseur intégré. Le réser-
voir a un volume de 10 l.

57453

Rückenspritze Iris II 15 l
Die Rückenspritze Iris II 15 l von Birchmeier ist ein universel-
les Sprühgerät für die professionelle Anwendung. Ideal für
Profigärtner, Bau- und Gartengewerbe, sowie Tapezier- und
Malergewerbe. Der Arbeitsdruck beträgt max. 6 bar. Sie pro-
fitieren von maximalem Komfort dank ergonomisch geform-
tem Tank und gepolsterten S-Form Tragegurten mit Klicksys-
tem. Der anatomisch geformte Pumphebel kann links oder
rechts montiert werden. Das Handventil hat eine Feststell-
und Sperrfunktion mit integriertem Feinfilter. Der Handgriff
ist längenverstellbar. Der Tank wird aus Edelstahl hergestellt
und ist mit einem Standfuss verstärkt. Das 60 cm lange Mes-
singsprührohr verfügt über eine Duro-Nebeldüse 1,5 mm.
Das Behältervolumen beträgt 15 l.

Pulvérisateur Iris II 15 l
Le pulvérisateur dorsal Iris II 15 l de Birchmeier est un pulvérisa-
teur universel pour une application professionnelle. Idéal pour
le jardinier exigeant, les industries telles que la construction et le
paysagisme ainsi que la tapisserie et la peinture. Pression de tra-
vail est de 6 barmax. Vous profitez d’un confort maximal grâce
au réservoir à forme ergonomique et les ceintures de port rem-
bourrées à forme en S avec système par clic. Le levier de pompe
à forme anatomique peut être monté à gauche/droite. La vanne
manuelle a une fonction de réglage et de blocage avec filtre fin
intégré. La poignée est réglable en longueur. Le réservoir est fa-
briqué en acier inoxydable et renforcé par un pied de support. Le
tube de pulvérisation en laiton de 60 cm dispose d’une buse de
pulvérisation Duro 1,5 mm. Le réservoir a un volume de 15 l.

22052

Rückenspritze RPD 15 l
Die Rückenspritze Birchmeier 15 l ist das neue Rückensprüh-
gerät für einfache Bedienung und rasche Reinigung.
Die völlig neu konzipierte aussenliegende Pumpe ist direkt
im Pumpenhebel integriert. Der Arbeitsdruck beträgt max.
5 bar. Sie profitieren von maximalem Komfort dank ergono-
misch geformtem Tank und gepolsterten S-Form Tragegur-
ten mit Klicksystem. Der anatomisch geformte Pumphebel
kann links oder rechts montiert werden. Das Handventil hat
eine Feststell- und Sperrfunktion mit integriertem Feinfilter.
Der Handgriff ist längenverstellbar. Das 50 cm lange Mes-
singsprührohr verfügt über eine Duro-Nebeldüse 1,7 mm.
Das Behältervolumen beträgt 15 l.

Pulvérisateur RPD 15 l
Le pulvérisateur dorsal Birchmeier 15 l est le nouveau pulvérisa-
teur dorsal pour une commande simple et un nettoyage rapide.
La pompe extérieure nouvellement conçue dans son intégra-
lité est intégrée directement dans le levier de la pompe. La pres-
sion de travail est de 5 barmax. Vous profitez d’un confort ma-
ximum grâce au réservoir ergonomique et aux bretelles en S
rembourrées avec système par clic. Le levier de pompe anatomi-
que peut être monté à gauche ou à droite. La valvemanuelle est
équipée d’une fonction de réglage et de verrouillage avec filtre
fin intégré. La poignée est réglable en longueur. La lance en lai-
ton de 50 cm de long dispose d’une buse brouillard Duro de 1,7
mm. Le volume du récipient est de 15 l.

74565

Rückenspritze Okay 15 l, 18 V
Die Rückenspritze Akku Okay 15 l ist ein Batterie-Rücken-
sprühgerät. Dank seines Okay Power 18 V Li-Ion 2.0 Ah ist es
sehr leistungsstark. Die max. Einsatzdauer beträgt ca. 4 h. Die
max. Ausbringmenge ist ca. 65l. Die Ladezeit dauert ca. 50
min. Die Regulierdüse erbringt eine Leistung von ca. 3 bar.
Die Temperaturen vom Inhalt sollten min. 5 °C und max. 30°C
sein. Pumpe: 12 V DC / Membran. Die Rückenspritze hat ein
Gewicht von 4,5 kg. Das Behältervolumen beträgt 15 l.

Pulvérisateur accu 15 l, 18 V
Le pulvérisateur à dos Akku Okay 15 l est un pulvérisateur dorsal
à batterie. Grâce à son Okay Power 18 V Li-Ion 2.0 Ah, il est très
puissant. La durée d’utilisationmaximale est d’environ 4 h. Le
débit maximal est d’environ 65 l. Le temps de charge est d’env.
50min. La buse de régulation fournit une puissance d’env. 3 bar.
Les températures du contenu doivent être de 5 °Cmin. et de 30
°Cmax. Pompe : 12 V DC /membrane. Le pulvérisateur à dos a
un poids de 4,5 kg. Le volume du réservoir est de 15 l.
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17870

Gartenspritze Hobby Star 5 l
Die Gartenspritze Hobby Star 5 l von Birchmeier ist eine
Druckspeicherspritze. Sie enthält ein integrierter Einfülltrich-
ter und einen T-Griff. Der Betriebsdruch der liegt bei max. 3
bar. Die Regulierdüse, der 1,2 m lange Schlauch sowie das 40
cm lange Sprührohr werden aus PVC hergestellt. Die Regulier-
düse wird aus Kunststoff produziert. Das Sprühgerät enthält
das robuste Birchmeier Revolverventil. Der Kunststoffbehäl-
ter hat ein Behältervolumen von 5 l.

Pulvérisateur j. Hobby Star 5 l
Le pulvérisateur pour jardin Hobby Star 5 l de Birchmeier est
un pulvérisateur à réservoir sous pression. Il comprend un
entonnoir intégré et une poignée en T. La pression de travail est
de 3 barmax. La buse réglable, le flexible de 1,2m ainsi que la
lance de 40 cm sont fabriqués en PVC. La buse réglable est en
plastique. Le pulvérisateur comprend le robinet revolver robuste
Birchmeier. Le volume du réservoir est de 5 l.

17875

Gartenspritze 6 l
Die Gartenspritze Care-Spray 6 l ist eine Druckspeicherspritze.
Die Pumpe ist sehr robust und hat einen T-Griff. Das Sprüh-
rohr und die Regulierdüse werden aus korrosionsbeständi-
gem Messing hergestellt. Das Behältervolumen beträgt 6 l.

Pulvérisateur de jardin 6 l
Le pulvérisateur pour jardin Care Spray 6 l est un pulvérisateur
à réservoir sous pression. La pompe est très robuste et dotée
d’une poignée en forme de T. La lance et la buse réglable sont
fabriquées en laiton anticorrosion. La capacité du récipient est
de 6 l.

84564

Gartenspritze Profi Star 5 l, PR3
Die Gartenspritze Profi Star 5 l von Birchmeier ist ein profes-
sionelles Druckspeicher-Sprühgerät mit 4-bar-Arbeitsdruck.
Maximaler Komfort dank handlichem Griff. Transparenter
Behälter mit aufgedruckter Füllskala in Liter und Gallonen.
Kunststoffdüse mit regulierbarem Aluminiumdüsenkopf,
Kunststoffrevolverventil, Kolbenpumpe mit Pilzkopf und se-
paratem Traggriff. Das Behältervolumen beträgt 7.5 l, der Füll-
inhalt 5l. Die Länge des Aluminiumsprührohres beträgt 50
cm.

Pulvérisateur Profi Star 5 l, PR3
Le pulvérisateur de jardin Profi Star 5 l de Birchmeier est un
pulvérisateur professionnel à accumulateur de pression avec
une pression de travail de 4 bars. Confort maximal grâce à
la poignéemaniable. Réservoir transparent avec échelle de
remplissage imprimée en litres et en gallons. Buse en plastique
avec tête de buse réglable en aluminium, soupape revolver en
plastique, pompe à piston avec tête champignon et poignée de
transport séparée. Le volume du réservoir est de 7,5 l, la capacité
de remplissage de 5 l. La longueur du tuyau de pulvérisation en
aluminium est de 50 cm.

Traduit avec www.DeepL.com/Translator (version gratuite)

89500

Gartenspritze 4 l
Die Gartenspritze Garden Star 4 l von Birchmeier ist ein kom-
paktes Sprühgerät mit 3-bar-Arbeitsdruck. Maximaler Kom-
fort dank handlichem Griff. Kunststoffdüse mit regulierba-
rem Aluminiumdüsenkopf, Kunststoffrevolverventil, Kolben-
pumpe mit Pilzkopf und separatem Traggriff. Das Behälter-
volumen beträgt 4 l.Die Länge des Aluminiumsprührohres
beträgt 40 cm.

Pulvérisateur de jardin 4 l
Le pulvérisateur de jardin Garden Star 4 l de Birchmeier est un
appareil de pulvérisation compact avec une pression de travail
de 3 bars. Confort maximal grâce à la poignéemaniable. Buse
en plastique avec tête de buse réglable en aluminium, soupape
revolver en plastique, pompe à piston avec tête champignon et
poignée de transport séparée. Le volume du réservoir est de 4 l.
La longueur du tuyau de pulvérisation en aluminium est de 40
cm.

17817

Gartenspritze Garden Star 5 l
Die Gartenspritze Garden Star 5 l von Birchmeierist ein er-
gonomisches Sprühgerät mit 3 bar Arbeitsdruck. Maximaler
Komfort dank handlichem Griff und Tragegurt. 40 cm Alumi-
niumsprührohr, Kunststoffdüse mit regulierbarem Alumini-
umdüsenkopf, Kunststoffrevolverventil, Kolbenpumpe mit
Pilzkopf und separatem Traggriff. Das Füllvolumen beträgt 5
l.

Pulvérisateur j. Garden Star 5 l
Le pulvérisateur de jardin Garden Star 5 l de Birchmeier est un
pulvérisateur ergonomique avec une pression de travail de 3
bar. Confort maximal grâce à la poignéemaniable et la ceinture.
Lance en aluminium de 40 cm, buse en plastique avec tête
de pulvérisation en aluminium réglable, robinet revolver en
plastique, pompe à piston avec tête arrondie et poignée séparée.
Le réservoir a un volume de 5 l.

17950

Handzerstäuber Orchid 0,5 l
Der Handzerstäuber Orchidee 0,5 l von Birchmeier ist das
Handsprühgerät für die Orchideen-Pflege.
Orchideen lieben es, wenn sie täglich einen sanften, feinen
Sprühnebel von allen Seiten erhalten. Der Hochdruck-Sprüh-
kopf mit Nebeldüse aus Messing zerstäubt Wasser in mikro-
feinen Tröpfchen.
Feinnebeldüse aus Messing. Liegt angenehm in der Hand
dank ergonomischem Design. In jeder Position kann ge-
sprüht werden: über Kopf, schräg oder im 90-Grad-Winkel.
Bruchsicherer und transparenter 0,5 Liter Behälter.

Pulvérisateurman. Orchid 0,5 l
Le pulvérisateur manuel Orchidée 0,5 l de Birchmeier est le
vaporisateur pour l’entretien des orchidées.
Les orchidées aiment qu’on les asperge tous les jours d’un fin
nuage d’eau de tous les côtés. La tête haute pression à buse
brouillard en laiton vaporise l’eau en deminuscules gouttelettes.
Buse brouillard fin en laiton. Épouse la forme de lamain grâce
au design ergonomique. Vaporisation possible dans toutes les
positions : au-dessus de la tête, de biais ou à un angle de 90
degrés. Récipient de 0,5 litre incassable et transparent.

13901

Handzerstäuber Spray Star 0,5 l
Der Handzerstäuber Spray Star 0,5 l wird aus Kunststoff her-
gestellt. Die Wassersprühfunktion kann stufenlos eingestellt
werden. Das Behältervolumen beträgt 0,5 l.

Pulvérisateurman. Spray Star 0,5 l
Le pulvérisateur manuel Spray Star 0,5 l est fabriqué en plasti-
que. La forme du jet d’eau peut être réglée en continu. Le volume
du réservoir est de 0,5 l.

Sprühgeräte | Pulvérisateur



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    134

17942

Handzerstäuber Foxy Plus 0,5 l
Mit dem Handzerstäuber Foxy Plus 0,5 l von Birchmeier kann
In jeder Position gesprüht werden: über Kopf, schräg oder im
90-Grad-Winkel.

Pulvérisateurman. Foxy Plus 0,5 l
Pulvérisation possible dans toutes les positions: au-dessus de la
tête, en biais ou à un angle de 90 degrés grâce au pulvérisateur
manuel Foxy Plus 0,5 l.

73705

Handzerstäuber 0,75 l, Duo
Der Handzerstäuber 0,75 l wird aus Kunststoff hergestellt. Er
besitzt eine regulierbare Düse. Das Behältervolumen beträgt
0,75 l.

Vaporisateur 0,75 l, Duo
Le pulvérisateur manuel 0,75 l est fabriqué enmatière plastique,
avec une buse réglable et un volume de 0,75 l.

35443

Druckspeicherpumpe Super Star
Die Druckspeicherpumpe Super Star von Birchmeier ist ein
kleines handliches Druckspeichergerät für Haus und Garten.
Sprühen in jeder Position (360°). Mit Messingdüse und mit
verstellbarem Düsenkopf. Jetzt noch besser geeignet für
die Unterblattbehandlung. Ergonomische und effiziente
Handpumpe bis 3 bar Betriebsdruck. Das Behältervolumen
beträgt 1,25 l.

Pulvérisateur Super Star
La pompe à réservoir sous pression Super Star de Birchmeier est
un petit pulvérisateur àmainmaniable pourmaison et jardin.
Il pulvérise dans n’importe quelle position (360°). Avec buse
en laiton et tête de buse réglable. Maintenant encoremieux
adapté pour le traitement sous les feuilles. Pompemanuelle
ergonomique et efficiente pour une pression de fonctionnement
jusqu’à 3 bar. Le volume du réservoir est de 1,25 l.

17941

Handzerstäuber Florajet 1 l
Der Handzerstäuber Florajet 1 l von Birchmeier ist transpa-
rent und hat eine Aussenmarkierung. Der Zerstäuber hat eien
kräftige Kolbenpumpe mit einem max. Druck von 6 bar und
ein intergriertes Dosierkapselsystem. Die Nebeldüse wird aus
Messing hergestellt. Das Behältervolumen beträgt 1 l.

Pulvérisateur Florajet 1 l
Le pulvérisateur manuel Florajet 1 l de Birchmeier est transpa-
rent et a unemarque extérieure. Le pulvérisateur est doté d’une
pompe à piston puissante de 6 barmax. et d’un système de cap-
sules de dosage intégré. La buse à brouillard est fabriquée en
laiton. Le réservoir a un volume de 1 l.

17935

Pulverzerstäuber Bobby
Der Pulverzerstäuber Bobby wird aus Kunststoff hergestellt.
Er ist geeignet zum Verstäuben von Steinmehl. Das Behälter-
volumen beträgt 100 g.

Poudreuse jardin Bobby
La poudreuse Bobby est fabriquée en plastique. Elle est adaptée
pour pulvériser la poudre de roche. Le volume du réservoir est de
100 g.

Sprühgeräte | Pulvérisateur
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Stielgeräte
Ustensiles à manches

11834

Rasenrechen Alu 190 cm, 32 Zinken
Der Rasenrechen Alu 190 cm, 32 Zinken wird zum Beispiel
verwendet, um Gras, Rasen, Äste, Zweige, Moos und Laub
zu rechen. Der Rechen verfügt über einem 190 cm langen
kunststoffbeschichteten Alu-Stiel. Der Werkzeugkopf ist mit
32 Alu-Flachzinken ausgestattet. Die Breite des Rechens
beträgt 58 cm.

Râteau gaz. alu 190cm, 32dents
Le râteau à gazon alu 190 cm, 32 dents est utilisé, par exemple,
pour ratisser de l’herbe, des branches, du branchage ou du
feuillage. Il est fourni avec unmanche en aluminium revêtu
de plastique de 190 cm. La tête est dotée de 32 dents plates en
aluminium. La largeur est de 58 cm.

13585 Stiel Alurasenrechen Manche p. râteau à gazon alu

68395

Rasenrechen 220 cm, 39 Zinken
Der Rasenrechen ist ideal zum Rechen von Rasen. Er hat eine
Länge von 220 cm und besitzt 39 Zinken.

Râteau à gazon 220 cm 39 dents
Le râteau à gazon est idéal pour râteler du gazon. Il mesure 220
cm de long et est doté de 39 dents.

11793

Handrechen Alu verstellbar 240 cm
Der Handrechen Alu verstellbar 240 cm, 26 Zinken wird zum
Beispiel verwendet, um Gras, Äste, Zweige oder Laub zu re-
chen. Er wird mit einem 240 cm langen Holzstiel ausgeliefert.
Der Werkzeugkopf ist mit 22 Zinken ausgestattet und verstell-
bar. Ersatzzinken sind separat erhältlich. Die Breite beträgt 97
cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Râteau alu réglable 240 cm
Le râteau alu réglable 240 cm et 26 dents est utilisé, par exem-
ple, pour ratisser de l’herbe, des branches ou du feuillage. Il est
fourni avec unmanche en bois de 240 cm. La tête de l’outil est
dotée de 22 dents et réglable. Des dents de rechange sont dispo-
nibles séparément. La largeur est de 97 cm.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.declaration-du-bois.ch

10055

Gartenrechen Okay 170 cm, 14 Zinken
Mit Stiel. Länge: 170 cm. Der Garterechen Okay 170 cm, 14
Zinken wir mit einem 170 cm langen Holzstiel aus Esche
ausgeliefert. Der Werkzeugkopf besitzt 14 Zinken.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Râteau jardin Okay 170 cm, 14 dents
Avecmanche. Longueur : 170 cm. Le râteau de jardin Okay 170
cm, 14 dents est fourni avec unmanche en bois de frêne de
170 cm. La tête de l’outil est dotée de 14 dents.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10053

Gartenrechen Okay 170 cm, 16 Zinken
Der Gartenrechen Okay 170 cm, 16 Zinken wird mit einem
170 cm langen Holzstiel ausgeliefert. Der Werkzeugkopf
besitzt 16 Zinken.

Râteau jardin Okay 170mm, 16 dents
Le râteau de jardin Okay 170 cm, 16 dents est fourni avec un
manche en bois de 170 cm. La tête est dotée de 16 dents.
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74414

Rechen 16 Zinken, Fiberglas
Der Rechen 152 cm ist mi einem 3,2 cm breiten Fiberglas-
Stiel und Softgrip ausgestattet. Der Werkzeugkopf hat 16
Zinken.

Râteau 16 dents, Fibre de verre
Le râteau 152 cm est équipé d’un largemanche en fibre de verre
d’env. 3,2 cm avec Softgrip. La tête d’outil est dotée de 16 dents.

11791

Handrechen Alu 240 cm, 26 Zinken
Der Handrechen Alu 240 cm, 26 Zinken wird zum Beispiel
verwendet, um Gras, Äste, Zweige oder Laub zu rechen. Er
wird mit einem 240 cm langen Holzstiel ausgeliefert. Der
Werkzeugkopf ist mit 22 Zinken ausgestattet. Die Breite
beträgt 97 cm.

Râteau alu 240 cm, 26 dents
Le râteau alu 240 cm, 26 dents est utilisé, par exemple, pour
ratisser de l’herbe, des branches ou du feuillage. Il est fourni
avec unmanche de 240 cm. La tête est dotée de 22 dents. La
largeur est de 97 cm.

11796

Handrechen Alu 240 cm, 20 Zinken
Der Handrechen Alu 240 cm, 20 Zinken wird zum Beispiel
verwendet, um Gras, Heu, Äste, Zweige, Moos oder Laub
zu rechen. Er wird mit einem 240 cm langen Holzstiel aus
Esche ausgeliefert. Der Werkzeugkopf ist mit 20 Zinken
ausgestattet. Die Breite beträgt 74 cm. Ersatzzinken sind
separat erhältlich.

Râteau alu 240 cm, 20 dents
Le râteau alu réglable 240 cm et 20 dents est utilisé, par exem-
ple, pour ratisser de l’herbe, des branches, du branchage ou du
feuillage. Il est fourni avec unmanche en bois de 240 cm. La tête
est dotée de 20 dents. La largeur est de 74 cm.

11781

Handrechen 240 cm, 22 Zinken
Der Handrechen 240 m, 22 Zinken wird zum Beispiel verwen-
det, um Gras, Äste, Zweige oder Laub zu rechen. Er wird mit
einem 240 cm langen Holzstiel ausgeliefert. Der Werkzeug-
kopf ist mit einem ruden Stahlrohraupt und 22 Zinken ausge-
stattet.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Râteau à foin 240 cm, 22 dents
Le râteau à foin 240 cm, 22 dents est utilisé pour ratisser, par
exemple, de l’herbe, des branches, des branchages ou du feuil-
lage. Il est fourni avec unmanche de 240 cm. La tête de l’outil est
dotée d’un tube principal rond en acier et de 22 dents.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

11860

Schlepprechen orange 115 cm
Der Schlepprechen orange 115 cm wird zum Beispiel verwen-
det um Heu auf dem Feld zusammenzurechen. Der 115 cm
lange Stiel ist aus Eschenholz gefertigt und hat einen Zieh-
griff, welcher Ihnen das Ziehen des Rechens vereinfacht. Der
Werkzeugkopf hat 28 Aussenzinken und ist 122 cm breit. Das
Rohrhaupt und die Rohrverstrebung sind vermufft.

Râteau orange 115 cm
Le râteau orange 115 cm est utilisé, par exemple, pour ratisser le
foin sur le champ. Lemanche de 115 cm est fabriqué en bois et
a une poignée de traction pour tirer le râteau avecmanche plus
facilement. La tête de l’outil est dotée de 28 dents extérieures et
a une largeur de 122 cm. Le tube principal et les renforts sont
manchonnés.

11841

Schwarberrechen 57 cm
Der Schwarberrechen wird meistens zum Heuen verwendet
und wird deshalb oft auch einfach als Heurechen bezeichnet.
Der Rechen ist auch ideal, um Moos, Laub, Schilf und andere
weiche Materialien zusammenzurechen. Der Stiel mit T-Griff
ist aus Eschenholz, die Gesamtlänge liegt bei 1,6 m und die
Breite des Rechens bei 57 cm. Rechen mitsamt Zinken sind
aus ARU-Aluminium.

Râteau à andain 57 cm
Le râteau à andain est généralement utilisé pour le foin, c’est
pourquoi on l’appelle souvent simplement râteau à foin. Le
râteau est également idéal pour ratisser lamousse, les feuilles,
les roseaux et autres matériauxmous. Lemanche avec poignée
en T est en bois de frêne, la longueur totale est de 1,6m et la
largeur du râteau est de 57 cm. Le râteau et les dents sont en
aluminium ARU.

11845 Zinken zu 11841 Dents râteau pour 11841

11804

Zinken 125mm
Ersatzzinken zu Alulminium-Rechen 11770, 11793,11796.

Dents 125mm
Dents de rechange pour râteau en aluminium 11770,
11793,11796.
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11803
Zinken 155mm
Ersatzzinken zu Aluminium Rechen 11791 und 11793.

Dents râteau 155mm
Dents de rechange pour râteau en aluminium 11791 et 11793.

11772
Zinken zu 11770
Mit rundem Stahlrohrhaupt, 22 Zinken.

Dent de rechange pour 11770
Avec tube rond en acier, 22 dents.

11802

Rechenhalter doppel
Der aus Aluminium gegeossene Rechenhalter dient als
Ersatzteil für den Heurechen. Er verbindet den Stiel mit dem
Rechenhaupt.

Support double p. râteaux
Réglable.

74416

Laubrechen 65 cm, Fiberglas
Der Laubrechen 65 cm, Fiberglas wir mit einer Stiellänge von
ca. 137 cm und einem Softgrip ausgeliefert. Die Arbeitsbreite
des Laubrechens beträgt ca. 65 cm.

Ramasse feuilles 65 cm, fibre
Le ramasse-feuilles 65 cm est fourni avec unmanche en fibre
de verre d’env. 137 cm et une Softgrip. La largeur de travail du
ramasse-feuilles est d’env. 65 cm.

74404

Laubrechen 60 cm, Kunststoff
Der Laubrechen 60 cm, Kunststoff wird zum Rechen von
Laub, Blättern, Zweigen, Gras, Heu oder Stroh verwendet.
Der Stiel wird aus Holz gefertigt. Der Werkzeugkopf aus
Kunststoff ist 60 cm breit.

Ramasse feuilles 60 cm, plast.
Le ramasse-feuilles 60 cm, plastique est utilisé pour ramasser le
feuillage, les feuilles, les branches, l’herbe, le foin ou la paille. Le
manche est fabriqué en bois. La tête d’outil en plastique a une
largeur de 60 cm.

39981

Laubrechen 42 cm
Der Laubrechen 42 cm wird zum Rechen von Laub, Blättern,
Zweigen, Gras, Heu oder Stroh verwendet. Der 135 cm lange
Stiel wird aus Holz gefertigt. Der Werkzeugkopf ist 42 cm
breit.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Ramasse feuilles 42 cm
Le ramasse-feuilles réglable 42 cm est utilisé pour ramasser le
feuillage, les feuilles, les branches, l’herbe, le foin ou la paille. Le
manche de 135 cm de long est fabriqué en bois. La largeur de la
tête d’outil est 42 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

66612

Laubrechen 38 cm
Der Laubrechen 38 cm wird mit einem lackierten Holzstiel
Ø 24 mm × 140 cm ausgeliefert. Der Werkzeugkopf ist aus
Kunststoff und hat 22 Zinken.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Ramasse-feuilles 38 cm
Le ramasse-feuilles 38 cm est fourni avec unmanche en bois
peint Ø 24mm× 140 cm. La tête de l’outil est en plastique et a
22 dents.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

11608

Worbgabel 30 x 30 cm, 3 Zinken
Mit Eschenstiel 135 cm und 3 Zinken. Extra fein geschliffen.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Fourche faner 30 x 30 cm, 3 dents
Avecmanche en frêne 135 cm et 3 dents. Poncées très finement.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch
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11605
Worbgabel 28 x 25 cm, 3 Zinken
Mit Eschenstiel und 3 Zinken.

Fourche faner 28 x 25 cm, 3 dents
Avecmanche en frêne et 3 dents.

74413

Dünggabel, Fiberglas
Die Dünggabel 127 cm wird mit einem ca. 127 cm langen
Fiberglas-Stiel mit Softrgrip ausgeliefert. Die Gabel ist mit 4
Zinken ausgestattet.

Fourche fumier, Fibre de verre
La fourche pour fumier 127 cm est fournie avec unmanche en
fibre de verre/acier et une Softgrip. La fourche est équipée de 4
dents.

11660

Dunggabel 26 x 20 cm, 4 Zinken
Die Dünggabel Agraro 135 cm, 4 Zinken kann zum Beispiel
zum Misten verwendet werden. Der 135 cm lange Stiel
hat Ø 34/36 mm und wird aus Eschenholz gefertigt. Der
Werkzeugkopf hat 4 Zinken und eine Fläche von 26 × 20 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Fourche fumier 26 x 20 cm, 4 Dents
La fourche à fumier Agraro 135 cm, 4 dents peut être utilisée,
par exemple, pour le fumier. Lemanche de 135 cm a un Ø 34/36
mm et est fabriqué en frêne. La tête de l’outil est dotée de 4 dents
et ses dimensions sont 26× 20 cm.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

11689

Streugabel Okay 135 cm, 4 Zinken
Die Dünggabel Okay 135 cm, 4 Zinken kann zum Beispiel
zum Misten verwendet werden. Der 135 cm lange Stiel hat Ø
36 mm und wird aus Eschenholz gefertigt. Der Werkzeugkopf
hat 4 Zinken und eine Fläche von 31 × 23 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Fourche à fumier Okay 135 cm, 4 dts
La fourche à fumier Okay 135 cm, 4 dents peut être utilisée, par
exemple, pour le fumier. Lemanche de 135 cm a un Ø 36mm et
est fabriqué en frêne. La tête de l’outil est dotée de 4 dents et ses
dimensions sont 31× 23 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

33889

Dunggabel 31 × 23 cm, 4 Zinken
Die Dünggabel Agraro 31 × 23 cm, 4 Zinken kann zum
Beispiel zum Misten verwendet werden. Der Stiel wird aus
Holz gefertigt. Der Werkzeugkopf hat 4 Zinken und eine
Fläche von 31 × 23 cm.

Fourche fumier 31× 23 cm, 4 Dents
La fourche pour fumier Agraro 31 x 23 cm, 4 dents peut être
utilisée par exemple pour le fumier. Lemanche est fabriqué en
bois. La tête de l’outil a 4 dents et une surface de 31 x 23 cm.

11614

Heugabel Okay 135 cm
Die Heugabel Okay 135 cm ist der perfekte Helfer im Stall
und wird zum Beispiel zum Transportieren oder Ab- und Auf-
laden von Heu verwendet. Sie wird mit einem 135 cm langen
Holzstiel mit Ø 34 mm ausgeliefert. Der Werkzeugkopf hat 3
Zinken. Die Fläche des Werkzeugkopfs beträgt 30 × 30 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Fourche à foin Okay 135 cm
La fourche à foin Okay 135 cm est l’outil idéal dans l’étable et
est utilisée, par ex., pour transporter ou charger et décharger du
foin. Elle est fournie avec unmanche en bois de 135 cm d’un Ø
34mm. La tête de l’outil présente 3 dents. Les dimensions de la
tête de l’outil sont 30× 30 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

11645

Grasgabel 37 x 32 cm, 4 Zinken
Die Grasgabel Agraro 135 cm, 4 Zinken ist der perfekte Helfer
für Hof und Stall und wird zum Beispiel zum Transportieren
oder Ab- und Aufladen von Heu verwendet. Sie wird mit
einem 135 cm langen Eschenholzstiel ausgeliefert. Der
Werkzeugkopf hat 4 Zinken und die Fläche beträgt 37 × 32
cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Fourche herbe 37 x 32 cm, 4 dents
La fourche à herbe Agraro 135 cm, 4 dents est l’outil idéal pour
la cour et l’étable et est utilisée, par ex., pour le transport ou le
chargement et le déchargement de foin. Elle est fournie avec un
manche en frêne de 135 cm. La tête de l’outil présente 4 dents et
les dimensions sont de 37× 32 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch
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30047

Silogabel 6 Zinken
Die Silogabel 6 Zinken wird zum Beispiel zum Transportieren
und Umverteilen von Heu, Siliergut und Stroh verwendet.
Der leicht geschwungene Stiel ist aus langlebigem und
robustem Eschenholz gefertigt. Die Gabel hat 6 Zinken im
Abstand von je 6 cm. Die Gesamtbreite beträgt 28,5 cm.

Fourche à silo 6 dents
La fourche à silo 6 dents est utilisée, par exemple, pour le trans-
port et la redistribution du foin, desmatières à ensiler et de la
paille. Lemanche légèrement incurvé est fabriqué en bois de
frêne durable et robuste. La fourche possède 6 dents espacées de
6 cm chacune. La largeur totale est de 28,5 cm.

30603 Stiel zu Silogabel Manche

74411

Spatengabel D-Griff, Fiberglas
Die Stechgabel 76 cm wird zum Lösen und Bewegen des
Oberbodens verwendet. Der 76 cm lange Fiberglas-Stiel ist
mit einem D-Griff ausgestattet. Der Werkzeugkopf ist 18 cm
breit.

Fourche à bêcher en fibre d.verre
La fourche à bêcher 76 cm est utilisée pour dégager et faire
bouger la couche arable. Le manche en fibre de verre long de 76
cm est équipé d’une poignée en D. La largeur de la tête de l’outil
est de 18 cm.

63770

Spatengabel T-Griff Okay
Lackiert.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Fourche bêcher poig. T Okay
Peinte.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

11318

Spatengabel D-Griff
Die Spatengabel D-Griff Agraro wird zum Lösen und Bewe-
gen des Oberbodens verwendet. Der 80 cm lange Holzstiel
der Stechgabel ist mit einem D-Griff ausgestattet, welcher op-
timal für längeres Umstechen ausgelegt ist.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Fourche pro poig. D
La fourche pro avec poignée D Agraro est utilisée pour dégager
et faire bouger la couche arable. Le manche en bois de 80 cm est
équipé d’une poignée en D.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

74410

Spaten D-Griff, Fiberglas
Der Stechspaten wird mit einem Fiberglas-Stiel ausgeliefert.
Das gehärtete Spatenblatt hat einen breiten Tritt, so wird
eine optimale Kraftübertragung ermöglicht.

Bêche en fibre de verre
La bêche est fournie avec unmanche en fibre de verre. La feuille
de bêche trempée a unmarchepied large permettant une
répartition optimale de la force.

63767

Spaten Okay
Der Spaten Okay wird mit einem Stiel aus Buchenholz ausge-
liefert. Tritt- und Knopfstiel ausgeliefert. Masse Spatenkopf:
27 × 19 cm. Masse ganzer Spaten: 123 × 19 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Bêche Okay
La bêche Okay est fournie avec unmanche en hêtre, avec
marchepied et manche à pommeau.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

11306

Spaten D-Griff Agraro
Der Spaten D-Griff Agraro wird mit einem Eschenholzstiel
mit D-Griff ausgeliefert. Das Spatenblatt ist gehärtet, poliert
und lackiert. Dank des umgebogenen Tritts kann die Kraft
optimal übertragen werden.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Bêche avecmanche poignée D
La bêche avec poignée en D est fournie avec unmanche en frêne
et en fer avec poignée D. La pale est trempée, polie et laquée. Le
marchepied replié permet de parfaitement répartir la force.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch
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10920

Pendelhacke Agraro 170 cm
Die Pendelhacke Agraro 170 cm wird zum Jäten von Kieswe-
gen, Gartenwegen und Beeten verwendet. Sie ist mit einem
170 cm langen Holzstiel ausgestattet.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Surbraclette Agraro 170 cm
La surbraclette Agraro 170 cm est utilisée pour le désherbage
d’allées en gravier, chemins de jardin et jardinières. Elle est
fournie avec unmanche en bois de 170 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10925 Klinge 12,5 cm zu Pendelhacke Lame 12,5 cm p.surbraclette

10550

Kräuel 135 cm
Der Kräuel Okay 135 cm wird zum zerkleinern, lockern oder
jäten eingesetzt. Er wird mit einem 135 cm langen Holzstiel
ausgeliefert. Der Werkzeugkopf hat einen Schwanenhals und
ist mit 4 ovalen Zinken ausgestattet. Schwanenhals.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Croc 135 cm
Le croc Okay 135 cm est utilisé pour broyer, ameublir ou désher-
ber. Il est fourni avec unmanche en bois de 135 cm. La tête de
l’outil a un col de cygne et est dotée de 4 dents ovales. Col de cy-
gne.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10555

Kräuel Schwanenhals Okay 135 cm
Der Kräuel Schwanenhals Okay 135 cm wird zum zerkleinern,
lockern oder jäten eingesetzt. Er wird mit einem 135 cm
langen Holzstiel ausgeliefert. Der Werkzeugkopf hat einen
Schwanenhals und ist mit 4 ovalen Zinken ausgestattet.
Schwanenhals.

Croc col de cygne Okay 135 cm
Le croc col de cygne Okay 135 cm est utilisé pour broyer, ameub-
lir ou désherber. Il est fourni avec unmanche en bois de 135 cm.
La tête de l’outil a un col de cygne et est dotée de 4 dents ovales.
Col de cygne.

10425

Jäthaueli Herzform Agraro
Das Jäthaueli Herzform Agraro wird mit einem 140 cm lan-
gen und 2,9 cm breitem Holzstiel ausgelifert. Der Werkzeug-
kopf ist herzförmig und wird geschmiedet, deshalb ist er sehr
robust. Jätarbeiten oder Bodenauflockerungen können mit
diesem Gartengerät stehend erledigt werden. Stiel kann er-
setzt werden.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Sarcloret forme cœur Agraro
Le sarcloret en forme de cœur Agraro est fourni avec unman-
che de 140 cm de long et 2,9 cm de large. La tête de l’outil est en
forme de cœur et forgée et donc très solide. Cet outil de jardi-
nage permet d’effectuer des travaux de désherbage ou ameub-
lissements du sol en restant debout. Lemanche peut être rem-
placé.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10430

Jäthaueli Flachform Agraro
Das Jäthaueli Agraro Flachform wird mit einem 140 cm lan-
gen Holzstiel ausgeliefert. Der Werkzeugkopf ist flachförmig
und wird geschmiedet, deshalb ist er sehr robust.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Sarcloret forme droite Agraro
Le sarcloret Agraro forme droite est fourni avec unmanche en
bois de 140 cm. La tête de l’outil est plate et forgée donc très
robuste.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

39986

Hacke Herzform 135 cm
Die Hacke Herzform 135 cm wird mit einem 135 cm langen
Holzstiel ausgelifert. Der Werkzeugkopf ist herzförmig und
wird geschmiedet, deshalb ist er sehr robust. Jätarbeiten
oder Bodenauflockerungen können mit diesem Gartengerät
stehend erledigt werden.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Serfouette cœur 135 cm
La serfouette de forme de cœur 135 cm est fournie avec un
manche en bois de 135 cm. La tête de l’outil en forme de cœur
est forgée est donc très solide. Cet outil permet d’effectuer des
travaux de désherbage ou d’ameublissements du sol en restant
debout.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch.

39984

Hacke Breitblatt 135 cm
Die Hacke Breitblatt 135 cm wird mit einem 135 cm langen
Holzstiel ausgelifert. Der Werkzeugkopf ist breitblättrig und
wird geschmiedet, deshalb ist er sehr robust. Jätarbeiten
oder Bodenauflockerungen können mit diesem Gartengerät
stehend erledigt werden.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Serfouette à lame large 135 cm
La serfouette à lame large 135 cm est fournie avec unmanche
en bois de 135 cm. La tête de l’outil à lame large est forgée est
donc très solide. Cet outil permet d’effectuer des travaux de
désherbage ou d’ameublissements du sol en restant debout.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch.
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39987

Rübenhacke 135 cm
Die Rübenhacke 135 cm wird mit einem 135 cm langen Holz-
stiel ausgeliefert. Dieses Gerät erleichtert Ihnen die Gartenar-
beit. Sie können damit den Boden jäten und auflockern.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Râtissoire Okay 135 cm
Le ratissoire 135 cm est fourni avec unmanche en bois de 135
cm. Cet appareil vous facilite le travail de jardin. Vous pouvez
ainsi désherber et ameublir le sol.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10460

Herzhaue Agraro 140 cm
Die Herzhaue Agraro 140 cm wird zum Auflockern des Bo-
dens verwendet. Sie ist mit einem 140 cm langen Holzstiel
ausgestattet. Der Werkzeugkopf ist in der herzförmig ge-
schmiedet.

Pioch. forme cœur Agraro 140 cm
Le piochard en forme de cœur Agraro 140 cm est utilisé pour
ameublir le sol. Il est équipé d’unmanche en bois de 140 cm. La
tête est forgée en forme de cœur.

10480

Flachhaue Agraro Nr.1 140 cm
Die Flachhaue Agraro Nr. 1 140 cm wird zum Auflockern des
Bodens verwendet. Sie ist mit einem 140 cm langen Holz-
stiel ausgestattet. Der Werkzeugkopf ist in der Bernerform
geschmiedet.

Pioch. carré Agraro N.1 140 cm
Le piochard carré Agraro N° 1 140 cm est utilisé pour ameublir
le sol. Il est équipé d’unmanche en bois de 140 cm. La tête est
forgée à la façon bernoise.

39988

Kultivator 135 cm
Der Kultivator 135 cm wird zur Auflockerung des Bodens und
zur Beetvorbereitung verwendet. Der 135 cm lange Stiel wird
aus Holz gefertigt. Der Werkzeugkopf enthält 1 Schar.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Cultivateur 135 cm
Le cultivateur 135 cm est adapté à l’ameublissement du sol et
à la préparation de parterres. Lemanche de 135 cm de long est
fabriqué en bois. La tête de l’outil a 1 soc.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch.

10811

Vereinzelungshacke Agraro 135 cm
Die Vereinzelungshacke Agraro 135 cm wird mit einem
135 cm langen Eschenholzstiel ausgeliefert. Dieses Gerät
erleichtert Ihnen die Gartenarbeit. Sie können damit den
Boden jäten und auflockern.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Râtissoire record Agraro 135 cm
Le ratissoire Agraro 135 cm est fourni avec unmanche en frêne
de 135 cm. Cet appareil vous facilite les travaux de jardinage.
Vous pouvez ainsi désherber et assouplir le sol.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10820 Klinge und Nieten 16 cm Lame et rivets 16 cm

10971

Bodenlüfter Agraro
Der Bodenlüfter Agraro wird mit einem Holzstiel ausgeliefert.
Er reisst verkrusteten Boden auf, lockert und lüftet in engsten
Reihen. Der Werkzeugkopf ist promatverzinkt.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Aérateur Agraro
L’aérateur Agraro est fourni avec unmanche en bois. Il décroûte
le sol, l’ameublit et aèremême dans les lignes les plus étroites.
La tête de l’outil est promatisée.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

11322

Rosengabel T-Griff
Die Rosengabel T-Griff wird zur Auflockerung des Bodens im
Rosenbeet verwendet. Der Stiel wird aus Holz gefertig und
hat einen T-Griff.

Fourche pour rosiers poignée T
La fourche pour rosiers poignée T est utilisée pour ameublir le
sol dans le massif de roses. Lemanche est fabriqué en bois et
doté d’une poignée en T.
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10521

Karst Ideal Agraro 16 × 21 cm
Der Karst Ideal Agraro 16 × 21 cm wird zur Bodenauflocke-
rung und zur Ernte von Feldfrüchten verwendet. Der Stiel
wird aus Holz gefertigt. Der Werkzeugkopf wird aus Stahl ge-
schmiedet und hat 3 Zinken, seine Fläche beträgt 16 × 21 cm.

Croc Ideal Agraro 16× 21 cm
Le croc Ideal Agraro 16 x 21 cm est utilisé pour l’ameublissement
du sol et la récolte de cultures. Lemanche est fabriqué en bois.
La tête de l’outil est en acier forgé et a 3 dents, sa surface est de
16 x 21 cm.

11476

Stallschieber 60 cm, Stahl
Der Schneeschieber Stahl 60 cm ist der perfekte Helfer
bei Schnee im Winter. Er wird mit einem 140 cm langen
Holzstiel ausgeliefert. Das Schaufelblatt wird aus Stahlblech
hergestellt und hat keine Kante. Die Breite der Schaufel
beträgt 60 cm.

Rablet acier 60 cm
Le rablet neige acier 60 cm est l’outil parfait lors de neige en
hiver. Il est fourni avec unmanche en bois de 140 cm. La pale est
fabriquée en tôle d’acier sans rebord. Le rablet à une largeur de
travail de 60 cm.

74405

Schaufel Okaymit Holzstiel
Die Schaufel Truper mit Holzstiel ist für Grabarbeiten geeig-
net. Der Stiel wird aus Holz gefertigt. Dank des Schwanen-
halses ergibt sich ein optimaler Winkel zum Graben und Ab-
stechen. Das Schaufelblatt ist 21,5 cm breit und speziell ge-
härtet ,deshalb ist es sehr robust. Mit der breiten Trittkante
wird eine optimale Kraftübertragung ermöglicht. Die Gesamt-
länge der Schaufel beträgt 152 cm.

Pelle Okay avecmanche bois
La pelle Truper avecmanche en bois est adaptée aux travaux
d’excavation. Lemanche est fabriqué en bois. Le col de cygne
permet un angle optimal pour creuser et dégager. La lame est
21,5 cm de large et trempée spécialement donc très solide. Le
marchepied large permet une transmission optimale de la force.
La longueur totale de la pelle est de 152 cm.

74408

Allzweckschaufel, Fiberglas
Die Allzweckschaufel 74 cm wird mit einer Stiellänge von ca.
74 cm ausgeliefert und hat einen D-Griff. Das Material des
Stiels ist Fiberglass.

Pelle universelle en fibre d.verre
La pelle universelle 74 cm est fournie avec unmanche d’une
longueur d’env. 74 cm et une poignée en D. Lemanche est en
fibre de verre.

74407
Gartenschaufel, Fiberglas
Mit Fiberglas-Stiel mit Softgrip 120 cm.

Pelle de jardin, Fibre d.verre
Avecmanche en fibre de verre avec Softgrip 120 cm.

39990

Grubber 135 cm
Der Grubber 135 cm wird zur Auflockerung des Bodens und
zur Beetvorbereitung verwendet. Der 135 cm lange Stiel wird
aus Holz gefertigt. Der Werkzeugkopf enthält 3 Zinken.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Griffe piocheuse 135 cm
La griffe piocheuse 135 cm est utilisée pour l’ameublissement du
sol et la préparation de parterres. Lemanche de 135 cm de long
est fabriqué en bois. La tête de l’outil est dotée de 3 dents.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch.

10976

Grubber Agraro 9 cm
Der Grubber Agraro 9 cm wird mit einem Holzstiel ausgelie-
fert. Der primatverzinkte Werkzeugkopf hat 3 Zinken und ist
9 cm breit.Die spitzen Zinken lockern und lüften selbst harte
Böden.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Griffe Agraro 9 cm
La griffe Agraro 9 cm est fournie avec unmanche en bois. La
tête zinguée promatisée a 3 dents et est large de 9 cm. Les dents
pointues ameublissent et aèrent même les terres les plus dures.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

11398

Geleckschaufel Agraro
Die Geleckschaufel Agraro wird mit einem Holzstiel ausgelie-
fert.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Pelle àmatériaux Agraro
La pelle àmatériaux Agraro est fournie avec unmanche en bois.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch
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11381

Randschaufel Agraro 29 cm
Mit der Randschaufel Agraro 29 cm gelingt es Ihnen auch
den Mist aus den Ecken mühelos zu entfernen. Der Stiel wird
aus Holz gefertigt. Das Schaufelblatt wird aus Stahlblech
hergestellt und hat eine Breite von 29 cm.

Pelle à rebords Agraro 29 cm
Avec la pelle à rebords Agraro 29 cm vous pouvez également
enlever le fumier dans les coins sans effort. Lemanche est en
bois. La pale est fabriquée en tôle d’acier et présente une largeur
de 29 cm.

11340

Schaufel Agraro Nr. 5 140 cm
Die Schaufel Agraro Nr. 5 140 cm wird mit einem 140 cm lan-
gen Holzstiel und Schwanenhals gefertigt. Das Schaufelblatt
ist aus Stahlblech, gehärtet und blau lackiert.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Pelle Agraro N. 5 140 cm
La pelle Agraro N° 5 140 cm est fabriquée avec unmanche en
bois de 140 cm de long et un col de cygne. La lame est en tôle
d’acier trempée, peinte en bleu.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

11341

Schaufel Agraro Nr. 6 140 cm
Die Schaufel Agraro Nr. 6 ist wird mit einer Stiellänge von 140
cm ausgeliefert und hat einen Schwanenhals. Das Material
des Stiels ist Eschenholz. Die blau lackierte Schaufel besteht
aus Stahlblech und hat eine gehärtete Spitze.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Pelle Agraro N. 6 140 cm
La pelle Agraro N° 6 est livrée avec unmanche d’une longueur
de 140 cm et est dotée d’un col de cygne. Lemanche est en
frêne. La pelle peinte en bleu est en tôle d’acier et a une pointe
trempée.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

93901

Wurfschaufel Alu, grün
Die Aluminium-Wurfschaufel in Grün ist ein praktisches und
langlebiges Werkzeug für Gartenarbeiten. Sie ist leicht und
hat eine robuste Konstruktion aus hochwertigem Aluminium,
was sie zu einem idealen Werkzeug für das Graben, Umgra-
ben und Umpflanzen von Pflanzen macht. Das grüne Finish
verleiht ihr einen attraktiven Look und macht sie zu einem
Blickfang in jedem Garten. Ausserdem ist die Wurfschaufel
einfach zu verstauen und transportieren, was sie zu einem
unverzichtbaren Werkzeug für jeden Gärtner macht.

Pelle légère alu, vert
La pelle pointue en aluminium de couleur verte est un outil
pratique et durable pour les travaux de jardinage. Elle est légère
et possède une construction robuste en aluminium de haute
qualité, ce qui en fait un outil idéal pour creuser, bêcher et
transplanter des plantes. La finition verte lui confère un look
attrayant et attire l’attention dans chaque jardin. De plus, la
pelle pointue est facile à ranger et à transporter, ce qui en fait un
outil indispensable pour tout jardinier.

94614

Flachschaufel 32 x 55 cm , Alu
Die Flachschaufel Agraro Alu wird mit einem Stiel aus Holz
ausgeliefert. Das Schaufelblatt ist aus Aluminium gefertigt
und hat eine Stahlkante.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Pelle plate 32 x 55 cm , Alu
La pelle plate Agraro Alu est livrée avec unmanche en bois. La
pelle est fabriquée en aluminium et possède un bord en acier.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

11380

Randschaufel Agraro 26 cm
Mit der Randschaufel Agraro 26 cm gelingt es Ihnen auch
den Mist aus den Ecken mühelos zu entfernen. Der Stiel wird
aus Holz gefertigt. Das Schaufelblatt wird aus Stahlblech
hergestellt und hat eine Breite von 26 cm.

Pelle à rebords Agraro 26 cm
Avec la pelle à rebords Agraro 26 cm vous pouvez également
enlever le fumier dans les coins sans effort. Lemanche est en
bois. La pale est fabriquée en tôle d’acier et présente une largeur
de 26 cm.

11391

Stallschaufel mit Stiel 27 cm
Die Stallschaufel mit Stiel 27 cm wird aus Kunststoff herge-
stellt und ist 27 cm breit. Die Farbe des Schaufelblatts ist
schwarz.

Pelle d’écurie a. manche 27 cm
La pelle d’écurie avecmanche 27 cm est fabriquée en plasti-
que et a une largeur de 27 cm. Le coloris de la pale de la pelle
d’écurie est noir.
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11378

Randschaufel Agraro 22,5 cm
Mit der Randschaufel Agraro 22,5 cm gelingt es Ihnen auch
den Mist aus den Ecken mühelos zu entfernen. Der Stiel wird
aus Holz gefertigt. Das Schaufelblatt wird aus Stahlblech
hergestellt und hat eine Breite von 22,5 cm.

Pelle à rebords Agraro 22,5 cm
Avec la pelle à rebords Agraro 22,5 cm vous pouvez également
enlever le fumier dans les coins sans effort. Lemanche est en
bois. La pale est fabriquée en tôle d’acier et présente une largeur
de 22,5 cm.

11426

Schneeschaufel Agraro 40 cm
Die Schneeschaufel Agraro 140 cm kann zum Freischaufeln
von verschneiten Wegen und Plätzen verwendet werden.
Sie wird mit einem 140 cm langen Holzstiel ausgeliefert. Das
Schaufelblatt besteht aus Leichtmetall und hat eine Breite
von 40 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Pelle à neige Agraro 40 cm
La pelle à neige Agraro 140 cm peut être utilisée pour déneiger
des voies ou places. Elle est fournie avec unmanche de 140 cm.
La pale est fabriquée enmétal léger et a une largeur de travail
de 40 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

36517

Mehrzweckschaufel 45 cm, Kst
Die Schnee-/Mehrzweckschaufel 45 cm von Agraro kann bei-
spielsweise als zum Schneeschaufeln verwendet werden. Sie
wird mit einem 140 cm langen Holzstiel ausgeliefert. Das
Schaufelblatt ist aus Kunststoff gefertigt und glasfaserver-
stärkt. Die Breite der Schaufel beträgt 45 cm. Farbe: rot

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Pellemulti-usage 45 cm
La pelle neige/multiusage 45 cm de Agraro peut être utilisée, par
exemple, comme pelle à neige. Elle est fournie avec unmanche
en bois de 140 cm. La pale de la pelle est en plastique renforcée
à la fibre de verre. La largeur de la pelle est de 45 cm. Coloris :
rouge.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

86751

Stossscharre 30 cmmit Stiel
Die Stossscharre mit Stiel kann als Mistschieber im Stall
eingesetzt werden. Sie wird mit einem Holzstiel augeliefert.
Die Breite des Schiebers beträgt 30 cm.

Grattoir 30cm avecmanche
Le grattoir avecmanche peut être utilisé comme racloir à fumier
dans l’étable. Il est livré avec unmanche en bois. La largeur du
racloir est de 30 cm.

45440

Besen Teleskop 90 × 170 cm
Der Besen Teleskop 90 × 170 cm wir aus Kunsstoff hergestellt.
Dank des Teleskopstiels können Sie die Arbeitshöhe von 120 -
170 cm optimal einstellen. Der Besen ist für denn Innen- und
Aussenbereich geeignet.

Balai téléscopique 90× 170 cm
Le balai télescopique 90 x 170 cm est fabriqué en plastique.
Vous pouvez parfaitement régler la hauteur de travail de 120 à
170 cm grâce aumanche télescopique. Le balai convient pour
l’intérieur et l’extérieur.

65902

Industriebesen 5 Band
Inustriereisbesen mit Kunststoffkapsel für mehr Stabilität.
Mit 5 Bändern. Stiellänge 1 Meter. Aus den natürlichen
Materialien.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Balai p. l’industrie 5 liens
Balai à glace industriel avec capsule en plastique pour une
meilleure stabilité. Avec 5 bandes. Longueur dumanche 1mètre.
Fabriqué à partir dematériaux naturels.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

10258

Bambusbesen
Der Bambusbesen wird mit einem handfreundlichen Bam-
busstiel ausgeliefert. Die Borsten sind aus feinen, zähelasti-
schen Bambuszweigen gebunden. Der Besen ist perfekt ge-
eifnet für die grossflächige Reinigung im Aussenbereich. Die
Gesamtlänge beträgt ca. 190 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Balais bambou
Le balai bambou est fourni avec unmanche en bamboumania-
ble. Les poils sont en rameaux de bambou fins et viscoélastiques.
Le balai est parfaitement adapté au nettoyage de grandes surfa-
ces à l’extérieur. La longueur totale est d’env. 190 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

89493 Stielhalterung für Bambusbesen Crochet pour balai bambou

Stielgeräte | Ustensiles à manches



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    146

10276

Reisbesen Spezial 5 Band
Der Reisbesen wird mit einem naturlackierten Holzstiel aus-
geliefert. Die Borsten sind aus Stroh und 5-fach gebunden.
Am besten eignet sich der Besen für Strassen, Gärten oder
den Hof zu wischen. Der Untergrund ist idealerweise Beton.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Balai de riz spécial 5 liens
Le balai de riz spécial 5 liens est fourni avec unmanche en bois
à la peinture naturelle. Les poils sont en paille et reliés 5 fois. Le
balai est parfaitement adapté au nettoyage de rues, jardins et
cours. Le sol idéal est en béton.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

10277

Reisbesen Spezial 8 Band
Der Reisbesen Spezial 8 Band wird mit einem naturlackier-
ten Holzstiel ausgeliefert. Die Borsten sind aus Stroh und 8-
fach gebunden. Am beiste eignet sich der Besen für Strassen,
Gärten oder den Hof zu reinigen. Der Untergrund ist idealer-
weise Beton.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Balai de riz spécial 8 liens
Le balai de riz spécial 8 liens est fourni avec unmanche en bois
à la peinture naturelle. Les poils sont en paille et reliés 8 fois. Le
balai est parfaitement adapté au nettoyage de rues, jardins et
cours. Le sol idéal est en béton.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

89980

Piassavabesen
Der optimale Besen für den Innen- und Aussenbereich.
Der Besen Piassava mit Stiel wird mit Borsten aus Piassava
hergestellt. Diese werden mit Eisenband 2-fach gebunden.
Der Stiel wird aus Buchenholz gefertigt. Mit seinen stabilen
Borsten können Sie den Piassavabesen für die Reinigung
rauer Böden und zum schnellen Entfernen von grobem
Schmutz nutzen.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Balai Piassava
Le balai optimal pour l’intérieur et l’extérieur. Le balai Piassava
avecmanche est fabriqué avec des poils de piassava. Celles-ci
sont liées 2 fois avec un ruban de fer. Lemanche est fabriqué
en bois de hêtre. Avec ses poils robustes, vous pouvez utiliser le
balai Piassava pour nettoyer les sols rugueux et pour enlever
rapidement les grosses saletés.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch.

89981

Kunststoffbesen
Der Kunststoff Besen wird mit einem Holzstiel aus Rotbuche
ausgeliefert. Die Borsten werden aus gewelltem Kunststoff
hergestellt und 2-fach gebunden. Der Besen wird mit einer
starken Hülse gefertigt.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Balai en plastique
Le balai en plastique est livré avec unmanche en bois de hêtre
rouge. Les poils sont fabriqués en plastique ondulé et liés 2 fois.
Le balai est fabriqué avec unmanchon solide.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

10217

Strassenbesen Piassava 50 cm
Der Strassenbesen Piassava 50 cm wird mit Borsten aus
Piassava gefertigt, diese sind besonders stark und lange
haltbar. Die Borstenhalterung wird aus Rotbuchenholz
hergestellt. Die Arbeitsbreite beträgt 50 cm. Der Besen wird
ohne Halter und Stiel ausgeliefert.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Balai de rue Piassava 50 cm
Le balai de rue Piassava 50 cm est fabriqué avec des poils en
piassava qui sont particulièrement solides et durables. Le
support des poils est fabriqué en hêtre commun. La largeur
de travail est de 50 cm. Le balai est fourni sans fixe-manche ni
manche.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10230
Stielhalter zu Strassenbesen
Der Stielhalter zu Strassenbesen wird aus Metall hergestellt.

Fixe-manche pour balai de voie
Le fixe-manche pour balai de rue est fabriqué enmétal.

64861

Greifzange für Abfälle 91 cm
Die Greifzange für Abfälle 91 cm erleichtert Ihnen das Ein-
sammeln von Abfällen. Die Grifflänge beträgt 91 cm.

Pince ramass. d’ordures 91 cm
La pince ramasse d’ordures 91 cm vous facilite la collecte des
ordures. La longueur de poignée est de 91 cm.
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23737

Sense Okay Holzworb 65 cm
Die Sense Hobby Holzworb 65 cm ist geeignet zum Mähen
von Gras, Getreide oder kleinen Büschen. Das Sensenblatt hat
eine Länge von 65 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Faux Sense Okay 65 cm
La lame de faux Loisir 65 cm convient à la tonte de gazon, la
coupe de céréales et de petits arbustes. La longueur de la lame
de faux est de 65 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

23733

Sense Agraro Holzworb 75 cm
Die Sense Profi Holzworb 75 cm ist geeignet zum Mähen von
Gras, Getreide oder kleinen Büschen. Das Sensenblatt hat
eine Länge von 75 cm.

Faux Sense Agraro 75 cm
La faux Profi aumanche en bois 75 cm est adaptée à la fauche
d’herbe, de céréales ou de petits arbustes. La longueur de la
lame de faux est de 75 cm.

12040

Sense Blatt 65 cm und 75 cm
Das Sense Blatt 65 cm ist ein leichtes Modell und kann als
Hobby Sense verwendet werden. Ohne Stiel. Das Senseblatt
ist aus widerstandsfähigem Stahl und bereits schnittfertig.

Lame de faux 65 cm et 75 cm
La lame de faux 65 cm est unmodèle léger et peut être utilisée
comme faux Loisir. Sansmanche.

12045

Sense Blatt schmal 70 cm
Das Sense Blatt schmal 70 cm wird ohne Stiel ausgeliefert.
Das Senseblatt aus Metall ist bereits schnittfertig und sehr
scharf.

Lame de fauxmince 70 cm
La lame de fauxmince 70 cm est livrée sansmanche. Sa pale est
prête à la coupe.

12050

Sense Blatt AI/AR/ZH/SH 75 cm
Das Senseblatt AI/AR/ZH/SH 75 cm wird ohne Stiel ausgelie-
fert. Das Senseblatt ist aus widerstandsfähigem Stahl und be-
reits scharf und schnittfertig.

Lame faux AI/AR/ZH/SH 75 cm
La lame de faux AI/AR/ZH/SH 75 cm est fournie sansmanche. La
lame est prête à la coupe.

12101

Sensenworb Berner
Der Sensenworb Berner ist beschlagen und hat ein Holz-
Häuchli. Der Sensenworb kann als Ersatzteil für die Sense mit
Holzworb 65 cm verwendet werden.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Manche pour faux bernoise
Lemanche pour faux bernoise a des ferrures et a une poignée
en bois. Lemanche pour faux peut être utilisé comme pièce de
rechange pour la faux avecmanche en bois de 65 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

70208

Blackenstecher
Der Blackenstecher wird mit einem Eschenholzstiel ausgelie-
fert und verfügt über ein aus Stahl geschmiedetes Werkzeug.
Er verfügt zusätzlich über einen stabilen Tritt.

Arrache-racines dents carrées
L’arrache-racines à dents carrées est fourni avec unmanche en
frêne et dispose d’un outil forgé en acier. Il dispose en outre d’un
marchepied stable.

13690 Stiel Blackeneisen Manche arrache-racines
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74433

Pickel, Fiberglas
Der Pickel wird mit einem Fiberglas-Stiel ausgeliefert. Ideal
zum Auflockern oder Ausgraben von Wurzeln.

Pioche, Fibre de verre
La pioche est fournie avec unemanche en fibre de verre. Idéale
pour ameublir ou déterrer des racines.

10626

Kreuzpickel Stahl Agraro 100 cm
Der Kreuzpickel Stahl Agraro 100 cm wird zum Aufschlagen
von Eis, hartem Erdreich oder Stein verwendet. Der Holzstiel
ist 100 cm lang. Der Werkzeugkopf wird aus Stahl gefertigt.
Das Gewicht beträgt ca. 2,5 kg.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Pioche en acier Agraro 100 cm
Le pioche en acier Agraro 100 cm est utilisée pour casser de la
glace, de la terre dure ou des pierres. La longueur dumanche en
bois est de 100 cm. La tête d’outil est fabriquée en acier. Le poids
est d’env. 2,5 kg.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

10631

Kreuzaxt Agraro 1m, 2,8 kg
Die Kreuzaxt Agraro 1 m wird zum Aufschlagen von Eis,
hartem Erdreich oder Stein verwendet. Der Holzstiel ist
100 cm lang. Der Werkzeugkopf ist aus Stahl gefertigt und
enthält eine ovale Dülle und einen Lappen. Das Gewicht
beträgt ca. 2,8 kg.

Pioche Agraro 1m, 2,8 kg
La pioche Agraro 1m est utilisée pour casser de la glace, de la
terre dure ou des pierres. La longueur dumanche en bois est de
100 cm. La tête de l’outil est en acier et est dotée d’une douille
ovale et d’une languette. Le poids est d’env. 2,8 kg.

33478

Axt rot 60 cm, 1 kg
Stiel aus Schweizer Holz. 60 cm. Gewicht: 1 kg.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Hache rouge 60 cm, 1 kg
Manche en bois suisse 60 cm. Poids : 1 kg.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch.

33479 Axt rot 70 cm, 1,25 kg Hache rouge 70 cm, 1,25 kg

33480 Axt rot 80 cm, 1,4 kg Hache rouge 80 cm, 1,4 kg

33481

Spaltaxt rot 50 cm, 1 kg
Die Spaltaxt rot 50 cm, 1 kg wird mit einem Holzstiel in der
Länge von 50 cm ausgeliefert.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Hache à refendre 50 cm, 1 kg
La hache à refendre rouge 50 cm, 1 kg est fournie avec un
manche en bois d’une longueur de 50 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

33477

Beil rot 38 cm, 800 g
Das praktische Beil eignet sich bestens für leichtes Holzspal-
ten. Mit einer Länge von 38 cm und einem Gewicht von 800
g liegt die scharfe Kleinaxt bestens in der Hand. Der Stiel mit
auffällig roter Farbe ist aus robuster Schweizer Esche gefer-
tigt.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Hache rouge 38 cm, 800 g
Cette hache pratique est idéale pour fendre légèrement le bois.
Avec une longueur de 38 cm et un poids de 800 g, cette petite
hache tranchante tient parfaitement dans lamain. Lemanche,
d’une couleur rouge frappante, est fabriqué en frêne suisse
robuste.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur le site www.holzdeklaration.ch.

33476

Beil rot 36 cm, 600 g
Gewicht: 600 g.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Hache rouge 36 cm, 600 g
Poids : 600 g.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch.

Stielgeräte | Ustensiles à manches



 Ihr Produkt jetzt bequem online bestellen auf  |  Commander facilement votre produit maintenant online sur – www.landi.ch 149

74427

Axt 88 cm, Fiberglas
Die Axt gelb 88 cm, 3 1/2 lb wird mit einem 84 cm langen
Fiberglas-Stiel ausgeliefert.

Hache 88 cm, Fibre de verre
La hache jaune 88 cm, 3 1/2 lb est fournie avec unmanche en
fibre de verre d’env. 84 cm de long.

74419

Beil 36 cm, Fiberglas
Das Beil gelb 36 cm, 1 1/4 lb wird mit einem ca. 35 cm langen
Fiberglas-Stiel ausgeliefert.

Hache 36 cm, Fibre de verre
La hache jaune 36 cm, 1 1/4 lb est fourni avec unmanche en
fibre de verre d’env. 35 cm.

33496

Stiel geschweift Axt 50 cm und 60 cm
Der Stiel geschweift, Axt 50 cm dient als Ersatzstiel zu Äxten
mit einer Länge von 50 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Tige courbe, Hache 50 cm et 60 cm
Lemanche courbe, hache 50 cm sert demanche de rechange
pour les haches d’une longueur de 50 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch.

33497 Stiel geschweift Axt 60 cm Tige courbe, Hache 60 cm

33498 Stiel geschweift Axt 70 cm Tige courbe, Hache 70 cm

33499 Stiel geschweift Axt 80 cm Tige courbe, Hache 80 cm

33482

Stiel geschweift Beil 36 cm und 38 cm
Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Tige courbe, Hache 36 cm et 38 cm
Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

14095

Keile Alu 4 × 20 × 20mm
Stielkeile aus Alu garantieren eine sichere Befestigung von
Stielen an Äxten, Fäusteln, Spitzhacken und ähnlichen Werk-
zeugen. Sie dienen dazu, den Stiel fest im Kopf des Werk-
zeugs zu verankern, um ein Verrutschen oder Lockern wäh-
rend des Gebrauchs zu verhindern. Beim Einschlagen des
Keils, welcher den Holzstiel auseinander treibt, muss darauf
geachtet werden, dass der Keil gleichmässig eingeschlagen
wird, um eine sichere und stabile Befestigung zu gewährleis-
ten.

Coins alu 4× 20× 20mm
Les coins pourmanches en aluminium garantissent une fixation
sûre desmanches de haches, demarteaux, de pioches et d’outils
similaires. Elles servent à ancrer solidement le manche dans
la tête de l’outil afin d’éviter qu’il ne glisse ou ne se desserre
pendant l’utilisation. Lors de l’enfoncement de la cale qui écarte
le manche en bois, il faut veiller à ce que la cale soit enfoncée de
manière régulière afin de garantir une fixation sûre et stable.

14097 Keile Alu 6 × 30 × 30mm Coins alu 6× 30× 30mm

14099 Keile Alu 8 × 40 × 50mm Coins alu 8× 40× 50mm
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20944

Ringkeile 14-15-2 × 16-2 × 18mm
6 teiliges Ringkeileset bestehend aus Chrom Vanadium Stahl.
Im Lieferumfang sind 2 Ringkeile mit 16 mm und 18 mm und
einmal mit 14 mm und 15 Durchmesser enthalten.

Clavette 14-15-2× 16-2× 18mm
Kit de cales annulaires en acier au chrome-vanadium, composé
de 6 pièces. La livraison comprend 2 cales annulaires de 16mm
et 18mm et une de 14mm et 15mmde diamètre.

20942 Ringkeile 7-10mm clavettes 7-10mm

20943 Ringkeile 13-18mm clavettes 13-18mm

61381

Stielkeile Holz 5-teilig
Mit den Stielkeilen Holz 5-teilig fixieren Sie Ihre Äxte und
Beile optimal.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Coins en bois set 5 pièces
Avec les coins en bois en 5 parties, vous fixez vos haches et vos
hachettes demanière optimale.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch.

61377

Spaltkeil Alu
Der Spaltkeil Alu wird aus hochwertigem Aluminium herge-
stellt.

Coin en aluminium p.bûcheron
Le coin en aluminium pour bûcheron est fabriqué en aluminium
haut de gamme.

18865
Spaltkeil Kunststoff 235mm
Aus Kunststoff. Grösse: 235 × 70 × 30 mm.

Coin fendage plastique 235mm
En plastique. Dimensions : 235× 70× 30mm.

18862

Spaltkeil Alu 150mm
Der Spaltkeit Alu 150 mm wir beim Holzfällen verwendet. Die
Grösse des Keils beträgt: 150 × 70 × 26 mm.

Coin de fendage en alu 150mm
Le coin de fendage en alu 150mm est utilisé pour l’exploitation
forestière. Les dimensions du coin sont 150× 70× 26mm.

18791

Spalthammer 85 cm, 3,5 kg
Der Spalthammer 85 cm, 3,5 kg wird mit einem 85 cm langen
Holzstiel ausgeliefert. Das Gewicht beträgt 3,5 kg.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Marteau fendage 85 cm, 3,5 kg
Lemarteau de fendage 85 cm, 3,5 kg est fourni avec unmanche
en bois de 85 cm. Il pèse 3,5 kg.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

18801

Steinspalthammer 80 cm, 4,0 kg
Der Steinspalthammer 80 cm, 4,0 kg wird zum Spalten von
Steinen verwendent. Er ist mit einem 80 cm langen Holzstiel
ausgestattet und sein Gewicht beträgt 4,0 kg.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Marteau de fendage 80 cm, 4 kg
Lemarteau de fendage 80 cm, 4,0 kg est utilisé pour fendre la
pierre. Il est fourni avec unmanche de 80 cm de long et pèse 4,0
kg.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch
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74429

Schlegel 5 Kg, Fiberglas
Der Schlegel 86 cm wird mit einem Fiberglas-Stiel in der
Länge von 86 cm ausgeliefert. Das Gewicht des Schlegels
beträgt ca. 4,5 kg.

Maillet 5 Kg, Fibre de verre
Lemaillet 86 cm est fourni avec unmanche en fibre de verre
d’env. 86 cm. Il pèse env. 4,5 kg.

50330
Schlosserhammer 800 g
Mit polierten Arbeitsflächen und Eschenstiel. Gewicht: 800 g.

Marteau de serrurier 800 g
Avec surfaces de travail polies et manche en frêne. Poids : 800 g.

85247

Hammerkeile-Set Stahl 7 Stk
Set bestehend aus 7 Stück Ersatzhammerkeilen, gefertigt aus
unbehandeltem Stahl.

Kit de coins pourmarteau Acier 7 pcs
Set composé de 7 coins demarteau de rechange, fabriqués en
acier non traité.

74429

Schlegel 5 Kg, Fiberglas
Der Schlegel 86 cm wird mit einem Fiberglas-Stiel in der
Länge von 86 cm ausgeliefert. Das Gewicht des Schlegels
beträgt ca. 4,5 kg.

Maillet 5 Kg, Fibre de verre
Lemaillet 86 cm est fourni avec unmanche en fibre de verre
d’env. 86 cm. Il pèse env. 4,5 kg.

46550

Nylonschlegel rot 4 kg und 5 kg
Der Nylonschlegel rot 4 kg wird verwendet um Holz-Zaun-
pfähle einzuschlagen. Er ist rückschlagfrei. Das Metallge-
häuse ist pulverbeschichtet. Die verwendeten Nylonköpfe
sind schlagzähmodifiziert. Das Gewicht beträgt ca. 4 kg.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Maillet en nylon rouge 4 kg et 5 kg
Lemaillet en nylon rouge 4 kg est utilisé pour enfoncer des
piquets de clôture en bois. Il est sans recul. Le boîtier métallique
est recouvert par pulvérisation. Les têtes nylon utilisées sont
résistantes aux chocs. Le poids est d’env. 4 kg.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

34624 Nylonschlegel rot 5 kg Maillet en nylon rouge 5 kg

18806

Steinschlegel 80 cm
Der Steinschlegel 80 cm wird zum Bearbeiten von Stein
verwendet. Der 80 cm lange Stiel wird aus Holz gefertigt. Das
Gewicht des Schlegels beträgt 4 kg.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Masse à carrière 80 cm
Lamasse à carrière 80 cm est utilisée pour le traitement de
pierres. Lemanche de 80 cm est fabriqué en bois. Lamasse pèse
4 kg.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

34600

Schlegel Holz geschweisst 90 cm
Der Schlegel Holz geschweisst 90 cm wird verwendet um
Holz-Zaunpfähle einzuschlagen. Der 90 cm lange Stiel
wird aus Eschenholz gefertigt. Der Werkzeugkopf wir aus
Hagebuchen gefertigt und ist mit 2 Eisenreifen verstärkt.

Maillet en bois soudé 90 cm
Lemaillet en bois soudé 90 cm est utilisé pour enfoncer des
piquets de clôture en bois. Lemanche de 90 cm est en frêne. La
tête est en charme et renforcée avec 2 cercles en fer.
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21558

Locheisen Truper Agraro 150 cm
Das Locheisen Truper Agraro ist mit einem 150 cm langen
Fiberglas-Stiel ausgestattet. Sie profitieren von lebenslanger
Stiel-Garantie.

Poinçon Truper Agraro 150 cm
Le poinçon Truper Agraro est équipé d’unmanche en fibre
de verre de 150 cm. Vous profitez d’une garantie à vie sur le
manche.

10670

Betonstampfer
Der Betonstampfer wird verwendet zum Verdichten von Be-
ton, Erde, oder Sand. Der Stiel wird aus Eschenholz gefertigt.
Der Werkzeugkopf wir aus Stahl hergestellt und ist unzer-
brechlich. Die Masse des Werkzeugkopfes betragen 13 × 20
cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Dame à béton
La dame à béton est utilisée pour compacter le béton, la terre ou
le sable. Lemanche est fabriqué en frêne. La tête de l’outil est en
acier et incassable. Les dimensions de la tête sont 13× 20 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

19205

Rindenschäler 14 cm
Aus einem Stück geschmiedet. Mit schräger, hohler Schneide.
Schneidbreite: 14 cm.

Couteau à écorcer 14 cm
Forgé d’une pièce. Taillant oblique creux. Largeur du taillant : 14
cm.

12197

Dangelstockmit flacher Bahn
Gewicht: 1000 g
Breite: 40 mm
Der Dengelstock mit flacher Bahn ist ideal geformt zum
perfekten Dengeln. Die Breite beträgt 40 mm. Das Gewicht
beträgt 1000 g.

Enclumette à enchappler
Poids: 1000 g
Largeur: 40mm
L’enclumette à enchappler a une forme idéale pour unmatage
parfait. La largeur est de 40mm. Le poids est de 1000 g.

19200

Zapi Tiroler 130 cm
Das robust Werkzeug findet Anwendung beim Holzen und
ist auch für andere Anwendungen in der Landwirtschaft
pratisch. Das grosse Tiroler Zapi hat einen geschweiftem
Eschenstiel und eine Gsamtlänge von 130 cm. Eine Seite des
Zapi’s ist gezahnt.

Cherpis Tiroler 130 cm
Cet outil robuste est utilisé pour le bûcheronnage et est égale-
ment pratique pour d’autres applications dans l’agriculture. Le
grand cherpis tyrolien est doté d’unmanche en frêne courbé et
d’une longueur totale de 130 cm. Un côté du cherpis est denté.

32903

Zapi klein 38 cm
Der Zapi Klein 38 cm aus Esche aus der Schweiz ist ein hoch-
wertiges Werkzeug, das von Handwerkern und Hobbyisten
gleichermassen geschätzt wird. Mit seiner kompakten Grösse
und seinem robusten Design eignet er sich perfekt für feine
und saubere Schnitzarbeiten. Der Stiel aus Esche ist aus der
Schweiz und bekannt für seine Festigkeit und Haltbarkeit.
Glatte und geschmeidige Oberfläche, die sich angenehm in
der Hand anfühlt und ein komfortables Arbeiten ermöglicht.
Dieses Werkzeug ist ein Muss für jeden, der präzise und feine
Schnitzarbeiten durchführen möchte. Die scharfe Kante des
Zapi Klein schneidet sauber und präzise durch Holz und er-
möglicht es Ihnen, komplexe Formen und Muster zu schaf-
fen.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Petit cherpis 38 cm
La cherpis Klein 38 cm en frêne de Suisse est un outil de grande
qualité, apprécié des artisans comme des amateurs. Avec sa
taille compacte et son design robuste, il convient parfaitement
aux travaux de sculpture fins et propres. Lemanche en frêne,
d’origine suisse, est réputé pour sa solidité et sa durabilité. Sa
surface lisse et souple offre une sensation agréable dans lamain
et permet de travailler confortablement. Cet outil est unmust
pour tous ceux qui souhaitent réaliser des travaux de sculpture
précis et fins. Le bord tranchant de la cherpis Klein coupe le bois
demanière nette et précise, ce qui vous permet de créer des
formes et des motifs complexes.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.declaration-du-bois.ch

74435

Brecheisen 38 cm
Hochwertige Brechstange aus 1045er Stahl, welches hohe
Festigkeit sowie gute Verschleissfestigkeit verspricht. Die
pulverbeschichtung sorgt für einwandfreie Anwendung
im Aussenbereich und schützt vor Korrosion. Die schwarze
Lackierung bietet eine elegante Aussenoptik.

Levier 38 cm
La pince-levier de haute qualité en acier 1045 promet une
grande solidité ainsi qu’une bonne résistance à l’usure. Le
revêtement par poudre assure une utilisation sans problème à
l’extérieur et protège de la corrosion. La peinture noire offre un
aspect extérieur élégant.
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40944

Handkehrmaschine Okay 80 cm
Die Handkehrmaschine Okay 80 cm ist geeignet zur Reini-
gung von Vorplätzen, Plattenbelägen, Garagen, Gartenwege -
Orte, die täglichem Schmutz wie Laub, Staub, Sand usw. aus-
gesetzt sind. Hergestellt aus schlagfestem Kunststoff. Mit hö-
henverstellbarem Seitenbesen. Ergonomischer und verstell-
barer Schubbügel. Platzsparende Aufbewahrungsmöglich-
keit. Das Fangvolumen beträgt ca. 30 l. Die Arbeitsbreite liegt
bei 80 cm.

Balayeusemanuelle Okay 80 cm
La balayeusemanuelle Okay 80 cm convient au nettoyage de
parvis, dallages, garages, chemins de jardin – des lieux qui
sont exposés à la saleté quotidienne comme le feuillage, la
poussière, le sable, etc. Fabriqué en plastique robuste. Avec
brosse latérale réglable en hauteur. Poignée ergonomique et
réglable. Possibilité de stockage peu encombrant. Récipient: 30 l.
Largeur de travail: 80 cm.
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53861

Trauben Schutztaschen
Die Trauben Schutztaschen schützen die reifenden Trauben
vor Wespen, Kirschessigfliegen und Vögel. Die Trauben kön-
nen bei beginnender Reife mit den Schutztaschen umhüllt
werden, um die Früchte so zu schützen, diese bleiben bis zur
Ernte eingepackt.

Grappes sac de protection
Les sacs de protection pour le raisin protègent les grappes de
raisinmûres des guêpes, de la drosophile du cerisier et des
oiseaux. Les grappes de raisin qui commencent àmûrir peuvent
être enveloppées dans les sacs de protection pour protéger les
fruits, qui resteront emballés jusqu’à la récolte.

16714

Handrefraktometer
Für die schnelle, einfache und zuverlässige Bestimmung des
Zuckers und Alkoholgehalt in Lösungen, Säften, Trauben,
Früchten. Dieses Instrument arbeitet mit dem wechselndem
Gehalt an gelösten Stoffen wie Zucker auch die Lichtbre-
chung bei einer Flüssigkeit ändert. Das Gerät zeigt dem Kun-
den den Oechslegrad an. Aus den Oechslegraden lässt sich
der ungefähre Zuckergehalt des Mostes in Gramm bestim-
men, indem man die Gradzahl mit 2,3 multipliziert.

Réfractomètre
Pour une analyse simple, rapide et fiable de la teneur en sucre
et alcool dans les solutions, jus, raisins et fruits. Cet instrument
travaille avec la teneur variable en substances dissoutes comme
le sucremodifie également la réfraction de la lumière dans un
liquide. L’appareil indique au client le degré Oechsle. A partir
des degrés Oechsle, il est possible de déterminer la teneur
approximative en sucre dumoût en grammes, enmultipliant le
nombre de degrés par 2,3.

18354

Traubenkiste 50 × 34 cm gelb und orange
Die gelbe Traubenkiste ist aus Polypropylen. Sie ist stapelbar
und hat eine maximale Belastbarkeit von 15 kg. Das Leerge-
wicht der Kiste beträgt 1,4 kg. Innenmasse: 46 × 29,8 × 24,5
cm. Aussenmasse: 50 × 34 × 25 cm. Inhalt: 34 Liter.

Caisse à vendanges 50× 34 cm jaune und orange
La caisse de vendange jaune est en polypropylène. Elle est
empilable et a une capacité de chargemaximale de 15 kg. Le
poids à vide de la caisse est de 1,4 kg. Dimensions intérieures :
46× 29,8× 24,5 cm. Dimensions extérieures : 50× 34× 25 cm.
Contenu : 34 litres.

18355 Traubenkiste orange 50 × 34 cm Caisse vend. orange 50× 34 cm

18540

Bindeband 100mmund 150mm
Bindeband aus imprägniertem Papier mit einer Stahldraht-
einlage. Breite: 5 mm. Länge: 10 cm.

Fixvit 100mmet 150mm
Attaches en papier imprégné, garnies d’un fil d’acier. Largeur : 5
mm. Longueur : 10 cm.

17280

Flexiclip 33mm
Flexibler Kunststoffring mit seitlicher Öffnung. Zum Anheften
der Rebgerte am Bindedraht und zum Zusammenheften von
Vogel- und Hagelabwehrnetzen geeignet. Ohne Widerhaken.

Flexoclip 33mm
Anneau enmatière plastique flexible avec ouverture latérale.
Pour la fixation des plants de vigne au fil d’attache et pour
joindre les filets de protection contre les oiseaux et les filets anti-
grêles. Sans crochet.
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90166

BindezangeMax Tapener HTB 1
Bewährtes Modell auf dem Markt zum Anbinden von Ranken,
Ästen und Zweigen mit der Bindezangen ist schnell und
mit einer Hand ausführbar. Farbe: grün. Gewicht: 500g. Max.
Schlaufengrösse: 5 cm.

Pince lier Max Tapener HTB 1
Modèle éprouvé sur le marché pour attacher des vrilles, des
branches et des rameaux avec la pince à lier demanière rapide
et d’une seule main. Couleur : vert. Poids : 500 g. Taille max. des
boucles. Taille de la boucle : 5 cm.

18462

IMF Bindeband 16m rot
Einfache Handhabung. Für den Obstbau geeignet. Herge-
stellt aus Polyvinylchlorid. Bindet pflanzenschonend. Farbe:
rot.

IMF Bande d’attache 16m rouge
Facile à utiliser. Convient pour l’arboriculture. Fabriqué en
chlorure de polyvinyle. Lient les plantes sans les endommager.
Couleur : rouge.

18470

HeftzangeMax Tapener H-RF
Zum Anbinden von Obstbäumen mit PVC Schlauch. Gewicht:
300 g.

AgrafeuseMax Tapener H-RF
Pour fixer les arbres fruitiers avec tuyau en PVC. Poids : 300 g.

76292

Spannzange Gripple II
Die Spannzange Gripple ist leicht zu handhaben durch He-
belwirkung. Sie misst und reguliert die angelegte Spannkraft.
Perfekt geeignet für eine lange Lebensdauer des Drahtes. Die
Spannzange ermöglich Drähte bis zu 300 kg zu spannen.

Pince pour tendeur Gripple II
La pince de serrage Gripple est facile àmanipuler grâce à
l’effet levier. Elle mesure et régule la force de serrage appliquée.
Parfaitement adaptée pour une longue durée de vie du fil. La
pince de serrage permet de serrer des fils jusqu’à 300 kg.

18472 Messerhalter Supp. de couteaux Agrafeuse

34370

Klemmfix Nr. 1 und 2
Zum Fixieren von Holz-, Metall- und Bambusstäben am Draht,
aus rostbeständigem Federstahldraht. Für Pfähle Ø 20 - 30
mm.

KlemmfixN. 1 et 2
Pour fixer les tiges de bois, demétal et de bambou en fil, en fil en
acier ressort. Pour piquets Ø 20 - 30mm.

34385
Weinbergketteli
Aus Zink/Aluminium beschichtetem Stahldraht. 7-gliedrig.

Tendeur à chaîne
En fil d’acier revêtu de zinc/aluminium. 7maillons.

18480

Anbinderzange Biofix
Zum Anbinden eines Drahtes an ein gewünschtes Element.
Eignet sich für Rechtshänder.

Pince d’attache Biofix
Pour attacher un fil de fer à un élément souhaité. Convient aux
droitiers.
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44159

Bindegarn geglüht 200m
Der Bindegarn ist aus geglühtem Stahldraht und mit Papier-
garn umwickelt. Er ist auf Rollen à ca. 200 m. Ø 0,4 mm.

Ficelle recuite 200m
La ficelle est en fil d’acier recuit et enroulée avec des fils de
papier. Elle est sur un rouleau d’env. 200m. Ø 0,4mm.

44161

Bindegarn verzinkt 200m
Der Bindegarn ist aus verzinktem Stahldraht und mit Papier-
garn umwickelt. Er ist auf Rollen à ca. 200 m. Ø 0,4 mm.

Ficelle galvanisé 200m
La ficelle est en fil d’acier galvanisé et enroulée avec des fils de
papier. Elle est sur un rouleau d’env. 200m. Ø 0,4mm.

44166

Rebbindeschnur Jute 50 cm
Die Rebbindeschnur aus Jute ist imprägniert und 3-fach
gezwirnt. Ca. 1000 Stück. Länge: je 50 cm.

Ficelle d’attache jute 50 cm
La ficelle d’attache en jute est imprégnée et triplement torsadée.
Env. 1000 pièces. Longueur : 50 cm.

18533

Anbindeschnur Baumwolle 55 cm
Die Anbindeschnur aus Baumwolle ist kompostierbar. CH
Produkt.

Ficelle d’attache coton 55 cm
La ficelle d’attache en coton est compostable. Produit CH.

18506

Anbindematerial Minilien 145mm, 235mmund
330mm
Aus gelbem Polyäthylen. Mit zwei eingezogenen verzinkten
Drähten. Bund à 1000 Stück.

AttachesMinilien 145mm, 235mmet 330mm
En polyéthylène jaune. Avec deux fils galvanisés retirés. Lot de
1000 pièces.

30509

Klemmhuelsen Bayco
Aus Aluminium. Geeignet zum Reparieren von durchtrennten
Bayco-Drähten. Nur für 3,0-mm-Draht geeignet.

Raccords Bayco
En aluminium. Convient pour réparer les fils Bayco sectionnés.
Uniquement pour fil de 3,0 mm.

18477

Schlauchrolle PVC 4mm × 100m
Zum Anbinden von Jungbäumen geeignet. Kein Einschnei-
den. Kann mit der MAX-TAPENER-Heftzange HRF angebun-
den werden. Frostsicher, elastisch und UV-stabilisiert. Farbe:
schwarz.

Rouleau de tuyau PVC 4mm× 100m
Adapté pour attacher les jeunes arbres. Pas de blessures. Peut
s’utiliser avec l’agrafeuseMAX-TAPENER HRF. Résistant au gel,
élastique et stabilisé aux UV. Coloris : noir.

16070

Bindedraht Ø 0,4 mm×50m, grün
Die Drahtspulen für Haus und Garten sind aus verzinktem
Innendraht (0,4 mm) und wurden mit Kunststoffband (3
mm breit) überzogen. Die Spulen sind à 50 m mit einem
Abschneider.

Fil d’attache Ø 0,4mm×50m, vert
Les bobines de fil pour lamaison et le jardin sont en fil de
fer intérieur galvanisé (0,4mm) couvert de bande plastique
(largeur 3mm). Les bobines de 50m sont avec un coupe-fil.
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33776

Metallpfahl Profil Alsace 200 cm, 220 cm, 230 cm
und 250 cm
Die Pfähle zeichnen sich durch eine hochwertige Einzeln-
Feuerverzinkung (Stückverzinkung) aus, welche eine lange
Lebensdauer garantiert. Gewicht: 2,78 kg.

Piquetmétal. pro Alsace 200 cm, 220 cm, 230 cm et
250 cm
Les pieux se distinguent par une galvanisation au feu individu-
elle de grande qualité (galvanisation par pièce), garantissant
une longue durée de vie. Poids : 2,78 kg.

95655

Telleranker 78 cm
Der Telleranker mit einer Länge von 78 cm ist ein Bauteil, das
verwendet wird, um Gegenstände wie Zelte, Sonnenschirme,
Markisen oder andere Aufbauten im Boden zu sichern. Der
Telleranker besteht aus robustem Material und hat einen Tel-
ler am Ende, der den Anker im Boden verankert und verhin-
dert, dass er bei windigen Bedingungen umfällt. Ein Telleran-
ker mit einer Länge von 78 cm ist für die meisten Anwendun-
gen geeignet und bietet eine sichere und zuverlässige Befes-
tigung für Aufbauten im Freien.

Ancre à assiette 78 cm
L’ancre circulaire de 78 cm de long est un élément utilisé pour fi-
xer des objets tels que des tentes, des parasols, des auvents ou
d’autres structures dans le sol. L’ancre circulaire est fabriquée
dans unmatériau robuste et possède une rondelle à son extré-
mité qui permet d’ancrer l’ancre dans le sol et d’éviter qu’elle ne
tombe en cas de vent. Une ancrecirculaire d’une longueur de 78
cm convient à la plupart des applications et offre une fixation
sûre et fiable pour les structures en plein air.

95667

Spiralanker 60 cm
Ein Spiralanker mit einer Länge von 60 cm ist ein Bauteil, das
verwendet wird, um Gegenstände wie Zelte, Sonnenschirme,
Markisen oder andere Aufbauten im Boden zu sichern. Der
Spiralanker besteht aus robustem Material und hat eine
spiralförmige Konstruktion, die es ihm ermöglicht, im Boden
zu verankern und eine sichere Befestigung zu gewährleisten.
Ein Spiralanker mit einer Länge von 60 cm ist für kleinere
Anwendungen geeignet und eignet sich besonders für den
Einsatz in weicheren Böden. Trotzdem bietet auch dieser
Spiralanker eine zuverlässige Befestigung für Aufbauten im
Freien.

Ancre en spirale 60 cm
Un ancrage en spirale d’une longueur de 60 cm est un compo-
sant utilisé pour fixer des objets tels que des tentes, des parasols,
des stores ou d’autres structures dans le sol. L’ancre en spirale
est fabriquée dans unmatériau robuste et a une construction
en spirale qui lui permet de s’ancrer dans le sol et d’assurer une
fixation sûre. Un ancrage en spirale d’une longueur de 60 cm
convient à des applications plus petites et est particulièrement
adapté à une utilisation dans des sols plusmous. Néanmoins,
cet ancrage en spirale offre également une fixation fiable pour
les structures en plein air.

95666 Spiralanker 88 cm Ancre en spirale 88 cm

09133

Metallrebstickel 0.8mm
In Kleeblatt-Form. Gewicht: 0,215 kg. Masse: 100 cm, 0,8 mm.

Echalasmétall. 0.8mm
En forme de trèfle. Poids : 0,215 kg. Dimensions : 100 cm, 0,8
mm.

33692

Metallrebstickel 1,5 mm × 1m, 1,2 m und 1,5m
Metallrebstickel kaltprofiliert, aus sendzimirverzinktem
Bandstahl, Typ U.

Echalasmétall. 1,5mm× 1m, 1,2m und 1,5m
Echalasmétalliques profilés à froid, en bande d’acier galvanisé
Sendzimir, type U.

09124
Drahtausleger Profil Alsace P5
Zu Metallpfahl Profil Alsace.

Ecarteur inox Profil Alsace P5
Assorti au piquet métallique Profil Alsace.
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96433

Bezinal Plus 1.8 mm × 1250m
Bezinal Plus ist ein spezielles Material, das zur Verwendung
im Weinberg konzipiert ist. Es besteht aus Bezinal 2000 und
hat einen Durchmesser von 1,8 mm. Jede Rolle wiegt 500
g und hat eine Bruchlast von 205 kg. Der Draht hat eine
Zugfestigkeit von 700/900 und eine Dehnung von 5 %.

Die Ringlänge beträgt 1250 m und das Ringgewicht beträgt
25 kg. Das Material hat eine viermal höhere Korrosionsbe-
ständigkeit im Vergleich zu stark verzinktem Draht. Bezinal
Plus ist eine ausgezeichnete Wahl für den Weinanbau, da es
den Anforderungen im Weinberg gerecht wird und gleichzei-
tig eine lange Lebensdauer und hohe Korrosionsbeständig-
keit bietet.

Bezinal Plus 1.8mm× 1250m
Bezinal Plus est unmatériau spécial conçu pour être utilisé dans
les vignobles. Il est composé de Bezinal 2000 et a un diamètre de
1,8mm. Chaque rouleau pèse 500 g et a une charge de rupture
de 205 kg. Le fil a une résistance à la traction de 700/900 et un
allongement de 5%.

La longueur de l’anneau est de 1250m et le poids de l’anneau
est de 25 kg. Lematériau a une résistance à la corrosion quatre
fois supérieure à celle du fil fortement galvanisé. Bezinal Plus est
un excellent choix pour la viticulture, car il répond aux exigences
du vignoble tout en offrant une longue durée de vie et une
grande résistance à la corrosion.

96434

Bezinal Plus 2mm × 1000m
Bezinal Plus ist ein spezielles Material, das zur Verwendung
im Weinberg konzipiert ist. Es besteht aus Bezinal 2000 und
hat einen Durchmesser von 2,0 mm. Jede Rolle wiegt 500
g und hat eine Bruchlast von 250 kg. Der Draht hat eine
Zugfestigkeit von 700/900 und eine Dehnung von 5 %.

Die Ringlänge beträgt 1000 m und das Ringgewicht beträgt
25 kg. Das Material hat eine viermal höhere Korrosionsbe-
ständigkeit im Vergleich zu stark verzinktem Draht. Bezinal
Plus ist eine ausgezeichnete Wahl für den Weinanbau, da es
den Anforderungen im Weinberg gerecht wird und gleichzei-
tig eine lange Lebensdauer und hohe Korrosionsbeständig-
keit bietet.

Bezinal Plus 2mm× 1000m
Bezinal Plus est unmatériau spécial conçu pour être utilisé dans
les vignobles. Il est composé de Bezinal 2000 et a un diamètre de
2,0mm. Chaque rouleau pèse 500 g et a une charge de rupture
de 250 kg. Le fil a une résistance à la traction de 700/900 et un
allongement de 5%.

La longueur de l’anneau est de 1000m et le poids de l’anneau
est de 25 kg. Lematériau a une résistance à la corrosion quatre
fois supérieure à celle du fil fortement galvanisé. Bezinal Plus est
un excellent choix pour la viticulture, car il répond aux exigences
du vignoble tout en offrant une longue durée de vie et une
grande résistance à la corrosion.

96435

Bezinal Plus 2.2 mm × 825m
Bezinal Plus ist ein spezielles Material, das zur Verwendung
im Weinberg konzipiert ist. Es besteht aus Bezinal 2000 und
hat einen Durchmesser von 2,2 mm. Jede Rolle wiegt 500
g und hat eine Bruchlast von 305 kg. Der Draht hat eine
Zugfestigkeit von 700/900 und eine Dehnung von 5 %.

Die Ringlänge beträgt 825 m und das Ringgewicht beträgt
25 kg. Das Material hat eine viermal höhere Korrosionsbe-
ständigkeit im Vergleich zu stark verzinktem Draht. Bezinal
Plus ist eine ausgezeichnete Wahl für den Weinanbau, da es
den Anforderungen im Weinberg gerecht wird und gleichzei-
tig eine lange Lebensdauer und hohe Korrosionsbeständig-
keit bietet.

Bezinal Plus 2.2mm× 825m
Bezinal Plus est unmatériau spécial conçu pour être utilisé dans
les vignobles. Il est composé de Bezinal 2000 et a un diamètre de
2,2mm. Chaque rouleau pèse 500 g et a une charge de rupture
de 305 kg. Le fil a une résistance à la traction de 700/900 et un
allongement de 5%.

La longueur de l’anneau est de 825m et le poids de l’anneau est
de 25 kg. Lematériau a une résistance à la corrosion quatre fois
supérieure à celle du fil fortement galvanisé. Bezinal Plus est un
excellent choix pour la viticulture, car il répond aux exigences du
vignoble tout en offrant une longue durée de vie et une grande
résistance à la corrosion.

96436

Bezinal Plus 2.5 mm × 650m
Bezinal Plus ist ein spezielles Material, das zur Verwendung
im Weinberg konzipiert ist. Es besteht aus Bezinal 2000 und
hat einen Durchmesser von 2,5 mm. Jede Rolle wiegt 500
g und hat eine Bruchlast von 395 kg. Der Draht hat eine
Zugfestigkeit von 700/900 und eine Dehnung von 5 %.

Die Ringlänge beträgt 650 m und das Ringgewicht beträgt
25 kg. Das Material hat eine viermal höhere Korrosionsbe-
ständigkeit im Vergleich zu stark verzinktem Draht. Bezinal
Plus ist eine ausgezeichnete Wahl für den Weinanbau, da es
den Anforderungen im Weinberg gerecht wird und gleichzei-
tig eine lange Lebensdauer und hohe Korrosionsbeständig-
keit bietet.

Bezinal Plus 2.5mm× 650m
Bezinal Plus est unmatériau spécial conçu pour être utilisé dans
les vignobles. Il est composé de Bezinal 2000 et a un diamètre de
2,5mm. Chaque rouleau pèse 500 g et a une charge de rupture
de 395 kg. Le fil a une résistance à la traction de 700/900 et un
allongement de 5%.

La longueur de l’anneau est de 650m et le poids de l’anneau est
de 25 kg. Lematériau a une résistance à la corrosion quatre fois
supérieure à celle du fil fortement galvanisé. Bezinal Plus est un
excellent choix pour la viticulture, car il répond aux exigences du
vignoble tout en offrant une longue durée de vie et une grande
résistance à la corrosion.

96423

Weinbergdraht Bekaert 2 mm × 1000m
Weinbergdraht Bekaert 2 mm x 1000 m ist ein hochwertiger
Draht, der speziell für den Einsatz in Weinbergen entwickelt
wurde. Der Draht hat einen Durchmesser von 2,00 mm. Er ist
schwer verzinkt und besteht aus der Zinkklasse A, was eine
lange Lebensdauer garantiert. Die Zugfestigkeit des Drahtes
liegt zwischen 400 und 550 N/mm² und die Dehnung beträgt
20 %. Der Draht hat eine Bruchlast von 100 kg und wird in
Ringen mit einem Gewicht von 25 kg geliefert.

Der Weinbergdraht eignet sich perfekt zur Unterstützung
von Weinreben und anderen Kletterpflanzen. Er ist robust
und langlebig und hält den anspruchsvollen Bedingungen in
Weinbergen stand. Darüber hinaus ist er einfach zu installie-
ren und bietet eine sichere und zuverlässige Unterstützung
für Ihre Pflanzen.

Fil de vigne Bekaert 2mm× 1000m
Le fil de vigne Bekaert 2mm x 1000m est un fil de qualité
supérieure spécialement conçu pour les vignobles. Le fil a un
diamètre de 2,00mm. Il est fortement galvanisé et se compose
de zinc de classe A, ce qui garantit une longue durée de vie. La
résistance à la traction du fil se situe entre 400 et 550 N/mm² et
l’allongement est de 20%. Le fil a une charge de rupture de 100
kg et est livré en anneaux de 25 kg.

Le fil de vigne est parfait pour soutenir les vignes et autres
plantes grimpantes. Il est robuste et durable et résiste aux
conditions exigeantes des vignobles. De plus, il est facile à
installer et offre un soutien sûr et fiable à vos plantes.
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96426

Weinbergdraht Bekaert 2.2 mm × 825m
Weinbergdraht Bekaert 2,2 mm x 825 m ist ein hochwertiger
Draht, der speziell für den Einsatz in Weinbergen entwickelt
wurde. Der Draht hat einen Durchmesser von 2,20 mm. Er ist
schwer verzinkt und besteht aus der Zinkklasse A, was eine
lange Lebensdauer garantiert. Die Zugfestigkeit des Drahtes
liegt zwischen 400 und 550 N/mm² und die Dehnung beträgt
20 %. Der Draht hat eine Bruchlast von 180 kg und wird in
Ringen mit einem Gewicht von 25 kg geliefert.

Der Weinbergdraht eignet sich perfekt zur Unterstützung
von Weinreben und anderen Kletterpflanzen. Er ist robust
und langlebig und hält den anspruchsvollen Bedingungen in
Weinbergen stand. Darüber hinaus ist er einfach zu installie-
ren und bietet eine sichere und zuverlässige Unterstützung
für Ihre Pflanzen.

Fil de vigne Bekaert 2.2mm× 825m
Le fil de vigne Bekaert 2,2mm x 825m est un fil de qualité
supérieure, spécialement conçu pour les vignobles. Le fil a un
diamètre de 2,20mm. Il est fortement galvanisé et se compose
de zinc de classe A, ce qui garantit une longue durée de vie. La
résistance à la traction du fil se situe entre 400 et 550 N/mm² et
l’allongement est de 20%. Le fil a une charge de rupture de 180
kg et est livré en anneaux de 25 kg.

Le fil de vigne est parfait pour soutenir les vignes et autres
plantes grimpantes. Il est robuste et durable et résiste aux
conditions exigeantes des vignobles. De plus, il est facile à
installer et offre un soutien sûr et fiable à vos plantes.

96431

Weinbergdraht Bekaert 2.5 mm × 700m
Weinbergdraht Bekaert 2,5 mm x 700 m ist ein hochwertiger
Draht, der speziell für den Einsatz in Weinbergen entwickelt
wurde. Der Draht hat einen Durchmesser von 2,50 mm. Er ist
schwer verzinkt und besteht aus der Zinkklasse A, was eine
lange Lebensdauer garantiert. Die Zugfestigkeit des Drahtes
liegt zwischen 400 und 550 N/mm² und die Dehnung beträgt
20 %. Der Draht hat eine Bruchlast von 235 kg und wird in
Ringen mit einem Gewicht von 25 kg geliefert.

Der Weinbergdraht eignet sich perfekt zur Unterstützung
von Weinreben und anderen Kletterpflanzen. Er ist robust
und langlebig und hält den anspruchsvollen Bedingungen in
Weinbergen stand. Darüber hinaus ist er einfach zu installie-
ren und bietet eine sichere und zuverlässige Unterstützung
für Ihre Pflanzen.

Fil de vigne Bekaert 2.5mm× 700m
Le fil de vigne Bekaert 2,5mm x 700m est un fil de qualité
supérieure spécialement conçu pour les vignobles. Le fil a un
diamètre de 2,50mm. Il est fortement galvanisé et se compose
de zinc de classe A, ce qui garantit une longue durée de vie. La
résistance à la traction du fil se situe entre 400 et 550 N/mm² et
l’allongement est de 20%. Le fil a une charge de rupture de 235
kg et est livré en anneaux de 25 kg.

Le fil de vigne est parfait pour soutenir les vignes et autres
plantes grimpantes. Il est robuste et durable et résiste aux
conditions exigeantes des vignobles. De plus, il est facile à
installer et offre un soutien sûr et fiable à vos plantes.

96432

Weinbergdraht Bekaert 2.8 mm × 520m
Weinbergdraht Bekaert 2,8 mm x 520 m ist ein hochwertiger
Draht, der speziell für den Einsatz in Weinbergen entwickelt
wurde. Der Draht hat einen Durchmesser von 2,80 mm. Er ist
schwer verzinkt und besteht aus der Zinkklasse A, was eine
lange Lebensdauer garantiert. Die Zugfestigkeit des Drahtes
liegt zwischen 400 und 550 N/mm² und die Dehnung beträgt
20 %. Der Draht hat eine Bruchlast von 275 kg und wird in
Ringen mit einem Gewicht von 25 kg geliefert.

Der Weinbergdraht eignet sich perfekt zur Unterstützung
von Weinreben und anderen Kletterpflanzen. Er ist robust
und langlebig und hält den anspruchsvollen Bedingungen in
Weinbergen stand. Darüber hinaus ist er einfach zu installie-
ren und bietet eine sichere und zuverlässige Unterstützung
für Ihre Pflanzen.

Fil de vigne Bekaert 2.8mm× 520m
Le fil de vigne Bekaert 2,8mm x 520m est un fil de qualité
supérieure, spécialement conçu pour les vignobles. Le fil a un
diamètre de 2,80mm. Il est fortement galvanisé et se compose
de zinc de classe A, ce qui garantit une longue durée de vie. La
résistance à la traction du fil se situe entre 400 et 550 N/mm² et
l’allongement est de 20%. Le fil a une charge de rupture de 275
kg et est livré en anneaux de 25 kg.

Le fil de vigne est parfait pour soutenir les vignes et autres
plantes grimpantes. Il est robuste et durable et résiste aux
conditions exigeantes des vignobles. De plus, il est facile à
installer et offre un soutien sûr et fiable à vos plantes.

30510

Weinbergdraht Bayco 3mm × 1320m
Vollsynthetischer Draht. Aufgespult in praktischem Karton,
der gleichzeitig als Drahthaspel dient. Farbe: schwarz. Zugfes-
tigkeit: 39-42 kg/mm². Gewicht: ca. 11 kg.

Fil pour vigne Bayco 3mm× 1320m
Fil entièrement synthétique. En rouleaux dans un carton prati-
que qui peut servir de dévidoir. Coloris : noir. Résistance à la trac-
tion : 39-42 kg/mm². Poids : env. 11 kg.

65994

Draht grün, Ø 2,0/3,5 mm×50m
PVC beschichtet. Farbe: grün. Drahtstärke: Ø 3,5 mm. Länge:
50 m.

Fil d.fer vert, Ø 2,0/3,5mm×50m
Revêtu de PVC. Coloris: vert. Diamètre de fil: Ø 3,5mm. Lon-
gueur: 50m.

34450

Drahtspanner Gripple 20 Stück
Kleiner, kompakter Zink-/Aluminium-Drahtspanner mit zwei
patentierten Klemmverschlüssen für die gegenläufige Auf-
nahme zweier Drähte von Ø ca. 2-3, 25 mm. Ideal für Repara-
turen im Weinberg. Einfache Handhabung dank Drahtenden,
welche gegenläufig in die beiden Kanäle gesteckt werden
können. Grösse: M.

Tendeur Gripple 20 pièces
Petit tendeur compact en zinc/aluminium avec deux fermetures
par serrage brevetées pour l’admission de façon opposée de
deux fils Ø 2 à 3, 25mm. Idéal pour les réparations dans les
vignes. Simple àmanipuler en insérant les extrémités dans les
deux canaux de façon opposée. Taille : M.
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94054

Drahtspanner Stern Nr. 1
Ein Drahtspanner Stern, auch als Sternspanner oder Sternauf-
spannvorrichtung bekannt, ist ein Werkzeug, das dazu ver-
wendet wird, Drähte oder andere Materialien straff zu span-
nen. Diese Art von Spannvorrichtung ist in der Regel aus ro-
bustem und langlebigem Material gefertigt, wie zum Beispiel
Edelstahl, und verfügt über eine starke Spannkraft. Ein Draht-
spanner Stern wird häufig verwendet, um Drähte oder Kabel
in der Elektrotechnik zu spannen, um sicherzustellen, dass sie
sicher und stabil an ihrem Platz bleiben. Sie werden auch in
der Bauindustrie verwendet, um Drähte für Zäune und Gelän-
der zu spannen. In der Gartenarbeit werden sie verwendet,
um Pflanzen an Rankhilfen zu befestigen..

Tendeur de fil de fer Étoile nr. 1
Un tendeur de fil en étoile, également connu sous le nom de
tendeur en étoile ou de dispositif de tension en étoile, est un
outil utilisé pour tendre des fils ou d’autres matériaux. Ce type
de tendeur est généralement fabriqué dans unmatériau robuste
et durable, comme l’acier inoxydable, et possède une force de
tension élevée. Un tendeur de fil en étoile est souvent utilisé pour
tendre des fils ou des câbles dans l’ingénierie électrique afin de
s’assurer qu’ils restent en place demanière sûre et stable. Ils sont
également utilisés dans l’industrie du bâtiment pour tendre des
fils pour des clôtures et des balustrades. Dans le jardinage, ils
sont utilisés pour attacher des plantes à des tuteurs...

34395
Drahtspanner Fenox Nr. 1
Einsetzdrahtspanner 3D für Reben aus Eisen. Verzinkt.

Tendeur Fenox No 1
Tendeur de fil 3D pour vigne en fer. Galvanisé.

65920

Drahtspanner 3mm, verzinkt
Herkömmlicher Allzweckdrahtspanner aus verzinktem Eisen.
Zum Einsetzen sind die Drähte entzweizuschneiden. Für
Draht bis Ø 3,0 mm.

Tendeur zingué 3mm
Tendeur universel courant en acier galvanisé. Les fils doivent
être coupés en deux pour être utilisés. Pour fils au Ø 3,0mm.

65922

Drahtspanner 3mm, grün
Plastifiziert. Grösse Nr. 2. Für Drähte bis Durchmesser von 3
mm. Farbe: grün.

Tendeur 3mm, vert
Plastifié. Taille n° 2. Pour fils au diamètremax. de 3mm. Coloris:
vert.

65921

Drahtspanner 4mm, verzinkt
Herkömmlicher Allzweckdrahtspanner aus verzinktem Eisen.
Zum Einsetzen sind die Drähte entzweizuschneiden. Für
Draht bis Ø 4 mm.

Tendeur zingué 4mm
Tendeur universel courant en acier galvanisé. Les fils doivent
être coupés en deux pour être utilisés. Pour fils au Ø 4mm.

66488

Spannschloss M6×85mmO+O
Spannschloss verzinkt, beidseitig mit Öse. Masse: M6 × 85
mm. 10 Stück.

TendeurM6× 85mm, O+O
Tendeur galvanisé, avecœillets des deux côtés. Dimensions: M6
× 85mm. 10 pièces.

66487
Spannschloss M8×110mmO+O
Beidseitig mit Oesen. Verzinkt.

TendeurM8× 110mm, O+O
Avecœillets des deux côtés. Galvanisé.
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12222
Ersatzklinge Felcotronic 82A St
Ersatzklinge zu Felcotronic 82A.

Lame rechange Felcotronic 82A St
Lame de rechange pour Felcotronic 82A.

92656 Gegenklinge Contre-lame
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Leitern
Echelles

22017

Vielzweckleiter 3 × 6/8/9/12
Dreiteilige, vielseitig verwendbare Aluminium-Vielzwecklei-
ter von Emporia. Einsetzbar als Anlege-, Steh- und Schiebelei-
ter.
- Rundum profilierte Sprossen
- Stahl-Führungsprofile ermöglichen das komfortable Aus-
schieben der Leiter
- Quertraverse für sicheren Stand
- Leiternteile einzeln verwendbar
- Rutschsichere Fussstopfen
- Selbstsichernde Einrasthaken verhindern das ungewollte
Auseinandergleiten während der Anwendung und des
Transports
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft
- Max. Arbeitshöhe: 4,85 m

Breite in cm: 46

Höhe in cm: 170,1

Échelle 3× 6/8/9/12
Échelle universelle en aluminium en trois parties, polyvalente
d’Emporia. S’utilise comme échelle simple, échelle double et
échelle coulissante.
- Échelons profilés à 360 degré
- Profilés de guidage en acier solide permettant d’extraire
confortablement l’échelle
- Traverse transversale pour une bonne stabilité
- Parties de l’échelle utilisable individuellement
- Patins antidérapants
- Les crochets de verrouillage autobloquants empêchent la
dislocation involontaire pendant l’utilisation et le transport
- Résistance jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV
- Hauteur de travail max. : 4,85m

Largeur en cm: 46

Hauteur en cm: 170,1

22018 Vielzweckleiter 3 × 8 Sprossen Echelle universelle 3× 8 échelons

22019 Vielzweckleiter 3 × 9 Sprossen Echelle universelle 3× 9 échelons

22020 Vielzweckleiter 3 × 12 Sprossen Echelle universelle 3× 12 échelons

23530

Gelenk-Teleskopleiter 4×4 Sprossen
Die 3-teilige Aluminium-Gelenk-Teleskopleiter, ideal für den
Einsatz in Treppenhäusern.
- Einsetzbar als Anlege-, Doppel-Stehleiter und Arbeitsbühne
- Patentiertes ClickMatic-System für komfortable Höhenver-
stellung
- 4 integrierte Holmverlängerungen (Verstellbereich = 25 cm)
an den Leiternaussenteilen (IntegratedTele-System)
- Leiterninnenteil und Leiternaussenteile ergeben 2 separate
Stehleitern
- Eckverstrebungen für zusätzliche Stabilität
- Rutschsichere Fusskappen (SafetyCap)
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft
- Max. Arbeitshöhe: 5 m

Breite in cm: 67

Höhe in cm: 135

Echelle artic. télésc. 4×4 échelons
Échelle télescopique à échelons articulés en 3 parties, idéale
pour être utilisée dans les cages d’escaliers.
- Peut s’utiliser comme échelle simple, escabeau double et
échafaudage
- Système ClickMatic breveté pour un réglage confortable de la
hauteur
- 4 rallonges intégrées (plage de réglage = 25 cm) dans les
parties extérieures de l’échelle (système IntegratedTele)
- La partie intérieure et les parties extérieures de l’échelle don-
nent 2 escabeaux séparés (CombiTraverse réf. art. 121417 est
nécessaire pour la partie intérieure)
- Armatures d’angle pour unemeilleure stabilité
- Pieds anti-dérapants (SafetyCap)
- Résistance jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV
- Hauteur de travail max. : 5 m

Largeur en cm: 67

Hauteur en cm: 135
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23532

Doppelleiter 2 × 6 Sprossen
Die robuste Aluminium-Stehleiter von Emporia für den
schnellen und flexiblen Einsatz.
- Verschraubte Gelenk- und Gurtverbindungen
- Rutschsichere, rundum profilierte, 30 mm tiefe Sprossen
- Rutschsichere Fussstopfen (SafetyCap)
- Langlebige, 32-fach verbördelte Sprossen-/Holmverbin-
dung
- 4 Eckaussteifungen zur Erhöhung der Stabilität
- Sicherungslaschen für einen sicheren Transport
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft
- Max. Arbeitshöhe: 3,05 m

Breite in cm: 57

Höhe in cm: 180

Echelle double 2× 6 échelons
Escabeau en aluminium solide pour une utilisation rapide et
flexible d’Emporia.
- Liaisons articulées et par sangle vissées
- Échelons antidérapants et profilés sur toute leur surface,
profondeur 30mm
- Patins antidérapants (SafetyCap)
- Liaison échelon/barre longue durée boulonnées 32 fois
- 4 raidisseurs d’angle permettant d’augmenter la stabilité
- Pattes de fixation pour un transport sécurisé
- Capacité de charge jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV
- Hauteur de travail max. : 3,05m

Largeur en cm: 57

Hauteur en cm: 180

22021

Schiebeleiter 2 × 12 Sprossen
Die flexible zweiteilige Aluminium-Schiebeleiter von Empo-
ria.
- Leiternteile einzeln verwendbar
- Variable Höhenverstellung von Sprosse zu Sprosse
- Pulverbeschichtete Stahl-Führungsprofile für eine leichte
Bedienung
- Langlebige, 32-fach verbördelte Sprossen-/Holmverbin-
dung
- Selbstsichernde Sperrhebel für einen sicheren Transport
- Rutschsichere Fussstopfen (SafetyCap)
- Bis 150 kg belastbar, TÜV-geprüft
- Max. Arbeitshöhe: 6,85 m

Breite in cm: 43

Höhe in cm: 355,1

Echelle coulissante 2× 12 échelons
L’échelle coulissante en aluminium flexible en deux parties
d’Emporia.
- Les parties de l’échelle peuvent s’utiliser séparément
- Réglage en hauteur variable d’échelon à échelon
- Profilés de guidage en acier revêtu par poudre pour une
utilisation simplifiée
- Raccord échelon/barre durable, fixé 32 fois
- Levier de verrouillage autobloquant pour un transport sûr
- Patins anti-dérapants (SafetyCap)
- Capacité de charge jusqu’à 150 kg, certification TÜV
- Hauteur de travail max. : 6,85m

Largeur en cm: 43

Hauteur en cm: 355,1

35932

Anlegeleiter 8 Sprossen Emporia
Die leichte einteilige Aluminium-Anlegeleiter
- Rundum profilierte Sprossen
- Rutschsichere Fusstopfen
- Geringes Gewicht, dadurch leicht zu transportieren
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft
- Länge: 2,25 m
- Max. Arbeitshöhe: 3,20 m

Breite in cm: 35

Höhe in cm: 225

Echelle simple 8 échelons Emporia
L’échelle légère simple en une partie en alu
- Échelons profilés à 360°
- Patins anti-dérapants
- Poids réduit facilitant le transport
- Résiste à des charges jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV
- Longueur 2,25m
- Hauteur de travail max. 3,20m

Largeur en cm: 35

Hauteur en cm: 225

22022

Anlegeleiter 10 Sprossen
Die leichte einteilige Aluminium-Anlegeleiter von Emporia.
- Rundum profilierte Sprossen
- Rutschsichere Fussstopfen
- Geringes Gewicht, dadurch leicht zu transportieren
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft
- Max. Arbeitshöhe 3,75 m
- Gewicht: 4 kg

Breite in cm: 35

Höhe in cm: 280,1

Echelle simple 10marches
L’échelle légère simple en une seule pièce en alu d’Emporia
- Échelons profilés à 360 degré
- Patins au pieds antidérapants
- Poids réduit facilitant le transport
- Résiste à des charges jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV
- Hauteur de travail max. 3,75
- Poids : 4 kg

Largeur en cm: 35

Hauteur en cm: 280,1

22023

Anlegeleiter Sibilo 12 Sprossen
Die leichte und universell einsetzbare Aluminium-Anlegelei-
ter für alle Bereiche.
- Rundum profilierte Sprossen
- Langlebige, 32-fach verbördelte Sprossen-/Holmverbin-
dung
- Rutschsichere Fusstopfen (SafetyCap)
- Umfangreiches Zubehör erhältlich (CombiSystem)
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft
- Max. Arbeitshöhe: 4,40 m
- Gewicht: 5,8 kg

Höhe in cm: 355

Echelle simple Sibilo 12 échelons
L’échelle simple en aluminium, légère et universelle peut être
utilisée dans tous les domaines.
- Echelons entièrement profilés
- Assemblage durable des échelons/barreaux sertis 32 fois
- Bouchons antidérapants (SafetyCap)
- Accessoires complets disponibles (CombiSystem)
- Capacité de charge jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV
- Hauteur de travail: max. 4,40m
- Poids : 5,8 kg

Hauteur en cm: 355
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22016

Leiterngerüst 2 × 7 Sprossen
Emporia
- Bestehend aus zwei 7-sprossigen Anlegeleitern mit je einer
Traverse und einer freitragenden Arbeitsplattform
- Plattform ca. 147 × 50 cm, rutschsicher und nässeversie-
gelte Arbeitsbühne
- Von Sprosse zu Sprosse höhenverstellbar, dadurch problem-
loser Einsatz auf Treppen möglich schnelle, sichere und werk-
zeuglose Montage
- Die beiden 7-sprossigen Leiternteile lassen sich zu einer
freistehenden Bockleiter aufstellen und mit 2 Streben sichern
- Ausserdem können die beiden Leiternteile bis zu einer 11-
sprossigen Anlege-Leiter zusammengesteckt werden
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft

Arbeitshöhen:
- Bockleiter: 3,20 m
- Gerüst: 3,00 m
- Anlegeleiter: 4,05 m

Echelle échafaudage 2× 7 échelons
Emporia
- Composé de deux échelles à poser à 7 échelons, chacun avec
une traverse et une plateforme de travail suspendue
- Plateforme d’env. 147× 50 cm, antidérapante et plateforme de
travail scellée hermétiquement
- Réglable en hauteur entre les échelons, permet ainsi une
utilisation sans problèmes dans les escaliers avec unmontage
rapide, sûr et sans outils
- Les deux parties de l’échelle à 7 échelons peuvent être dressées
sur une échelle double autonome et sécurisées par 2 traverses
- Les deux parties de l’échelle peuvent en outre être assemblées
pour former une échelle simple à 11 échelons
- Résiste à des charges jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV

Hauteurs de travail :
- Échelle double : 3,20m
- Échafaudage : 3,00m
- Échelle simple : 4,05m

68536

Leiter Teleskop 6 Sprossen
Die 13 stufige Teleskopleiter von Emporia ist mit Leichtigkeit
auf die gewünschte Sprosse oder bis zu 1,73 m ausziehbar.
Mittels Soft Close System wird ein sicheres Einfahren gewähr-
leistet. Im Weiteren besitzt die Anlegeleiter rutschsichere Stu-
fen und erfüllt die Norm EN 131.

Echelle téléscope 6marches
L’échelle télescopique à 13marches d’Emporia est facilement
extensible jusqu’à l’échelon souhaité ou jusqu’à 1,73mètres.
Le système Soft Close garantit une rétraction sûre. En outre,
l’échelle simple possède desmarches antidérapantes et est
conforme à la norme EN 131.

35900

Teleskopleiter 9 Sprossen
Die 9 stufige Teleskopleiter von Emporia ist mit Leichtigkeit
auf die gewünschte Sprosse oder bis zu 2,63 m ausziehbar.
Mittels Soft Close System wird ein sicheres Einfahren gewähr-
leistet. Im Weiteren besitzt die Anlegeleiter rutschsichere
Stufen und erfüllt die Norm EN 131. Der angebrachte Befesti-
gungsgurt verhindert ein ungewolltes Öffnen der Sprossen.

Échelle téléscopique 9 échelons
L’échelle télescopique à 9marches d’Emporia est facilement
extensible jusqu’à l’échelon souhaité ou jusqu’à 2,63mètres.
Le système Soft Close garantit une rétraction sûre. En outre,
l’échelle simple possède desmarches antidérapantes et est
conforme à la norme EN 131. La sangle de fixation empêche
l’ouverture involontaire des échelons.

61252

Leiter Teleskop 13 Sprossen
Die 13 stufige Teleskopleiter von Emporia ist mit Leichtigkeit
auf die gewünschte Sprosse oder bis zu 3,87 m ausziehbar.
Mittels Soft Close System wird ein sicheres Einfahren gewähr-
leistet. Im Weiteren besitzt die Anlegeleiter rutschsichere
Stufen und erfüllt die Norm EN 131. Der angebrachte Befesti-
gungsgurt verhindert ein ungewolltes Öffnen der Sprossen.

Échelle téléscop 13 échelons
L’échelle télescopique à 13marches d’Emporia est facilement
extensible jusqu’à l’échelon souhaité ou jusqu’à 3,87mètres.
Le système Soft Close garantit une rétraction sûre. En outre,
l’échelle simple possède desmarches antidérapantes et est
conforme à la norme EN 131. La sangle de fixation empêche
l’ouverture involontaire des échelons.

21264

Stufen-Doppelleiter 2 × 5-stufig
Leichte, beidseitig begehbare Dopplo Aluminium-Stehleiter
für die unterschiedlichsten Tätigkeiten.
- Robuste, schlagfeste Metall-Gelenkverbindung
- Stabile, 6-fach vernietete Stufen-/Holmverbindung für hohe
Stabilität
- Rutschsichere, profilierte und bodenschonende Fusskappen
- Reissfeste Gurtbänder
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft
- Max. Arbeitshöhe: 2,65 m

Breite in cm: 48

Höhe in cm: 115,1

Escabeau double 2× 5 échelons
Escabeau en aluminium léger et accessible des deux côtés pour
les activités les plus diverses.
- Raccord articulé enmétal solide et résistant aux coups
- Raccord échelon/barre solide et riveté 6 fois pour une plus
grande stabilité
- Pieds antidérapants profilés et n’endommageant pas le sol
- Sangles résistantes aux déchirures
- Capacité de charge jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV
- Hauteur de travail max. : 2,65m

Largeur en cm: 48

Hauteur en cm: 115,1

35847

Klapptritt 2-stufig Emporia
Robuste Ausführung mit rutschfesten Gummifüssen für
sicheren Halt. Tritte mit rutschfestem Belag. TÜV/GS-geprüft.
Farbe: alu/silber.

Escabeau pliable 2 àmarches Emporia
Modèle robuste avec pieds en caoutchouc antidérapants
pour une bonne prise enmain. Marchepieds avec revêtement
antidérapant. Testé par le TÜV/GS. Couleur : alu/argent.
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22005

Stufen-Stehleiter 3-stufig
Die komfortable und leichte Aluminium-Sicherheits-Stehlei-
ter mit vielen praktischen Ablagemöglichkeiten.
- Grosse ergonomische Multifunktionsschale mit Eimerhaken
und umfangreicher Werkzeugaufnahme
- Profilierte Alu-Sicherheitsplattform mit Anti-Rutsch-Streifen
für sicheren Stand
- Holmumgreifendes Sicherheits-Gelenksystem (4CS)
- Stabile, 6-fach vernietete Stufen-/Holmverbindung für hohe
Stabilität
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft

Breite in cm: 43

Höhe in cm: 135

Escabeau à 3 échelons
Escabeau de sécurité en aluminium léger et confortable offrant
de nombreuses possibilités pratiques de rangement.
- Grand bac ergonomiquemultifonctions avec crochet pour
seau et porte-outils complet
- Plateforme de sécurité profilée en aluminium avec bandes
antidérapantes pour une bonne stabilité
- Système de sécurité au niveaux des articulations des barres
(4CS)
- Raccord barre/marche solide à 6 rivets pour une stabilité
accrue
- Résistant jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV

Largeur en cm: 43

Hauteur en cm: 135

22026

Stufen-Stehleiter Sepuro 6-stufig
Die Aluminium-Stehleiter mit noch mehr Komfort und
Sicherheit beim Auf- und Abstieg.
- Hoher ergonomischer Sicherheitsbügel mit integriertem
Eimerhaken und Ablagefläche incl. Werkzeugaufnahme
- Holmumgreifendes Sicherheits-Gelenksystem (4CS) für eine
stabile Verbindung
- Rutschsichere 125 mm tiefe Stufen für komfortablen und
sicheren Auf- und Abstieg
- Grosse, rutschsichere und bodenschonende Fußkappen
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft

Breite in cm: 51

Höhe in cm: 210

Escabeau Sepuro 6marches
Escabeau en aluminium pour encore plus de confort et de
sécurité enmontée et en descente.
-Arceau de sécurité haut avec crochet à seau intégré et surface
de dépose avec de nombreux supports pour outils
-Système articulé de sécurité (4CS) entourant la barre pour un
raccord stable
-Échelons antidérapants de 125mmde profondeur pour une
montée et une descente confortables
-Grand pied antidérapant et préservant le sol
- Résistance jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV

Largeur en cm: 51

Hauteur en cm: 210

22008

Stufen-Stehleiter 8-stufig
Die komfortable und leichte Aluminium-Sicherheits-Stehlei-
ter mit vielen praktischen Ablagemöglichkeiten.
- Grosse ergonomische Multifunktionsschale mit Eimerhaken
und umfangreicher Werkzeugaufnahme
- Profilierte Alu-Sicherheitsplattform mit Anti-Rutsch-Streifen
für sicheren Stand
- Holmumgreifendes Sicherheits-Gelenksystem (4CS)
- Stabile, 6-fach vernietete Stufen-/Holmverbindung für hohe
Stabilität
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft

Breite in cm: 54

Höhe in cm: 255,1

Escabeau 8marches
Escabeau de sécurité en aluminium léger et confortable offrant
de nombreuses possibilités pratiques de rangement.
- Grand bac ergonomiquemultifonctions avec crochet pour
seau et porte-outils complet
- Plateforme de sécurité profilée en aluminium avec bandes
antidérapantes pour une bonne stabilité
- Système de sécurité au niveaux des articulations des barres
(4CS)
- Raccord barre/marche solide à 6 rivets pour une stabilité
accrue
- Résistant jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV

Largeur en cm: 54

Hauteur en cm: 255,1

35870

Haushaltsleiter 4-stufig Emporia
Die kompakte Aluminium-Stehleiter für die unterschiedlichs-
ten Tätigkeiten im Innenbereich.
- Umlaufender Sicherheits-Bügel
- Genietete Gelenkverbindung
- Profilierte Stahl-Plattform
- Stabile vernietete Stufen-/Holmverbindung
- Rutschsichere Leiterfüsse für sicheren Stand
- Stabile Steig- und Stützholme aus Aluminium-Rechteckrohr
- Bis 150 kg belastbar
- TÜV-geprüft

Breite in cm: 43

Höhe in cm: 150

Escabeau deménage à 4m. Emporia
La plate-forme en aluminium avec stries antidérapantes et
levier pour les activités les plus diverses à l’intérieur.
- Cintre de sécurité sur le pourtour
- Joint articulé par rivetage
- Plateforme en acier profilé
- Assemblage solide marches/montants par rivetage
- Sabots antidérapants pour une stabilité sûre
- Marches larges et profondes en tube rectangulaire aluminium
- Capacité de charge jusqu’à 150 kg
- Certification TÜV

Largeur en cm: 43

Hauteur en cm: 150

35433

Stufen-Doppelleiter 2 × 6 Sprossen
Emporia. Extra breite Trittfläche. Max. Arbeitshöhe 2,65 m.
Zertifiziert EN131

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Höhe in cm: 144

Escabeau double 2× 6 échelons
Emporia. Avec support de pied extra-large. Hauteur de travail
max. 2,65m. Certification EN131.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

Hauteur en cm: 144
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Transportgeräte
Engins de manutention

12323

Palettenrolli Okay 115 cm, 2,5 t
Die zuverlässigen Palettenrollis von Okay eignen sich ideal
für den täglichen Transport von Waren für über kurze Stre-
cken. Der robuste Q235 Stahl, der ergonomische Gummigriff
und die kontrollierbare Senkgeschwindigkeit via Handsteue-
rung und Fusspedal gewährleisten höchste Sicherheit. Das
eingebaute Überlastventil sowie die einfach zu wartenden
Schmiernippel garantieren eine lange Lebensdauer. Mit dem
Handhubwagen lassen sich Paletten auf maximal 19,5 cm an-
heben.

Tire-palette Okay 115 cm, 2,5 t
Les tire-palettes fiables d’Okay conviennent parfaitement au
transport quotidien demarchandises sur de courtes distances.
L’acier robuste Q235, la poignée ergonomique en caoutchouc et
la vitesse d’abaissement contrôlable via la commandemanuelle
et la pédale garantissent une sécurité maximale. La soupape
de surcharge intégrée et les graisseurs faciles à entretenir
garantissent une longue durée de vie. Le transpalette manuel
permet de soulever des palettes à une hauteur maximale de
19,5 cm.

12324

Palettenrolli Okay 80 cm, 2,5 t
Die zuverlässigen Palettenrollis von Okay eignen sich ideal
für den täglichen Transport von Waren für über kurze Stre-
cken. Der robuste Q235 Stahl, der ergonomische Gummigriff
und die kontrollierbare Senkgeschwindigkeit via Handsteue-
rung und Fusspedal gewährleisten höchste Sicherheit. Das
eingebaute Überlastventil sowie die einfach zu wartenden
Schmiernippel garantieren eine lange Lebensdauer. Mit dem
Handhubwagen lassen sich Paletten auf maximal 19,5 cm an-
heben.

Tire-palette Okay 80 cm, 2,5 t
Les tire-palettes fiables d’Okay conviennent parfaitement au
transportquotidien demarchandises sur de courtes distances.
L’acier robuste Q235, la poignée ergonomique en caoutchouc et
la vitesse d’abaissement contrôlable via la commandemanuelle
et la pédale garantissent une sécurité maximale. La soupape
de surcharge intégrée et les graisseurs faciles à entretenir
garantissent une longue durée de vie. Le transpalette manuel
permet de soulever des palettes à une hauteur maximale de
19,5 cm.

49841

Karrette unmontiert 90 l
Die Karette hat eine starke Plastikmulde. Farbe: grün. Das
lackierte Gestell hat zudem einen Kippbügel. Die Schubkarre
enthält ausserdem ein luftbereiftes Rad. Die Lieferung erfolgt
unmontiert.

Brouette démontée 90 l
La brouette a une caisse en plastique solide. Coloris : vert.
Le châssis laqué a également un étrier de renversement. La
brouette dispose en outre d’une roue gonflée à l’air. Elle est livrée
nonmontée.

49842

Karrette verzinkt 85 l
Stabile Karrette mit Metallmulde und einem Luftgummirad.
Der verstärkte Rahmen hat zudem einen Kippbügel. Die
Lieferung erfolgt montiert. Maximales Ladegewicht: 150 kg.

Brouette zinguée 85 l
Brouette stable avec benne enmétal et une roue pneumatique
caoutchoutée. Le cadre renforcé est en outre doté d’un arceau
de basculement. Elle est livréemontée. Poids de chargement
maximal : 150 kg.

41606

Karrette Spitzboden 60 l
Die Schubkarre hat ein Pneurad. Die Mulde ist aus stabilem
Stahl und die Tragarme aus Esche.

Brouette fond en pointe 60 l
La brouette a une roue pneumatique. La benne est en acier
solide et le bras de transport en frêne.
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37911

Karrette Profi verzinkt Fort 120 l
Das Gestell und die Wanne der feuerverzinkten Schubkarre
sind komplett verschweisst. Die Füllmenge der Karette
beträgt 120 Liter. Die Karette enthält ein Luftrad.

Brouette pro zinguée Fort 120 l
Le châssis et la caisse de la brouette galvanisée à chaud sont
entièrement soudés. Le volume de la brouette est de 120 litres.
La brouette a une roue pneumatique.

05549

Karrette Fort 2 Rad 165 l
Ein praktischer Zweirad-Muldenkipper mit einer grosszügi-
gen Kapazität von 165 Litern. Seine Innenfläche ist durch
eine glatte Vakuumformung geprägt. Der Rahmen besteht
aus verzinktem Material und der Kipper selbst ist aus äusserst
robustem HDPE-Kunststoff gefertigt, der eine gleichmässige
Wandstärke aufweist. Zusätzlich verfügt der Muldenkipper
über einen praktischen Kippbügel, der das Entleeren des In-
halts erleichtert.

Brouette Fort 2 roues 165 l
Une benne pratique à deux roues d’une capacité généreuse de
165 litres. Sa surface intérieure se caractérise par unmoulage
sous vide lisse. Le cadre est enmatériau galvanisé et la benne
elle-même est fabriquée en plastique HDPE extrêmement
robuste, dont les parois ont une épaisseur uniforme. La benne
dispose en outre d’un arceau de basculement pratique qui
facilite le vidage du contenu.

38974 Vollgummirad zu Karretten Fort Roue caoutchouc pour brouettes Fort

39546 Luftrad Kompl.Zu Fort Karr. St Roue Pneumat.A Air Br.Fort St

20480

Sackkarren 250 kg
Stabile Stapelkarre bestehend aus Stahl, in gelber Aussen-
optik für optimierte Sichtbarkeit. Mit dem Sackrolli können
Güter mit einem Gewicht von bis zu 250 kg transportiert wer-
den. Für den sanften Transport über alle Untergründe, sind
Lufträder mit einem Aussendurchmesser von Ø 10 cm und ei-
ner dicke von 3,5 cm enthalten.

Diable 250 kg
Diable robuste en acier, avec un aspect extérieur jaune pour
une visibilité optimale. Le diable permet de transporter des mar-
chandises d’un poids allant jusqu’à 250 kg. Pour un transport en
douceur sur toutes les surfaces, il est équipé de roues pneumati-
ques d’un diamètre extérieur de Ø 10 cm et d’une épaisseur de
3,5 cm.

20485

Sackkarrenm. Führschiene 250 kg
Stabile Stapelkarre bestehend aus Stahl, in gelber Aussen-
optik für optimierte Sichtbarkeit. Mit dem Sackrolli können
Güter mit einem Gewicht von bis zu 250 kg transportiert wer-
den. Für den sanften Transport über alle Untergründe sind
Lufträder mit einem Aussendurchmesser von Ø 10 cm und
einer dicke von 3,5 cm enthalten. Zusätzlich besitzt das Pro-
dukt eine Führschiene.

Diable d’empilage 250 kg
Diable robuste en acier, avec un aspect extérieur jaune pour
une visibilité optimale. Le diable permet de transporter des mar-
chandises d’un poids allant jusqu’à 250 kg. Pour un transport en
douceur sur toutes les surfaces, il est équipé de roues pneumati-
ques d’un diamètre extérieur de Ø 10 cm et d’une épaisseur de
3,5 cm. De plus, le produit possède un rail de guidage.

47865

Allzweckroller 300 kg, 58 × 29 cm
Vielseitig einsetzbarer Roller aus Polywood. Auf dem Wagen
sind 4 dämpfende Filzteile. Zusätzlich ist der Transportroller
mit 4 Lenkrollen und einem Griffloch abgestattet. Die maxi-
male Traglast beträgt 300 kg.

Plateau roulant 300 kg, 58× 29 cm
Plateau roulant polyvalent en polywood. Sur le chariot se
trouvent 4 éléments en feutre amortissants. En outre, le plateau
de transport est équipé de 4 roulettes pivotantes et d’un trou de
préhension. La capacité de chargemaximale est de 300 kg.
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56968

Holzspalter Agraro 6 t, 230 V
Der Holzspalter Agraro 6 t, 230 V ist geeignet für Äste,
Stämme und Spälten von Ø 5 - 25 cm. Die Holzlänge kann 20
- 52 cm betragen. Der Füllstand des Hydrauliköls beträgt max.
3,5 l. Der Holzspalter hat ein Gewicht von ca. 57 kg. Für den
Öl Wechsel wird Hydrauliköl HLP ISO 46 Okay verwendet. Die
Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Leistung: 2200 W

Max. Spaltkraft: 6 t

Antriebsart: Elektro

Max. Spaltgut-Ø: 5 - 25 cm

Max. Spaltgutlänge: 52 cm

Fendeuse à bois Agraro 6 t, 230 V
Le fendeur de bois Agraro 6 t, 230 V convient pour les branches,
les troncs et les copeaux de Ø 5 - 25 cm. La longueur de bois
peut atteindre 20 à 52 cm. Le niveau de remplissage de l’huile
hydraulique est de 3,5 l max. Le fendeur de bois pèse 57 kg env.
Utiliser l’huile hydraulique HLP ISO 46 Okay lors du changement
d’huile. La durée de garantie est de 5 ans.

Puissance: 2200W

Force de fendage: 6 t

Mode d’entraînement: Électrique

Ø de bois à fendremax.: 5 - 25 cm

Longueur du bois: 52 cm

56975

Untergestell Metall
Kann zu Holzspalter Agraro 6 t, 230 V verwendet werden. Es
ist möglich, die Räder vom Hauptartikel (56968) abzuschrau-
ben und sie am Untergestell zu montieren.

Châssis enmétal
Peut être utilisé pour les fendeurs de bois Agraro 6 t, 230 V. Il est
possible de dévisser les roues de l’article principal (56968) et de
les monter sur le châssis.

56969

Holzspalter Agraro 8 t, 230 V
Der Holzspalter Agraro 8 t, 230 V ist das ideale Gerät um Äste
mit einem Durchmesser von 8 - 30 cm zu spalten. Die Holz-
länge kann 10 - 55 cm sein. Er arbeitet mit einer Vorlaufge-
schwindigkeit von 3.1 cm/s und einer Rücklaufgeschwindig-
keit von 17,3 cm/s. Der Füllstand des Hydrauliköls beträgt
max. 3,5 l. Das Gewicht des Holzspalters liegt bei ca. 109,9
kg. Die Länge des Stromkabels liegt bei 20 cm. Die Garantie-
dauer beträgt 5 Jahre.

Leistung: 3000 W

Spalthub: 48,5 cm

Max. Spaltkraft: 8 t

Antriebsart: Elektro

Max. Spaltgut-Ø: 8 - 30 cm

Max. Spaltgutlänge: 10 - 55 cm

Fendeuse à bois Agraro 8t 230V
Le fendeur de bois Agraro 8 t, 230 V est un appareil idéal pour
fendre des branches d’un diamètre de 8 à 30 cm. La longueur
de bois peut être de 10 à 55 cm. Il fonctionne avec une vitesse
d’avancement de 3,1 cm/s et une vitesse de retour de 17,3 cm
/s. Le niveau de remplissage de l’huile hydraulique est de 3,5 l
max. Le fendeur de bois pèse 109,9 kg env. La longueur du câble
électrique est de 20 cm. La durée de garantie est de 5 ans.

Puissance: 3000W

Course de fendage: 48,5 cm

Force de fendage: 8 t

Mode d’entraînement: Électrique

Ø de bois à fendremax.: 8 - 30 cm

Longueur du bois: 10 - 55 cm

67184

Holzspalter Agraro 14 t, 400 V
Der Holzspalter Agraro 14 t, 400 V ist das ideale Gerät um
Äste mit einem Durchmesser von 10 - 30 cm zu spalten. Die
Holzlänge kann zwischen 56 - 104 cm sein. Spaltleistung: 14
Tonnen. Er arbeitet mit einer Vorlaufgeschwindigkeit von
0.042-0.218 m/s und einer Rücklaufgeschwindigkeit von
0.052 m/s. Der Füllstand des Hydrauliköls beträgt max. 7,5 l.
Einfacher Umbau für Transport. Vollgummirad. Das Gewicht
des Holzspalters liegt bei ca. 184,9 kg. Die Garantiedauer
beträgt 5 Jahre.

Leistung: 3500 Watt

Spalthub: 85 cm

Max. Spaltkraft: 14 T

Max. Spaltgutlänge: 104

Fend. à bois Agraro 14 t,400 V
La fendeuse à bois Agraro 14 t, 400 V est l’appareil idéal pour
fendre des branches d’un diamètre de 10 à 30 cm. La longueur
du bois peut être comprise entre 56 et 104 cm. Puissance de
fendage : 14 tonnes. Elle fonctionne avec une vitesse d’avance
de 0,042-0,218m/s et une vitesse de retour de 0,052m/s. Le
niveau d’huile hydraulique est de 7,5 l maximum. Facile à
transformer pour le transport. Roue entièrement en caoutchouc.
Le poids de la fendeuse à bois est d’environ 184,9 kg. La durée de
la garantie est de 5 ans.

Puissance: 3500 watts

Course de fendage: 85 cm

Force de fendage: 14 t

Longueur du bois: 104
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56971

Brennholzwippsäge Agraro 230 V
Die Brennholzwippsäge Agraro 230 V ermöglicht ein sehr ef-
fizientes Zusägen von Brennholz. Der Zuschnitt erfolgt recht-
winklig. Die Holzlänge kann 30 - 100 cm betragen. Schnitt-
leistung Durchmesser: 13.5 cm. Das Sägeblatt hat einen
Durchmesser von 405 mm und verfügt über 32 Zähne. Der
Anlaufstrom beträgt etwa 35A. Gewicht: ca. 36 kg. Schutz-
klasse: IP 54. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Wichtig bei Generatoren: Anlaufstrom bis 5000 W, anschlies-
send 2200 W.

Leistung: 2200 W

Antriebsart: Elektro

Scie circul. basc. Agraro 230 V
La scie basculante pour bois de chauffage Agraro 230 V per-
met un sciage très efficace du bois de chauffage. La découpe
s’effectue à angle droit. La longueur du bois peut aller de 30 à
100 cm. Diamètre de la capacité de coupe : 13,5 cm. La lame de
scie a un diamètre de 405mm et dispose de 32 dents. Le courant
de démarrage est d’environ 35 A. Poids : environ 36 kg. Classe de
protection : IP 54. La durée de la garantie est de 5 ans.

Important pour les générateurs : Courant de démarrage jusqu’à
5000W, ensuite 2200W.

Puissance: 2200W

Mode d’entraînement: Électrique

18835

Scheidweggen Alu komplett
Die Scheidweggen Alu komplett werden für das Keilen oder
Treiben bei Holzarbeiten verwendet. Der obere Teil des
Werkzeugs wird aus Holz und der untere Teil aus Aluminium
gefertigt.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Coin bûcheron alu complet
Les coins bûcheron alu complets sont utilisés pour caler ou
pousser pendant le travail du bois. La partie supérieure de l’outil
est fabriquée en bois et la partie inférieure en aluminium.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

18846 Holz zu Stahlscheidwegge gross Bois p. coin de bûcheron grand

18840 Ring zu Alu Scheidwegge 60mm Virole p.coin bûcheron 60mm

18844 Holz zu Stahlscheidwegge ab 2007 Bois p. coin bûcheron dès 2007

18847 Holz zu Alu Scheidwegge Bois pour coin de bûcheron alu

33612

Scheidweggen Stahl komplett
Mit flachen Backen. Inklusive Holzaufsatz und Ring.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Coin bûcheron en acier complet
Avecmâchoires plates. Rehausse en bois et anneau compris.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

33613 Holz zu Scheidwegge Bois pour coin de bûcheron

33614 Ring zu Scheidwegge Ø 50mm Virole pour coin de bûcheron Ø 50mm

14081

Holzkeil zum Verbissen 10 Stk
10 Stück auf SB-Karte.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Coins pourmanche 10 pc
10 pièces sur carte self-service.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch
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18875

Gertel Bernerform 28 cm
Die Gertel Bernerform 28 cm wird zum Abschlagen von
Zweigen und Ästen verwendet. Die Klinke ist 28 cm lang und
hat ein Loch.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Serpe forme bernoise 28 cm
La serpe forme bernoise 28 cm est utilisée pour faire tomber des
branches et du feuillage. La lame est de 28 cm de long et a un
trou.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

18890

Tessinergertel 27-29 cm und 30-32 cm
Die Tessinergertel 27 - 29 cm wird zum Abschlagen von
Zweigen und Ästen verwendet. Die Klinge ist 27 - 29 cm lang.
Am Griff ist ein Lederheft mit Haken befestigt.

Serpe tessinoise 27-29 cm et 30-32 cm
La serpe tessinoise 27-29 cm est utilisée pour faire tomber
des branches et du feuillage. La lame est 27-29 cm de long. Le
manche est en cuir et a des crochets.

36380

Kettensäge Benzin Agraro 40 cm
Die Kettensäge Benzin Agraro 40 cm ist mit Oregonkette und-
schwert ausgestattet. Der leistungsstarke Motor kann mit
elektronischer Zündung gestartet werden. Die Schwertlänge
beträgt 40 cm. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Motortyp: 2-Takt

Hubraum: 45,6 cm³

Leistung: 1.8 kW / 2.4 PS

Schwertlänge: 40 cm

Tronçonneuse ess. Agraro 40 cm
La tronçonneuse Essence Agraro 40 cm est équipée d’une chaîne
et d’un guide Oregon. Lemoteur puissant peut être démarré
avec un allumage électronique. La longueur de guide est de 40
cm. La durée de garantie est de 5 ans.

Type demoteur: 2 temps

Cylindrée: 45,6 cm³

Puissance: 1.8 kW / 2.4 PS

Longueur du guide: 40 cm

36379

Kettensäge Benzin Agraro 50 cm
Die Kettensäge Benzin Agraro 50 cm hat Profiqualität und
besitzt ein Schwert und eine Kette von Oregon. Die Schwert-
länge beträgt 50 cm. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Motortyp: 2-Takt

Hubraum: 54,5 cm³
Leistung: 2,4 kW / 3.2 PS

Schwertlänge: 50 cm

Tronçonneuse ess. Agraro 50 cm
La tronçonneuse Essence Agraro 50 cm est de qualité profes-
sionnelle et dispose d’un guide et d’une chaîne d’Oregon. La lon-
gueur de guide est de 50 cm. La durée de garantie est de 5 ans.

Type demoteur: 2 temps

Cylindrée: 54,5 cm³

Puissance: 2,4 kW / 3.2 PS

Longueur du guide: 50 cm

55625

Kettensäge Elektro Okay 2200W
Die Kettensäge Elektro Okay 2200 W besitzt ein Schwert und
eine Kette von Oregon. Die Schwertlänge beträgt 40 cm. Die
ketten Spannung erfolgt werkzeuglos. Die Garantiedauer
beträgt 5 Jahre.

Leistung: 2200 W

Schwertlänge: 40 cm

Tronçonneuse élect. Okay 2200W
La tronçonneuse Electro Okay 2200W dispose d’un guide et
d’une chaîne d’Oregon. La longueur de guide est de 40 cm.
La tension de la chaîne ne nécessite aucun outil. La durée de
garantie est de 5 ans.

Puissance: 2200W

Longueur du guide: 40 cm

55625

Kettensäge Elektro Okay 2200W
Die Kettensäge Elektro Okay 2200 W besitzt ein Schwert und
eine Kette von Oregon. Die Schwertlänge beträgt 40 cm. Die
ketten Spannung erfolgt werkzeuglos. Die Garantiedauer
beträgt 5 Jahre.

Leistung: 2200 W

Schwertlänge: 40 cm

Tronçonneuse élect. Okay 2200W
La tronçonneuse Electro Okay 2200W dispose d’un guide et
d’une chaîne d’Oregon. La longueur de guide est de 40 cm.
La tension de la chaîne ne nécessite aucun outil. La durée de
garantie est de 5 ans.

Puissance: 2200W

Longueur du guide: 40 cm

61164

Bügelsägemit Handschutz 75 cm
Bügelsäge mit vielseitigem Einsatzbereich in der Werkstatt
oder bei der Montage. Die Säge enthält einen integrierten
Handschutz und Zähne des 75 cm Sägeblatts sind gehärtet.

Scie à bois protège-mains 75 cm
Scie à arc polyvalente pour l’atelier ou le montage. La scie
comprend un protège-main intégré et les dents de la lame de
75 cm sont trempées.
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61178

Sägeblätter Hobelzahn Jack 75 cm
Hobelzahnersatzlätter für die Jacksäge. Die Blätter sind
gehärtet und 75 cm lang.

Lames scie raboteuse Jack 75 cm
Lames de rechange de dents de rabot pour la scie Jack. Les
lames sont trempées et mesurent 75 cm de long.

61186

Handsäge Jack 50 cm
Aus Schwedenstahl gefertigte Handsäge. Die Zähne des Sä-
geblatts sind geschliffen und gehärtet für beste Schnittfähig-
keit. Die Säge besitzt eine mittelfeine Universalzahnung. Der
ergonomisch geformte Handgriff besteht aus Holz und be-
sitzt eine Kunststoffummantelung für den notwendigen Halt.

Scie àmain Jack 50 cm
Scie àmain fabriquée en acier suédois. Les dents de la lame de
scie sont affûtées et trempées pour unemeilleure capacité de
coupe. La scie possède une denture universelle moyennement
fine. Lemanche ergonomique est en bois et recouvert de plasti-
que pour une bonne prise enmain.

61161

Haushaltsäge Jack 53 cm
Haushaltssäge mit gehärteten Sägeblättern. Das 53 cm lange
Sägeblatt ist mit einer zuverlässigen Spitzzahnung bestückt.

Scie de jardinier Jack 53 cm
Scie de jardinier avec lames de scie trempées. La lame de 53 cm
de long est dotée d’une denture pointue fiable.

61171

Sägeblätter Jack 53 cm
Ersatzsägeblätter für die Jacksäge. Die Blätter sind gehärtet
und 53 cm lang.

Lames pour scie Jack 53 cm
Lames de rechange pour la scie Jack. Les lames sont trempées et
mesurent 53 cm de long.

20955

Stichsäge Zähne gehärtet 30 cm
30 cm Stichsäge mit gehärteten Zähnen, welche geringen
Verschleiss Versprechen. Die Säge ist für verschiedene Mate-
rialien wie beispielsweise Holz, Laminat, Aluminium geeig-
net.

Scie à quichet 30 cm
Scie à guichet de 30 cm avec des dents trempées qui s’usent
peu. La scie est adaptée à différents matériaux comme le bois, le
stratifié et l’aluminium.

20956

Handsäge Zähne gehärtet 40 cm
40 cm lange Handsäge mit gehärteten Zähnen, welche
geringen Verschleiss Versprechen. Die Säge ist perfekt für
Holz geeignet.

Scie egoïne 40 cm
Scie égoïne de 40 cm de long avec des dents trempées qui
s’usent peu. La scie est parfaitement adaptée au bois.

61177

Sägeblätter Hobelzahn Jack 60 cm
Hobelzahnersatzlätter für die Jacksäge. Die Blätter sind
gehärtet und 60 cm lang.

Lames scie raboteuse Jack 60 cm
Lames de rechange de dents de rabot pour la scie Jack. Les
lames sont trempées et mesurent 60 cm de long.

61163

Bügelsägemit Handschutz Jack 60 cm
Bügelsäge mit vielseitigem Einsatzbereich in der Werkstatt
oder bei der Montage. Die Säge enthält einen integrierten
Handschutz und Zähne des 60 cm Sägeblatts sind gehärtet.

Scie à arc av prot.-mains Jack 60 cm
Scie à arc polyvalente pour l’atelier ou le montage. La scie
comprend un protège-main intégré et les dents de la lame de
60 cm sont trempées.
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61203

Nestsäge 5-teilig
Die Nestsäge ist mit einem Holz-Heft und einer Flügel-
schraube ausgestattet. Insgesamt sind 1 Handsägeblatt, 1
Gärtnersägeblatt, 1 Rückensägeblatt, 1 Stichsägeblatt und 1
Metallsägeblatt enthalten.

Sciemultiple 5 pcs
La scie multiple est équipée d’unmanche en bois et d’une vis
papillon. Au total, elle contient 1 lame de scie àmain, 1 lame de
scie de jardinier, 1 lame de scie à dos, 1 lame de scie à guichet et
1 lame de scie àmétaux.

18980
Sägeblatt Dreieckzahn 80 cm
Gehärtet.

Lame dents triangulaires 80 cm
Trempées.

18990
Sägeblatt Hobelzahn 80 cm
Gehärtet.

Lame de rechange d.rabot 80 cm
Trempée.

61264

Stechbeitel 12/20/30mm
Oft eingesetzt um Vertiefungen ins Holz zu stemmen. Mit
Heft aus Weissbuche und einer Chrom-Vanadium-Stahl
Klinge mit Seitenfase.

Ciseau demenuisier 12/20/30mm
Souvent utilisé pour percer des trous dans le bois. Avecmanche
en hêtre blanc et lame biseautée en acier au chrome-vanadium.

70732

Ziehmesser 240mm
Das Ziehmesser von Agraro kann zum Entrinden, Nachbear-
beiten oder Anpassen verwendet werden. Die Klinge wird
aus C45 Stahl gefertigt und hat einen Hohlschliff. Sie ist 240
mm lang, 30 mm breit und hat eine Stärke von 3 mm.

Couteau à deuxmains 240mm
Le couteau à deuxmanches d’Agraro peut être utilisé pour
écorcer, refaire ou adapter. La lame est fabriquée dans de l’acier
C45 et a une taille concave. Elle fait 240mmde long et 34mm
de large et a une épaisseur de 3mm.

20952

Mini-Spannzwingen 12/15/30 cm
Kleine Spannzwinge in roter Optik zur Befestigung von
Gegenständen, welche bis 12 cm breit sind.

Serre rapide 12/15/30 cm
Petite pince de serrage d’aspect rouge pour fixer des objets d’une
largeur maximale de 12 cm.

61294

Schraubzwinge 100/200 × 50mm
Schraubzwinge aus Spezial-Zinkdruckgusslegierung zum
Zusammenpressen von Werkstücken bei der Bearbeitung.
Die Schiene und der Spindel sind verzinkt. Die Druckteller
sind mit einer Kunststoff-Schutzkappe versehen, um die
Werkstücke nicht zu beschädigen. Schraubzwinge aus Spe-
zial-Zinkdruckgusslegierung zum Zusammenpressen von
Werkstücken bei der Bearbeitung. Die Schiene und der Spin-
del sind verzinkt. Die Druckteller sind mit einer Kunststoff-
Schutzkappe versehen, um die Werkstücke nicht zu beschädi-
gen.

Serre-joints 100/200× 50mm
Serre-joint en alliage spécial de zincmoulé sous pression pour
comprimer les pièces lors de l’usinage. Le rail et la broche
sont galvanisés. Les rondelles de pression sont munies d’un
capuchon de protection en plastique afin de ne pas endom-
mager les pièces à usiner. Serre-joint en alliage spécial de zinc
moulé sous pression pour comprimer les pièces lors de l’usinage.
Le rail et la broche sont galvanisés. Les rondelles de pression
sont munies d’un capuchon de protection en plastique afin de
ne pas endommager les pièces à usiner.
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27705

Schraubzwinge 250 × 80mm
Aus Spezial-Zinkdruckgusslegierung gefertigte Schraub-
zwinge zur Befestigung verschiedener Materialien. Die
Schiene und der Spindel ist verzinkt, die Druckteller verfügen
über eine Kunststoff-Schutzkappe.

Serre-joints 250× 80mm
Serre-joint fabriqué en alliage spécial de zincmoulé sous
pression pour la fixation de différents matériaux. Le rail et la
broche sont galvanisés, les rondelles de pression disposent d’un
capuchon de protection en plastique.

27711

Schraubzwinge 600 × 120mm
Aus Spezial-Zinkdruckgusslegierung gefertigte Schraub-
zwinge zur Befestigung verschiedener Materialien. Die
Schiene und der Spindel ist verzinkt, die Druckteller verfügen
über eine Kunststoff-Schutzkappe.

Serre-joints 600× 120mm
Serre-joint fabriqué en alliage spécial de zincmoulé sous
pression pour la fixation de différents matériaux. Le rail et la
broche sont galvanisés, les rondelles de pression disposent d’un
capuchon de protection en plastique.

61295

Schraubzwinge 150 × 50mm
Schraubzwinge aus Spezial-Zinkdruckgusslegierung zum
Zusammenpressen von Werkstücken bei der Bearbeitung.
Die Schiene und der Spindel sind verzinkt. Die Druckteller
sind mit einer Kunststoff-Schutzkappe versehen, um die
Werkstücke nicht zu beschädigen. Schraubzwinge aus Spe-
zial-Zinkdruckgusslegierung zum Zusammenpressen von
Werkstücken bei der Bearbeitung. Die Schiene und der Spin-
del sind verzinkt. Die Druckteller sind mit einer Kunststoff-
Schutzkappe versehen, um die Werkstücke nicht zu beschädi-
gen.

Serre-joints 150× 50mm
Serre-joint en alliage spécial de zincmoulé sous pression pour
comprimer les pièces lors de l’usinage. Le rail et la broche
sont galvanisés. Les rondelles de pression sont munies d’un
capuchon de protection en plastique afin de ne pas endom-
mager les pièces à usiner. Serre-joint en alliage spécial de zinc
moulé sous pression pour comprimer les pièces lors de l’usinage.
Le rail et la broche sont galvanisés. Les rondelles de pression
sont munies d’un capuchon de protection en plastique afin de
ne pas endommager les pièces à usiner.

61297

Schraubzwinge 300 × 50/120mm
Schraubzwinge aus Spezial-Zinkdruckgusslegierung zum
Zusammenpressen von Werkstücken bei der Bearbeitung.
Die Schiene und der Spindel sind verzinkt. Die Druckteller
sind mit einer Kunststoff-Schutzkappe versehen, um die
Werkstücke nicht zu beschädigen. Schraubzwinge aus Spe-
zial-Zinkdruckgusslegierung zum Zusammenpressen von
Werkstücken bei der Bearbeitung. Die Schiene und der Spin-
del sind verzinkt. Die Druckteller sind mit einer Kunststoff-
Schutzkappe versehen, um die Werkstücke nicht zu beschädi-
gen.

Serre-joints 300× 50/120mm
Serre-joint en alliage spécial de zincmoulé sous pression pour
comprimer les pièces lors de l’usinage. Le rail et la broche
sont galvanisés. Les rondelles de pression sont munies d’un
capuchon de protection en plastique afin de ne pas endom-
mager les pièces à usiner. Serre-joint en alliage spécial de zinc
moulé sous pression pour comprimer les pièces lors de l’usinage.
Le rail et la broche sont galvanisés. Les rondelles de pression
sont munies d’un capuchon de protection en plastique afin de
ne pas endommager les pièces à usiner.

27712

Schraubzwinge 800 × 120mm
Aus Spezial-Zinkdruckgusslegierung gefertigte Schraub-
zwinge zur Befestigung verschiedener Materialien. Die
Schiene und der Spindel ist verzinkt, die Druckteller verfügen
über eine Kunststoff-Schutzkappe.

Serre-joints 800× 120mm
Serre-joint fabriqué en alliage spécial de zincmoulé sous
pression pour la fixation de différents matériaux. Le rail et la
broche sont galvanisés, les rondelles de pression disposent d’un
capuchon de protection en plastique.

61251

Leimklemmen-Zwinge 150mm
Die Leimzwinge dient zum Fixieren von Leimarbeiten im
kleinen Rahmen. Durch die kompakte Grösse ist sie ideal zum
verleimen von dünnem Sperrholz.

Pince pour collages 150mm
La pince pour collage sert à fixer les travaux de collage à petite
échelle. Grâce à sa taille compacte, elle est idéale pour le collage
de contreplaqué fin.

19210

Ablängmeter
Der Ablängmeter aus Esche ist ein unverzichtbares Werkzeug
für jeden, der Holz bearbeitet. Er hilft Ihnen dabei, Holzstücke
auf die gewünschte Länge genau abzumessen und zu sägen,
was Zeit und Material spart und präzise Ergebnisse liefert.
Die Esche ist als Holzart für diesen Ablängmeter besonders
gut geeignet, da sie eine hohe Festigkeit und Haltbarkeit
aufweist. Das macht den Ablängmeter aus Esche robust und
langlebig, sodass er Ihnen viele Jahre lang zuverlässig dienen
wird.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Mètre forestier
Lemètre demise à longueur en frêne est un outil indispensable
pour tous ceux qui travaillent le bois. Il vous aide àmesurer et
à scier des pièces de bois à la longueur souhaitée, ce qui vous
permet d’économiser du temps et dumatériel et d’obtenir des ré-
sultats précis. Le frêne est une essence qui convient particulière-
ment bien à cemètre demise à longueur, car il est très résistant
et durable. Lemètre de coupe en frêne est donc robuste et dura-
ble, ce qui lui permettra de vous servir pendant de nombreuses
années.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.declaration-du-bois.ch
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29217

Vorstechahle II rund
Klassische Ahle fürs Vorbereiten von Schraublöchern auf
diversen Materialien. Der Griff besteht aus Kunststoff und
liegt ohne abzurutschen gut in der Hand.

Poinçon II rond
Alêne classique pour préparer les trous de vis sur divers matéri-
aux. Lemanche est en plastique et tient bien enmain sans glis-
ser.

61213

Gehrungsschneidlade 240×60×35mm
Die Vorrichtung aus Sperrholz (15 mm stark) dient zum
Sägen von Gehrungswinkeln mit einer Handsäge.

Boîte à onglets 240×60×35mm
Le dispositif en contreplaqué (épaisseur 15mm) sert à scier les
angles en biseau avec une scie àmain.

20935

Nagelbohrersatz 2,5-3-4 mm
Nagelbohrer werden benutzt um kleine Löcher in Holz zu
drehen. So lassen sich anschliessend leichter und präziser
Schrauben eindrehen oder Nägel einschlagen. Im Lieferum-
fang sind Nagelbohrer in den Grössen 2,5 mm, 3 mm und 4
mm.

Jeu de vrilles 2,5-3-4mm
Les vrilles sont utilisées pour faire de petits trous dans le bois.
Il est ainsi plus facile et plus précis de visser ou d’enfoncer des
clous. La livraison comprend des vrilles de 2,5mm, 3mm et
4mm.

69909

Sägebock Stahlblech verzinkt
Mit dem stabilen Sägebock wird das Sägen von Brennholz
oder das Kappen von Holzstämmen einfach komfortabler.
Sicheres Arbeiten, denn die stark ausgeprägten Zähne
verhindern ein Mitdrehen des Holzes. Tragkraft bis 150 kg.
Inkl. Ketten zur Stabilisierung. Gewicht: ca. 9 kg. Masse: 83 ×
86 × 77cm.

Chevalet en acier zingué
Avec le chevalet de sciage stable, le sciage du bois de chauffage
ou la coupe de troncs d’arbres devient plus confortable. Travail
sûr, car les dents fortementmarquées empêchent une rotation
du bois. Capacité de charge jusqu’à 150 kg.
Chaînes incl. pour la stabilisation. Poids: env. 9 kg. Dimensions:
83× 86× 77 cm.

19323

Sägebock Alba Krapf Stahl
Der Sägebock Alba Krapf Stahl wird für Arbeiten mit Motor-
und Elektrokettensägen verwendet. Mit Kettenschutzvorrich-
tung und Universalanschluss für alle Motor- und Elektroket-
tensägen. DIe Säge ist links montierbar. Der Sägebock wir
aus einer Stahlkonstruktion gefertigt und verzinkt. Er enthält
zusätzlich eine verstellbare Ablängevorrichtung. Dank der
stabilen Konstruktion ist er standfest. Der Sägebock kann zu-
sammenlegbar. Die Masse: Höhe 92 cm, Breite 78 cm. Das Ge-
wicht beträgt 12,8 kg.

Chevalet en acier Alba Krapf
Le chevalet en acier Alba Krapf est utilisé pour des travaux
avec tronçonneuses àmoteur et électriques. Avec dispositif de
protection de chaîne et raccord universel pour toutes types de
tronçonneuses àmoteur et électriques. La scie peut être montée
à gauche. Le chevalet est construit en acier galvanisé. Il contient
également un dispositif demise à longueur réglable. Il est très
stable grâce à sa construction solide. Le chevalet est pliable.
Dimensions:
Hauteur : 92 cm, Largeur : 78 cm. Le poids est de 12,8 kg.

51946

MalerbockMetall 63 cm
Zusammenklappbarer Arbeitsblock für beispielsweise Maler-
arbeiten. In blauer Aussenoptik bestehend aus einem Stahl-
Vierkantrohr. Der Block ist simpel und schnell montiert und
bietet 110 kg Traglast.

Chevalet de peintre enmétal 63 cm
Chevalet de travail pliable pour les travaux de peinture par
exemple. D’aspect extérieur bleu, il est composé d’un tube carré
en acier. Le chevalet est facile et rapide àmonter et offre une
capacité de charge de 110 kg.

47828

Malerbock 75 cm
Der Malerbock wird aus Holz gefertigt. Er ist klappbar und
wird mit Beschlägen ausgeliefert. Die max. Tragkraft beträgt
ca. 50 kg. Masse: 75 × 75 cm. / 40 × 18 mm Profil.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Chevalet de peintre 75 cm
Le tréteau pour peinture est fabriqué en bois. Il est pliable et est
fourni avec des ferrures. La capacité de chargemax. est d’env.
50 kg. Dimensions : 75× 75 cm. / 40× 18mmprofil.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être consul-
tés sur www.declaration-du-bois.ch.
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95163

Rundschlingen 2m × 4m
Die violette Rundschlinge aus Polyester eignet sich ausge-
zeichnet, um Lasten von bis zu 1000 kg zu hochzuheben
oder zu transportieren. Für eine doppelte Nutzlast kann die
Schlinge auch in der Hälfte gefaltet werden. Der Sicherheits-
faktor der Rundschlinge liegt bei 7:1. Eingesetzt werden kann
das Band von –40 °C bis +100 °C. Nach EN 1492-2 Norm ge-
prüft.

Noeud-coulant 2m× 4m
L’élingue ronde violette en polyester est idéale pour soulever ou
transporter des charges allant jusqu’à 1000 kg. L’élingue peut
également être pliée en deux pour doubler la charge utile. Le
facteur de sécurité de l’élingue ronde est de 7:1. La sangle peut
être utilisée de -40 °C à +100 °C. Testée selon la norme EN 1492-
2.

95104

Hebegurte 3m × 60mm
Das grüne Hebeband aus Polyester eignet sich ausgezeich-
net, um Lasten von bis zu 2000 kg hochzuheben oder zu
transportieren. Für eine doppelte Nutzlast kann das Band
auch in der Hälfte gefaltet werden. Der Sicherheitsfaktor der
Rundschlinge liegt bei 7:1. Eingesetzt werden kann das Band
bei Temperaturen von –40 °C bis +100 °C. Nach EN 1492-1
Norm geprüft.

Sangles de levage 3m× 60mm
La sangle de levage verte en polyester convient parfaitement
pour soulever ou transporter des charges allant jusqu’à 2000
kg. La sangle peut également être pliée en deux pour doubler la
charge utile. Le coefficient de sécurité de l’élingue ronde est de
7:1. La sangle peut être utilisée entre -40 °C et +100 °C. Testée
selon la norme EN 1492-1.
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Elektrowerkzeuge
Outils électriques

89665

Akku-Schrauber Okay Power 18 V
Der Akkuschrauber II von Okay Power eignet sich zum
Schrauben und Bohren in Materialien wie Holz und Metall.
Er verfügt über 2 Geschwindigkeitsstufen, einen Drehmo-
mentregler und einen Drehrichtungsschalter. Am Schrauber
befindet sich ein integriertes Arbeitslicht und eine Gürtelhal-
terung. Der Akkuschrauber gehört zur 18 V One For All Linie.
So können Sie den passenden Akku für diverse Geräte einset-
zen. Wir empfehlen Ihnen den Akku 2.0 Ah und 4.0 Ah. Akku/
Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten. Das Gewicht
des Akkuschraubers liegt bei ca. 1,2 kg. Die Garantiedauer be-
trägt 5 Jahre.

Akkuspannung: 18 V

Leerlaufdrehzahl: 0 - 450/1600 min-¹
Max. Drehmoment: ca. 45 Nm

Bohrfutter: 13 mm

Tournevis sans fil Okay Power 18 V
La visseuse sans fil II d’Okay Power convient pour visser et percer
dans desmatériaux comme le bois et le métal. Elle dispose de
deux vitesses, d’un régulateur de couple et d’un interrupteur
de sens de rotation. La visseuse est équipée d’une lampe de
travail intégrée et d’un support pour la ceinture. La visseuse
sans fil fait partie de la ligne One For All 18 V. Vous pouvez
ainsi utiliser la batterie appropriée pour divers appareils. Nous
vous recommandons la batterie 2.0 Ah et 4.0 Ah. La batterie/le
chargeur ne sont pas compris dans la livraison. Le poids de la
visseuse sans fil est d’environ 1,2 kg. La durée de la garantie est
de 5 ans.

Tension d l’accu: 18 V

Vitesse à vide: 0 - 450/1600min-¹

Couple max.: env. 45 Nm

Mandrin: 13mm

53918

Akku-Schlagbohrschrauber 18V Li-Ion
Der Akku-Schlagbohrschrauber 18 V von Okay Power mit
bürstenlosem Motor stammt aus der One for All Akkulinie
und ist ideal für Arbeiten in Holz Metall und Mauerwerk. Das
13 mm Bohrfutter sorgt für eine breite Anwendungsmög-
lichkeit von Bohren über Schlagbohren zu Schraubarbeiten
und ermöglicht eine optimale Kraftübertragung. Der zusätz-
liche Griff bietet Ihnen Stabilität beim Bohren. Das Arbeits-
licht sorgt für beste Sicht beim Bohrvorgang. Sie können den
Akku-Schlagbohrschrauber dank der Klemme an Ihrem Gür-
tel befestigen. Wir empfehlen Ihnen für eine optimale Leis-
tung den 4.0 Ah Akku und das Schnellladegerät. Akku und
Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten. Das Gewicht
beträgt ca. 1,3 kg. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Akkuspannung: 18 V

Akkukapazität: 4,0 Ah

Leerlaufdrehzahl: 0-500/1800 min-¹
Max. Drehmoment: ca. 50 Nm

Bohrfutter: 2 - 13 mm

Perceuse à percussion accu 18V Li-Ion
La perceuse à percussion accu 18 V de Okay Power avecmo-
teur sans balais fait partie de la gamme d’accus One for All et
est idéale pour travailler le bois, le métal et lamaçonnerie. Le
mandrin de 13mmassure une large gamme d’applications, du
perçage au perçage à percussion en passant par le vissage, et
permet une transmission optimale de la puissance. La poignée
supplémentaire est un gage de stabilité lors du perçage. La
lampe de travail assure la meilleure visibilité possible pendant le
processus de forage. Vous pouvez attacher la perceuse à percus-
sion sans fil à votre ceinture grâce au clip. Nous recommandons
l’accu de 4,0 Ah et le chargeur rapide pour des performances op-
timales. L’accu et le chargeur ne sont pas inclus. Elle pèse env.
1,3 kg. La durée de garantie est de 5 ans.

Tension d l’accu: 18 V

Capacité de l’accu: 4,0 Ah

Vitesse à vide: 0-500/1800min-¹

Couple max.: env. 50 Nm

Mandrin: 2 - 13mm

69996

Akku-Winkelschleifer II 18 V Li-Ion
Der Akku-Winkelschleifer II 18 V von Okay Power mit bürs-
tenlosem Motor stammt aus der One for All Akkulinie und ist
ideal zur Bearbeitung von diversen Materialien. Die Scheiben-
grösse beträgt 115 mm und die Spindelgrösse 14 mm. Wir
empfehlen Ihnen für eine optimale Leistung den 4.0 Ah Akku
und das Schnellladegerät. Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten. Das Gewicht beträgt ca. 1,7 kg. Die
Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Breite in cm: 12,5

Höhe in cm: 12

Länge in cm: 33

Leerlaufdrehzahl: 8500 min-¹
Scheibe: 115 mm / 14 mm

Meuleuse accu 18V Li-Ion
Lameuleuse d’angle accu II 18 V d’Okay Power avecmoteur
sans balais fait partie de la gamme d’accus One for All et est
idéale pour travailler sur différents matériaux. La taille du
disque est de 115mm et la taille de la broche est de 14mm.
Nous vous recommandons l’accu 4,0 Ah et le chargeur rapide
pour une performance optimale. L’accu et le chargeur ne sont
pas inclus. Elle pèse env. 1,7 kg. La durée de garantie est de 5
ans.

Largeur en cm: 12,5

Hauteur en cm: 12

Longueur en cm: 33

Vitesse à vide: 8500min-¹

Meule: 115mm / 14mm
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53926

Akku-Handkreissäge 18 V Li-Ion
Die Akku-Handkreissäge 18 V von Okay Power mit bürsten-
losem Motor stammt aus der One for All Akkulinie und ist
ideal Sägearbeiten. Sie können den Neigungswinkel bis 45°
einstellen. Die Schnittiefe beträgt bei einem Winkel von 90°
50 mm und bei einem Winkel von 45° 35 mm. Das Sägeblatt
hat einen Durchmesser von 165 mm. Wir empfehlen Ihnen
für eine optimale Leistung den 4.0 Ah Akku und das Schnell-
ladegerät. Akku und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang
enthalten. Das Gewicht beträgt ca. 2,6 kg. Die Garantiedauer
beträgt 5 Jahre.

Drehzahl: 3650 min-1

Sägeblatt: Ø 165 mm

Gewicht in kg: 2,6

Spannung: 18 V

Scie circulaire accu 18 V Li-Ion
La scie circulaire portative à accu 18 V d’Okay Power avec
moteur sans balais fait partie de la gamme d’accus One for All et
est idéale pour les travaux de sciage. Vous pouvez régler l’angle
d’inclinaison jusqu’à 45°. La profondeur de coupe est de 50mm
à un angle de 90° et de 35mmà un angle de 45°. La lame de scie
a un diamètre de 165mm. Nous recommandons l’accu de 4,0 Ah
et le chargeur rapide pour des performances optimales. L’accu et
le chargeur ne sont pas inclus. Elle pèse env. 2,6 kg. La durée de
garantie est de 5 ans.

Vitesse: 3650min-1

Lame: Ø 165mm

Poids en kg: 2,6

Tension: 18 V

69995

Akku-Stichsäge II 18 V Li-Ion
Die Akku-Stichsäge II 18 V von Okay Power mit bürstenlosem
Motor stammt aus der One for All Akkulinie und ist ideal für
Sägearbeiten bei Holz und Kunststoff, Metall und Keramik.
Der Neigungswinkel kann von 0 - 45° eingestellt werden.
Die Säge verfügt über ein Arbeitslicht und einen Anschlag
was Ihnen die Arbeit komfortabler macht. Wir empfehlen
Ihnen für eine optimale Leistung den 4.0 Ah Akku und
das Schnellladegerät. Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Geschwindigkeit: 0-2600 min-1

Neigungswinkel: -45° / 0° / +45°

Schneidleistung Holz: 35 mm

Schneidleistung Metall: 3 mm

Gewicht in kg: 1,8

Scie sauteuse accu II 18 V Li-Ion
La scie sauteuse accu II 18 V d’Okay Power avecmoteur sans
balais fait partie de la gamme d’accus One for All et est idéale
pour scier le bois et le plastique, le métal et la céramique. L’angle
d’inclinaison peut être réglé de 0 à 45°. La scie est équipée
d’une lampe de travail et d’une butée qui rend votre travail plus
confortable. Nous recommandons l’accu 4,0 Ah et le chargeur
rapide pour des performances optimales. L’accu et le chargeur
ne sont pas inclus. La durée de garantie est de 5 ans.

Vitesse de rotation: 0-2600min-1

Angles d’inclinaison: -45° / 0° / +45°

Découpage Bois: 35mm

DécoupageMétal: 3 mm

Poids en kg: 1,8

53928

Akku-Säbelsäge 18 V Li-Ion
Die Akku-Säbelsäge 18 V von Okay Power mit bürstenlosem
Motor stammt aus der One for All Akkulinie und ist ideal Sä-
gearbeiten bei Holz und Metall. Die max. Klingenlänge be-
trägt 150 mm. Sie schneiden damit Holz bis 100 mm und Me-
tall bis 6 mm problemlos. Der gummierte Griff sorgt für eine
hohe Stabilität beim Arbeiten. Wir empfehlen Ihnen für eine
optimale Leistung den 4.0 Ah Akku und das Schnellladegerät.
Akku und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Das Gewicht beträgt ca. 2,1 kg. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre.

Geschwindigkeit: 0-3000 min-1

Schneidleistung Holz: 100 mm

Schneidleistung Metall: 6 mm

Gewicht in kg: 2,1

Scie sabre accu 18 V Li-Ion
La scie sabre à accu 18 V d’Okay Power avecmoteur sans balais
fait partie de la gamme d’accus One for All et est idéale pour
scier le bois et le métal. La longueurmaximale de la lame est
de 150mm. Vous pouvez couper du bois jusqu’à 100mm et
dumétal jusqu’à 6mm sans aucun problème. La poignée
caoutchoutée assure une grande stabilité lors du travail. Nous
recommandons l’accu de 4,0 Ah et le chargeur rapide pour des
performances optimales. L’accu et le chargeur ne sont pas inclus.
Elle pèse env. 2,1 kg. La durée de garantie est de 5 ans.

Vitesse de rotation: 0-3000min-1

Découpage Bois: 100mm

DécoupageMétal: 6 mm

Poids en kg: 2,1

72761

Akku Li-Ion 18V/2.0Ah Okay Power
Der Akku 18 V 2.0 von Okay Power stammt aus der One for All
Akkulinie und ist für diverse Geräte geeignet.

Wichtig: Die Garantielaufzeit für den Akku beträgt 1 Jahr.

Accu Li-Ion 18V/2.0AhOkay Power
L’accu 18 V 2.0 d’Okay Power fait partie de la gamme d’accus
One for All et convient à divers appareils.

Important : la durée de la garantie pour la batterie est d’un an.

72763 Akku Li-Ion 18V/4.0Ah Okay Power Accu Li-Ion 18V/4.0AhOkay Power

53931

Akku-Schnellladegerät 18 V
Das Akku-Schnellladegerät stammt aus der One for All
Akkulinie und ist ideal zum Laden von Akkus. Die normale
Akkuladezeit für 4.0 Ah Akku berträgt ca. 70 min und für
2.0 Ah Akku ca. 30 min. Das Schnellladegerät hat einen
Ladestrom von 4.0 A. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Chargeur rapide accu 18 V
Le chargeur rapide accu fait partie de la gamme d’accus One for
All et est idéal pour charger les accus. Le temps de charge nor-
mal est d’environ 70minutes pour un accu 4.0 Ah et d’environ 30
minutes pour un accu 2.0 Ah. Le chargeur rapide a un courant
de charge de 4.0 A. La durée de garantie est de 5 ans.
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66486

Akkuschrauber II Okay Power 3,6 V
Der Akkuschrauber II von Okay Power ist ideal zum Zusam-
menschrauben von Möbeln oder sonstigen Schraubarbeiten,
welche wenig Kraft erfordern. Der Schrauber verfügt auf der
Unterseite über eine LED-Taschenlampe und kann bei Bedarf
zur Stabform umgestellt werden. Im kleinen und handlichen
Transportkoffer sind die gängigsten Bits sowie ein Ladekabel
inbegriffen. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Wichtig: Die Garantielaufzeit für den Akku beträgt 1 Jahr.

Akkuspannung: 3,6 V

Ladezeit: 3 - 5 h

Max. Drehmoment: ca. 3,5 Nm

Tournevis accu II Okay Power 3,6 V
Le tournevis à accu Okay Power 3.6 II est idéal pour visser
desmeubles ensemble ou pour d’autres travaux de vissage
simples. Le tournevis à accu est équipé d’une torche LED sur sa
face inférieure et peut être transformé en bâton si nécessaire.
La petite mallette de transport très pratique comprend les
embouts les plus courants et un câble de chargement. La durée
de garantie est de 5 ans.

Important : la durée de la garantie pour la batterie est d’un an.

Tension d l’accu: 3,6 V

Temps de charge: 3 - 5 h

Couple max.: env. 3,5 Nm

39946

Bohrhammer Okay Power 1050W
Der Bohrhammer Okay Power ist geeignet zum Bohren
und Meisseln in Beton, Stein und Mauerwerk. Dank der
regulierbaren Geschwindigkeit gelingt Ihnen jedes Bohrloch
optimal. Im Lieferumfang ist ein Tiefenanschlag, ein SDS-Plus
Meissel und Bohrer enthalten. Der Bohrhammer hat eine
Schlagenergie von 3 Joule. Das Gewicht des Bohrhammers
liegt bei ca. 3,4 kg. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Leistung: 1050 W

Leerlaufdrehzahl: 0 - 1100 min

Schlagzahl: 0 - 4900/min

Bohrleistung Stahl: 13 mm

Bohrleistung Beton: 13 mm

Bohrleistung Holz: 30 mm

Perforateur Okay Power 1050W
Le perforateur Okay Power est adapté au perçage et au buri-
nage dans le béton, la pierre et la maçonnerie. Grâce à la vitesse
réglable, vous réussirez chaque trou de forage. La livraison com-
prend une butée de profondeur, un burin SDS-Plus et des forets.
Le poids dumarteau perforateur est d’environ 3,4 kg. La durée
de garantie est de 5 ans.

Puissance: 1050W

Vitesse à vide: 0 - 1100min

Nombre de percussions: 0 - 4900/min

Perçage Acier: 13mm

Perçage Béton: 13mm

Perçage Bois: 30mm

11245

Schlagbohrmaschine Okay Power 750
Die Schlagbohrmaschine Okay Power kann zum Bohren und
Schrauben von weichen und harten Materialien wie Holz,
Metalll, Backstein, Zement etc. verwendet werden. Dank der
regulierbaren Geschwindigkeit gelingt Ihnen jedes Bohrloch.
Im Lieferumfang enthalten sind ein Tiefenanschlag, und
ein Bohrfutterschlüssel. Das Gewicht liegt bei ca. 2,5 kg. Die
Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Leistung: 750 W

Leerlaufdrehzahl: 0 - 3000 U/min

Bohrleistung Stahl: 13 mm

Bohrleistung Beton: 13 mm

Bohrleistung Holz: 25 mm

Zahnkranzbohrfutter: 1,5 - 13 mm

Perç. à percus. Okay Power 750
La perceuse à percussion Okay Power peut être utilisée pour
percer et visser desmatériauxmous et durs tels que le bois, le
métal, la brique, le ciment, etc. Grâce à la vitesse réglable, vous
réussirez chaque trou de forage. La livraison comprend une
butée de profondeur et une clé demandrin de perceuse. Elle
pèse env. 2,5 kg. La durée de garantie est de 5 ans.

Puissance: 750W

Vitesse à vide: 0 - 3000 tr/min

Perçage Acier: 13mm

Perçage Béton: 13mm

Perçage Bois: 25mm

Mandrin à couronne dentée: 1,5 – 13mm

09204

Schweissgerät Elektro Okay Power
Das Schweissgerät Elektro von Okay Power ist ein handliches
Schweissgerät, welches sich zum Elektrodenschweissen
eignet. Das Set beinhaltet alles was sie zum Start brauchen:
Eine Schweissmaske, ein Schlackenhammer/-bürste, eine
Massenklemme und ein Elektrodenhalter. Das Gerät ist
für Elektroden mit dem Durchmesser 2 mm und 2,5 mm
geeignet. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Spannung: 230 V

Schweissleistung: 100 A

Absicherung: 10 A

Gewicht in kg: 14

Soudeuse électrique Okay Power
La soudeuse électrique d’Okay Power est une soudeuse pratique
qui convient au soudage à l’électrode. Le kit contient tout
ce dont vous avez besoin pour commencer : unmasque de
soudage, unmarteau/brosse à scories, une pince demasse
et un porte-électrode. L’appareil convient aux électrodes d’un
diamètre de 2mm et 2,5 mm. La durée de garantie est de 5 ans.

Tension: 230 V

Puissance à soudure: 100 A

Protection: 10 A

Poids en kg: 14

11184

Stabelektrode 2×300/2,5×350/3,2×350mm
Die Stabelektroden sind ideal zum Elektroschweissen. Die
Stabelektroden verfügen über eine gute Zündeigenschaft
zum Verbinden von niedriglegiertem Stahl. Im Lieferumfang
sind 1 kg Stabelektroden enthalten.

Baguette d’électrodes 2×300/2,5×350/3,2×350mm
Les baguettes d’électrodes sont idéales pour l’électrofusion. Les
baguettes d’électrodes ont de bonnes propriétés d’allumage
pour l’assemblage d’acier faiblement allié. La livraison com-
prend 1 kg de baguettes d’électrodes.
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09877

Schweisshelm Profi AS2 Okay Power
Der Schweisshelm Profi von Okay Power schützt Sie beim
Schweissen permanent von UV/IR Strahlen. Die Schutzglä-
ser sind aus hochwertigem Polymer-Material hergestellt. Der
Helm ist mit einem Verdunkelungsgrad, einer Aufhellungs-
verzögerung sowie regulierbarer Empfindlichkeit ausgestat-
tet.

Casque soudage prof. AS2 Okay Power
Le casque de soudage professionnel d’Okay Power vous protège
en permanence des rayons UV/IR pendant le soudage. Les
lentilles de protection sont fabriquées en polymère de haute
qualité. Le casque est équipé d’un niveau d’obscurcissement,
d’un délai d’éclaircissement et d’une sensibilité réglable.

81291

Hobel Elektro Okay Power 750W
Der Elektrohobel sorgt für eine hohe Oberflächengüte
und eine gleichmässige Spanabnahme bei verschiedenen
Holzarten. Die Falztiefe beträgt 18 mm und die Spantiefe
0 - 3 mm. Auf der Hobelplatte können Sie Holzstücke auf
einer Fläche von 110 × 320 mm platzieren. Gesamt wiegt
der elektrische Hobel ca. 4,5 kg. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre.

Hinweis: Tragen Sie stets eine Schutzbrille, einen Gehör-
schutz und gegebenenfalls Handschuhe. Hobeln Sie, wenn es
geht, entlang der Holzmaserung für glatte Ergebnisse.

Leistung: 750 W

Rabot électrique Okay Power 750W
Le rabot électrique assure une finition de surface élevée et un
enlèvement de copeaux régulier pour différentes essences de
bois. La profondeur de feuillure est de 18mm et la profondeur
de copeaux de 0 à 3mm. Sur la plaque de rabotage, vous
pouvez placer desmorceaux de bois sur une surface de 110×
320mm. Au total, le rabot électrique pèse environ 4,5 kg. La
durée de la garantie est de 5 ans.

Remarque : portez toujours des lunettes de protection, des
protections auditives et, le cas échéant, des gants. Si possible,
rabotez le long des veines du bois pour obtenir des résultats
lisses.

Puissance: 750W

06963

Nasstrockensauger Okay Power 1400W
Der Nass-Trockensauger von Okay Power ist mit 1400 Watt
ein kraftvolles Gerät. Er verfügt über einen starken Motor,
der auch hartnäckige Verschmutzungen mühelos beseitigt.
Der Staubbehälter hat ein Fassungsvermögen von 18 Litern
und ist somit auch für grössere Flächen geeignet. Am Sauger
befindet sich ein Tragegriff, und er ist mit schwenkbaren
Rädern ausgestattet. Der Sauger besitzt die Schutzklasse
IPX4.

Aspirateur eau et poussière 1400W
L’aspirateur eau et poussière d’Okay Power est un appareil
puissant de 1400 watts. Il dispose d’unmoteur puissant qui
élimine sans peine les saletés les plus tenaces. Le réservoir à
poussière a une capacité de 18 litres et convient donc aussi pour
les grandes surfaces. L’aspirateur est équipé d’une poignée de
transport et de roues pivotantes. L’aspirateur possède la classe
de protection IPX4.

06964 Staubfiltersack 5 Stück Sac pour filtre à poussière 5 pcs

51609

Kompressor Okay Power II 24 l
Der Kompressor 24 l von Okay Power ist geeignet zum
Betreiben von Druckluftwerkzeugen. Sie können damit z.B.
Airbrush-Pistolen betreiben, Reifen aufblasen oder auch auf
der Baustelle zum Nageln benutzen. Dank des Griffes und
den angebrachten Rädern können Sie den Kompressor leicht
transportieren. Er produziert bis zu 8 bar Druck und kann
einfach an jede Haushaltssteckdose angeschlossen werden.
Der Kompressor verfügt über einen ölgeschmierten Motor.
Das Gewicht beträgt ca. 23 kg. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre. Motorenöl: SAE 15W/40

Motor: 1 Zylinder / 1.5 PS

Leistung: 1100 W

Inhalt: 24 l

Ansaugleistung: 8 bar

Drehzahl: 2850 min-¹
Gewicht in kg: 23

Spannung: 230 V / 50 Hz

Compresseur Okay Power II 24 l
Le compresseur 24 l d’Okay Power est adapté pour faire fonc-
tionner des outils à air comprimé. Vous pouvez par exemple
l’utiliser pour faire fonctionner des pistolets aérographes, gon-
fler des pneus ou encore l’utiliser sur un chantier pour clouer des
objets. Grâce à la poignée et aux roues qui y sont fixées, vous
pouvez facilement transporter le compresseur. Il produit jusqu’à
8 bars de pression et peut être facilement branché à n’importe
quelle prise de courant domestique. Le compresseur dispose
d’unmoteur lubrifié à l’huile. Son poids est d’environ 23 kg. La
durée de la garantie est de 5 ans. Huile moteur : SAE 15W/40

Moteur: 1 cylindre/ 1.5 CV

Puissance: 1100W

Réservoir: 24 l

Débit d’air aspiré: 8 bar

Vitesse: 2850min-¹

Poids en kg: 23

Tension: 230 V / 50 Hz
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51613

Kompressor Okay Power II 50 l
Der Kompressor 50 l von Okay Power ist geeignet zum Be-
treiben von Druckluftwerkzeugen. Sie können damit z.B. Air-
brush-Pistolen betreiben, Reifen aufblasen oder auch auf der
Baustelle zum Nageln benutzen. Dank des Griffes und den an-
gebrachten Rädern können Sie den Kompressor leicht trans-
portieren. Er produziert bis zu 10 bar Druck für kraftvolles Ar-
beiten. Der Kompressor verfügt über einen ölgeschmierten
Motor und eine europäische 3-in-1 Schnellkupplung, mit wel-
cher Werkzeuge schnell und einfach angeschlossen werden
können. Die Ansaugleistung des Kompressors beträgt ca. 355
Liter pro Minute. Das Gewicht beträgt ca. 42 kg. Benutzt wer-
den kann der Drucklufterzeuger bis zu 1000 Meter über dem
Meer. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre. Exkl. Auffangbehäl-
ter für Öl. Die Dimensionen des Kompressors betragen 74 ×
32 × 68 cm.

Motor: 2 Zylinder / 3 PS

Leistung: 2200 W

Inhalt: 50 l

Ansaugleistung: 10 bar

Drehzahl: 2850 min-1

Gewicht in kg: 42

Spannung: 230 V / 50 Hz

Compresseur Okay Power II 50 l
Le compresseur 50 l d’Okay Power est adapté au fonctionne-
ment d’outils pneumatiques. Vous pouvez l’utiliser, par exemple,
pour faire fonctionner des pistolets aérographes, gonfler des
pneus oumême pour clouer des objets sur un chantier. Grâce à
la poignée et aux roues fixées, vous pouvez facilement transpor-
ter le compresseur. Il produit jusqu’à 10 bars de pression pour un
travail puissant. Le compresseur est équipé d’unmoteur lubri-
fié à l’huile et d’un raccord rapide européen 3 en 1 qui permet
de raccorder rapidement et facilement les outils. La capacité
d’aspiration du compresseur est d’environ 355 litres parminute.
Son poids est d’environ 42 kg. Le générateur d’air comprimé peut
être utilisé jusqu’à 1000mètres au-dessus de lamer. La durée
de la garantie est de 5 ans. Récipient collecteur pour l’huile non
compris. Les dimensions du compresseur sont de 74× 32× 68
cm.

Moteur: 2 cilindre / 3 VS

Puissance: 2200W

Réservoir: 50 l

Débit d’air aspiré: 10 bar

Vitesse: 2850min-1

Poids en kg: 42

Tension: 230 V / 50 Hz

52577

Kompressorzubehör-Set
Das Kompressorzubehör-Set ist ideal zur Verwendung der
Kompressoren. Es beinhaltet einen Spiralschlauch 5 m inkl.
3 Kupplungen, ein Pneufüller mit Manometer und einen
Ausblaspistole.

Jeu d’accessoires p. compresseur
Le jeu d’accessoires pour compresseurs est idéal pour
l’utilisation des compresseurs. Il comprend un tuyau en spirale
de 5m avec 3 raccords, un gonfleur avecmanomètre et un souf-
flet.

40008

Stichsäge Okay Power 750W
Die Stichsäge von Okay Power kann zum Sägen von diversen
Materialien wie Holz, Plastik, Aluminium, Stahl, Keramik
etc. verwendet werden. Dank der Laserführung können
Sie einfach der vorher angezeichneten Linie folgen. Im
Lieferumfang enthalten sind der Anschlag, ein Adapter
für die Saugvorrichtung und ein Inbusschlüssel. Inklusiv
Anschlag, Adapter für Absaugvorrichtung und Inbusschlüssel.
Das Gewicht liegt bei ca. 2,3 kg. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre.

Leistung: 750 W

Geschwindigkeit: 800 - 3000 min-¹
Neigungswinkel: - 15° / - 30° / -45° / 0° / 45° / 30° / 15°

Laserklasse: 2

Länge Laserwelle: 640 - 660 mm

Schneidleistung Holz: 100 mm

Schneidleistung Metall: 10 mm

Gewicht in kg: 2,3

Scie sauteuse Okay Power 750W
La scie sauteuse d’Okay Power peut être utilisée pour scier
divers matériaux tels que le bois, le plastique, l’aluminium,
l’acier, la céramique, etc. Grâce au guidage laser, vous pouvez
simplement suivre la ligne préalablement tracée. La livraison
comprend la butée, un adaptateur pour le dispositif d’aspiration
et une clé Allen. Comprend une butée, un adaptateur pour
dispositif d’aspiration et une clé Allen. Elle pèse env. 2,3 kg. La
durée de garantie est de 5 ans.

Puissance: 750W

Vitesse de rotation: 800 - 3000min-¹

Angles d’inclinaison: - 15° / - 30° / -45° / 0° / 45° / 30° / 15°

Classe de laser: 2

Long. d’onde laser: 640 - 660mm

Découpage Bois: 100mm

DécoupageMétal: 10mm

Poids en kg: 2,3

41505

Kapp- und Gehrungssäge Dual 1800W
Die Dual Kapp- und Gehrungssäge 1800 W von Okay Power
kann für die Bearbeitung von Holz, holzähnlichen Materialien
und Kunststoff eingesetzt werden, wie beispielsweise zum
Zuschneiden von Parkett oder Lamminat. Die Säge sorgt
für ein optimales Schnittergebnis und bietet eine einfache
Handhabung. Dank des Schnittschutzes ist das Sägeblatt
bei Nichtgebrauch jederzeit abgedeckt. Sie können den
Winkel bis zu 45° verstellen und bis zu 90 mm Ø Durchmesser
Sägen. Dank der Feststellmöglichkeit können Sie das zu
bearbeitende Holzstück optimal befestigen, damit es beim
Sägen nicht verrutscht. Im Lieferumfang enthalten sind
ein Schraubenschlüssel, ein Spänesack, ein Sägeblatt und
Holzklemmen. Das Gewicht der Säge liegt bei ca. 17 kg. Die
Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Motorleistung: 2000 W

Drehzahl: 5000 min-¹
Sägeblatt: Ø 255 mm

Kippbereich: - 45° / 0° / + 45°

Gewicht in kg: 20,5

Spannung: 230 - 240 V/ 50 Hz

Scie à onglets Dual 1800W
La scie à onglets Dual 1800W d’Okay Power peut être utilisée
pour le traitement du bois, dematériaux similaires au bois et
du plastique, comme la coupe de parquet ou de stratifié. La scie
assure un résultat de coupe optimal et offre unemanipulation
facile. Grâce à la protection contre les coupures, la lame de
la scie toujours recouverte lorsqu’elle n’est pas utilisée. Vous
pouvez régler l’angle jusqu’à 45° et scier des diamètres allant
jusqu’à 90mm. Grâce à la possibilité de blocage, vous pouvez
fixer demanière optimale la pièce de bois à travailler afin qu’elle
ne glisse pas pendant le sciage. La livraison comprend une clé,
un sac à copeaux, une lame de scie et des pinces à bois. Le poids
de la scie est d’environ 17 kg. La durée de la garantie est de 5
ans.

Puissance dumoteur: 2000W

Vitesse: 5000min-¹

Lame: Ø 255mm

Plage de bascule: -45° / 0° / +45

Poids en kg: 20,5

Tension: 230 - 240 V/ 50 Hz
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Kreissäge Okay Power KS 1800 LK
Die Kreissäge Okay Power KS 1800 LK ist ideal für präzise
Holzarbeiten wie Längs-/Gehrungsschnitte, Ablängen von
Kanthölzern etc. Die Säge ist mit einer Laserzielführung
ausgestattet, dies ermöglicht Ihnen einen sauberen Schnitt
auf der vorhin angezeichneten Linie. Die Schnitttiefe und der
Neigungswinkel sind regulierbar. Das Gewicht der Säge liegt
bei ca. 5,3 kg. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Motorleistung: 1800 W

Sägeblatt: Ø 185 mm

Spannung: 230 - 240 V, 50 Hz

Scie circ. Okay Power KS 1800 LK
La scie circulaire Okay Power KS 1800 LK est idéale pour les tra-
vaux de précision sur le bois tels que les coupes longitudinales
/en onglet, les coupes d’équarrissage, etc. La scie est équipée
d’un guidage laser, ce qui vous permet d’effectuer une coupe
nette sur la ligne préalablementmarquée. La profondeur de
coupe et l’angle d’inclinaison sont réglables. Le poids de la scie
est d’environ 5,3 kg. La durée de garantie est de 5 ans.

Puissance dumoteur: 1800W

Lame: Ø 185mm

Tension: 230 - 240 V, 50 Hz

44244

Heissluftföhn HAG Okay Power
Der Heissluftföhn Okay Power kann für diverse Arbeiten
eingesetzt werden wie zb. zum Verformen/Verschweissen
von Kunststoff, Entfernen von Farbe/Lack, zum Trocknen etc.
Der Föhn kann auf 2 Stufen eingestellt werden. Stufe 1 hat
eine Temperatur von ca. 350 °C und eine Luftmenge von ca.
300l/min. Stufe 2 hat eine Temperatur von ca. 550 °C und
eine Luftmenge von ca. 500 l/min. Das Gewicht liegt bei ca.
0,7 kg. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Leistung: 2000 W

Pistolet à air chaud HAGOkay Power
Le pistolet à air chaud Okay Power peut être utilisé pour divers
travaux tels que le façonnage/soudage de plastique, le déca-
page de peinture/vernis, le séchage, etc. Le pistolet à air chaud
peut être réglé sur 2 niveaux. Le niveau 1 a une température
d’environ 350 °C et un volume d’air d’environ 300 l/min. Le ni-
veau 2 a une température d’environ 550 °C et un volume d’air
d’environ 500 l/min. Il pèse env. 0,7 kg. La durée de garantie est
de 5 ans.

Puissance: 2000W

50651

Heissklebepistole 20W
Die Heissklebepistole von Okay Power ist ideal für alle Bas-
telarbeiten. Sie wird elektrisch betrieben und verfügt über
einen Aufstellbügel.

Pistolet à colle thermique 20W
Le pistolet à colle thermique d’Okay Power est idéal pour tous les
travaux de bricolage. Il est actionné électriquement et dispose
d’un support rétractable.

73621

Stromgenerator Okay Power
Der Stromgenerator von Okay Power ist ein kompakter
Stromgenerator für Heim- und Handwerk. Er ist leistungs-
stark und effizient. Der mit Benzin betriebene Generator ver-
fügt über 2 Steckdosen. Dank der Rollen und des Griffs kön-
nen Sie den Stromgenerator optimal transportieren. Im Ge-
nerator ist ein Überlastungsschutz und ein 15 l Tank (blei-
frei) eingebaut. Das Gewicht beträgt ca. 43 kg. Der Genera-
tor muss bei Betrieb geerdet sein. Der Verbrauch beträgt ca.
440 g pro kWh. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Dauerleistung: 2600 W

Maximale Leistung: 2800 W

Générateur de courant Okay Power
Le générateur de courant d’Okay Power est un générateur de
courant compact pour une utilisation domestique et artisanale.
Il est puissant et efficace. Le générateur fonctionnant à l’essence
dispose de 2 prises de courant. Grâce aux roulettes et à la
poignée, vous pouvez transporter le générateur de courant de
manière optimale. Une protection contre les surcharges et un
réservoir de 15 l (sans plomb) sont intégrés au générateur. Le
poids est d’environ 43 kg. Le générateur doit être mis à la terre
lorsqu’il fonctionne.La consommation est d’environ 440 g par
kWh. La durée de la garantie est de 5 ans.

Puissance continue: 2600W

Puissancemaximale: 2800W

51781

Schwingschleifer 240W AJ1
Der Schwingschleifer 240 W AJ1 von Okay Power ist geeignet
für verschiedene Schleifarbeiten. Im Schleifer befindet sich
ein 240 W starken Motor. Die Schleifplatte misst 90 × 188
mm. Am besten verwenden Sie ein beliebiges Schleifpapier
mit der Abmessung 93 × 230 mm. Das Gewicht liegt bei 1,9
kg. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Leistung: 240 W

Leerlaufdrehzahl: 6000 - 11000 min-¹

Ponceuse vibrante 240WAJ1
La ponceuse vibrante 240WAJ1 d’Okay Power est adaptée à
différents travaux de ponçage. La ponceuse est équipée d’un
moteur de 240W. Le plateau de ponçagemesure 90× 188mm.
Il est préférable d’utiliser n’importe quel papier abrasif de 93×
230mm. Le poids est de 1,9 kg. La durée de la garantie est de 5
ans.

Puissance: 240W

Vitesse à vide: 6000 - 11000min-¹

40174

Winkelschleifer Okay Power E 2200
Der Winkelschleifer Okay Power E 2200 kann für Trenn- oder
Schleifarbeiten von Metall und Fliesen etc. eingesetzt wer-
den. Er verfügt über eine Spindel von 14 mm. Der Scheiben-
durchmesser innen beträgt 22 mm, der Durchmesser aussen
liegt bei 230 mm. Die Trennscheibe ist nicht im Lieferumfang
enthalten. Das Gewicht des Winkelschleifers liegt bei ca. 7,8
kg. Die Garantiedauer des Winkelschleifers beträgt 5 Jahre.

Leistung: 2350 W

Leerlaufdrehzahl: 6500 min-¹
Scheibe: 230/22 mm

Meuleuse d’angle Okay Power E2200
Lameuleuse d’angle Okay Power E 2200 peut être utilisée
pour les travaux de coupe ou demeulage sur dumétal et des
carreaux, etc. Elle est dotée d’une broche de 14mm. Le diamètre
intérieur du disque est de 22mm, le diamètre extérieur est
de 230mm. Le disque à tronçonner n’est pas inclus dans la
livraison. Le poids de lameuleuse d’angle est d’environ 7,8 kg. La
durée de garantie est de 5 ans.

Puissance: 2350W

Vitesse à vide: 6500min-¹

Meule: 230/22mm
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66247

Winkelschleifer Okay Power II E 900W
Der Winkelschleifer Okay Power E 900 kann für Trenn- oder
Schleifarbeiten von Metall und Fliesen etc. eingesetzt wer-
den. Er verfügt über eine Spindel von 14 mm. Der Scheiben-
durchmesser innen beträgt 22 mm, der Durchmesser aussen
liegt bei 115 mm. Die Trennscheibe ist nicht im Lieferumfang
enthalten. Das Gewicht des Winkelschleifers liegt bei ca. 2,9
kg. Die Garantiedauer beträgt 5 Jahre.

Leistung: 900 W

Leerlaufdrehzahl: 12000 min-¹
Scheibe: 115 / 22 mm

Meuleuse d’angle Okay Power II E 900W
Lameuleuse d’angle Okay Power E 900 peut être utilisée pour les
travaux de coupe ou demeulage sur dumétal et des carreaux,
etc. Elle est dotée d’une broche de 14mm. Le diamètre intérieur
du disque est de 22mm, le diamètre extérieur de 115mm. Le
disque de coupe n’est pas inclus dans la livraison. Le poids de la
meuleuse d’angle est d’environ 2,9 kg. La durée de garantie est
de 5 ans.

Puissance: 900W

Vitesse à vide: 12000min-¹

Meule: 115 / 22mm

81305

Winkelschleifer Kress 1400W
Der Winkelschleifer Kress 1400 W kann für Trenn- oder Schlei-
farbeiten von Metall und Fliesen etc. eingesetzt werden. Er
verfügt über eine Spindel von 14 mm und die Scheibenboh-
rung beträgt 22,2 cm. Das Gewicht des Winkelschleifers liegt
bei ca. 2,8 kg. Die verwendete Technologie bietet eine kon-
stante Leistung und garantiert eine stabile Drehzahl für eine
grössere Leistung und gegen das Motordurchbrennen bei
Überlastung. Dank dem schlanken Design liegt der Winkel-
schleifer bequem in der Hand. Die Garantiedauer beträgt 5
Jahre.

Leistung: 1400 W

Leerlaufdrehzahl: 9500/min

Scheibe: 125 mm

Meuleuse d’angle Kress 1400W
Lameuleuse d’angle Kress 1400W peut être utilisée pour les
travaux de coupe ou demeulage demétaux et carreaux, etc. Elle
est dotée d’une broche de 14mm et l’alésage du disque est de
22,2mm. Le poids de lameuleuse d’angle est d’environ 2,8 kg.
La technologie utilisée offre une puissance constante, assure
une vitesse de rotation stable pour unmeilleur rendement
et prévient contre tout endommagement dumoteur lors de
surcharge. Lemeuleuse d’angle tient bien enmain grâce à son
design fin. La durée de garantie est de 5 ans.

Puissance: 1400W

Vitesse à vide: 9500/min

Meule: 125mm

77057

Akku-Bohrschrauber Kress 12V
Der Akku-Bohrschrauber KRESS 12 V ist ein Profigerät wel-
ches für diverse Arbeiten die auf Baustellen, auf dem Hof
oder auch zu Hause anfallen. Die max. Bohrfutterkapazität
beträgt 10 mm. Der max. Bohrdurchmesser in Holz beträgt
20 mm, bei Stahl 10 mm. Das leistungsstarke Gerät über-
zeugt mit einem Drehmoment von 30 Nm und hat ein LED-
Licht welches Ihnen optimale Sicht verschafft. Das Gewicht
beträgt 0,9 kg.

Wichtig: Die Garantielaufzeit für den Akku beträgt 1 Jahr.

Akkuspannung: 12 V

Leerlaufdrehzahl: 0-500/0-1800 min-¹
Max. Drehmoment: 30 Nm

Bohrfutter: 2 - 10 mm

Perceuse accu Kress 12 V
La perceuse et visseuse accu KRESS 12 V est un outil profession-
nel qui peut être utilisé pour divers travaux sur les chantiers,
dans la cour ou à lamaison. La capacité maximale dumandrin
de perçage est de 10mm. Le diamètremaximal du foret est de
20mmdans le bois et de 10mmdans l’acier. L’outil puissant sé-
duit avec un couple de 30 Nm et dispose d’une lumière LED qui
vous offre une visibilité optimale. Elle pèse env. 0,9 kg.

Important : la durée de la garantie pour la batterie est d’un an.

Tension d l’accu: 12 V

Vitesse à vide: 0-500/0-1800min-¹

Couple max.: 30 Nm

Mandrin: 2 - 10mm

77069

Akku-Schlagbohrschrauber Kress 20V
Der Akku-Schlagbohrschrauber 20 V von KRESS ist ein leis-
tungsstarkes Profigerät, welches für Arbeiten in Holz Metall
und Mauerwerk geeignet ist. Das 13 mm Bohrfutter sorgt für
eine breite Anwendungsmöglichkeit von Bohren über Schlag-
bohren und Schraubarbeiten. Der max. Drehmoment liegt
bei 70 Nm. Das LED-Licht ermöglicht Ihnen jederzeit eine
gute Sicht. Dank der Gürtelklemme können Sie den Akku-
Schlagbohrschrauber am Gürtel anhängen. Das Gewicht be-
trägt ca. 2 kg.

Wichtig: Die Garantielaufzeit für den Akku beträgt 1 Jahr.

Akkuspannung: 20 V

Leerlaufdrehzahl: 0-600/0-2000 min-¹
Max. Drehmoment: 70 Nm

Bohrfutter: 2 - 13 mm

Perceuse à percussion accu Kress 20V
La perceuse à percussion accu 20 V de KRESS est un outil profes-
sionnel puissant qui convient pour le travail du bois, dumétal
et de lamaçonnerie. Lemandrin de 13mmassure une large
gamme d’applications, du perçage au perçage à percussion et
au vissage. Le couplemaximal est de 70 Nm. La lumière LED
vous offre une bonne visibilité à tout moment. Grâce au clip de
ceinture, vous pouvez accrocher la perceuse à percussion accu à
votre ceinture. Elle pèse env. 2 kg.

Important : la durée de la garantie pour la batterie est d’un an.

Tension d l’accu: 20 V

Vitesse à vide: 0-600/0-2000min-¹

Couple max.: 70 Nm

Mandrin: 2 - 13mm

69767

Bit-Box 32-teilig
Die 32-teilige Bit-Box beinhaltet: 1 × 1/4“× 1/4“ Bit Verbin-
dungsteil 25 mm, 1 × 60 mm Bithalter Schnellwechselfutter,
6 × Phillips: 0-1-1-2-2-3, 6 × Pozi: 0-1-1-2-2-3, 6 × Schlitz: 3-4-
5-5.5-6-7, 6 × 6KT: 2-3-4-5-5,5-6, 6 × Torx: 10-15-20-25-27-30.

Boîte embouts 32pièces
La boîte à embouts de 32 pièces comprend : 1× 1/4“× 1/4“
pièce de raccordement d’embouts 25mm, 1× 60mm support
d’embout pourmandrin à changement rapide, 6× Phillips : 0-
1-1-2-2-3, 6× Pozi : 0-1-1-2-2-3, 6× Schlitz : 3-4-5-5.5-6-7, 6×
6KT : 2-3-4-5-5,5-6, 6× Torx : 10-15-20-25-27-30
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69765

Bit- und Steckschlüsselsatz 94 tlg.
Das Set enthält:
18 × Steckschlüssel 12“: 10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-
21-22-23-24-27-30-32 mm
13 × Steckschlüssel 14“: 4-4,5-5-5.5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
mm
2 × Vollhandknarre 12“+ 14“
2 × Universalgelenk 12“+ 14“
2 × 12 Zündkerzen-Steckschlüssel 16, 21 mm
2 × 12 Verlängerung 5“, 10“
2 × 14 Verlängerung 2“, 4“
1 × Gleitkopf 12“Mx 38“F
1 × Bitadapter 12“‘
1 × 14 Gleitgriff
1 × Drehgriff 14“
4 × Kraftsteckschlüssel 12“: 14-15-17-19 mm
8 × Kraftsteckschlüssel 14“: 6-7-8-9-10-11-12-13 mm
17 ×14 Kraftsteckschlüssel-Einsätze: PH1-2; PZ1-2; FD5.5-7;
HW3-4-5-6; TX8-10-15-20-25-30 FD4
15 × 8 mm Einsätze 516“x30L: 6150: PH3-4; PZ3-4; FD 8,10,12,
H 8,10,12,14,TX40,TX45,TX50,TX55
1 × Flexible Verlängerung 14“ S
3 × Sechskant Schraubenschlüssel: 1.5-2-2,5 mm
1 ×14 Adapter

Bit et Coffret douilles 94 pcs.
Le set comprend :
18× clés à douille 12” : 10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-
22-23-24-27-30-32mm
13× clés à douille 14” : 4-4,5-5-5,5-6-7-8-9-10-11-12-13-14mm
2× cliquets paume demain 12” + 14”
2× joints de cadran 12” + 14”
2× clés à douille de bougie 1/2 16, 21mm
2× rallonges 1/2 5”, 10”
2× rallonges 1/4 2”, 4”
1× tête glissante 12”Mx 38”F
1× adaptateur de bit 12”
1× poignée coulissante 1/4
1× poignée tournante 14”
4× clés à douille à choc 12” : 14-15-17-19mm
8× clés à douille à choc 14” : 6-7-8-9-10-11-12-13mm
17× embouts de clés à douille à choc 1/4 : PH1-2 ; PZ1-2 ; FD5,5-
7 ; HW3-4-5-6 ; TX8-10-15-20-25-30 FD4
15× embouts 8mm 516”x30L : 6150 : PH3-4 ; PZ3-4 ; FD 8,10,12,
H 8,10,12,14,TX40,TX45,TX50,TX55
1× rallonge flexible 14” S
3× clés hexagonales : 1,5-2-2,5 mm
1× adaptateur 1/4

69764 Bit- und Steckschlüsselsatz 219 tlg. Bit et Coffret douilles 219 pcs.
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Baustoffe
Matériaux de construction

57274

Zement Portland 25 kg
Farbe: grau. CEM II 42.5 N. Für die Zubereitung von Beton-
und Mörtelmischungen. Gebrauchsanweisung: Trockener
Zuschlag auf 1 kg Zement. Feinbeton 5,4 kg Kiessand /
Korn 0-15 mm. Normalbeton 6,6 kg Kiessand / Korn 0-30
mm. Flickmörtel für Beläge 3,4 kg Sand / Korn 0-8 mm.
Mauermörtel 4,5 kg Sand / Korn 0-8 mm. Flickmörtel für
Verputz 5,4 kg Sand / Korn 0-8 mm. Achtung: Ätzend - Haut
und Augen schützen!

42 Säcke pro Palette.

Ciment Portland 25 kg
Couleur : gris. CEM II 42.5 N. Pour la préparation desmélanges
de béton et demortier. Mode d’emploi : supplément sec pour 1
kg de ciment. Béton fin 5,4 kg de sable de gravier / granulation
0-15mm. Béton ordinaire 6,6 kg de sable de gravier / granu-
lation 0-30mm.Mortier de finition pour crépi 3,4 kg de sable /
granulation 0-8mm.Mortier pour crépi 4,5 kg de sable / granu-
lation 0-8mm.Mortier de finition pourmaçonnerie 5,4 kg de sa-
ble / granulation 0-8mm. Attention : corrosif - protéger la peau
et les yeux !

42 sacs par palette.

57280

Fertigbeton 25 kg
Anwendungsbereiche:
- Zur Herstellung von Beton und Stahlbeton
- Für Betonarbeiten

Eignung:
- Für Boden
- Für innen und aussen

Eigenschaften:
- Hand- und maschinenverarbeitbar
- Leicht verarbeitbar durch Rundzuschläge
- Frostwiderstandsfähig
- Alterungsbeständig

Verarbeitung:
In einem sauberen Gefäss mit sauberem, kaltem Leitungs-
wasser knollenfrei und in verarbeitungsgerechter Konsistenz
anmischen.
Wasserzugabe je nach Konsistenzbereich.
Beton homogen in Schalung einbringen und verdichten.
Bewegungsfugen nicht mit Beton überdecken.

42 Säcke pro Palette.

Béton prêt 25 kg
Domaines d’application :
- Pour la fabrication de béton et béton armé
- Pour des travaux de bétonnage

Convient :
- Pour les sols
- Pour l’intérieur et l’extérieur

Caractéristiques :
- Préparationmanuelle et à la machine
- Facile à appliquer grâce aux granulats ronds
- Résistant au gel
- Résistant à l’usure

Préparation :
- Mélanger à de l’eau froide propre du robinet dans un récipient
propre sans faire de grumeaux jusqu’à obtenir une consistance
appropriée. Ajouter de l’eau selon la classe de consistance.
Introduire et comprimer demanière homogène le béton dans le
coffrage.
Ne pas recouvrir les joints de dilatation avec du béton.

42 sacs par palette.
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57279

Fertigbeton Setz Fix 25 kg
Anwendungsbereiche:
- Zur schnellen Montage und Fixierung von z. B. Gartenzäu-
nen, Wäschespinnen, Carports, Spielgeräten, Toren, Garten-
bänken und dgl.

Eignung:
- Für Boden
- Für aussen

Eigenschaften:
- Schnell erhärtend
- Kein Mischen erforderlich, einfach Pulver mit Wasser benet-
zen, fertig

Verarbeitung:
In tragfähigem, verdichtetem Erdreich Loch oder Graben für
den Einbau von Geräten oder Fundamenten ausheben.
Fundamente frostfrei gründen.
Seitenflächen und Boden mit Wasser anfeuchten.
Trocken direkt aus dem Gebinde bis zu einer max. Höhe von
20 cm einfüllen.
Das Trockengemisch mit der angegebenen Wassermenge
mittels Giesskanne benetzen.
Bei tieferen Aushüben anschliessend weitere Lagen von je
20 cm aufbringen und - wie oben beschrieben - mit Wasser
benetzen.
Oberfläche nach dem Absinken des Wassers mit Spaten
durch leichtes Anklopfen verdichten und sauber abziehen,
ggfs. abgenommene Grasnarbe wieder auflegen - fertig!
Beginnt bereits nach ca. 20 Minuten zu erhärten.
Danach ist eine Lageänderung nicht mehr möglich und die
Hilfskonstruktionen für die Fixierung der Einbauteile können
entfernt werden.
Nach ca. 7 Tagen ist die Erhärtung soweit fortgeschritten,
dass Wäschespinnen, Tore, Spielgeräte etc. belastet werden
können - die völlige Durchhärtung ist nach ca. 28 Tagen
gegeben.
Probeflächen sind anzulegen.

42 Säcke pro Palette.

Béton prêt Setz Fix 25 kg
Domaine d’application :
- Pour le montage et la fixation rapides p. ex. de clôtures de
jardin, de séchoirs parapluie, d’abris de voiture, d’équipements
de jeux, de portails, de bancs de jardin et similaires.

Convient :
- Pour le sol
- Pour l’extérieur

Caractéristiques :
- Durcissement rapide
- Aucunmélange nécessaire, humidifier simplement la poudre
avec de l’eau, fini

Traitement :
Creuser un trou ou un fossé dans la terre solide et comprimée
pour l’installation d’appareils ou de fondations.
Implanter les fondements exempts de risque de gel.
Humidifier les surfaces latérales et le sol avec de l’eau.
Remplir à l’état sec directement à partir de l’emballage jusqu’à
une hauteur de 20 cm.
Humidifier le mélange sec avec la quantité d’eau indiquée à
l’aide d’un arrosoir.
En cas de déblais plus profond, soulever ensuite d’autres cou-
ches de respectivement 20 cm et les humidifier avec de l’eau –
comme décrit ci-dessus.
Une fois que l’eau a baissé, comprimer la surface avec la bêche
en la frappant légèrement et la retirer proprement, le cas
échéant poser à nouveau la couche végétale retirée – fini !
Commence déjà à durcir après env. 20minutes.
Ensuite, unemodification de la position n’est plus possible et les
structures auxiliaires pour la fixation des éléments d’insertion
peuvent être enlevées.
Après env. 7 jours, le durcissement a avancé à tel point, que les
séchoirs parapluie, les portails, les équipements de jeux, etc.
peuvent être lestés – le durcissement total est donné après env.
28 jours.
Effectuer des essais.

42 sacs par palette.

06065

Mauermörtel 25 kg
Der Bonoryt Mauermörtel M10 ist ein hochwertiger Mörtel,
der sich sowohl für den Innen- als auch für den Aussenbe-
reich eignet. Er hat eine Druckfestigkeit von 10 N/mm² und
eine Biegezugfestigkeit von 4 N/mm². Die Ergiebigkeit be-
trägt 14 Liter pro Sack, der Wasserbedarf liegt bei 0,146 l/kg.
Die Verarbeitungszeit beträgt ca. 2 Stunden.

Mindest-Schichtdicke: 10 mm
Optimal-Schichtdicke: 15 - 20 mm

Mortier à bâtir 25 kg
Lemortier demaçonnerie Bonoryt M10 est unmortier de
haute qualité qui convient aussi bien pour l’intérieur que pour
l’extérieur. Il a une résistance à la compression de 10 N/mm²
et une résistance à la traction par flexion de 4 N/mm². Le ren-
dement est de 14 litres par sac, la consommation d’eau est de
0,146 l/kg. Le temps d’application est d’environ 2 heures.

Épaisseur de coucheminimale : 10mm
Épaisseur de couche optimale : 15 - 20mm

44990

Sand Capito 25 kg
Der universelle Spielsand / Rasensand eignet sich in erster
Linie für Sandkästen, als Bausand, Fugensand und zur Verbes-
serung der Bodenstruktur von Rasenflächen. Der Capito Sand
ist gut formbar und bleibt körnig, was ihn besonders beliebt
zum Spielen im Sandkasten macht.
Bei der Rasenpflege sorgt Sand für eine bessere Wasserdurch-
lässigkeit und Bodenbelüftung, was zu idealen Wuchsbedin-
gungen des Rasens beiträgt. Rasenflächen mit dichtem Ober-
boden können mit dem Sand leicht eingesandet werden. Am
besten wird das Sanden direkt nach dem Vertikutieren oder
Rasenlüften erledigt. Mit dem Rasensand können auch kleine
Unebenheiten ausgeglichen werden. Zudem sorgt der Sand
für eine höhere Belastbarkeit der Rasenfläche und führt dank
besserer Drainage zu einem schnelleren Abtrocknen des Ra-
sens. Dadurch wird nicht nur Staunässe minimiert, auch die
Bildung von Moos wird reduziert.
Flusssand, ohne Lehm. Körnung: bis 4 mm.

Sable Capito 25 kg
Le sable de jeu / sable pour gazon universel convient en premier
lieu pour les bacs à sable, comme sable de construction, sable
de jointoiement et pour améliorer la structure du sol des pelou-
ses. Le sable Capito est facilementmodelable et reste granuleux,
ce qui le rend particulièrement apprécié pour jouer dans le bac à
sable.
Lors de l’entretien du gazon, le sable assure unemeilleure per-
méabilité à l’eau et unemeilleure aération du sol, ce qui con-
tribue à des conditions de croissance idéales du gazon. Les pe-
louses dont la couche supérieure est dense peuvent être facile-
ment sablées avec le sable. Il est préférable de sabler directe-
ment après la scarification ou l’aération du gazon. Le sable à
gazon permet également d’égaliser les petites irrégularités. En
outre, le sable assure une plus grande résistance de la surface du
gazon et, grâce à unmeilleur drainage, il permet au gazon de
sécher plus rapidement. Cela permet non seulement deminimi-
ser la stagnation de l’eau, mais aussi de réduire la formation de
mousse.
Sable de rivière, sans argile. Granulométrie : jusqu’à 4mm.

Baustoffe | Matériaux de construction



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    186

44980

Splitt Capito 25 kg, 2 - 8 mm
Besonders hartes Gesteinskorn. Körnung: 2 - 8 mm. Aus-
gangsmaterial sind Kiese- und Hartgesteine, wie zum Beispiel
Granit oder Basalt. Hohe, dauerhafte Filterstabilität, geringer
Abrieb, stabile Fugenverfüllung mit hoher Frostbeständigkeit,
guter Verarbeitung.

Einsatzbereich:
- Gartenbau
- Pflasterarbeiten
- Deckschicht für Wege
- Winterstreusplitt

Pierraille Capito 25 kg, 2 - 8mm
Granulat particulièrement dur. Granulométrie: 2 - 8mm. La
matière première est la pierre dure et le gravier tels que le
granite ou le basalte. Grande stabilité de filtre durable, faible
usure, remplissage des joints stable avec résistance au gel
élevée, bon traitement.
Domaine d’application:

- Jardinage
- Travaux de pavage
- Couche supérieure pour chemins
- Gravillons à épandre en hiver

36502

Betonschalungsplatte braun 500×2500
Die Schalungsplatte ist mit einem optisch ansprechenden
Melaminharz in brauner Optik beschichtet. Das Produkt ist
sauber verarbeitet und besitzt eine versiegelte Längskante.
Die hohe Mass- und Winkelgenauigkeit, sowie die durchge-
hende Mittelschicht macht ein abbrechen der Längskante
unmöglich. Die Materialstärke beträgt 27 mm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Panneau de coffrage brun 500×2500
Le panneau de coffrage est revêtu d’une résine demélamine de
couleur marron très agréable à l’œil. Le produit a une finition
soignée et possède une arête longitudinale scellée. La grande
précision des dimensions et des angles, ainsi que la couche cen-
trale continue, rendent impossible la rupture du bord longitudi-
nal. L’épaisseur dumatériau est de 27mm.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

58441

Betonschalungsplatte 500 × 2000mm
Die Schalungsplatte ist mit einem optisch ansprechenden
Melaminharz in brauner Optik beschichtet. Das Produkt ist
sauber verarbeitet und besitzt eine versiegelte Längskante.
Die hohe Mass- und Winkelgenauigkeit, sowie die durchge-
hende Mittelschicht macht ein abbrechen der Längskante
unmöglich. Die Materialstärke beträgt 27 mm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Panneau coffrage béton 500×2000mm
Le panneau de coffrage est revêtu d’une résine demélamine de
couleur marron très agréable à l’œil. Le produit a une finition
soignée et possède une arête longitudinale scellée. La grande
précision des dimensions et des angles, ainsi que la couche cen-
trale continue, rendent impossible la rupture du bord longitudi-
nal. L’épaisseur dumatériau est de 27mm.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

05264

Dachlatte roh 24 × 48 × 2500mm
24 x 48 x 2500 mm
Holzart: Tanne/Fichte

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Lattes de toiture brut 24× 48× 2500mm
24× 48× 2500mm
Essence de bois : sapin/épicéa

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

05269
Dachlatte Fichte
Roh.

Lat.à tuile brute
Brute.

05246

Doppellatte Fichte 50/60 × 2500mm
Roh. 5 × 5 × 250 cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Lattes doubles épicéa 50/60× 2500mm
Brute. 5× 5× 250 cm.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

99118

Dachlatte imprägniert
Diese Nadelholz-Dachlatte ist eine hervorragende Wahl für
jedes Dachprojekt. Hergestellt aus Tannen- und Fichtenholz,
ist diese Dachlatte langlebig, stabil und zuverlässig. Durch
die grüne Imprägnierung und den anschliessenden Tauchvor-
gang wird das Holz vor Schäden durch Feuchtigkeit, Schim-
mel und Insekten geschützt.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Lat.à tuile imprégnation
Cette latte de toit en bois résineux est un excellent choix pour
tout projet de toiture. Fabriqué en bois de sapin et d’épicéa,
ce liteau est durable, stable et fiable. Grâce à l’imprégnation
verte et au trempage qui s’ensuit, le bois est protégé contre les
dommages causés par l’humidité, les moisissures et les insectes.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch.

Baustoffe | Matériaux de construction



 Ihr Produkt jetzt bequem online bestellen auf  |  Commander facilement votre produit maintenant online sur – www.landi.ch 187

05257

Gipslatte Fichte 7 × 24 × 2500mm
Roh.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden.

Littaux brut épicea/ sapin7× 24× 2500mm
Brute.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

01165

Thermoholz Rahmen 42 × 42mm
Wärme-, Dampf- und Wasserbehandelt. Ohne chemische Be-
handlung. Natürliches, ökologisches Produkt aus nordischem,
PEFC-zertifiziertem Holz. Ausgezeichnete biologische Bestän-
digkeit. Gebrauchsklasse I-II. Durch die Wärmebehandlung
hat das Produkt verbesserte Form- und Massstabilität. Masse:
42 × 42 mm. Länge: 210 cm. Holzart: Kiefer.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Cadre en bois therm. 42× 42mm
Traité à l’eau, la vapeur, la chaleur. Sans traitement chimique.
Produit naturel écologique en bois nordique certifié PEFC.
Stabilité biologique remarquable. Classe d’emploi I-II. Grâce au
traitement thermique, le produit a unemeilleure stabilité de
forme et de dimensions. Dimensions : 42× 42mm. Longueur :
210 cm. Essence : pin.

Les noms scientifiques des essences de bois peuvent être consul-
tés sur www.holzdeklaration.ch

01164

Thermoholz Terrassendiele 208×11cm
Wärme-, Dampf- und Wasserbehandelt. Ohne chemische Be-
handlung. Natürliches, ökologisches Produkt aus nordischem,
PEFC-zertifiziertem Holz. Ausgezeichnete biologische Bestän-
digkeit. Gebrauchsklasse I-II. Angenehm im Gebrauch. Harz-
frei. Endbehandlung wird empfohlen. Ohne diese erhält das
Produkt eine natürlich graue Patina. Masse: 208 × 11,8 × 2,6
cm.

Die wissenschaftlichen Namen der Holzarten können unter
www.holzdeklaration.ch abgefragt werden

Holz: Ohne chemische Behandlung

Planche bois terrasse 208×11cm
Traité à l’eau, la vapeur, la chaleur. Sans traitement chimique.
Produit naturel écologique en bois nordique certifié PEFC.
Stabilité biologique remarquable. Classe d’emploi I-II. Agréable
à utiliser. Sans résine. Un traitement final est recommandé. Sans
lui, le produit prend une patine grise naturelle. Dimensions: 208
× 11,8× 2,6 cm.

Les noms scientifiques des espèces de bois peuvent être obtenus
à l’adresse www.declaration-du-bois.ch

Bois: Sans traitement chimique
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Arbeitssicherheit
Sécurité du travail

61059

Feinstaubmaske P1
Wirkt gegen gesundheitsgefährdende Feinstäube (EN 149) <
4 x MAK. Hält ca. 80 % der Feinstäube zurück. Schützt nicht
gegen giftige Gase und Dämpfe. Schutzstufe P1. Achtung:
Verfalldatum beachten (ca. 3 Jahre ab Herstellung).

Masque pouss.fine
Efficace contre les poussières fines dangereuses pour la santé
(EN 149) < 4× VLEP. Retient environ 80% des poussières fines.
Ne protège pas contre les gaz et les vapeurs toxiques. Niveau de
protection P1. Attention : respecter la date de péremption (env.
3 ans à partir de la date de fabrication).

20996

Feinstaubmaske P2mit Ventil
3M Atemschutzmaske mit Einatemventil bietet FFP2-Schutz
vor mittleren Belastungen durch Feinstaub sowie vor Öl- oder
Wasserdämpfen, wie sie typischerweise bei Arbeiten mit Ze-
ment, Holz und Stahl auftreten. Die Maske bietet komforta-
blen Schutz beim Bohren und Sägen sowie beim Hand- und
Maschinenschleifen. Ausgestattet mit einer langlebigen,
formstabilen Innenschale und konvexer Form verfügt das
leichte Design mit doppelter Bebänderung über einen Na-
senbügel mit Schaumstoffpolster, der einen bequemen und
sicheren Sitz für verschiedenste Gesichtsgrößen bietet. Das
3M™ Cool Flow™ Ventil führt ausgeatmete Luft ab und wirkt
so einem Wärmestau in der Atemschutzmaske entgegen.

Masque anti-po. P2 a. soup.
Lemasque de protection respiratoire 3M avec soupape
d’inspiration offre une protection FFP2 contre les expositions
moyennes aux poussières fines ainsi qu’aux vapeurs d’huile ou
d’eau, comme c’est généralement le cas lors de travaux avec du
ciment, du bois et de l’acier. Le masque offre une protection con-
fortable lors du perçage et du sciage ainsi que lors dumeulage
manuel et mécanique. Équipé d’une coque intérieure durable et
indéformable et d’une forme convexe, le design léger à double
bandeau dispose d’une barrette nasale avec rembourrage en
mousse qui offre un ajustement confortable et sûr pour les tail-
les de visage les plus diverses. La soupape 3M™ Cool Flow™ éva-
cue l’air expiré et empêche ainsi l’accumulation de chaleur dans
le masque de protection respiratoire.

61057

Feinstaubmaskemit Ventil P2
Komfort Feinstaubmaske für Bohr-, Säge-, Fräs- und andere
Schleif- und Schweissarbeiten, sowie Isolierarbeiten mit Glas-
und Mineralwolle. Mit Ausatemventil zum Wohlfühlen. Wirkt
gegen gesundheitsschädliche Feinstäube (EN 149) < 10 x
MAK. Hält ca. 94 % der Feinstäube zurück. Achtung: Schützt
nicht vor giftigen Gasen und Dämpfen. Schutzstufe P2.

Masque avec soupape P2
Masque confort anti-poussières fines pour les travaux de
perçage, sciage, fraisage et autres travaux demeulage et de
soudage, ainsi que pour les travaux d’isolation avec de la laine
de verre et de la laineminérale. Avec soupape d’expiration pour
le bien-être. Efficace contre les poussières fines nocives (EN
149) < 10× VLEP. Retient environ 94% des poussières fines.
Attention : ne protège pas contre les gaz et les vapeurs toxiques.
Niveau de protection P2.

57653

Feinstaubmaskem. Ventil P3, 2 Stk.
3M Atemschutzmaske FFP3 bietet Schutz vor hohen Belas-
tungen durch Feinstaub sowie vor Öl- oder Wasserdämpfen,
wie sie typischerweise beim Bearbeiten von Bodenbelägen,
dem Ausbessern von Wänden und Decken sowie dem Isolie-
ren von Dächern und Wänden auftreten, wobei es zum Kon-
takt mit den folgenden Materialarten kommt: Hartholz, Däm-
mung, Schimmel und Blei. Das 3M™ Cool Flow™ Ventil redu-
ziert den Wärmestau in der Atemschutzmaske durch Abfüh-
ren der ausgeatmeten Luft. 3M™ Aura™ Partikelmaske 9332
zeichnet sich durch ein ergonomisches, flach faltbares, 3-teili-
ges Design aus und verfügen über ein Filtermedium mit nied-
rigem Atemwiderstand.

Masque anti-po. a. soupape P3, 2 pcs.
Lemasque de protection respiratoire 3M FFP3 offre une pro-
tection contre les expositions élevées aux poussières fines ainsi
qu’aux vapeurs d’huile ou d’eau, qui se forment généralement
lors de lamanipulation de revêtements de sol, de la réparation
demurs et de plafonds et de l’isolation de toitures et demurs,
avec un contact avec les types dematériaux suivants : bois dur,
isolation, moisissures et plomb. La soupape 3M™ Cool Flow™
réduit l’accumulation de chaleur dans le masque de protection
respiratoire en évacuant l’air expiré. Le masque à particules 3M™
Aura™ 9332 se caractérise par un design ergonomique, pliable
à plat, en 3 parties et dispose d’unmédia filtrant à faible rési-
stance respiratoire.

20919

Atemschutzmaske 4279-PT
Gebrauchsfertige, wartungsfreie 3M™ Halbmaske, die wir-
kungsvoll und komfortabel vor vielen der gängigen Gasen,
Dämpfen und Partikeln im Industrieumfeld schützt. Diese
Maske eignet sich auch für die Anwendung beim Umgang
mit Unkrautvernichtungsmitteln und Petiziden, chemischen
Reinigungsmitteln oder lösungsmittelhaltigen Lacken.

Masque respiratoire 4279-PT
Demi-masque 3M™ prêt à l’emploi et sans entretien, qui protège
efficacement et confortablement contre de nombreux gaz,
vapeurs et particules courants dans l’environnement industriel.
Cemasque convient également pour une utilisation lors de la
manipulation de désherbants et de pesticides, de produits de
nettoyage chimiques ou de peintures à base de solvants.
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61061

Gehörschutz Loton
Zertifiziert nach EN 352-1. Standardkapselgehörschutz mit
Kopfbügel für den universellen Einsatz. Gute Dämmleistun-
gen und angenehme Trageigenschaften durch sehr geringes
Gewicht (nur 134 g). Schalldämmwerte: z. B. Reduzierung um
34,2 dB bei 1000 Hz.

Protecteur auditif Loton
Certifié selon EN 352-1. Casque de protection auditive stan-
dard avec serre-tête pour une utilisation universelle. Bonne at-
ténuation du bruit et agréable à porter grâce à un poids très lé-
ger (seulement 134 g). Isolation phonique : p. ex. réduction de
34,2 dB à 1000 Hz.

19255

Gehörschutz Peltor Optime
Der gelbe Peltor Optime Hörschutz von 3M schützt Ihre Oh-
ren in lauten Umgebungen vor Lärmschäden. Er reduziert
den Lärmpegel um bis zu 25 dB und bietet hohen Tragekom-
fort. Der Schallschlauch ist austauschbar und die Drehverstel-
lung ermöglicht eine individuelle Anpassung an den Kopf.

Protection auditive Peltor Optime
La protection auditive jaune Peltor Optime de 3M protège
vos oreilles contre les dommages causés par le bruit dans les
environnements bruyants. Elle réduit le niveau sonore jusqu’à
25 dB et offre un grand confort de port. Le tube acoustique est
interchangeable et le réglage rotatif permet une adaptation
individuelle à la tête.

28169

Kapselgehörschutz Kinder neongrün
Mit dem 3M™ Peltor™ Kapselgehörschutz für Kinder H510AK
können Sie mit Ihrer Familie zusammen Konzerte, Festivals,
Feuerwerke, Rennsportveranstaltungen und Freiluftaktivi-
täten erleben und dabei sicher sein, dass das Gehör Ihrer
Kinder geschützt ist. Kräftige Farbe und gute Sichtbarkeit,
Schutz von bis zu 27 dB und kann bei Geräuschpegeln von
87 bis 98 dB verwendet werden. Die großen, breiten Polster
verringern den Druck um die Ohren, verbessern den Trage-
komfort und reduzieren den Wärmestau. Dieser leichte Kap-
selgehörschutz besitzt Kapseln und einen drahtverstärkten
Kopfbügel mit schlankem Design und ist wiederverwendbar.

Prot. anti-bruit enfants vert néon
Avec la protection antibruit 3M™ Peltor™ pour enfants H510AK,
vous pouvez profiter en famille des concerts, festivals, feux
d’artifice, courses et activités en plein air, tout en étant sûr
que l’ouïe de vos enfants est protégée. Couleur vive et bonne
visibilité, protection jusqu’à 27 dB et peut être utilisé à des
niveaux sonores de 87 à 98 dB. Les grands et larges coussinets
réduisent la pression autour des oreilles, améliorent le confort et
réduisent l’accumulation de chaleur. Cette protection antibruit
légère est dotée de coquilles et d’un serre-tête renforcé par des
fils au design épuré et est réutilisable.

61064

Gehörschutzstöpsel Xm. Box
Zertifiziert nach EN 352-2. Aus Schaumstoff. Sehr hohe
Dämmwerte und gute Passform. Die glatte Oberfläche ohne
Kanten garantiert eine gute Hygiene.

Tampons protect. auditif boîte
Certifié selon EN 352-2. Enmousse. Très bonne atténuation du
bruit et bon ajustement. La surface lisse sans arêtes garantit une
bonne hygiène.

84277

Gehörschutzstöpsel am Band
Wiederverwendbarer Gehörschutzstöpsel an einer Kordel
befestigt in universal Grösse für jeden Gehörgang passend
und schützend.

Bouchons d’oreille sur bande
Bouchons d’oreille réutilisables fixés à une cordelette, de taille
universelle, adaptés à chaque conduit auditif et offrant une
protection.

56607

Bauhelm gelb
Klassischer Baustellenhelm aus Polyethylen in gelber Optik.
Der Helm verfügt über 6 Lüftungsschlitze oben am Helm
sowie einen Pin-Lock Verschluss.

Casque de construction jaune
Casque de chantier classique en polyéthylène d’aspect jaune. Le
casque dispose de 6 fentes d’aération en haut du casque ainsi
que d’une fermeture Pinlock.

95217

Forsthelm
Der Förster-Kit besteht aus einer Helmkombination orange
mit H31 Gehörschutz und V5B Netzvisier aus Polyamid. SNR
= 28dB. KWF geprüft. 3M empfiehlt die Produkte innerhalb
dreier Jahre nach Produktionsdatum (Datum auf Helm) zu
verwenden.

Casque forestier
Le kit du forestier comprend une combinaison de casque orange
avec protection acoustique H31 et visière de filet V5B en poly-
amide. SNR = 28dB. Certifié KWF. 3M conseille d’utiliser les pro-
duits dans les trois ans après la date de fabrication (date sur le
casque).

Arbeitssicherheit | Sécurité du travail



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    190

57657

Schutzbrille Securefit transparent
Die 3M™ SecureFit™ 400 Schutzbrille ist unser Rundum-
Augenschutz mit einer transparenten, stabilen Antikratz-
Scheibe aus Polycarbonat. Über den Ohren gepolsterte
Bügel und weiche, verstellbare Nasenpads sorgen für einen
bequemen Sitz.

Lunettes de protection Securefit transp.
Les lunettes de protection 3M™ SecureFit™ 400 sont notre pro-
tection oculaire intégrale avec une verre anti-rayures transpa-
rente et solide en polycarbonate. Des branches rembourrées au-
dessus des oreilles et des plaquettes nasales souples et réglables
assurent un ajustement confortable.

84276

Vollsichtschutzbrille
Die Vollsichtschutzbrille besteht aus transparentem Kunst-
stoff und mit dem verstellbaren Gummiband kann sie jeder
tragen. Um eine optimale Belüftung zu erhalten ist der Rah-
men gelocht und somit kann die Luft zirkulieren und die
Brille beschlägt nicht. Auch Brillenträger können die Schutz-
brille tragen geeignet. Einsetzbar ist sie zum Beispiel in den
Bereichen Sägen, Bohren und Meisseln.

Lunettes de protection complet
Les lunettes de protection intégrale sont fabriquées en plastique
transparent et adaptées à tous grâce à l’élastique réglable. La
monture est perforée afin de permettre à l’air de circuler pour
une aération optimale empêchant les lunettes de s’embuer. Les
porteurs de lunettes peuvent également porter les lunettes de
protection. Elles peuvent être utilisées, par exemple, pour scier,
percer et graver.

61086

Schutzbrille-Gläser 50mm
Grüne ATHERMAL-Gläser 5 A 1 für Schweisserschutzbrillen.
Der Durchmesser beträgt 50 mm und im Lieferumfang sind 2
Stück enthalten.

Verres lunettes de protection 50mm
Verres verts ATHERMAL 5 A 1 pour lunettes de protection pour
soudeurs. Le diamètre est de 50mm et 2 pièces sont comprises
dans la livraison.

61084

Schutzbrille für Schweisser
Aufklappbare Schutzbrille für Schweisser mit indirekter
Belüftung, farblosen Azetatscheiben und grünen Gläsern
5 A zum Schutz der Augen bei Autogenschweissarbeiten
und beim Brennschneiden. Mit hochklappbarem Teil bei
Schmirgel- und Schleifarbeiten. Sehr gut für Brillenträger
geeignet.

Lunettes pour soudeurs
Lunettes de protection pour soudeurs relevables avec venti-
lation indirecte, verres en acétate incolores et verres verts 5 A
pour protéger les yeux lors de travaux de soudage autogène et
d’oxycoupage. Avec partie relevable pour les travaux de polis-
sage et de ponçage. Convient très bien aux porteurs de lunettes.

57655

Überbrille Visitor transparent
Schützen Sie mit der 3M™ Visitor Überbrille Ihre Sehhilfe bei
leichten Arbeiten vor Flüssigkeiten und harten Objekten. Die
transparente Überbrille passt bequem über die meisten Kor-
rekturbrillen. So können Sie diese tragen, ohne Schäden zu
riskieren. Diese leichte Konstruktion verfügt über einen in-
tegrierten Brauen- und Seitenschild für maximalen Schutz.
Diese Unisex-Brille schützt die Augen mit einer Absorption
von 99,9 % der UV-Strahlung und ist mit dem 3M Sortiment
an Gehörschutzprodukten und Atemschutzmasken kombi-
nierbar. Geprüft und zugelassen in Übereinstimmung mit
den europäischen Normen – CE-zertifiziert (EN 166:2001 1
FT).

Surlunettes Visitor transp.
Avec les surlunettes 3M™ Visitor, protégez vos lunettes de
vue des liquides et des objets durs lors de travaux légers. Les
surlunettes transparentes se superposent facilement sur la
plupart des lunettes correctrices. Vous pouvez ainsi les porter
sans risquer de les endommager. Cette construction légère
dispose d’une protection intégrée des sourcils et des côtés pour
une protectionmaximale. Ces lunettes unisexes protègent les
yeux avec une absorption de 99,9% des rayons UV et peuvent
être combinées avec la gamme de produits de protection
auditive et demasques de protection respiratoire 3M. Testées et
approuvées conformément aux normes européennes – certifiées
CE (EN 166:2001 1 FT).
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Gut geschützt im Wald
Bien protégé dans la forêt

Die LANDI bietet Ihnen beste Schutz-Bekleidung für die Forstarbeit.

LANDI vous offre les meilleurs vêtements de protection pour les 
travaux forestiers.

Sicherheits-Lederstiefel S3
Bottes de sécurité en cuir S3
66358-64

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 200 
Plus d‘informations sur le produit à la page 200

Schnittschutzhose Wörker
Pantalon anti-coupure Wörker
66377-82

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 196 
Plus d‘informations sur le produit à la page 196

Forstjacke
Veste forestière
66371-75

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 196 
Plus d‘informations sur le produit à la page 196
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Bekleidung
Habits

14053

Thermoshirt Rollo schwarz S - XL
Die Thermowäsche hält den Körper auch nach sportlicher
Anstrengung angenehm warm und trocken. Silberionen in
der Funktionsfaser reduzieren die Geruchsbildung. Das Rollo
wird aus 100 % Polyester hergestellt. Farbe: Schwarz.

T-shirt thermique noir Rollo S - XL
Le vêtement thermique tient le corps bien au chaud et au
secmême après un effort sportif. Les ions argent dans les
fibres fonctionnelles réduisent la formation d’odeurs. Rollo est
fabriqué en 100% polyester. Couleur : noir.

01107

Thermoshirt schwarz S - XL
Die Thermowäsche hält den Körper auch nach sportlicher
Anstrengung angenehm warm und trocken. Silberionen in
der Funktionsfaser reduzieren die Geruchsbildung.
100% Polyester

T-Shirt thermique noir S - XL
Le vêtement thermique garde le corps agréablement au chaud
et au secmême après un effort sportif. Les ions argent dans la
fibre fonctionnelle réduisent la formation d’odeurs.
100% polyester

01113

Thermohose schwarz S - XL
Die Thermowäsche hält den Körper auch nach sportlicher
Anstrengung angenehm warm und trocken. Silberionen in
der Funktionsfaser reduzieren die Geruchsbildung.
100% Polyester

Pantalon thermique noir S - XL
Le vêtement thermique garde le corps agréablement au chaud
et au secmême après un effort sportif. Les ions argent dans la
fibre fonctionnelle réduisent la formation d’odeurs.
100% polyester

82510

Gnägi Leibchen grün S - XL
Das Gnägi Leibchen auch bekannt aus dem Schweizer Militär
kann sehr vielseitig eingesetzt werden. Ob für Outdoorakti-
vitäten, zum Arbeiten, oder auch für den Alltag, sind sie mit
dem Gnägi Leibchen jederzeit gut ausgerüstet. Das Leibchen
wird zu 100 % aus Baumwolle hergestellt es verfügt zudem
über einen Rollkragen mit Reissverschluss. Farbe: grün.

Sweatshirt Gnägi vert S - L
Le sweatshirt Gnägi connu également en Suisse sous le nom de
chemisemilitaire peut être porté pour de nombreuses occasions.
Que ce soit pour des activités en plein air, le travail ou au quoti-
dien, vous êtes à coup sûr bien équipé avec le sweatshirt Gnägi.
Le sweatshirt est fabriqué en 100% coton et est doté d’un col
roulé et d’une fermeture à glissière. Couleur : vert.

82545

Gnägi Leibchen blau S - XL
Das Gnägi Leibchen auch bekannt aus dem Schweizer Militär
kann sehr vielseitig eingesetzt werden. Ob für Outdoorakti-
vitäten, zum Arbeiten, oder auch für den Alltag, sind sie mit
dem Gnägi Leibchen jederzeit gut ausgerüstet. Das Leibchen
wird zu 100 % aus Baumwolle hergestellt es verfügt zudem
über einen Rollkragen mit Reissverschluss. Farbe: blau.

Sweatshirt Gnägi bleu S - XL
Le sweatshirt Gnägi connu également en Suisse sous le nom de
chemisemilitaire peut être porté pour de nombreuses occasions.
Que ce soit pour des activités en plein air, le travail ou le quoti-
dien, vous êtes à coup sûr bien équipé avec le sweatshirt Gnägi.
Le sweatshirt est fabriqué en 100% coton et est doté d’un col
roulé et d’une fermeture à glissière. Couleur : bleu.

22087

Edelweissbluse blau Gr. S - XL
Die Edelweissbluse für Damen von Atrium ist vielseitig
einsetzbar. Ob zu traditionellen Anlässen, zur Arbeit oder
auch in der Freizeit. Die Bluse wird aus 100 % Baumwolle
gefertigt und ist deshalb sehr angenehm zu tragen. Farbe:
blau.

Blouse edelweiss bleu t. S - XL
La blouse edelweiss pour femmes d’Atrium est polyvalente. Elle
se porte lors d’évènements traditionnels, pour le travail, mais
aussi pendant les loisirs. La blouse est constituée à 100% de
coton et c’est la raison pour laquelle elle est très agréable à
porter. Couleur : bleu.
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22097

Edelweissbluse anthrazit Gr. S - XL
Die Edelweissbluse für Damen von Atrium ist vielseitig
einsetzbar. Ob zu traditionellen Anlässen, zur Arbeit oder
auch in der Freizeit. Die Bluse wird aus 100 % Baumwolle
gefertigt und ist deshalb sehr angenehm zu tragen. Farbe:
Anthrazit.

Blouse edelweiss anthracite t. S - XL
La blouse edelweiss pour femmes d’Atrium est polyvalente. Elle
se porte lors d’évènements traditionnels, pour le travail, mais
aussi pendant les loisirs. La blouse est constituée à 100% de
coton et c’est la raison pour laquelle elle est très agréable à
porter. Couleur : anthracite.

22107

Edelweisshemd blau Gr. S - XXL
Das Edelweisshemd für Herren von Atrium ist vielseitig
einsetzbar. Ob zu traditionellen Anlässen, zur Arbeit oder
auch in der Freizeit. Das Hemd wird au 100 % Baumwolle
gefertigt und verfügt über einen Stehkragen. Sehr hoher
Tragekomfort. Farbe: blau.

Chemise edelweiss bleu t. S - XXL
La chemise edelweiss pour hommes d’Atrium est polyvalente.
Elle se porte lors d’évènements traditionnels, pour le travail,
mais aussi pendant les loisirs. La chemise est constituée à
100% de coton et a un col officier. Elle est très agréable à porter.
Couleur : bleu.

22112

Edelweisshemd anthrazit Gr. S - XXL
Das Edelweisshemd für Herren von Atrium ist vielseitig
einsetzbar. Ob zu traditionellen Anlässen, zur Arbeit oder
auch in der Freizeit. Das Hemd wird au 100 % Baumwolle
gefertigt und verfügt über einen Stehkragen. Sehr hoher
Tragekomfort. Farbe: anthrazit.

Chemise edelweiss anthracite t. S - XXL
La chemise edelweiss pour hommes d’Atrium est polyvalente.
Elle se porte lors d’évènements traditionnels, pour le travail,
mais aussi pendant les loisirs. La chemise est constituée à
100% de coton et a un col officier. Elle est très agréable à porter.
Couleur : anthracite.

80705

Jeans schwarz Gr. 44 - 60
Die schwarze Jeans von Atrium kann Unisex bei der Arbeit
oder auch in der Freizeit getragen werden. Die bequeme
Hose hat einen klassischen Schnitt und eine sehr gute Pass-
form. Hergestellt wird die Jeanshose aus 98 % Baumwolle
und 2 % Elasthan. Farbe: schwarz.

Jeans noir t. 44 - 60
Le jeans noir d’Atrium peut être porté demanière unisexe pour
le travail, mais également pendant les loisirs.Ce pantalon
confortable a une coupe classique et une très bonne tenue. Le
pantalon en jean est fabriqué à partir de 98% de coton et de 2
% d’élasthanne. Couleur : noir.

80696

Jeans blau Gr. 44 - 60
Die blaue Jeans von Atrium kann Unisex bei der Arbeit oder
auch in der Freizeit getragen werden. Die bequemen Hosen
haben einen klassischen Schnitt und eine sehr gute Passform.
Hergestellt wird die Jeanshose aus 98 % Baumwolle und 2 %
Elasthan. Farbe: blau.

Jeans bleu t. 44 - 60
Le jeans bleu d’Atrium peut être porté par elle et lui pour le
travail, mais également pendant les loisirs. Il a une coupe
classique et un très bon ajustement. Le jeans est fabriqué avec
98% de coton et 2% d’élasthanne. Couleur : bleu.

31099

Gürtel Chüeli Leder 90 cm / 100 cm / 110 cm / 120
cm / 130 cm
Der Chüeli-Gürtel passt sowohl zu traditionellen Anlässe so-
wie zur Arbeit. Der Gürtel wird aus Rindsleder gefertigt und
hat eine Schnalle und Beschläge aus Altsilber. Die Gürtel-
breite beträgt 40 mm. Farbe: schwarz.

Ceinture Chüeli cuir 90 cm / 100 cm / 110 cm / 120 cm /
130 cm
La ceinture Chüeli convient autant pour des évènements tradi-
tionnels que pour le travail. La ceinture est fabriquée en cuir de
vachette et a une boucle et des garnitures en vieil argent. La lar-
geur de la ceinture est de 40mm. Couleur : noir.

76323

Gürtel Arbeit braun 110 cm / 125 cm
Der Arbeitsgürtel von Wörker wird aus starkem Rindsleder
gefertigt. Die Schnalle ist nickelfrei. Der Gürtel ist ideal für die
Arbeit. Farbe: braun.

Ceinture de travail 110 cm / 125 cm
La ceinture de travail deWörker est fabriquée en cuir de va-
chette très résistant. La boucle est sans nickel. La ceinture est
idéale pour le travail. Couleur : brun.

76328

Gürtel elegant schwarz 30mm
Der elegante Gürtel ist optimal für die Arbeit. Er wird aus
100 % Leder gefertigt und ist kürzbar. Die Klemmschnalle ist
nickelfrei. Farbe: schwarz.

Ceinture élégante noir 30mm
La ceinture élégante est optimale pour le travail. Elle est fabri-
quée en 100% cuir et peut être raccourcie. La boucle de serrage
est sans nickel. Couleur : noir.
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86743

Arbeitshose grau/schwarz XS
Die Überhose von Wörker ist die ideale Arbeitshose für alle
Handwerksberufe. Sie verfügt über diverse Verstauungsmög-
lichkeiten. Die Hose besteht aus 65 % Polyester und 35 %
Baumwolle. Farbe: grau/schwarz.

Pantalon de travail gris t. XS
Le surpantalon deWörker et le pantalon de travail idéal pour
toutes les professions artisanales. Il dispose de diverses possibi-
lités de rangement. Le pantalon est composé de 65% de polyes-
ter et de 35% de coton. Couleur : gris/noir.

68760

Arbeitshose Trend Gr. 38 - 60
Die Arbeitshose Trend von Wörker ist robust und ideal geeig-
net für alle Handwerksarbeiten. Sie wird aus 65 % Polyester
und 35 % Baumwolle hergestellt. Die Hose verfügt über zwei
einsteckbare Hängetasche, eine Metertasche mit aufgesetz-
tem Zusatzfach, zwei Seitentaschen und drei Gesässtaschen.
An den Knien können 2 Knieschoner eingesetzt werden.

Pantalon de travail tendance t. 38 - 60
Le pantalon de travail tendance deWörker est résistant et
parfaitement adapté à tous les travauxmanuels. Il est fabriqué
avec 65% de polyester et 35% de coton. Le pantalon est doté
de deux poches pendantes rabattables, une poche àmètre avec
compartiment à outils appliqué, deux poches latérales et trois
poches arrière. 2 genouillères peuvent être disposées sur les
genoux.

62141

Arbeitshose Protect + anthrazit Gr. 38 - 60
Die Arbeitshose Protect Plus von Wörker ist die ideale Hose
für alle Handwerksberufe. Sie verfügt über diverse Verstau-
ungsmöglichkeiten wie zwei einsteckbare Hängetaschen und
eine Metertasche mit aufgesetztem Zusatzfach. In den bei-
den Knietaschen können Sie Knieschoner einbringen. Die Ar-
beitshose besteht aus 65 % Polyester und 35 % Baumwolle.
Farbe: Anthrazit.

Pantalon de travail Protect + anthracite t. 38 - 60
Le pantalon de travail Protect Plus deWörker et le pantalon
idéal pour toutes les professions artisanales. Il dispose de diver-
ses possibilités de rangement telles que deux poches pendantes
rabattables et une poche àmètre avec compartiment à outils
appliqué. Vous pouvezmettre des protège-genoux dans les deux
poches genouillères. Le pantalon de travail est composé de 65%
de polyester et de 35% de coton. Couleur : anthracite.

46067

Arbeitshose Plus anthrazit/schwarz Gr. 38 - 60
Die Arbeitshose Plus von Wörker ist die ideale Hose für alle
Handwerksberufe. Sie verfügt über diverse Verstauungs-
möglichkeiten, unter anderem eine fliegende Metertasche.
Die Hose wird nach dem Jeansschnitt fabriziert und besteht
aus 65 % Polyester und 35 % Baumwolle. Farbe: anthrazit/
schwarz.

Pantalon travail ant./n.t. 38
Le pantalon de travail Plus deWörker est le pantalon idéal
pour toutes les professions artisanales. Il dispose de diverses
possibilités de rangement, dont une poche àmètre volante.
Le pantalon est fabriqué dans la coupe jeans et avec 65% de
polyester et 35% de coton. Couleur : anthracite/noir.

46097

Arbeitshose Plus grün/anthrazit Gr. 38 - 60
Die Arbeitshose Plus von Wörker ist die ideale Hose für alle
Handwerksberufe. Sie verfügt über diverse Verstauungs-
möglichkeiten, unter anderem eine fliegende Metertasche.
Die Hose wird nach dem Jeansschnitt fabriziert und besteht
aus 65 % Polyester und 35 % Baumwolle. Sie wird mit dem
bluesign® Label produziert, welches für verantwortungsbe-
wusste und nachhaltige Textilherstellung steht. Farbe: grün/
anthrazit.

Pantalon de travail Plus vert/anthracite t. 38 - 60
Le pantalon de travail Plus deWörker est le pantalon idéal
pour toutes les professions artisanales. Il dispose de diverses
possibilités de rangement, dont une poche àmètre volante.
Le pantalon est fabriqué dans la coupe jeans et avec 65% de
polyester et 35% de coton. Il est produit avec le label bluesign®,
qui est synonyme de production textile responsable et durable.
Couleur : vert/anthracite.

46115

Arbeitshose Plus mar/ant. Gr. 38 - 60
Die Arbeitshose Plus von Wörker ist die ideale Hose für alle
Handwerksberufe. Sie verfügt über diverse Verstauungs-
möglichkeiten, unter anderem eine fliegende Metertasche.
Die Hose wird nach dem Jeansschnitt fabriziert und besteht
aus 65 % Polyester und 35 % Baumwolle. Sie wird mit dem
bluesign® Label produziert, welches für verantwortungsbe-
wusste und nachhaltige Textilherstellung steht. Farbe: ma-
rine/anthrazit.

Pantalon de travail Plusmar/ant. 38 - 60
Le pantalon de travail Plus deWörker est le pantalon idéal
pour toutes les professions artisanales. Il dispose de diverses
possibilités de rangement, dont une poche àmètre volante.
Le pantalon est fabriqué dans la coupe jeans et avec 65% de
polyester et 35% de coton. Il est produit avec le label bluesign®,
qui est synonyme de production textile responsable et durable.
Couleur : marine/anthracite.

46128

Arbeitshose Plus braun Gr. 38 - 60
Die Arbeitshose Plus von Wörker ist die ideale Hose für alle
Handwerksberufe. Sie verfügt über diverse Verstauungs-
möglichkeiten, unter anderem eine fliegende Metertasche.
Die Hose wird nach dem Jeansschnitt fabriziert und besteht
aus 65 % Polyester und 35 % Baumwolle. Sie wird mit dem
bluesign® Label produziert, welches für verantwortungsbe-
wusste und nachhaltige Textilherstellung steht. Farbe: braun.

Pantalon de travail Plus brun 38 - 60
Le pantalon de travail Plus deWörker est le pantalon idéal
pour toutes les professions artisanales. Il dispose de diverses
possibilités de rangement, dont une poche àmètre volante.
Le pantalon est fabriqué dans la coupe jeans et avec 65% de
polyester et 35% de coton. Il est produit avec le label bluesign®,
qui est synonyme de production textile responsable et durable.
Couleur : brun.

90234

Shorts grau Gr. XS - XXXL
Die Arbeitsshorts von Wörker sind die ideale Arbeitshosen im
Sommer für alle Handwerksberufe. Sie verfügen über eine
Seitentasche. Die Hose besteht aus 65 % Polyester und 35 %
Baumwolle. Farbe: grau/orange.

Shorts gris t. XS - XXXL
Les shorts de travail deWörker sont des shorts idéals pour tra-
vailler en été et conviennent à toutes les professions artisanales.
Ils sont dotés d’une poche latérale. Le pantalon est composé de
65% de polyester et de 35% de coton. Couleur : gris/orange.
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90242

Shorts grün Gr. XS
Die Arbeitsshorts von Wörker sind die ideale Arbeitshosen im
Sommer für alle Handwerksberufe. Sie verfügen über eine
Seitentasche. Die Hose besteht aus 65 % Polyester und 35 %
Baumwolle. Farbe: grün.

Shorts vert t. XS
Les shorts de travail deWörker sont des shorts idéals pour tra-
vailler en été et conviennent à toutes les professions artisanales.
Ils sont dotés d’une poche latérale. Le pantalon est composé de
65% de polyester et de 35% de coton. Couleur : vert.

90293

Shorts marine Gr. XS - XXXL
Die Arbeitsshorts von Wörker sind die ideale Arbeitshosen im
Sommer für alle Handwerksberufe. Sie verfügen über eine
Seitentasche. Die Hose besteht aus 65 % Polyester und 35 %
Baumwolle. Farbe: marine.

Shortsmarine t. XS - XXXL
Les shorts de travail deWörker sont des shorts idéals pour tra-
vailler en été et conviennent à toutes les professions artisanales.
Ils sont dotés d’une poche latérale. Le pantalon est composé de
65% de polyester et de 35% de coton. Couleur : marine.

90313

Shorts braun Gr. XS
Die Arbeitsshorts von Wörker sind die ideale Arbeitshosen im
Sommer für alle Handwerksberufe. Sie verfügen über eine
Seitentasche. Die Hose besteht aus 65 % Polyester und 35 %
Baumwolle. Farbe: braun.

Shorts brun t. XS
Les shorts de travail deWörker sont des shorts idéals pour tra-
vailler en été et conviennent à toutes les professions artisanales.
Ils sont dotés d’une poche latérale. Le pantalon est composé de
65% de polyester et de 35% de coton. Couleur : brun.

79814

LatzhoseWörker Gr. 38 - 60
Die Latzhose von Wörker die optimale Hose für den Arbeit-
salltag. Sie verfügt über mehrere Seitentaschen und eine ver-
schliessbare Brusttasche. Hergestellt wird die Hose aus 65 %
Polyester und 35 % Baumwolle. Farbe: grau.

SalopetteWörker t. 38 - 60
La salopette deWörker est le pantalon idéal pour le travail
quotidien. Elle dispose de plusieurs poches latérales et d’une
poche de poitrine refermable. Le pantalon est fabriqué avec
65% de polyester et 35% de coton. Couleur : gris.

70008

Warnweste orange
Mit der orangen Warnweste von Wörker sind Sie jederzeit
gut sichtbar. Sie eignet sich fürs Auto, Velofahren oder auch
für die Arbeit. Hergestellt wird die Weste aus 100 % Polyester
und sie verfügt über 2 Reflektoren. Die Sicherheitsweste
kann in einer kleinen Tasche aufbewahrt werden. Wird in
Universalgrösse ausgeliefert.

Gilet de sécurité orange
Vous êtes toujours bien visible avec le gilet de sécurité orange
deWörker. Il convient pour la voiture, la conduite en vélo ou le
travail également. Le gilet est en 100% polyester et est doté de 2
réflecteurs. Le gilet de sécurité peut être rangé dans un petit sac.
Il est fournit dans la taille universelle.

70009

Warnweste gelb
Mit der gelben Warnweste von Wörker sind Sie jederzeit gut
sichtbar. Die Signalweste eignet sich fürs Auto, Velofahren
oder auch für die Arbeit. Hergestellt wird die Weste aus
100 % Polyester und sie verfügt über 2 Reflektoren. Die
Sicherheitsweste kann in einer kleinen Tasche aufbewahrt
werden. Wird in Universalgrösse ausgeliefert.

Gilet de sécurité jaune
Vous êtes toujours bien visible avec le gilet de sécurité jaune
deWörker. Il convient pour la voiture, la conduite en vélo ou le
travail également. Le gilet est en 100% polyester et est doté de 2
réflecteurs. Le gilet de sécurité peut être rangé dans un petit sac.
Il est fournit dans la taille universelle.

67995

T-shirt Warnschutz gelb/orange Gr. M - XXL
Das Warnschutz T-Shirt von Wörker sorgt dafür, dass Sie bei
der Arbeit jederzeit gut gesehen werden. Es verfügt über
3M©-Leuchtstreifen und ist zertifiziert nach EN471 Klasse 2.
Das T-Shirt wird aus 100 % Polyester hergestellt. Farbe: gelb/
orange.

T-shirt sécurité jaune/orange t. M - XXL
Le t-shirt de sécurité deWörker sert à ce que vous soyez bien visi-
ble tout le temps en travaillant. Il est doté de bandes phosphore-
scentes 3M© et certifié selon EN471 Classe 2. Le t-shirt est consti-
tué à 100% de polyester. Couleur : jaune/orange.

68015

Überhose Sicherheit Gr. 38 - 60
Die Überhose Sicherheit von Wörker ist eine robuste Arbeits-
hose mit 3M Scotchlite Reflektor Streifen. Die Hose verfügt
über praktische Verstauungsmöglichkeiten. Hergestellt wird
die Hose aus 60 % Baumwolle und 40 % Polyester. Farbe:
orange/gelb.

Surpantalon de sécurité t. 38 - 60
Le surpantalon de sécurité deWörker est un pantalon de travail
résistant avec bandes réflectrices 3M Scotchlite. Le pantalon
dispose de possibilités de rangement pratiques. Le pantalon
est fabriqué avec 60% de coton et 40% de polyester. Couleur :
orange/gris.
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87337

Regenjacke Sicherheit S
Die Regenjacke rot/gelb PU von Wörker schützt Sie vor Re-
gen. Dank der rot/gelben Farbe und den reflektierenden
Leuchtstreifen sind Sie auch bei schlechten Sichtverhältnis-
sen immer gut sichtbar. Das Aussenmaterial der Jacke be-
steht aus 100 % PU und weist eine Wassersäule von 5000 mm
auf. Das Innere der Jacke besteht aus 100 % Polyester.

Veste impermé. sécurité S
La veste imperméable PU rouge/jaune vous protège de la pluie.
Les couleurs rouge/jaune et les rayures phosphorescentes
réfléchissantes permettent de bien vous voir même avec une
visibilité réduite. Lematériau extérieur de la veste est 100%
PU et présente une colonne d’eau de 5000mm. L’intérieur de la
veste est en 100% polyester.

67999

Regenhose Sicherheit Gr. S - XXL
Die Regenhose Sicherheit von Wörker ist eine praktische
Überziehhose und schützt Sie vor Regen. Dank der rot/
gelben Farbe und den reflektierenden Leuchtstreifen sind Sie
auch bei schlechten Sichtverhältnissen immer gut sichtbar.
Die Regenhose besteht aus 100 % Polyester und weist eine
Wassersäule von 3000 mm auf.

Pantalon de pluie de sécurité t. S - XXL
Le pantalon imperméable de sécurité deWörker est un surpan-
talon pratique qui vous protège de la pluie. Les couleurs rouge
/jaune et les rayures phosphorescentes réfléchissantes permet-
tent de bien vous voir même avec une visibilité réduite. Le panta-
lon imperméable est en 100% polyester et présente une colonne
d’eau de 3000mm.

66371

Forstjacke Gr. S - XXL
Die Forstjacke von Wörker ist Ihr idealer Begleiter, um Arbei-
ten im Wald auszuführen. Sie wird aus 90 % Polyester und
10 % Spandex hergestellt. Die Ellbogen werden von wasser-
dichtem Cordura-Gewebe geschützt. Dank der leuchtenden
Farben und des reflektierenden Leuchtstreifens sind Sie jeder-
zeit gut sichtbar.

Veste forestière t. S - XXL
La veste forestière deWörker vous accompagne parfaitement au
cours de vos travaux dans la forêt. Elle est fabriquée avec 90%
de polyester et 10% d’élasthanne. Les coudes sont protégés par
du tissu Cordura imperméable. Vous êtes tout le temps bien visi-
ble grâce aux couleurs fluorescentes et rayures phosphorescen-
tes réfléchissantes.

66377

Schnittschutzhose Gr. 42/44 - 54/56
Die Schnittschutzhose von Wörker besteht aus atmungsak-
tivem Stretchgewebe, welches für optimalen Komfort sorgt.
Dank des hochgeschnittenen Rückens schützen Sie Ihre Nie-
ren. Das untere Hosenbein besteht aus reissfestem und was-
serdichtem Material. Der Gesässbereich der Hose ist verstärkt.
Im Kniebereich hinten ist eine Belüftung angebracht, welche
mit Reissverschluss geöffnet oder geschlossen werden kann.
Der vordere Bereich des Knies verfügt über einen vorgeform-
ten Knieschutz aus Cordura. Die Hose bietet folgende Ver-
stauungsmöglichkeiten: 2 Schubtaschen, 1 Gesässtasche, 1
Schenkeltasche mit Patte, eine freihängende Zollstocktasche
mit Stiftfächern und eine Ring-Halterung für ein Massband.
Material: 90 % Polyester, 10 % Spandex.

Pantalon anti-coupure t. 42/44 - 54/56
Le pantalon anti-coupure deWörker est en stretch respirant
qui rend son port très confortable. Sa taille haute permet de
protéger les reins. Le bas de jambe est enmatériau imperméable
et résistant à la déchirure. Le fessier est renforcé. Une aération
se trouve derrière le genou qui peut être fermée ou ouverte
avec une fermeture éclair. L’avant des genoux est doté d’une
genouillère préformée en Cordura. Le pantalon présente les
possibilités de rangement suivantes : 2 poches zippées, 1 poche
révolver, 1 poche cuisse avec rabat, une pochemètre renforcée
avec compartiment pour stylo et une fixation circulaire pour
mètre-ruban. Matériau : 90% polyester, 10% élasthanne.

11197

Regenjacke gelb Gr. S - XL
Die Regenjacke von Atrium schützt Sie jederzeit vor Regen.
An der Kapuze verfügt die Jacke über einen transparenten
Abschluss, so ist die Sicht nach links und rechts offen. Die
Jacke kann sehr einfach und schnell mit Druckknöpfen
geschlossen werden. In den 2 Jackentaschen hat es viel
Stauraum. Die Regenjacke wird aus PVC hergestellt. Farbe:
gelb.

Veste de pluie jaune t. S - XL
La veste de pluie d’Atrium vous protège à tout moment de la
pluie. La capuche de la veste est dotée d’un bord transparent
de sorte qu’il est possible de voir à gauche et à droite. La veste
se ferme très rapidement et facilement grâce aux boutons-
pression. Les deux poches de la veste permettent de ranger
beaucoup de choses. La veste de pluie est fabriquée en PVC.
Couleur : jaune.

11206

Regenhose gelb Gr. S - XL
Die Regenhose von Atrium schützt vor Regen und ist zu
100 % Wasserdicht. Sie verfügt über einen Gummizug. Die
Regenhose wird aus PVC hergestellt. Farbe: gelb.

Pantalon de pluie jaune S - XL
Le pantalon de pluie d’Atrium protège de la pluie et est 100%
imperméable. Il est équipé d’une bande élastique. Le pantalon
de pluie est fabriqué en PVC. Couleur : jaune.

11193

Regenjacke und Hose gelb Gr. S - XL
Die Regenbekleidung von Atrium schützt Sie jederzeit
vor Regen. An der Kapuze verfügt die Jacke über einen
transparenten Abschluss, so ist die Sicht nach links und
rechts offen. Die Jacke kann sehr einfach und schnell mit
Druckknöpfen geschlossen werden. In den 2 Jackentaschen
hat es viel Stauraum. Die Regenhose verfügt über einen
Gummizug. Die Regenbekleidung wird aus PVC hergestellt.
Farbe: gelb.

Complet de pluie jaune t. S - XL
Le complet de pluie d’Atrium vous protège à tout moment de la
pluie. La capuche de la veste est dotée d’un bord transparent
de sorte qu’il est possible de voir à gauche et à droite. La veste
se ferme très rapidement et facilement grâce aux boutons-
pression. Les deux poches de la veste permettent de ranger
beaucoup de choses. Le pantalon de pluie est équipé d’un
élastique. Le complet de pluie est fabriqué en PVC. Couleur :
jaune.
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11210

Regenjacke Stretch Gr. S - XXL
Die Regenjacke Stretch von Atrium schützt Sie jederzeit
vor Regen. Dank des elastischen Materials bietet die Jacke
viel Bewegungsfreiheit. Die Jacke kann sehr einfach und
schnell mit Druckknöpfen geschlossen werden. In den 2
Jackentaschen hat es viel Stauraum. Die Regenjacke wird aus
PU hergestellt und verfügt über eine Wassersäule von 3000
mm. Farbe: olivgrün.

Veste de pluie Stretch t. S - XXL
La veste de pluie en stretch d’Atrium vous protège à toutmo-
ment de la pluie. Lamatière élastique de la veste vous permet
une grande liberté demouvement. La veste se ferme très rapi-
dement et facilement grâce aux boutons-pression. Les deux po-
ches de la veste permettent de ranger beaucoup de choses. La
veste de pluie est fabriquée en PU et présente une colonne d’eau
de 3000mm. Couleur : vert olive.

11215

Regenhose Stretch Gr. S - XXL
Die Regenhose Stretch von Atrium schützt Sie jederzeit vor
Regen. Dank des elastischen Materials bietet die Hose viel Be-
wegungsfreiheit. An der Hose sind Hosenträger angebracht.
Zudem verfügt die sie über eine Gurtschlaufe, eine Meterta-
sche und einen Seitendurchgriff. Die Regenhose wird aus PU
hergestellt und verfügt über eine Wassersäule von 3000 mm.
Farbe: Olivgrün.

Pantalon de pluie Stretch t. S - XXL
Le pantalon de pluie en stretch d’Atrium vous protège à tout
moment de la pluie. Lamatière élastique de la veste vous
permet une grande liberté demouvement. Le pantalon a des
bretelles. Il est également doté de passants de ceinture, d’une
poche àmètre et d’un accès latéral. Le pantalon de pluie est
fabriqué en PU et présente une colonne d’eau de 3000mm.
Couleur : vert olive.

70687

Regenjacke blau Gr. S - XXL
Die blaue Regenjacke von Atrium ist für Damen und Herren
geeignet. Die Jacke schützt Sie vor Wind und Regen. Sie wird
aus 210T Nylon mit PU Coating hergestellt. Die wasser- und
winddichte Jacke verfügt über eine Wassersäule von 8000
mm und eine Atmungsaktivität von 5000 MVP, so bleiben Sie
trocken und die Jacke ist trotz allem atmungsaktiv. Die Nähte
der Jacke sind verschweisst.

Veste imperméable bleu t. S - XXL
La veste imperméable bleue d’Atrium convient aux femmes
et hommes. La veste vous protège du vent et de la pluie. Elle
est fabriquée en nylon 210T avec un revêtement PU. La veste
imperméable au vent et à l’eau dispose d’une colonne d’eau de
8000mm et d’une respirabilité de 5000MVP de sorte que vous
restez au sec et la veste est toujours respirantemalgré tout. Les
coutures de la veste sont soudées.

70697

Regenhose anthrazit Gr. S - XXL
Die Regenhose von Atrium ist für Damen und Herren geeig-
net. Die Jacke schützt Sie vor Wind und Regen. Sie wird aus
210T Nylon mit PU Coating hergestellt. Die wasser- und wind-
dichte Hose verfügt über eine Wassersäule von 8000 mm
und eine Atmungsaktivität von 5000 MVP, so bleiben Sie tro-
cken und die Hose ist trotz allem atmungsaktiv. Die Nähte
der Hose sind verschweisst. Farbe: anthrazit.

Pantalon de pluie anthracite t. S - XXL
Le pantalon de pluie d’Atrium convient aux femmes et hommes.
Le pantalon vous protège du vent et de la pluie. Il est fabriqué en
nylon 210T avec un revêtement PU. Le pantalon imperméable
au vent et à l’eau dispose d’une colonne d’eau de 8000mm et
d’une respirabilité de 5000MVP de sorte que vous restez au sec
et le pantalon est toujours respirant malgré tout. Les coutures
du pantalon sont soudées. Couleur : anthracite.
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Schuhe und Stiefel
Souliers et bottes

66779

Stiefel Gr. 36 - 47
Die Stiefel von Wörker sind universell einsetzbar. Sie werden
aus PVC hergestellt. Farbe: schwarz.

Bottes t. 36 - 47
Les bottesWörker sont faites pour un usage universel. Elles sont
fabriquées en PVC. Coloris : noir.

62279

Stiefel grün Gr. 36 - 47
Der Stiefel von Wörker bewährt sich als Allroundstiefel. Er
hat eine gute Passform. Der Stiefel besitzt eine Öl-, fett- und
säurebeständige Sohle. Die Einlagesohle ist herausnehmbar
und kann ersetzt werden. Farbe: grün.

Bottes vert t. 36 - 47
Bottes polyvalentes éprouvées. Ergonomiques. Semelle résistant
aux huiles, aux graisses et aux acides. Semelle intérieure amovi-
ble et interchangeable. Coloris : vert.

66791

Stiefel Profi Gr. 37 - 48
Die Stiefel Profi von Wörker ist der perfekte Stiefel für die
Landwirtschaft. Das Obermaterial wird aus Polyurethan
hergestellt und anatomisch geformt. Das Futter des Stiefels
ist antibakteriell. Die herausnehmbare Einlegesohle besteht
aus antistatischem Schaumstoff, welches den Stiefel sehr
komfortabel macht. Farbe: Olivgrün.

Bottes Profi t. 37 - 48
Les bottes Wörker Profi sont parfaites pour les activités agricoles.
Dessus en polyuréthane épousant l’anatomie. Doublure anti-
bactérienne. Semelle intérieure amovible enmousse antistati-
que rendant les bottes agréables à porter. Coloris : vert olive.

62246

Sicherheitsstiefel Gr. 36 - 47
Die Sicherheitsstiefel von Wörker bieten Ihnen optimalen
Schutz in der Landwirtschaft und auf dem Bau. Sie sind sehr
leicht und komfortabel. Die Stiefel werden aus Polyvinylchlo-
rid (PVC) hergestellt und verfügen über eine Stahlkappe und
eine Stahlzwischensohle. Farbe: olivgrün.

Bottes de sécurité t. 36 - 47
Les bottes de sécurité deWörker offrent une protection optimale
dans l’agriculture ou sur le chantier. Elles sont légères et confor-
tables. Fabriquées en polychlorure de vinyle (PVC), ces bottes
sont équipées d’une coque en acier et d’une semelle intermé-
diaire en acier. Coloris : vert olive.

66803

Sicherheitsstiefel Profi Gr. 39 - 46
Der Sicherheitsstiefel Profi von Wörker bietet Ihnen opti-
malen Schutz in der Landwirtschaft oder auf dem Bau. Sie
werden aus Polyurethan (PU) hergestellt und verfügen über
eine leicht zu reinigende Aussensohle. Zudem haben die
Schuhe eine Stahlkappe sowie eine Stahlzwischensohle die
Sie schützt. Die Stiefel sind staubdicht. Die Einlegesohle aus
antistatischem Schaumstoff ist herausnehmbar und sorgt für
zusätzliche Griffigkeit. Das Futter der Stiefel ist antibakteriell.
Farbe: olivgrün.

Bottes de sécurité Profi t. 39 - 46
Les bottes de sécurité Profi deWörker offrent une protection
optimale dans l’agriculture ou sur le chantier. Fabriquées en
polyuréthane (PU), elles possèdent une semelle d’usure facile
à nettoyer. Les bottes sont également dotées d’un embout
en acier ainsi que d’une semelle intermédiaire en acier qui
vous protègent. Elles sont étanches à la poussière. La semelle
intérieure amovible est enmousse antistatique qui apporte plus
d’adhérence. Doublure antibactérienne. Coloris : vert olive.
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66813

Sicherheitsstiefel Thermo Gr. 37 - 47
Die Thermo Sicherheitsstiefel von Wörker bieten Ihnen
optimalen Schutz in der Landwirtschaft oder auf dem Bau.
Die Stiefel werden aus Polyurethan (PU) hergestellt und
sind staubdicht, düngerbeständig und verschleissfest. Die
Sohle aus Polyurethan ist leicht zu reinigen. Im Innern des
Stiefels befindet sich eine herausnehmbare, antistatische
2-Schicht-Einlegesohle mit extra griffigem Aufdruck. Dank
der Isolierung sorgen die Stiefel für warme Füsse bis - 50 °C.
Farbe: Olivgrün.

Bottes de sécurité isothermes t. 37 - 47
Les bottes de sécurité isothermes deWörker offrent une protec-
tion optimale dans l’agriculture ou sur le chantier. Fabriquées en
polyuréthane (PU), elles sont étanches à la poussière et résistan-
tes aux engrais et à l’usure. Leur semelle en polyuréthane est fa-
cile à nettoyer. Elles sont équipées d’une semelle intérieure bi-
couche antistatique amovible avec une structure extrêmement
adhérente. Grâce à leur bonne isolation, ces bottes gardent les
pieds au chaud jusqu’à une température extérieure de -50 °C.
Coloris : vert olive.

88903

Stiefel PU Thermik Gr. 37 - 47
Der Stiefel aus Polyurethan von Wörker hält Ihre Füsse in kal-
ten Winter optimal warm. Im Innern ist er mit synthetischer
Wolle ausgestattet und ist komfortabel und robust. Die Ther-
mostiefel sind 100 % wasserdicht. Farbe: Schwarz.

Bottes thermic PU t. 37 - 47
La botte en polyuréthane deWörker garde vos pieds au chaud
demanière optimale pendant les hivers froids. À l’intérieur,
elle est équipée de laine synthétique et est à la fois confortable
et robuste. Les bottes thermiques sont 100% imperméables.
Couleur : noir.

74212

Winterstiefel Canada Gr. 27 - 35
Der Winterstiefel Canada für Kinder von Atrium ist ein modi-
scher, warm gefütterter Winterschuh. Ideal zum Spazieren im
nasskalten Wetter. Der untere Teil des Stiefels wird aus PVC
hergestellt, der Schaft wird aus Synthetik gefertigt. Mit Alu-
Innensohle. Farbe: Schwarz/blau/grau.

Bottes d’hiver Canada enfants t. 27 - 35
Les bottes d’hiver Canada pour enfants sont des chaussures
d’hiver tendance avec une doublure chaude. Idéales pour se
promener par des temps froids et humides. La partie inférieure
de la botte est fabriquée en PVC, la tige est en synthétique.
Semelle intérieure en aluminium. Couleurs : noir/bleu/gris.

74222

Winterstiefel Canada Gr. 36 - 47
Der Winterstiefel Canada ist ein modischer, warm gefütterter
Winterschuh zum Schnüren. Ideal zum Spazieren im nasskal-
ten Wetter. Der untere Teil des Stiefels wird aus PVC herge-
stellt, der Schaft wird aus Synthetik gefertigt. Mit Alu-Innen-
sohle. Farbe: Braun.

Bottes d’hiver Canada Gr. 36 - 47
Les bottes d’hiver Canada sont des chaussures d’hiver tendance
à lacets et avec une doublure chaude. Idéales pour se promener
par des temps froids et humides. La partie inférieure de la
botte est fabriquée en PVC, la tige est en synthétique. Semelle
intérieure en aluminium. Couleurs : brun.

76963

Kinderstiefel Winter blau Gr. 20 - 26
Der Kinder Winterstiefel von Atrium zeichnet sich durch seine
solide Art und seine gute Passform aus. Das Obermaterial
wird aus PVC hergestellt und das Innematerial aus 60 %
Polyester und 40 % Acryl gefertigt, welches sehr weich und
warm ist. Dazu besitzt der Stiefel eine stabile Innensohle. Die
griffige Sohle weist eine hohe Festigkeit auf. Stiefel in solider
Ausführung zeichnet sich durch sehr gute Passform aus. Aus
PVC. Innenfutter: 60 % Polyester und 40 % Acryl. Mit stabiler
Innensohle. Die Sohle mit griffigem Profil weist eine hohe
Festigkeit auf. Das sehr flexible Material ist absolut cadmium-
sowie bleifrei. Farbe: Blau.

Bottes d’hiver enfants bleu t. 20 - 26
Botte d’hiver pour enfant d’Atrium caractérisée par sa solidité
et son ergonomie. Dessus en PVC, doublure souple et douillette
60% polyester et 40% acrylique. Semelle intérieure robuste. La
semelle d’usure antidérapante est très résistante. Botte robuste
caractérisée par sa solidité et son ergonomie. En PVC. Doublure:
60% polyester et 40% acrylique. Semelle intérieure robuste. La
semelle d’usure antidérapante est très résistante. Matières très
souples sans cadmium ni plomb. Coloris : bleu.

76976

Damenstiefel Winter blau Gr. 36 - 41
Der Winterstiefel für Damen von Atrium zeichnet sich durch
seine solide Art und seine gute Passform aus. Das Obermate-
rial wird aus PVC hergestellt und das Innematerial aus 60 %
Polyester und 40 % Acryl gefertigt, welches sehr weich und
warm ist. Dazu besitzt der Stiefel eine stabile Innensohle. Die
griffige Sohle weist eine hohe Festigkeit auf. Dieser Damens-
tiefel in solider Ausführung zeichnet sich durch seine sehr
gute Passform aus. Aus PVC. Innenfutter: 60 % Polyester und
40 % Acryl. Mit stabiler Innensohle. Die Sohle mit griffigem
Profil weist eine hohe Festigkeit auf. Das sehr flexible Material
ist absolut cadmium- sowie bleifrei. Farbe: blau.

Bottes dames hiver bleu t. 36 - 41
Botte d’hiver pour femme d’Atrium caractérisée par sa solidité
et son ergonomie. Dessus en PVC, doublure souple et douillette
60% polyester et 40% acrylique. Semelle intérieure robuste. La
semelle d’usure antidérapante est très résistante. Botte robuste
caractérisée par sa solidité et son ergonomie. En PVC. Doublure:
60% polyester et 40% acrylique. Semelle intérieure robuste. La
semelle d’usure antidérapante est très résistante. Matières très
souples sans cadmium ni plomb. Coloris : bleu.
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76929

Winterstiefel Herren gr. Gr.39
Der Winterstiefel für Herren von Atrium zeichnet sich durch
seine solide Art und seine gute Passform aus. Das Obermate-
rial wird aus PVC hergestellt und das Innematerial aus 60 %
Polyester und 40 % Acryl gefertigt, welches sehr weich und
warm ist. Dazu besitzt der Stiefel eine stabile Innensohle. Die
griffige Sohle weist eine hohe Festigkeit auf. Der Winterstie-
fel in solider Ausführung zeichnet sich durch eine sehr gute
Passform aus. Aus PVC. Innenfutter: 60 % Polyester und 40 %
Acryl. Mit stabiler Innensohle. Die Sohle mit griffigem Profil
weist eine hohe Festigkeit auf. Das sehr flexible Material ist
absolut cadmium- sowie bleifrei. Farbe: Grün.

Bottes homme hiver vert p.39
Botte d’hiver pour homme d’Atrium caractérisée par sa solidité
et son ergonomie. Dessus en PVC, doublure souple et douillette
60% polyester et 40% acrylique. Semelle intérieure robuste. La
semelle d’usure antidérapante est très résistante. Botte robuste
caractérisée par sa solidité et son ergonomie. En PVC. Doublure:
60% polyester et 40% acrylique. Semelle intérieure robuste. La
semelle d’usure antidérapante est très résistante. Matières très
souples sans cadmium ni plomb. Coloris : vert.

76982

Kinderstiefel Sommer blau Gr. 20 - 35
Dieser attraktive Stiefel von Atrium in solider Ausführung
zeichnet sich durch eine sehr gute Passform und aktuelle
Farben aus. Das sehr flexible Material ist absolut cadmium-
und bleifrei. Die Sohle mit griffigem Profil weist eine hohe
Festigkeit aus. Farbe: blau.

Bottes enfant été bleu t. 20 - 35
Bottes à la fois attrayantes et solides d’Atrium se caractérisant
par une forme épousant l’anatomie et par des couleurs moder-
nes. Matières très souples sans cadmium ni plomb. La semelle
d’usure profilée antidérapante est très résistante. Coloris : bleu.

76939

Sommerstiefel Damen blau Gr. 36 - 42
Stiefel von Atrium mit sehr guter Passform und sehr flexiblem
Material. Die Sohle mit griffigem Profil weist eine hohe
Festigkeit aus. Farbe: blau.

Bottes d’été femme bleu Gr. 36 - 42
Bottes a’Atrium épousant parfaitement l’anatomie et très
souples. La semelle d’usure profilée antidérapante est très
résistante. Coloris : bleu.

66358

Sicherheits-Lederstiefel S3 Gr. 40 - 46
Die Sicherheits-Lederstiefel S3 von Wörker bietet Ihnen op-
timalen Schutz in der Landwirtschaft oder auf der Baustelle.
Die Stiefel entsprechen dem Schnittschutzniveau 2 und sind
KWF geprüft. Sie verfügen über eine Stahlsicherheitskappe
und sind ölresistent. Dank der hochwertigen Gummimi-
schung profitieren Sie von einer speziell rutschfesten Profil-
sohle. Die Zwischensohle wird aus extra leichtem PU herge-
stellt. Das Aussenmaterial der Sicherheitsstiefel besteht aus
hochwertigem Rindsleder und ist atmungsaktiv und wasser-
abweisend. Die Zunge und der Kragen wird aus Cordura her-
gestellt. Dank der hochwertigen inneren Polsterung bietet
der Sicherheitsstiefel einen hohen Tragekomfort in allen Ar-
beitspositionen.

Bottes de sécurité en cuir S3 t. 40 - 46
Les bottes de sécurité en cuir S3 deWörker vous offrent une
protection optimale dans l’agriculture ou sur le chantier. Les
bottes répondent au niveau de protection contre la coupe 2 et
sont contrôlées KWF. Elles sont dotées d’une coque en acier et
résistent à l’huile. Lemélange de caoutchouc de haute qualité
de la semelle profilée spéciale est très antidérapant. La semelle
intermédiaire est en PU extra léger. Le dessus de la botte de
sécurité est en cuir de vachette respirant et étanche de haute
qualité. La languette et la bordure sont fabriquées en Cordura.
Le rembourrage intérieur de haute qualité procure un confort de
port élevé dans toutes les positions de travail.

89064

Sicherheitsschuh S3 hoch Gr. 40 - 46
Der Sicherheitsschuh S3 hoch von Wörker schützt Ihre Füsse
bei der Arbeit. Er entspricht der Sicherheitsklasse S3, was be-
deutet, dass die Zehenkappen eine Energieaufnahme von
200 Joule gewährleisten, der Fersenbereich geschlossen
ist und über eine optimale Energieaufnahme verfügt, die
Schuhe kraftstoffresistent und antistatisch und wasserresis-
tent sind und über eine durchtrittsichere, profilierte Lauf-
sohle verfügen. Der sportliche Schuh ist mit einer Stahlkappe
und Stahlsohle ausgestattet. Die Laufsohle ist rutschfest und
besteht aus Double Desity PU.

Chaussure sécurité S3 haute t. 40 - 46
La chaussure de sécurité S3 haute deWörker protège vos pieds
pendant le travail. Normée S3, elle est dotée d’une coque capa-
ble d’absorber un choc de 200 joules et d’un talon fermé capable
d’absorber aumieux l’énergie. Elle est également résistante aux
carburants, antistatique et résistante à l’eau, et elle est équipée
d’une semelle d’usure profilée anti-perforation. Chaussure sport
dotée d’une coque en acier et d’une semelle en acier. Semelle an-
tidérapante en PU double densité.

75839

Sicherheitsschuh hoch Gr. 40 - 47
Der hohe Sicherheitsschuh in den Farben schwarz/grau von
Wörker ist ideal für Ihre Arbeit auf Baustellen. Er entspricht
der Sicherheitsklasse S3, was bedeutet, dass die Zehenkap-
pen eine Energieaufnahme von 200 Joule gewährleisten, der
Fersenbereich geschlossen ist und über eine optimale Ener-
gieaufnahme verfügt, die Schuhe kraftstoffresistent und an-
tistatisch und wasserresistent sind und über eine durchtritt-
sichere, profilierte Laufsohle verfügen. Dank der Polsterung
weist der Schuhe einen hohen Tragekomfort auf. Die Zehen-
kappe wird aus Composit hergestellt und ist metallfrei. Die
rutschfeste Laufsohle wird aus Double Density Polyurethan
gefertigt.

Chaussure de sécurité haute t. 40 - 47
La chaussure de sécurité haute de couleur noir/gris deWörker
est idéale pour votre travail sur les chantiers. Elle répond à la
classe de sécurité S3, ce qui signifie que les embouts assurent
une absorption d’énergie de 200 joules, la zone des orteils est
fermée et présente une capacité d’absorption d’énergie opti-
male, les chaussures sont résistantes au carburant, antistatiques
et hydrophobes et disposent d’une semelle extérieure profilée
anti-perforation. La chaussure est très agréable à porter grâce
au rembourrage. La coque est fabriquée en composite et sans
métal. La semelle extérieure antidérapante est fabriquée en po-
lyuréthane double densité.
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75828

Sicherheitsschuh S3 tief Gr. 38 - 47
Der tiefe Sicherheitsschuh in den Farben schwarz/grau von
Wörker ist ideal für Ihre Arbeit auf Baustellen. Er entspricht
der Sicherheitsklasse S3, was bedeutet, dass die Zehenkap-
pen eine Energieaufnahme von 200 Joule gewährleisten, der
Fersenbereich geschlossen ist und über eine optimale Ener-
gieaufnahme verfügt, die Schuhe kraftstoffresistent und an-
tistatisch und wasserresistent sind und über eine durchtritt-
sichere, profilierte Laufsohle verfügen. Dank der Polsterung
weist der Schuhe einen hohen Tragekomfort auf. Die Zehen-
kappe wird aus Composit hergestellt und ist metallfrei. Die
rutschfeste Laufsohle wird aus Double Density Polyurethan
gefertigt.

Chaussure de sécurité S3 basse t. 38 - 47
La chaussure de sécurité basse de couleur noir/gris deWörker
est idéale pour votre travail sur les chantiers. Elle répond à la
classe de sécurité S3, ce qui signifie que les embouts assurent
une absorption d’énergie de 200 joules, la zone des orteils est
fermée et présente une capacité d’absorption d’énergie opti-
male, les chaussures sont résistantes au carburant, antistatiques
et hydrophobes et disposent d’une semelle extérieure profilée
anti-perforation. La chaussure est très agréable à porter grâce
au rembourrage. La coque est fabriquée en composite et sans
métal. La semelle extérieure antidérapante est fabriquée en po-
lyuréthane double densité.

89049

Sicherheitsschuh sport S3 Gr. 38 - 46
Der Sicherheitsschuh Sport S3 von Wörker schützt Ihre Füsse
bei der Arbeit. Er entspricht der Sicherheitsklasse S3, was be-
deutet, dass die Zehenkappen eine Energieaufnahme von
200 Joule gewährleisten, der Fersenbereich geschlossen
ist und über eine optimale Energieaufnahme verfügt, die
Schuhe kraftstoffresistent und antistatisch und wasserresis-
tent sind und über eine durchtrittsichere, profilierte Lauf-
sohle verfügen. Der sportliche Schuh ist mit einer Stahlkappe
und Stahlsohle ausgestattet. Die Laufsohle ist rutschfest und
besteht aus Double Desity PU.

Chaussure sécurité sport S3 t. 38 - 46
La chaussure de sécurité Sport S3 deWörker protège vos pieds
pendant le travail. Normée S3, elle est dotée d’une coque capa-
ble d’absorber un choc de 200 joules et d’un talon fermé capable
d’absorber aumieux l’énergie. Elle est également résistante aux
carburants, antistatique et résistante à l’eau, et elle est équipée
d’une semelle d’usure profilée anti-perforation. Chaussure sport
dotée d’une coque en acier et d’une semelle en acier. Semelle an-
tidérapante en PU double densité.

95555

Trekkingschuh Röti IV 39
Der Trekkingschuh RötiI IV von Weissenstein ist Ihr idealer Be-
gleiter auf unebenen und steinigen Wanderwegen oder auch
bei der Arbeit. Die Schuhe werden aus strapazierfähigem
Nubukleder gefertigt, mit einem Zehenschutz und haben
eine Qualitäts-Membrane, die dafür sorgt, dass kein Wasser
in den Schuh eindringen kann, aber er trotzdem atmungsak-
tiv bleibt. Dank des funktionellen One-piece-Schnitts ist der
Schuh besonders strapazierfähig. Die breite Leistenform und
der gepolsterte Abschlusskragen versprechen eine optimale
Passform und einen hohen Tragekomfort. Der Trekkingschuh
Röti verfügt über eine 5 mm starke Nylonbrandsohle und
eine rutsch- und abriebfeste Gummisohle, welche Ihnen opti-
malen Halt in jedem Gelände bietet.

Chaussures trek. Röti IV 39
La chaussure de trekking RötiI IV deWeissenstein est idéale sur
les chemins de randonnée inégaux et caillouteux ou également
pour le travail. Les chaussures sont fabriquées en cuir nubuck ré-
sistant, avec une protection des orteils et disposent d’unemem-
brane de qualité qui veille à ce que l’eau ne puisse pas s’infiltrer
dans les chaussures, tout en les laissant respirer. Grâce à sa
coupe fonctionnelle en une pièce, la chaussure est particulière-
ment résistante. La forme large et le col final rembourré pro-
mettent un chaussant optimal et un grand confort. La chaus-
sure de trekking Röti est dotée d’une première en nylon de 5mm
d’épaisseur et d’une semelle en caoutchouc antidérapante et
résistante à l’usure, qui vous offre une adhérence optimale sur
tous les terrains.

74092

Trekkingschuh Stigelos III Gr. 36 - 46
Der Trekkingschuh Stigelos III von Weissenstein kann auf
leichten Wanderungen oder auch im Arbeitsalltag eingesetzt
werden. Das Obermaterial besteht aus Veloursleder und
Nylon. Die Qualitäts-Membrane sorgt dafür das kein Wasser
in den Schuh gelangt und trotzdem atmungsaktiv bleibt.
Dank der glatten Verarbeitungsform ist der Schuh leicht
und trotzdem sehr stabil. Mit der funktionellen Schnürung
und dem verstärkten Schaft bitet er Ihnen auch im Gelände
optimalen Halt. Die mit PU beschichtete Vorderkappe schützt
Ihre Zehen vor Steinschlag. Der Wanderschuh bietet Ihnen
mit seiner profilierten und abriebfesten Sohle optimale
Bodenhaftung.

Chaussures trekking Stigelos III t. 36 - 46
Les chaussures de trekking Stigelos III deWeissenstein peu-
vent être utilisées pour des randonnées faciles ou au travail.
L’empeigne est en daim et nylon. Lamembrane de qualité assure
qu’il n’y ait pas d’eau qui s’infiltre dans les chaussures qui res-
tent tout demême respirantes. Les chaussures sont légères, mais
très solides grâce à la forme de traitement lisse. Avec le laçage
fonctionnel et la tige renforcée, elles vous offre unmaintien opti-
mal même sur le terrain. Le bout revêtu de polyuréthane protège
vos orteils contre les pierres. Les chaussures de randonnée vous
permettent une adhérence au sol optimale grâce à leur semelle
profilée et résistante à l’abrasion.

64469

Trekkingschuh Herren tief Gr. 40 - 47
Der tiefe Trekkingschuh für Herren von Weissenstein ist ge-
eignet für einfache Wanderwege. Er ist wasserabweisend und
atmungsaktiv dank der nahtverschweissten Qualitätsmem-
brane. Der Phyloneinsatz in der Sohle macht das Laufen sehr
komfortabel. Dank der rutschsicheren Sohle bietet der Ihnen
der Schuh jederzeit optimalen Halt, deshalb kann er auch auf
der Arbeit eingesetzt werden. Die Vorderkappe des Schuhs
schützt Sie ideal vor Steinschlägen.

Chaussure de trekking homme basse t. 40 - 47
La chaussure de trekking homme basse deWeissenstein est
idéale pour les randonnées faciles. Elle est hydrofuge et respi-
rante grâce à samembrane de qualité cousue et soudée. L’insert
en Phylon dans la semelle procure un confort demarche élevé.
Grâce à sa semelle antidérapante offrant unmaintien toujours
optimal, elle peut aussi s’utiliser pour travailler. La coque avant
protège bien contre les pierres.

64477

Trekkingschuh Damen tief Gr. 36 - 41
Der tiefe Trekkingschuh für Damen von Weissenstein ist ge-
eignet für einfache Wanderwege. Er ist wasserabweisend und
atmungsaktiv dank der nahtverschweissten Qualitätsmem-
brane. Der Phyloneinsatz in der Sohle macht das Laufen sehr
komfortabel. Dank der rutschsicheren Sohle bietet Ihnen der
Schuh jederzeit optimalen Halt, deshalb kann er auch auf
der Arbeit eingesetzt werden. Die Vorderkappe des Schuhs
schützt Sie ideal vor Steinschlägen.

Chaussure de trekking femme basse t. 36 - 41
La chaussure de trekking femme basse deWeissenstein est
idéale pour les randonnées faciles. Elle est hydrofuge et respi-
rante grâce à samembrane de qualité cousue et soudée. L’insert
en Phylon dans la semelle procure un confort demarche élevé.
Grâce à sa semelle antidérapante offrant unmaintien toujours
optimal, elle peut aussi s’utiliser pour travailler. La coque avant
protège bien contre les pierres.
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74030

Trekkingschuh Chlus III Kinder Gr. 31 - 35
Der Trekkingschuh Chlus III von Weissenstein kann auf leich-
ten Wanderwegen eingesetzt werden. Es ist ein funktionel-
ler und sehr leichter Wanderschuh. Das Obermaterial be-
steht aus Veloursleder und Nylon. Seine bequeme Passform
verspricht hohen Tragekomfort und dank der funktionellen
Schnürung sitzt er jederzeit angenehm am Fuss. Dank der
Hydrotex-Membrane werden ihre Füsse vor Nässe geschützt
und der Schuh bleibt trotzdem atmungsaktiv. Die dämp-
fende Phylonsohle mit TPR Profil ist abriebfest und bietet op-
timale Bodenhaftung auf trockenem wie auch nassem Unter-
grund.

Chaussures trekking Chlus 31 III enfants t. 31 - 35
La chaussure de trekking Chlus III deWeissenstein est idéale
pour les randonnées faciles. Il s’agit d’une chaussure de ran-
donnée fonctionnelle et très légère. Dessus en cuir velours et
nylon. Ergonomique, elle offre un confort de port élevé, et ses
lacets fonctionnels maintiennent bien le pied en toutes circon-
stances. Membrane HydroTex protégeant les pieds de l’humidité
et respirante. La semelle Phylon amortissante à profil TPR est
résistante à l’abrasion et offre une adhérence optimale sur les
terrains secs ou humides.

74065

Trekkingschuh Chlus III Damen Gr. 36 - 41
Der Trekkingschuh Chlus II von Weissenstein kann auf leich-
ten Wanderwegen eingesetzt werden. Es ist ein funktionel-
ler und sehr leichter Wanderschuh. Das Obermaterial be-
steht aus Veloursleder und Nylon. Seine bequeme Passform
verspricht hohen Tragekomfort und dank der funktionellen
Schnürung sitzt er jederzeit angenehm am Fuss. Dank der
Hydrotex-Membrane werden ihre Füsse vor Nässe geschützt
und der Schuh bleibt trotzdem atmungsaktiv. Die profilierte
Gummisohle ist abriebfest und bietet optimale Bodenhaf-
tung auf trockenem wie auch nassem Untergrund.

Chaussures trekking Chlus III femmes t. 36 - 41
La chaussure de trekking Chlus II deWeissenstein est idéale pour
les randonnées faciles. Il s’agit d’une chaussure de randonnée
fonctionnelle et très légère. Dessus en cuir velours et nylon.
Ergonomique, elle offre un confort de port élevé, et ses lacets
fonctionnels maintiennent bien le pied en toutes circonstances.
Membrane HydroTex protégeant les pieds de l’humidité et
respirante. La semelle caoutchouc profilée est résistante à
l’abrasion et offre une adhérence optimale sur les terrains secs
ou humides.

74078

Trekkingschuh Chlus III Herren Gr. 40 - 47
Der Trekkingschuh Chlus III von Weissenstein kann auf leich-
ten Wanderwegen eingesetzt werden. Es ist ein funktionel-
ler und sehr leichter Wanderschuh. Das Obermaterial be-
steht aus Veloursleder und Nylon. Seine bequeme Passform
verspricht hohen Tragekomfort und dank der funktionellen
Schnürung sitzt er jederzeit angenehm am Fuss. Dank der
Hydrotex-Membrane werden ihre Füsse vor Nässe geschützt
und der Schuh bleibt trotzdem atmungsaktiv. Die profilierte
Gummisohle ist abriebfest und bietet optimale Bodenhaf-
tung auf trockenem wie auch nassem Untergrund.

Chaussures trekking Chlus III hommes t. 40 - 47
La chaussure de trekking Chlus III deWeissenstein est idéale
pour les randonnées faciles. Il s’agit d’une chaussure de ran-
donnée fonctionnelle et très légère. Dessus en cuir velours et
nylon. Ergonomique, elle offre un confort de port élevé, et ses
lacets fonctionnels maintiennent bien le pied en toutes circon-
stances. Membrane HydroTex protégeant les pieds de l’humidité
et respirante. La semelle caoutchouc profilée est résistante à
l’abrasion et offre une adhérence optimale sur les terrains secs
ou humides.

86160

Pantoffeln Überzieh Filz Gr. 41 - 48
Die Überzieh-Pantoffeln werden aus Filz hergestellt. Farbe:
grau.

Babouches feutre t. 41 - 48
Babouches fabriquées en feutre. Coloris : gris.

23947

Einmalüberschuhmit Gummizug
50 cm hoher Einmalüberschuh mit Gummizug. Aus Polyethy-
len mit einer Materialstärke von 0,07 mm.

Surbottes usage unique avec élast.
Surbotte usage unique avec élastique 50 cm de haut. En polyé-
thylène avec une épaisseur dematériau de 0,07mm.

59665

Schuhabtropfschale Tropfen 2St
Die Schuhabtropfschalen Tropfen aus Kunststoff in anthrazit
haben einen hohen Rand und verhindert, dass Tauwasser
auf den Fussboden läuft. Der robuste Kunststoff sorgt für
einfache Reinigung und lange Haltbarkeit. In einem Set sind
2 Stück enthalten. Masse: 48 × 37 × 2,5 cm.

Grille pr chaussures gouttes 2pc
Les égoutteurs de chaussures en plastique anthracite ont un
bord surélevé et empêchent que de l’eau de condensation coule
sur le sol. Le plastique résistant assure un nettoyage simple et
une longue durée de vie. Un set comprend 2 pièces. Dimensions :
48× 37× 2,5 cm.
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Der passende Stiefel für jedes Wetter  
La botte adaptée à tous les temps

Stiefel Wörker
Bottes Wörker
66779

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 198 
Plus d‘informations sur le produit à la page 198

Stiefel Wörker grün  
Bottes Wörker, vert
62279

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 198 
Plus d‘informations sur le produit à la page 198 

Stiefel PU Thermik Wörker
Bottes thermic PU Wörker
88903

Mehr Informationen zum Produkt auf S. 199 
Plus d‘informations sur le produit à la page 199
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Handschuhe
Gants

82323

Einweghandschuhe Vinyl Gr. S - XL
Die Einweghandschuhe aus Vinyl von Atrium sind frei von
Latex und deshalb optimal geeignet bei Latexallergien. Die
Handschuhe sind nicht lebensmitteltauglich. In der Packung
befinden sich 100 Stück.

Gants jetables en vinyle t. S - XL
Les gants en vinyle à usage unique d’Atrium sont sans latex et
donc parfaitement adaptés pour les personnes allergiques au
latex. Les gants ne sont pas de qualité alimentaire. Le paquet
contient 100 pièces.

44104

Einweghandschuhe Nitril Gr. S - XL
Die extra starken Nitril-Einweghandschuhe von Atrium sind
puderfrei und ohne Latex und deshalb optimal geeignet bei
Latexallergien. Sie sind schutzbeständig gegen diverse Che-
mikalien und Öle und bieten einen guten Schutz vor Mikro-
ben. Die Handschuhe sind nicht lebensmitteltauglich. Sie
zeichnen sich durch ihre Reissfestigkeit und die hochwertige
Qualität aus. Nitril ist wasserabweisend. In der Packung be-
finden sich 100 Stück. Die Materialdicke beträgt 0,22 bis 0.28
mm.

Gants nitrile à usage unique t. S - XL
Les gants en nitrile à usage unique extrêmement résistants
d’Atrium sont sans poudre ni latex et donc parfaitement adap-
tés pour les personnes allergiques au latex. Ils sont résistants à
divers produits chimiques et huiles et protègent contre les mi-
crobes. Les gants ne sont pas de qualité alimentaire. Ils se dis-
tinguent par leur résistance au déchirement et leur excellente
qualité. Le nitrile est étanche. Le paquet contient 100 pièces.
L’épaisseur dumatériau est de 0,22 à 0,28mm.

82295

Handschuh Showa Grip Gr. S - XL
Die Handschuhe Showa Grip sind ideal für Gartenarbeiten.
Hergestellt werden die Handschuhe aus Baumwolle, ansch-
liessend getaucht in Naturlatex. Beschichtet sind die Handin-
nenflächen sowie die Fingerspitzen, das sorgt für optimale
Griffigkeit. Dank der anatomischen Form und keinen stören-
den Nähten sind die Handschuhe sehr bequem. Farbe: gelb/
grün.

Gants ShowaGrip t. S - XL
Les gants Showa Grip sont parfaits pour le jardinage. Les gants
sont fabriqués coton puis trempés dans le latex naturel. La
paume et le bout des doigts sont recouverts pour assurer une
adhérence optimale. Les gants sont très confortables car ils ont
une forme anatomique sans coutures gênantes. Couleurs : jaune
/vert.

82300

Handschuh ShowaWinter Gr. S - XL
Der Handschuh Showa Winter ist ideal für Arbeiten, welche
an kalten Tagen erledigt werden müssen. Dank der ergono-
mischen Form ist er vielseitig einsetzbar. Die Arbeitshand-
schuhe sind aus Baumwolle hergestellt und in Natur-Latex
getaucht. Die Handinnenfläche und Fingerspitzen sind be-
schichtet. Die Fütterung sorgt für warme Hände. Farbe: Grau/
schwarz.

Gants Showa hiver t. S - XL
Les gants Showa hiver sont parfaits pour des travaux qui doi-
vent être réalisés lors de journées froides. Grâce à la forme ergo-
nomique, ils ont usagemultiple. Les gants de travail sont fabri-
qués en coton puis trempés dans du latex naturel. La paume et
le bout des doigts sont revêtus. La doublure tient les mains au
chaud. Couleurs : gris/noir.

30038

Handschuh Showa blau Gr. M - XL
Der Handschuh Showa blau ist optimal wenn Sie einen
Handschuh benötigen der Gülle-, Öl- und Benzinbeständig
ist. Hergestellt wird der Handschuh aus PVC und er weist
einen hohen Tragekomfort auf. Die Länge des Handschuhs
beträgt 36 cm. Farbe: blau.

Gants Showa bleu t. M - XL
Les gants Showa bleu sont parfaits si vous avez besoin de gants
qui soient résistants au purin, aux huiles et à l’essence. Les gants
sont fabriqués en PVC très confortables. La longueur des gants
est de 36 cm. Couleur : bleu.
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81141

Handschuh gelb / blau Gr. 9 - 11
Der Handschuh Wörker ist für diverse Arbeiten geeignet und
kann universell eingesetzt werden. Er ist für den Innen- und
Aussenbereich geeignet. Der gefütterte Handschuh wird
mit solidem Chromspaltleder und einem Baumwolldrilch
auf dem Handrücken gefertigt. Zudem verfügt er über eine
Finger-, Knöchel- und Pulsschutz.

Gants jaune / bleu t. 9 - 11
Les gantsWörker sont adaptés à divers travaux et ont un usage
universel. Ils conviennent pour l’intérieur et l’extérieur. Les gants
doublés sont fabriqués avec une croûte chromée solide du
coutil de coton sur le dos de lamain. Ils sont également dotés de
protège-ongles, jointures des doigts et poignets.

30119

Handschuh Flexy Noppen Gr. M - XXL
Der Handschuh Flexy von Wörker ist ideal für Arbeiten,
welche eine rutschfeste Handinnenfläche benötigen. Die
Arbeitshandschuhe werden aus Nylon und Nitril hergestellt,
sind latexfrei und haben auf der Handinnenseite rutschfeste
Noppen. Farbe: anthrazit.

Gants Flexy noppes t. M - XXL
Les gants Flexy deWörker sont parfaits pour les travaux qui
nécessitent une paume antidérapante. Les gants de travail sont
fabriqués en nylon et nitrile, sont sans latex et ont des picots
antidérapants sur l’intérieur de lamain. Couleur : anthracite.

82462

Handschuhe Grippy Gr. S - XL
Der Handschuh Grippy von Wörker kann universell eingesetzt
werden. HergestelIt werden die Handschuhe aus Baumwolle
und Polyester, beschichtet mit Natur-Latex. Sie weisen
einen hohen Tragekomfort auf, da die Passform anatomisch
geformt ist und ohnen störende Nähte gefertigt wird. Farbe:
gelb/grün.

Gants Grippy t. S - XL
Les gants Grippy deWörker ont un usage universel. Les gants
sont fabriqués en coton et polyester puis plongés dans du
latex naturel. Ils sont très agréables à porter car ils ont une
forme anatomique et ne présentent aucune couture gênante.
Couleurs : jaune/vert.

82466

Handschuh Assembly Gr. S - XL
Der Handschuh Assembly von Wörker ist geeignet für einfa-
che Arbeiten, welche eine rutschfeste Innenhandfläche benö-
tigen. Der in Latex getauchte Textilhandschuh weist eine sehr
komfortable, anatomisch geformte Passform auf. Zudem hat
der Handschuh keine störenden Nähte. Farbe: Blau/Grau.

Gants Assembly t. S - XL
Les gants Assembly deWörker conviennent pour des travaux
simples, pour lesquels une paume antidérapante est nécessaire.
Les gants textile plongé dans du latex sont très agréables à
porter et épousent bien la forme de lamain. Les gants sont
également sans coutures gênantes. Couleurs : bleu/gris.

82476

HandschuhMicrofaser Driver Gr. S - XL
Der Handschuh Driver von Wörker ist ideal für den Garten
oder auch für sonstige Arbeiten. Er wird aus Strech Spandex,
Polyester und Kunstleder hergestellt und verfügt über ge-
polsterte Handinnenflächen. Farbe: Grau/schwarz.

HandschuhMicrofaser Driver t. S - XL
Les gants Driver deWörker sont parfaits pour le jardinage ou
d’autres travaux. Ils sont fabriqués en stretch spandex, polyester
et similicuir et disposent d’une paume rembourrée. Couleur : gris
/noir.

30034

WinterhandschuhMikrofaser Gr. M - XXL
Die Winter-Arbeitshandschuhe Mikrofaser von Wörker halten
Ihre Hände beim Arbeiten im Winter schön warm. Sie werden
aus Mikrofaser hergestellt. Farbe: braun.

Gants hivermicrofibre t. M - XXL
Les gants de travail d’hiver enmicrofibres deWörker maintien-
nent vosmains bien au chaud en travaillant en hiver. Ils sont
fabriqués enmicrofibres. Couleur : marron.

70397

Arbeitshandschuhe 3 Paar
Der robuste Arbeitshandschuh aus Polybaumwolle und ei-
ner Handfläche aus Kunstleder eignet sich ideal für Gartenar-
beiten oder auch für Arbeiten im Lagerhaus. Nebst dem Fin-
ger- und Knöchelschutz ist der Handschuh strapazierfähig,
atmungsaktiv, griffig und rutschfest. Farbe: Braun.

Gants de travail 3 paires
Ce gant de travail robuste en polycoton avec une paume en cuir
synthétique est idéal pour les travaux de jardinage ou dans les
entrepôts. Outre la protection des doigts et des phalanges, le
gant est résistant, respirant, adhérent et antidérapant. Couleur :
marron.

82224

Handschuh Showa blau Gr. L und XL
Der Handschuh Showa blau ist optimal wenn Sie einen
Handschuh benötigen der Gülle-, Öl- und Benzinbeständig
ist. Hergestellt wird der Handschuh aus PVC und er weist
einen hohen Tragekomfort auf. Die Länge des Handschuhs
beträgt 36 cm. Farbe: blau.

Gants Showa bleu t. L et XL
Les gants Showa bleu sont parfaits si vous avez besoin de gants
qui soient résistants au purin, aux huiles et à l’essence. Les gants
sont fabriqués en PVC très confortables. La longueur des gants
est de 36 cm. Couleur : bleu.
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82201

HandschuhMarygold Gr. S - XL
Der Handschuh Marygold ist ideal für Arbeiten welche einen
Schutz gegen Laugen, Säuren oder mechanische Beanspru-
chung braucht. Die Handschuhe werden aus velourisiertem
Natur-Latex hergestellt und verfügen über einen langen Stul-
pen. Farbe: orange.

GantsMarygold t. S - XL
Le gant Marygold est idéal pour le travail de personnes qui
nécessitent une protection contre les produits caustiques et
acides et la contraintemécanique. Les gants sont fabriqués
en latex naturel, suédé et disposent d’unemanchette longue.
Couleur : orange.

82460

Handschuh Noppen Gr. M und L
Die Handschuhe mit Noppen von Wörker sind Allzweckhand-
schuhe. Sie werden aus mittelschwerem Baumwollgewebe
hergestellt und die Handinnenfläche ist mit PVC-Noppen ver-
stärkt. Inwendig wurde zudem ein Strickbord montiert.

Gants picots t. M et L
Les gants avec picots deWörker sont des gants universels.
Ils sont fabriqués en tissu de cotonmi-lourd et la paume est
renforcée avec des picots en PVC. De plus les poignets en tricot
sont montés à l’intérieur.

70118

Handschuh Erdbeer PVC Gr. 8
Der Handschuh Erdbeer von Wörker ist für den Garten geeig-
net. Er wird aus PVC hergestellt und verfügt über ein trendi-
ges Design mit Erdbeeren.

Gants fraises PVC t. 8
Les gants fraises deWörker sont adaptés au jardinage. Ils sont
fabriqués en PVC et sont dotés d’un design tendance avec des
fraises.

70121

Handschuh Erdbeer Noppen Gr. 8
Der Handschuh Erdbeer von Wörker ist ideal für den Garten.
Er besteht aus Baumwolle. Fingerspitzen und die Handinnen-
fläche sind mit Plastiknoppen überzogen, was für einen bes-
sere Griffigkeit sorgt. Farbe: weiss/grün mit Erdbeermuster.

Gants fraises à picots t. 8
Les gants fraises deWörker sont parfaits pour le jardin. Ils
sont en coton. Le bout des doigts et la paume de lamain sont
recouverts de picots enmatière synthétique assurant une
meilleure prise. Couleurs : blanc/vert avecmotifs fraises.

64254

Haushaltshandschuh Duo Gr. S - XL
Die Haushaltshandschuhe von Pabella bieten Ihnen opti-
malen Schutz beim Putzen. Sie sind ideal für den Einsatz im
Haushalt. Es sind 2 Paare im Lieferumfang enthalten.

Gants deménage p de 2 t. S - XL
Les gants deménage de Pabella vous offrent une protection op-
timale en nettoyant. Ils sont parfaits pour un usage domestique.
Deux paires sont comprises dans la livraison.

Handschuhe | Gants
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Tondeuses
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Schutzplanen
Bâches de protection

17487

Blache grau
Zum Abdecken und Schützen. Aus Polyethylen. Rand und
Ecken verstärkt. Ca. alle 100 cm eine Metall-Öse. Ø Öse Innen:
10 mm. Ø Öse Aussen: 23 mm. UV-stabilisiert. Wasser- und
winddicht. 100 g/m², Materialstärke: 0,13 mm. Farbe: grau.
Gewicht: 600 g.

Bâche grise
Pour recouvrir et protéger. En polyéthylène. Bord et coin ren-
forcés. Env. tous les 100 cm unœillet métallique. Ø intérieur
d’œillet: 10mm. Ø extérieur d’œillet: 23mm. Stabilisé aux
UV. Imperméable à l’eau et au vent. 100 g/m², épaisseur de
matériau: 0,13mm. Coloris: gris. Poids: 600 g.

17488 Blache grau 3 × 4m Bâche grise 3× 4m

17490 Blache grau 4 × 6m Bâche grise 4× 6m

17494 Blache grau 5 × 8m Bâche grise 5× 8m

17495 Blache grau 6 × 10m Bâche grise 6× 10m

17497

Blache grün
Zum Abdecken und Schützen. Aus Polyethylen. Rand und
Ecken verstärkt. Ca. alle 100 cm eine Metall-Öse. Ø Öse Innen:
10 mm. Ø Öse Aussen: 23 mm. UV-stabilisiert. Wasser- und
winddicht. 220 g/m², Materialstärke: 0,3 mm. Farbe: grün.
Gewicht: 1,32 kg.

Bâche verte
Pour recouvrir et protéger. En polyéthylène. Bord et coin ren-
forcés. Env. tous les 100 cm unœillet métallique. Ø intérieur
d’œillet: 10mm. Ø extérieur d’œillet: 23mm. Stabilisé aux
UV. Imperméable à l’eau et au vent. 220 g/m², épaisseur de
matériau: 0,3 mm. Coloris: vert. Poids: 1,32 kg.

17498 Blache grün 3 × 4m Bâche verte 3× 4m

17499 Blache grün 4 × 6m Bâche verte 4× 6m

17500 Blache grün 5 × 8m Bâche verte 5× 8m

Schutzplanen | Bâches de protection
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17501

Holzabdeckblache 1,5 x 6m
Speziell geeignet zum Abdecken von Holz. Aus Polyethylen.
Rand und Ecken verstärkt. Ca. alle 100 cm eine Metall-Öse.
Ø Öse Innen: 10 mm. Ø Öse Aussen: 23 mm. UV-stabilisiert.
Wasser- und winddicht. 220 g/m², Materialstärke: 0,3 mm.
Farbe: grün. Gewicht: 1,98 kg. Masse: 1,5 × 6 m.

Bâche pour le bois 1,5 x 6m
Convient particulièrement pour recouvrir le bois. En polyé-
thylène. Bord et coin renforcés. Env. tous les 100 cm unœillet
métallique. Ø intérieur d’œillet: 10mm. Ø extérieur d’œillet: 23
mm. Stabilisé aux UV. Imperméable à l’eau et au vent. 220 g/m²,
épaisseur dematériau: 0,3mm. Coloris: vert. Poids: 1,98 kg. Di-
mensions: 1,5× 6m.

65905

Folie 150my, 2 × 10m, transp.
Farbe: transparent. Material: Polyethylen. Materialstärke 150
my. Masse: 2 × 10 m.

Die Folie besteht aus recyceltem Polyethylen. Dadurch
reduziert sich der Energiebedarf im Herstellungsprozess und
verringert den CO2 -Ausstoss.

Breite in cm: 1.000

Höhe in cm: 200

Plastique 150my 2× 10m, trans.
Couleur : transparent. Matériau : polyéthylène. Épaisseur du
matériau 150my. Dimensions : 2× 10m.

Le film est fabriqué à partir de polyéthylène recyclé. Cela permet
de réduire la consommation d’énergie lors du processus de
fabrication et de diminuer les émissions de CO2.

Largeur en cm: 1.000

Hauteur en cm: 200

65907 Folie 150my, 2 × 25m, transp. Plastique 150my, 2×25m, trans.

65908 Folie 150my, 2 × 50m, transp. Plastique 150my, 2×50m, trans.

65916 Folie 200my, 4 × 25m, transp. Plastique 4× 25m200my, trans.

65906

Folie 150my, 2 × 10m, grün
Nicht UV-beständig. Farbe: grün. Die Baufolie besteht aus Re-
cyclat von PE (Polyethylen). Materialstärke: 150 my. Masse:
2 × 10 m. Die Folie besteht aus recyceltem Polyethylen. Da-
durch reduziert sich der Energiebedarf im Herstellungspro-
zess und verringert den CO2 -Ausstoss.

Breite in cm: 1.000

Höhe in cm: 200

Plastique 150my, 2× 10m, vert
Pas résistant aux UV. Coloris: vert. Le film de construction
est en PE (polyéthylène) recyclé. Épaisseur dematériau: 150
my. Dimensions: 2× 10m. Le film est fabriqué à partir de
polyéthylène recyclé. Cela permet de réduire la consommation
d’énergie lors du processus de fabrication et de diminuer les
émissions de CO2.

Largeur en cm: 1.000

Hauteur en cm: 200

65699

Gartenvlies grün 1,5 m × 5m, 10m und 20m
Ermöglicht ein frühes Aussäen und Auspflanzen im Frühjahr.
Bestehend aus wasserdichtem und zu 100 % recyceltem
Material. Farbe: grün. Materialstärke: 17 g/m². Masse: 1,5 × 5
m

Toison jardin vert 1,5m× 5m, 10m et 20m
Permet des semis et un repiquage précoces au printemps.
Composé dematériaux étanches et 100% recyclés. Couleur :
vert. Épaisseur dumatériau : 17 g/m². Dimensions : 1,5× 5m

65700 Gartenvlies 1,5 × 10m, grün Toison jardin 1,5× 10m, vert

65701 Gartenvlies 1,5 × 20m, grün Toison jardin 1,5× 20m, vert

65703

Tomatenvlies 0,85 × 10m, grün
Für alle hochwachsenden und hochrankenden Pflanzen,
welche Wärme lieben. Wasserdicht. Materialstärke: 17 g/m².
Besteht zu 99 % aus recyceltem Material. Masse: 0,85 × 10 m.

Toison pour tomates 0,85×10m
Pour toutes les plantes de grande taille et grimpantes qui
aiment la chaleur. Étanche. Épaisseur dematériau: 17 g/m².
Composé à 99% dematériaux recyclés. Dimensions: 0,85× 10
m.
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15912

Insektennetz 5 × 2,2 m
Engmaschiges Netz. Schützt vor Gemüsefliegen, deswegen
ist ein Einsatz von chemischen Mitteln nicht notwendig.
Materialstärke: 17 g/m². Maschenweite: 0.85 mm. Masse: 5 ×
2,2 m.

Filet anti-insectes 5× 2,2m
Filet aumaillage serré. Protège contre les mouches des légumes,
donc il n’est pas nécessaire d’utiliser des produits chimiques.
Épaisseur dematériau: 17 g/m². Maillage: 0,85mm. Dimensi-
ons: 5× 2,2 m.

15914

Gartenvlies 1,5 × 10m, weiss
Schützt vor Insekten, Wildfrass, Sturm, Hagel, Kälte und Hitze.
Besonders gute Licht-, Wasser- und Luftdurchlässigkeit, da-
her schnellere Reifung und frühere Ernte. Material: Polypropy-
len. Materialstärke: 17 g/m². Masse: 1,5 × 10 m.

Toison jardin 1,5× 10m, blanc
Protège contre les insectes, l’abroutissement, les tempêtes, la
grêle, le froid et la chaleur. Perméabilité à l’air, l’eau et la lumière
particulièrement bonne, doncmûrissement plus rapide et
récolte plus précoce. Matériau : polypropylène. Épaisseur de
matériau: 17 g/m². Dimensions: 1,5× 10m.

17290

Hagelschutznetz schwarz 3 × 6m
Optimaler Schutz der Kulturen vor Hagel. UV-stabilisiert. Inkl.
Befestigungsclips. Farbe: Schwarz. Material: Monofiler Rund-
faden aus Polyethylen. Materialstärke: 29 my. Maschenweite:
2 × 9 mm. Die Maschen haben einen verstärkten seitlichen
Rand zur stabilen Befestigung.

Filets anti-grêle noir 3× 6m
Protection optimale des cultures contre la grêle. Stabilisé aux
UV. Clips de fixation compris. Coloris: noir. Matériau: Fil rond
monofilaire en polyéthylène. Épaisseur dematériau: 29my.
Maillage: 2× 9mm. Lesmailles ont un bord latéral renforcé
pour une fixation stable.

65705

Unkrautvlies 1,2 x 10m, schwarz
Ermöglicht ein frühes Aussäen und Auspflanzen im Frühjahr.
Farbe: schwarz. Bestehend aus zu 100 % recyceltem Material.
Materialstärke: 50 g/m². Masse: 1,2 × 10 m

Tapis anti-herbe 1,2 x 10m, noir
Permet un semis et une plantation précoces au printemps.
Couleur : noir. Composé dematériaux 100% recyclés. Épaisseur
dumatériau : 50 g/m². Dimensions : 1,2× 10m

65702

Mehrzweckvlies 2 × 3m, grün
Das Mehrzweckvlies ist vielseitig einsetzbar: Zur Kultivierung
des Kompostes, zur Verhinderung von Frostschäden, zum
Schutz von Abdichtungsfolien, zur Stabilisierung des Unter-
grundes. Bestehend aus wasserdichtem und zu 100 % recy-
celtem Material. Materialstärke: 130 g/m². Masse: 2 × 3 m.

Breite in cm: 300

Höhe in cm: 200

Toisonmulti-usages 2× 3m, vert
Le non-tissé multi-usage est polyvalent: Pour la culture du
compost, pour la prévention de dégâts dus au gel, pour la
protection de films d’étanchéité, pour la stabilisation du sous-
sol. Composé d’unmatériau imperméable à l’eau et 100%
recyclé. Épaisseur dumatériau : 130 g/m². Dimensions : 2× 3m.

Largeur en cm: 300

Hauteur en cm: 200

73706

Heringe, Vlies / Folie, 4 Stk
Diese Heringe sind in der Gartenarbeit vielseitig einsetzbar.
Sie eignen sich ideal zum Befestigen von Vliesen, Folien oder
Netzen auf verschiedenen Untergründen. Mit einer Länge
von 27 cm und einer Breite von 15,5 cm sind sie stabil genug,
um auch bei Wind und Wetter die Abdeckungen an Ort und
Stelle zu halten. Die grüne Farbe sorgt für eine unauffällige
Optik im Garten. Im Pack sind 4 Heringe enthalten und das
Gewicht beträgt 0,19 kg. Mit diesen Heringen ist es einfach,
Gartenabdeckungen sicher und effektiv zu befestigen.

Sardine, toile /plastique 4pce
Ces piquets ont demultiples usages dans le jardinage. Ils
sont parfaits pour fixer des toisons, des films ou des filets sur
différents supports. D’une longueur de 27 cm et d’une largeur de
15,5 cm, ils sont suffisamment solides pour maintenir les bâches
en place par tous les temps. Leur couleur verte leur confère un
aspect discret dans le jardin. Le paquet contient 4 piquets et le
poids est de 0,19 kg. Avec ces piquets, il est facile de fixer des re-
vêtements de jardin demanière sûre et efficace.

59532

Heringe Universal, Pk à 10
Universal einsetzbare Befestigungsstäbe für Vliese, Folien
und Netze. Farbe: schwarz. Durchmesser: Ø 8 mm. Länge: 25
cm.

Sardine universelle Pk à 10
Tiges de fixation à usage universel pour non-tissés, films et filets.
Coloris: noir. Diamètre: Ø 8mm. Longueur: 25 cm.
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73273

Heringe stark Ø 7×250mm, 10er
Universal einsetzbare Befestigungsstäbe für Vliese, Folien
und Netze. Die starken Heringe werden aus verzinktem Stahl
gefertigt. Länge: 250 mm. Durchmesser: 7 mm.

Sardinemétal Ø 7×250mm, 10pc
Tiges de fixation universelles pour non-tissés, films et filets. Les
piquets solides sont fabriqués en acier galvanisé. Longueur : 250
mm. Diamètre : 7 mm.

55263

Metall-Heringe 4 ×14 cm 10St
Universal einsetzbare Befestigungsstäbe für Vliese, Folien
und Netze. Masse: 4 × 14 cm.

Sardinemétal 4× 14 cm 10pc
Tiges de fixation à usage universel pour non-tissés, films et filets.
Dimensions: 4× 14 cm.

17130

Vogelschutznetz grün 2 × 5m
Feinmaschig, reiss- und wetterfest. Zum Schutz von Beeren,
Saaten, Obst, Reben usw. gegen Hagelschlag. Farbe: grün.
Maschenweite: 1 cm. Masse: 2 × 5 m.

Filet prot. oiseaux vert 2× 5m
Mailles fines, résistant à la déchirure et aux intempéries. Pour
protéger les baies, semis, fruits, vignes, etc. contre la grêle.
Coloris: vert. Maillage: 1 cm. Dimensions: 2× 5m.

17131 Vogelschutznetz grün 2 × 10m Filet prot. oiseaux vert 2× 10m

17132 Vogelschutznetz grün 4 × 5m Filet protec. oiseau vert 4× 5m

90725

Gartennetz 2 × 5m, grün
Ein Schutz gegen Vogelfrass bei Obst- und Beerenkulturen,
sowie bei Aussaaten. Das Netz ist leicht, farbbeständig und
dauerhaft. Maschenweite: ca. 2 cm. Ein Gartennetz in der
Grösse 5 × 5 m in Grün ist ein praktisches und vielseitiges
Zubehör für den Garten. Es kann verwendet werden, um
Pflanzen und Sträucher vor Schädlingen und Tieren zu
schützen, oder um kleinere Bereiche im Garten abzugrenzen.
Das grüne Farbdesign blendet unauffällig in den Garten ein
und schützt gleichzeitig vor unerwünschtem Einblick. Es
ist robust und langlebig, sodass es eine lange Lebensdauer
hat und den Garten viele Jahre schützt. Das Gartennetz ist
einfach zu installieren und kann mithilfe von Pfosten oder
Stangen befestigt werden. Es kann auch in unterschiedlichen
Formen geschnitten werden, um es an Ihre individuellen
Bedürfnisse anzupassen.

Filet de jardin vert 2× 5m
Une protection contre les dégâts faits par les oiseaux pour
les cultures de fruits et de baies, ainsi que pour les semis. Le
filet est léger, de couleur inaltérable et durable. Largeur des
mailles : environ 2 cm. Un filet de jardin de 5× 5m en vert est
un accessoire pratique et polyvalent pour le jardin. Il peut être
utilisé pour protéger les plantes et les arbustes des nuisibles et
des animaux, ou pour délimiter de petites zones dans le jardin.
Le design de couleur verte se fond discrètement dans le jardin et
protège enmême temps des regards indésirables. Il est robuste
et durable, ce qui lui confère une longue durée de vie et protège
le jardin pendant de nombreuses années. Le filet de jardin
est facile à installer et peut être fixé à l’aide de poteaux ou de
piquets. Il peut également être découpé en différentes formes
pour s’adapter à vos besoins individuels.

90726 Gartennetz 2 × 10m, grün Filet de jardin vert 2× 10m

90724 Gartennetz 5 × 5m, grün Filet de jardin vert 5× 5m

90723

Gartenstütznetz 2 × 5m, grün
Witterungs- und korrosionsbeständig. Verfilzt nicht und ist
leicht zu handhaben. Einfache Lagerung und kann mehrfach
verwendet werden. Einfache Lagerung. Material: Polypropy-
len. Maschenweite: 12 cm.

Filet soutien vert 2× 5m
Résistant aux intempéries et à la corrosion. Ne s’emmêle pas
et est facile àmanipuler. Facile à stocker et peut être utilisé
plusieurs fois. Facile à stocker. Matériau : polypropylène. Maille :
12 cm.
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66754

Tomatenhaube grün 1,5 × 10m
Bewirkt Treibhauseffekt, daher rasches Wachstum und
frühere Ernte. Schlauchform. Gelocht. Ø Löcher :10 mm.
Materialstärke: 34,8 my. Die Folie besteht aus recyceltem
Polyethylen. Dadurch reduziert sich der Energiebedarf im
Herstellungsprozess und verringert den CO2 -Ausstoss.

Cloche tomate vert 1,5× 10m
Provoque un effet de serre, d’où une croissance rapide et une
récolte précoce. Forme tubulaire. Perforé, avec des trous. Ø
trous : 10mm. Épaisseur dumatériau : 34,8my. Le film est en
polyéthylène recyclé. Cela permet de réduire la consommation
d’énergie lors du processus de fabrication et de diminuer les
émissions de CO2.

88508

Unkrautmatte 2x5m 100g/m²
Das Bodenvlies mit den Massen 2x5m und einer Dichte von
100g/m² ist eine ideale Lösung, um das Wachstum von Un-
kraut in Ihrem Garten oder auf Ihrem Grundstück zu unterbin-
den. Das UV-stabilisierte Polypropylen Bändchengewebe in
Schwarz ist äusserst robust und langlebig, sodass es Ihnen
mehrere Jahre lang gute Dienste leisten wird.

Die schwarze Farbe des Gewebes sorgt dafür, dass es sich un-
auffällig in den Boden einfügt und nicht störend wirkt. Das
Material ist wasser- und luftdurchlässig, wodurch der Boden
weiterhin mit ausreichend Nährstoffen und Feuchtigkeit ver-
sorgt wird. Das Bodenvlies eignet sich daher perfekt für den
Einsatz in Beeten, auf Wegen oder auch unter Pflastersteinen.

Ob Sie nun ein erfahrener Gärtner sind oder einfach nur eine
einfache und effektive Methode suchen, um das Unkraut-
wachstum zu minimieren, das Bodenvlies mit UV-stabilisier-
tem Polypropylen Bändchengewebe in Schwarz ist die per-
fekte Wahl. Es schafft eine gesunde Umgebung für Ihre Pflan-
zen und erleichtert Ihnen die Gartenpflege.

Tapis anti-herbe 2 x 5m, noir
Le non-tissé de sol de 2x5m et d’une densité de 100g/m² est une
solution idéale pour empêcher la croissance desmauvaises her-
bes dans votre jardin ou sur votre terrain. Le tissu en bandelettes
de polypropylène noir stabilisé aux UV est extrêmement robuste
et durable, de sorte qu’il vous rendra service pendant plusieurs
années.

La couleur noire du tissu lui permet de s’intégrer discrètement
dans le sol et de ne pas gêner. Lematériau est perméable à
l’eau et à l’air, ce qui permet au sol de continuer à recevoir
suffisamment de nutriments et d’humidité. Le non-tissé pour sol
est donc parfaitement adapté à une utilisation dans les plates-
bandes, sur les chemins oumême sous les pavés.

Que vous soyez un jardinier expérimenté ou que vous recher-
chiez simplement uneméthode simple et efficace pourminimi-
ser la croissance desmauvaises herbes, le non-tissé de sol en
polypropylène à bandelettes noir stabilisé aux UV est le choix
parfait. Il crée un environnement sain pour vos plantes et facilite
l’entretien de votre jardin.

15925

Unkrautvlies 1,6 × 5m, schwarz
Das atmungsaktive Vlies erwärmt den Boden und reguliert
den Feuchtigkeitshaushalt. Es stoppt den Unkrautwuchs
ohne Chemie und besteht zu 100 % aus recyceltem Material.
Farbe: schwarz. Materialstärke: 45 g/m².

Tapis anti-herbe 1,6 x 5m, noir
Le non-tissé respirant réchauffe le sol et régule l’humidité. Il
arrête la croissance desmauvaises herbes sans produit chimi-
que et est composé dematériaux 100% recyclés. Couleur : noir.
Épaisseur dumatériau : 45 g/m².

66768

Erdbeerfolie schwarz 1,5×10m
Für Bodenabdeckung. Frühere Ernte, kein Unkraut, gleich-
mässige Feuchtigkeit und keine Beschmutzung der unte-
ren Pflanzenteile dank der Erdbeerfolie. Besonders geeignet
für: Erdbeeren, Tomaten, Gurken, Melonen. Farbe: schwarz.
Masse: 1,5 × 10 m. Die Abdeckung besteht aus recyceltem
Polyethylen. Dadurch reduziert sich der Energiebedarf im
Herstellungsprozess und verringert den CO2 -Ausstoss.

Film pour fraisiers noir, 1,5×10m
Pour recouvrir le sol. Récolte plus précoce, pas demauvaises her-
bes, humidité homogène et aucune souillure de parties végéta-
les inférieures grâce au film pour fraises. Convient particulière-
ment bien aux: fraises, tomates, concombres, melons. Couleur :
noir. Dimensions : 1,5× 10m. La couverture est en polyéthylène
recyclé. Cela permet de réduire l’énergie nécessaire au processus
de fabrication et de diminuer les émissions de CO2.

66757

Unkrautvlies 1 x 20m, schwarz
Das Trennvlies ist für Haus und Garten geeignet. Es wird aus
zu 100 % recyceltem Polypropylen hergestellt und hat eine
Dicke von 100 g/m².

Tapis anti-herbe 1 x 20m, noir
Le non-tissé de séparation convient pour la maison et le jardin. Il
est fabriqué en polypropylène 100% recyclé et a une épaisseur
de 100 g / m².

66751

Lochfolie grün 1,5 × 10m
Frühere Ernte möglich. Fördert Wachstum und Ertrag. Län-
gere Anbaumöglichkeiten im Herbst. Schutz gegen Vogel-
und Wildfrass. Farbe: grün. Materialstärke: ca. 34,8 my. Masse:
1,5 × 10 m. Die Folie besteht aus recyceltem Polyethylen. Da-
durch reduziert sich der Energiebedarf im Herstellungspro-
zess und verringert den CO2 -Ausstoss.

Feuille perforée vert 1,5×10m
Récolte plus précoce possible. Stimule croissance et rendement.
Cultures plus longues possibles en automne. Protection contre
l’abroutissement et les dégâts dus aux oiseaux. Coloris: vert.
Épaisseur dematériau: env. 34,8my. Dimensions: 1,5× 10m. Le
film est fabriqué à partir de polyéthylène recyclé. Cela permet
de réduire la consommation d’énergie lors du processus de
fabrication et de diminuer les émissions de CO2.
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15835

Schattiergewebe grün 2 × 5m
Idealer Wind- und Blickschutz. 60 % Schattierung. Reiss- und
wetterfest, UV-stabil. Beidseitiger Knopflochrand für einfache
und stabile Befestigung. Material: Gewirke aus Flachfaden
aus Polyethylen. Fadenbreite: 2 mm. Materialstärke: 115 g/m².
Luftdurchlass: ca. 40%.

Toile pare-soleil verte 2× 5m
Coupe-vent et brise-vue idéal. 60% d’ombrage. Résistant à la
déchirure et aux intempéries, stabilisée aux UV. Bord de trou
de bouton des deux côtés pour une fixation simple et solide.
Matériau: Tricot de fils plats en polyéthylène. Largeur de fil: 2
mm. Épaisseur dematériau: 115 g/m². Perméabilité à l’air : 40
%.
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Hochdruckreiniger
Nettoyeurs à haute pression

22119

Hochdruckreiniger Okay 145
Der leistungsstarke Hochdruckreiniger von Okay überzeugt
mit seiner starken Reinigungsleistung für eine gründliche Rei-
nigung Ihrer Oberflächen. Am Gerät befinden sich ein Netzka-
bel mit einer Länge von 5 m und ein Hochdruckschlauch mit
einer Länge von 5 m. Dank seinen grossen Rädern bietet der
Hochdruckreiniger eine hohe Mobilität. Der Reiniger verfügt
über eine Automatik-Start-/Stopp-Funktion.

Fördermenge: 330 l/h

Leistung: 1800 W

Max. Druck: 145 bar

Nettoyeur à haute pression 145
Le puissant nettoyeur à haute pression d’Okay séduit par sa
puissance de nettoyage pour un nettoyage en profondeur de
vos surfaces. L’appareil est équipé d’un câble d’alimentation de
5mètres et d’un tuyau haute pression de 5mètres. Grâce à ses
grandes roues, le nettoyeur à haute pression offre une grande
mobilité. Le nettoyeur dispose d’une fonction de démarrage/
arrêt automatique.

Débit: 330 l/h

Puissance: 1800W

Pressionmax: 145 bar

21974

Hochdruckreiniger Okay 180
Der leistungsstarke Hochdruckreiniger von Okay überzeugt
mit seiner starken Reinigungsleistung für eine gründliche Rei-
nigung Ihrer Oberflächen. Am Gerät befinden sich ein Netz-
kabel mit einer Länge von 5 m und ein Hochdruckschlauch
mit einer Länge von 10 m. Dank seinen grossen Rädern bie-
tet der Hochdruckreiniger eine hohe Mobilität. Der Reiniger
verfügt über eine integrierte Schlauchtrommel sowie einen
Schaumerzeuger und eine Automatik-Start-/Stopp-Funktion.

Fördermenge: 420 l/h

Leistung: 2500 W

Max. Druck: 180 bar

Nettoyeur à haute pression 180
Le puissant nettoyeur à haute pression d’Okay séduit par sa
puissance de nettoyage pour un nettoyage en profondeur de
vos surfaces. L’appareil est équipé d’un câble d’alimentation de
5mètres et d’un tuyau haute pression de 10mètres. Grâce à ses
grandes roues, le nettoyeur à haute pression offre unemobilité
élevée. Le nettoyeur dispose d’un enrouleur de tuyau intégré
ainsi que d’un générateur demousse et d’une fonctionmarche/
arrêt automatique.

Débit: 420 l/h

Puissance: 2500W

Pressionmax: 180 bar

39181

Universalreiniger Bio Okay 5 l
Okay Universalreiniger. Absolut lösungsmittelfrei und bio-
logisch abbaubar nach OECD 301 E. Mit Wasser verdünnbar.
Trennt Ölverschmutzungen in Emulsionsspalt- und Ultrafil-
trieranlagen. Reinigt schnell und gründlich Metallteile, Ma-
schinen, Böden, Fahrzeuge, Motoren, Chassis, Planen usw.
Anwendung: Konzentriert oder je nach Verschmutzungsgrad
bis 1:5 mit Wasser verdünnen (1 Teil Wasser + 4 Teile Konzen-
trat). Auf kalte Oberfläche auftragen. Achtung! Verursacht
Hautreizungen und schwere Augenreizung. Bei Kontakt mit
den Augen: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spü-
len. Vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen.
Weiter spülen. Bei Hautreizung: Ärztlichen Rat einholen/ärztli-
che Hilfe hinzuziehen. Bei anhaltender Augenreizung: Ärztli-
chen Rat einholen/ärztliche Hilfe hinzuziehen. Bei Berührung
mit der Haut: Mit viel Wasser waschen.

Nettoyeur univ. Bio Okay 5l
Nettoyant universel Okay. Totalement exempt de solvants
et biodégradable selon l’OCDE 301 E. Peut être dilué avec de
l’eau. Sépare avec facilité les encrassements d’huile dans les
séparateurs d’émulsion et les installations d’ultrafiltration.
Nettoie rapidement et proprement les pièces métalliques,
machines, sols, véhicules, moteurs, châssis, bâches, etc.
Consignes d’utilisation : Utiliser en forme concentrée ou diluer
avec unmaximum de 1:5 d’eau (1 volume d’eau + 4 volumes de
concentré) selon le degré d’encrassement. À appliquer sur des
surfaces froides uniquement. Attention ! Provoque une irritation
cutanée. Provoque une sévère irritation des yeux. En cas de
contact avec les yeux : rincer avec précaution à l’eau pendant
plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime
en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer
à rincer. En cas d’irritation cutanée : consulter unmédecin. Si
l’irritation oculaire persiste : consulter unmédecin. En cas de
contact avec la peau : laver abondamment à l’eau.

40007

Turbolanze 140/150Bi Okay
Der passende Dreckfräser zum 140 oder 150 Bi Okay Hoch-
druckreiniger. Mit dem Punktstrahl und einer grossen Flä-
chenleistung sind auch hartnäckige Verschmutzungen ein
Kinderspiel.

Lance turbo 140/150Bi Okay
La fraise à saleté adaptée au nettoyeur haute pression 140 ou
150 Bi Okay. Avec le jet ponctuel et une grande puissance de
surface, même les salissures les plus tenaces deviennent un jeu
d’enfant.
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40014 Hydrobürste Okay Brosse hydro Okay

40004

Rotationsbürste Okay
Angetrieben wird die zusätzliche Bürste durch den Wasser-
strahl des Okay Hochdruckreinigers. Die Rotation bietet eine
hohe mechanische Reinigungswirkung und ist schonender
für die Oberfläche.

Brosse roto Okay
La brosse supplémentaire est entraînée par le jet d’eau du
nettoyeur haute pression Okay. La rotation offre une grande
efficacité de nettoyagemécanique et est plus douce pour la
surface.

40006

Verlängerungsschlauch 8m
Der Verlängerungsschlauch ist kompatibel mit dem Schlauch
des Hochdruckreinigers der LANDI. Die Schlauchlänge
beträgt 8 m und der Einlassdruck darf nicht höher als 200 bar
sein. Max. Temperatur: 60 °C.

Tuyau de rallonge 8m
Le tuyau de rallonge est compatible avec le tuyau du nettoyeur
haute pression de LANDI. La longueur du tuyau est de 8m et la
pression d’entrée ne doit pas dépasser 200 bars. Température
maximale : 60 °C.

40015

Rohrreinigung Okay
Der Reinigungsschlauch besitzt einen Bajonett-Anschluss,
welcher mit allen grünen Hochdruckreiniger der Landi kom-
patibel ist. Die gesamte Schlauchlänge beträgt 7,65 m. Der
Einlassdruck darf nicht höher als 7 bar und die Temperatur
nicht höher 40 °C sein.

Nettoyage de tuyaux Okay
Le tuyau de nettoyage possède un raccord à baïonnette qui est
compatible avec tous les nettoyeurs haute pression verts de
Landi. La longueur totale du tuyau est de 7,65m. La pression
d’entrée ne doit pas dépasser 7 bars et la température ne doit
pas dépasser 40 °C.

40012

Flächenreiniger Okay
Der Flächenreiniger eignet sich für schnelle und gründliche
Reinigungen von harten Oberflächen im Aussenbereich.
Dank des Handgriffs oben am Reinigungsaufsatz lassen sich
auch vertikale Flächen wie Mauern mit Leichtigkeit reinigen.

Nettoyeur de surface Okay
Le nettoyeur de surface convient pour un nettoyage rapide
et en profondeur des surfaces dures à l’extérieur. Grâce à la
poignée située en haut de l’accessoire de nettoyage, les surfaces
verticales telles que les murs peuvent être nettoyées facilement.
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Schläuche und Kupplungen
Flexibles et accouplements

16369

Wasserschlauch Okay 5/8” 15m, 25m und 50m
Der Wasserschlauch Okay 5/8" (15 mm) 15 m ist ein dreilagi-
ger Gartenschlauch. Er besitzt eine schwarze Seele, ein Ge-
webe aus Trevira-Hoechst-Polyester und ein grün-transpa-
renter Mantel. Er ist Cadmium-, barium- und algenfrei. Der
Schlauch ist 15 m lang und hat eine Lichtweite von Ø 5/8"
(15 mm). Sie können den Schlauch bis zu einem max. Arbeits-
druck von 10 bar einsetzen. Der Berstdruck liegt bei 30 bar.
Der Schlauch wird ohne Armaturen ausgeliefert.

Tuyau arrosage Okay 5/8” 15m, 25m et 50m
Le tuyau d’arrosage Okay 5/8" (15mm) 15m est un tuyau
d’arrosage à trois couches. Il a un intérieur noir, un renfort
textile guipé en polyester Trevira- Hoechst et un extérieur vert
translucide. Il est exempt de cadmium et de baryum, étant
antialgue. Le tuyau a une longueur de 15m et une ouverture de
Ø 5/8" (15mm). Vous pouvez utiliser le tuyau avec une pression
de travail max. de 10 bar. La pression d’éclatement est de 30 bar.
Il est livré sans robinetterie.

16390 Wasserschlauch Okay 5/8” 25m Tuyau arrosage Okay 5/8” 25m

16391 Wasserschlauch Okay 5/8” 50m Tuyau arrosage Okay 5/8” 50m

94721

Wasserschlauch-Set 5/8” 15m
Ein Wasserschlauch-Set mit einem Durchmesser von 5/8” und
einer Länge von 15 Metern ist ein praktisches Werkzeug für
den Garten. Es ermöglicht den einfachen Transport von Was-
ser von einer Quelle zu den verschiedenen Bereichen im Gar-
ten, wie Blumenbeeten, Gehölzen und Gemüseanlagen. Das
Set beinhaltet den Wasserschlauch selbst sowie Anschlüsse,
um ihn an einen Wasserhahn oder eine Pumpe anzuschlies-
sen. Es ist aus robustem Material gefertigt und kann einem
hohen Druck standhalten, sodass es lange Zeit zuverlässig
funktioniert. Ein Wasserschlauch-Set mit einem Durchmesser
von 5/8” und einer Länge von 15 Metern eignet sich auch her-
vorragend für die Reinigung von Gehwegen, Terrassen und
Gartenmöbeln. Mit seiner langen Länge kann es problemlos
in verschiedene Bereiche des Gartens gebracht werden, um
eine gleichmässige Bewässerung zu ermöglichen.

Set de tuyaux d’eau 5/8” 15m
Un kit de tuyau d’arrosage d’un diamètre de 5/8” et d’une
longueur de 15mètres est un outil pratique pour le jardin. Il
permet de transporter facilement l’eau d’une source vers les
différentes zones du jardin, comme les parterres de fleurs, les
bosquets et les potagers. Le kit comprend le tuyau d’eau lui-
même ainsi que des raccords pour le relier à un robinet ou à
une pompe. Il est fabriqué dans unmatériau robuste et peut
résister à une pression élevée, ce qui lui permet de fonctionner
longtemps en toute fiabilité. Un kit de tuyau d’eau d’un diamètre
de 5/8” et d’une longueur de 15mètres est également idéal pour
le nettoyage des trottoirs, des terrasses et des meubles de jardin.
Grâce à sa grande longueur, il peut être facilement amené dans
différentes zones du jardin pour permettre un arrosage régulier.

16815

Wasserschlauch NTS 5/8" 25m und 50m
Der Wasserschlauch NTS 5/8" (15 mm) 25 m ist der ein
Gartenschlauch mit spiralförmiger Gewebestruktur. Mit
dem speziellen No Torsion System (NTS) verschwindet oder
verschlingt sich der Schlauch nicht und dank ders doppelt
geknüpften, reissfesten Trevira-Hoechst-Gewebes ist der
Schlauch sehr druckbeständig. Die Herstellung erfolgt aus
lebensmittelechtem PVC. Der Schlauch ist 25 m lang und
hat eine Lichtweite von 5/8" (15 mm) und ist UV-beständig
und algenfrei. Sie können den Schlauch bis zu einem max.
Arbeitsdruck von 12 bar einsetzen. Der Berstdruck liegt bei
36 bar. Der Schlauch wird ohne Armaturen ausgeliefert.

Tuyau d’arrosage NTS 5/8" 25m et 50m
Le tuyau d’arrosage NTS 5/8" (15mm) 25m est un tuyau
d’arrosage avec une structure de tissu en spirale. Le tuyau ne
vrille pas ni ne s’emmêle pas grâce au système No Torsion (NTS).
Il est plus résistant aux pressions, grâce à son renfort double
maille en fil polyester haute ténacité Trevira Hoechst en exécu-
tion. Le produit est fabriqué en PVC alimentaire. Le tuyau a une
longueur de 25m, a une largeur de 5/8" (15mm), résiste aux UV
et est antialgue. Vous pouvez utiliser le tuyau avec une pression
de travail max. de 12 bar. La pression d’éclatement est de 36 bar.
Le tuyau est livré sans robinetterie.

16816 Wasserschlauch NTS 5/8” 50m Tuyau d’arrosage NTS 5/8” 50m
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16817

Wasserschlauch NTS 3/4" 25m und 50m
Der Wasserschlauch NTS 3/4" (19 mm) 25 m ist der ein
Gartenschlauch mit spiralförmiger Gewebestruktur. Mit
dem speziellen No Torsion System (NTS) verschwindet oder
verschlingt sich der Schlauch nicht und dank ders doppelt
geknüpften, reissfesten Trevira-Hoechst-Gewebes ist der
Schlauch sehr druckbeständig. Die Herstellung erfolgt aus
lebensmittelechtem PVC. Der Schlauch ist 25 m lang und
hat eine Lichtweite von 3/4" (19 mm) und ist UV-beständig
und algenfrei. Sie können den Schlauch bis zu einem max.
Arbeitsdruck von 12 bar einsetzen. Der Berstdruck liegt bei
36 bar. Der Schlauch wird ohne Armaturen ausgeliefert.

Tuyau d’arrosage NTS 3/4" 25m et 50m
Le tuyau d’arrosage NTS 3/4" (19mm) 25m est un tuyau
d’arrosage avec une structure de tissu en spirale. Le tuyau ne
vrille pas ni ne s’emmêle pas grâce au système No Torsion (NTS).
Il est plus résistant aux pressions, grâce à son renfort double
maille en fil polyester haute ténacité Trevira Hoechst en exécu-
tion. Le produit est fabriqué en PVC alimentaire. Le tuyau a une
longueur de 25m, a une largeur de 3/4" (19mm), résiste aux UV
et est antialgue. Vous pouvez utiliser le tuyau avec une pression
de travail max. de 12 bar. La pression d’éclatement est de 36 bar.
Le tuyau est livré sans robinetterie.

16818 Wasserschlauch NTS 3/4” 50m Tuyau arrosage NTS 3/4” 50m

65998

Wandschlauchbox 20m 1/2
Die Wandschlauchbox 20 m 1/2" (12 mm) kann an Ihrer Haus-
wand angebracht werden. Sie erspart Ihnen das mühsame
Aufrollen des Schlauches dank des automatischen Einzugs.
Die Wandschlauchbox ist mit Armaturen ausgestattet und
ist Reach konform, die Farbe ist anthrazit. Der dazugehörige
Schlauch hat eine Länge vom 20 m und kann bis zu einem
maximalen Druck von 8 bar verwendet werden.

Dévidoir mural 20m 1/2
Le dévidoir mural 20m 1/2" (12mm) peut être fixé aumur de
votre maison. Il vous épargne l’enroulement pénible du tuyau
grâce à l’insertion automatique. Le dévidoir mural est équipé
de robinetteries étant conforme au Reach. Il est de couleur
anthracite. Le tuyau correspondant est d’une longueur de 20m
et peut être utilisé avec une pressionmaximale de jusqu’à 8 bar.

13940

Schlauchwagen 20m
Der Schlauchwagen 20 m ist für den bequemen
Schlauchtransport und die Schlauchaufbewahrung zu ver-
wenden. Dank den Rädern können Sie Ihren Schlauch leicht
transportieren. Der dazugehörige Schlauch hat eine Länge
von 2 m und einen Ø von 5/8" (15 mm). Der maximale Ar-
beitsdruck liegt bei 7 bar. Der maximale Berstdruck ist ma-
ximal 20 bar. Im Lieferumfang inbegrifffen sind 4 Schlauch-
kupplungen (davon 1 mit Stopp), 1 Hahnanschlussstück, 1
Wendröhrli und 1 Spritze. Der Schlauchwagen wird aus Kunst-
stoff hergestellt.

Chariot dévidoir 20m
Le chariot dévidoir 20m est destiné au transport aisé et au
rangement du tuyau. Vous pouvez le transporter facilement
grâce à ses roulettes. Son tuyau a une longueur de 2m et un Ø
de 5/8" (15mm). La pression de servicemaximale est de 7 bar.
La pression d’éclatementmaximale est de 20 bar. La livraison
comprend 4 raccords de tuyau (dont 1 avec arrêt), 1 embout
de robinet, 1 lance et 1 lance d’arrosage. Le chariot dévidoir est
fabriqué en plastique.

55523

SchlauchwagenMetall anthrazit
Der Schlauchwagen in Anthrazit aus Metall ist die perfekte
Lösung zum Aufrollen Ihres Gartenschlauchs. Er bietet
Platz für bis zu 50 m (3/4") Schlauch. Dank seiner robusten
Metallkonstruktion ist der Schlauchwagen äusserst stabil und
dennoch leicht im Gewicht. Die grossen Räder sorgen dafür,
dass Ihr Rasen geschont wird. Der Schlauchwagen wiegt 5 kg
und hat eine Höhe von 89 cm.

Dévidoir mobilemétal anthrazit
Le chariot dévidoir mobile métallique anthracite est idéal pour
enrouler votre tuyau d’arrosage. Il peut contenir jusqu’à 50m
(3/4") de tuyau. Grâce à sa constructionmétallique robuste, le
chariot dévidoir est extrêmement stable tout en étant léger. Les
grandes roues permettent deménager votre gazon. Le chariot
dévidoir pèse 5 kg et a une hauteur de 89 cm.

16786

Schlauchwagen IronMan II
Der Schlauchwagen Iron Man II ist zum Aufrollen Ihres Gar-
tenschlauches zu verwenden. Er wird aus verzinktem, korro-
sionsbeständigem Ganzmetall konstruiert. Dank der grossen
Profilräder, wird Ihr Rasen geschont. Der Schlauchwagen ist
für alle gängigen Anschlüsse brauchbar. Sie können bei 1/2"
(12 mm) bis zu 60 m, bei 3/4" (19 mm) bis zu 40 m und bei 5/
8" (15 mm) bis zu 50 m Schlauch aufrollen.

Dévidoir mobile IronMan II
Le dévidoir mobile IronMan II peut être utilisé pour enrouler
votre tuyau d’arrosage. Il est fabriqué tout enmétal galvanisé
résistant à la corrosion. Ses grandes roues profilées n’abîment
pas le gazon. Le dévidoir mobile s’adapte à tous les raccords
courants. Vous pouvez enrouler 60m de tuyau de 1/2" (12mm),
40m de tuyau de 3/4" (19mm) et de 50m de tuyau de 5/8" (15
mm).

58928

Schlauchsattel Metall
Der Schlauchsattel Metall kann an Ihrer Hauswand ange-
bracht werden. Er ist optimal um Ihren Gartenschlauch zu
verstauen. Der Schlauchsattel wird aus verzinktem Metall her-
gestellt.

Support pour tuyau
Le support pour tuyaumétallique peut être fixé aumur de votre
maison. Il est parfait pour ranger votre tuyau d’arrosage. Le
support pour tuyau est fabriqué enmétal zingué.

27770

Spiralschlauch-Set Matic 10m
Das Spiralschlauch-Set Mativ 10 m besteht aus einem 10
m langen Schlauch, 1 Hahn-Anschluss und einer Spritze
aus Metall mit gummiertem Griff. Dank der Spirale müssen
Sie den Schlauch nie zusammenrollen und trotzdem ist er
platzsparend verstaut. Max. 8 Bar. Der Spiralschlauch kann
bei einer Wassertemperatur von min. - 10 °C und max. 60 °C
verwendet werden.

Set tuyau spiraleMatic 10m
Set de tuyaux en spirale Matic 10m se compose d’un tuyau de
10m, d’un raccord de robinet et d’une seringue enmétal avec
poignée caoutchoutée. Grâce à la spirale, vous n’avez jamais
besoin d’enrouler le tuyau et pourtant, il se range demanière
peu encombrante. Max. 8 bars. Le tuyau spiralé peut être utilisé
à une température d’eau demin. - 10 °C et max. 60 °C.
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90024

Hahnstück ME 3/4”
Der Hahnverbinder Matic 3/4" (19 mm) II wird als Verbin-
dungsstück zwischen Hahn und Schlauch verwendet. Der An-
schluss zum Hahn hat ein 3/4" (19 mm) Innengewinde. Der
Hahnverbinder wird aus Messing hergestellt.

Nez de robinet laiton 3/4”
Le nez de robinet Matic 3/4" (19mm) II est utilisé comme raccord
entre robinet et tuyau. Le raccord au robinet a un filetage
intérieur de 3/4”. Le nez de robinet est fabriqué en laiton.

90025

Gerätestück ME 3/4”
Das Gerätestück Okay Matic 3/4" (19 mm) wird als Hahnstück
verwendet. Der Anschluss zum Hahn hat ein 3/4" (19 mm)
Aussengewinde. Der Hahnverbinder wird aus Messing
hergestellt.

Raccord felete fe 3/4”
Le raccord fileté OkayMatic 3/4" (19mm) est utilisé comme
pièce de robinet. Le raccord au robinet a un filetage extérieur de
3/4" (19mm). Le raccord de robinet est fabriqué en laiton.

90000

SchlauchkupplungME 1/2-5/8”
Die Kupplung Matic 1/2" (12 mm) + 5/8" (15 mm) ermöglicht
eine schnelle und komfortable Verbindung des Schlauchven-
tils. Sie ist geeignet für 1/2" (12 mm) und 5/8" (15 mm). Die
Kupplung wird aus Messing hergestellt.

Raccord en laiton 1/2”-5/8”
Le raccordMatic 1/2" (12mm) + 5/8" (15mm) permet un
raccord rapide et confortable de la valve de chambre à air. Il
convient pour les tuyaux de 1/2” (13mm) et de 5/8”. Le raccord
est fabriqué en laiton.

90006 SchlauchkupplungME 3/4” Raccord en laiton 3/4”

90010

KupplungME AG 3/4”
Die Kupplung AG Matic Okay 3/4" (19 mm) ermöglicht eine
schnelle und komfortable Verbindung des Schlauchventils.
Die Grösse des Aussengewindes beträgt 3/4" (19 mm). Die
Kupplung wird aus Messing hergestellt.

Raccord en laiton fe 3/4”
Le raccord FEMatic Okay 3/4" (19mm) permet un raccordement
rapide et confortable de la valve de chambre à air. La taille du
filetage intérieur est de 3/4" (19mm). Le raccord est fabriqué en
laiton.

90009

KupplungME IG 3/4”
Die Kupplung IG Matic 3/4" (19 mm) ermöglicht eine schnelle
und komfortable Verbindung des Schlauchventils. Die Grösse
des Innengewindes beträgt 3/4" (19 mm). Die Kupplung wird
aus Messing hergestellt.

Raccord en laiton FI 3/4”
Le raccordMatic FI 3/4" (19mm) permet un raccord rapide et
simple pour la valve de chambre à air. La dimension du filetage
intérieur est de 3/4" (19mm). Le couplage est fabriqué en laiton.

90003

SchlauchkupplungME St.1/2-5/8”
Die Kupplung Stopp Matic 1/2" (12 mm) + 5/8" (15 mm) wird
als Wasserstop für 1/2” (13 mm) und 5/8" (15 mm) Schläu-
che eingesetzt. Sie kann zum Anschliessen von diversen Aus-
bringgeräten an den Schlauch angebracht werden. Dank des
Wasserstop-Ventils kann während des Entkoppelns eine Ab-
pserrung des Wasserflusses generiert werden.Die Kupplung
wird aus Messing hergestellt.

Raccord en laiton stop 1/2-5/8”
Le raccord StopMatic 1/2" (12mm) + 5/8" (15mm) est utilisé
comme arrêt d’eau universel pour les tuyaux de 1/2” (13mm) et
5/8 (16mm). Il peut servir au raccordement de divers distribu-
teurs au tuyau. Grâce à la vanne aquastop, il est possible de blo-
quer l’écoulement de l’eau lors du désaccouplage. Le raccord est
fabriqué en laiton.

90008 SchlauchkupplungME St. 3/4” Raccord en laiton stop 3/4”

90026

Verbindungsstück ME Gerade
Das Verbindungsstück Matic wird zum einfachen und schnel-
len Verlängern vom Gartenschlauch verwendet. Der Verbin-
der wird aus Messing hergestellt.

Raccord en laiton tout droit
Le raccordMatic est utilisé pour rallonger un tuyau demanière
simple et rapide. Il est fabriqué en laiton.
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90022

Reparaturstück ME 1/2-5/8”
Das Reparaturstück Matic 1/2" (12 mm) + 5/8" (15 mm)
kann zur einfachen Reparatur von 1/2” (13 mm) und 5/8”
Schläuchen verwendet werden. Das Reparaturstück wird aus
Messing hergestellt.

Pièce réparation 1/2-5/8”
La pièce de réparation deMatic 1/2" (12mm) + 5/8" (15mm)
peut être utilisée pour des réparations simples de tuyaux 1/2”
(13mm) et 5/8”. La pièce de réparation est fabriquée en laiton.

90023 Reparaturstück ME 3/4” Pièce réparat. laiton 3/4”

19930

Wasserhahn aussen 2 Anschlüsse ll
Der Wasserhahn aussen 2 Anschlüsse II ist dank seinen 2
Anschlüssen ideal für Ihren Garten. Sie können zum Beispiel
auf der einen Seite ein Schlauch anhängen und gleichzeitig
auf der anderen Seite Ihre Spritzkanne befüllen. Dank der
Kugelhahnen lassen sich beide Ausgänge unabhängig öffnen
oder schliessen. Das Eingangnsgewinde hat eine Grösse von
16 mm und das Ausgangsgewinde hat eine Grösse von 21
mm. Sie können den Wasserhahn bis zu einem max. Druck
von 8 bar verwenden. Masse: Länge 160 mm, Breite 48 mm,
Höhe 100 mm. Das Gewicht beträgt. 390 g.

Robinet à deux voies régl. ll
Le robinet à deux voies réglable II est parfait pour votre jardin
grâce à ces deux raccords. Par exemple, vous pouvez accrocher
un tuyau sur un côté et enmême temps remplir votre arrosoir
sur l’autre côté. Grâce au robinet à boisseau sphérique, les
deux voies peuvent être ouvertes et fermées indépendamment
l’une de l’autre. Le filetage d’entrée est de 16mm et le filetage
extérieur est de 21mm. Vous pouvez utiliser le robinet avec
une pression de jusqu’à 8 bar. Dimensions : longueur 160mm,
largeur 48mm, hauteur 100mm. Le poids est de 390 g.

19937

Zwei-Weg-Ventil Matic 3/4” ll
Das Zwei-Weg-Ventil Matic 3/4" (19 mm) II ist mit zwei
Ausgangsgwinden 3/4" (19 mm) und einem Innengewinde
Anschluss 3/4" (19 mm)ausgestattet. Das Zwei-Weg-Ventil
wird aus Messing hergestellt.

Sélecteur 2 circ.Matic 3/4” ll
Le sélecteur deux circulations Matic 3/4" (19mm) est équipé de
deux filetages de sortie 3/4" (19mm) et d’un raccord au filetage
intérieur de 3/4" (19mm). Le sélecteur deux circulations est
fabriqué en laiton.

50312

Zwei-Weg-Ventil 3/4” ll
Das Zwei-Weg-Ventil 3/4" (19 mm) II ist mit zwei Ausgangs-
gwinden 3/4" (19 mm) und einem Innengewinde Anschluss 3
/4" (19 mm) ausgestattet. Das Zwei-Weg-Ventil wird aus Mes-
sing hergestellt.

Sélecteur 2 circ. 3/4” ll
Le sélecteur deux circulations 3/4" (19mm) II est équipé de
deux filetages de sortie 3/4" (19mm) et d’un raccord au filetage
intérieur de 3/4" (19mm). Le sélecteur deux circulations est
fabriqué en laiton.

19946

Drei-Weg-Ventil 3/4”
Das Drei-Weg-Ventil 3/4" (19 mm) ist mit drei Ausgangsgwin-
den 3/4" (19 mm) und einem Innengewinde Anschluss 3/4"
(19 mm) ausgestattet. Das Drei-Weg-Ventil wird aus Messing
hergestellt.

Soupape triple 3/4”
La soupape triple 3/4" (19mm) est équipée de trois filetages
de sortie 3/4” et d’un raccord avec filetage intérieur 3/4”. La
soupape triple est fabriquée en laiton.

19950

Wasserspritze Matic ll
Die Wasserspritze Matic II verfügt über eine stufenlos einstell-
bare Wasserstrahlform. Die Wasserspritze wird aus Messing
hergestellt.

Lance d’arrosageMatic ll
La lance d’arrosageMatic II a une forme de jet d’eau réglable en
continu. La lance est fabriquée en laiton.

20085

Anschluss-Set Matic 1/2” + 5/8”
Starter-Set zum sofortigen Einsatz von 1/2” und 5/8” Schläu-
chen. Inklusive Spritze mit stufenloser Wasserstrahlform. Aus
Messing.

Jeu raccordMatic 1/2” + 5/8”
Le jeu de raccords pour l’utilisation immédiate de tuyaux de 1/
2” et de 5/8”. Lance comprise avec forme de jet d’eau réglable en
continu. En laiton.
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51152

Pistole Matic Okay III
Die Pistole Matic Okay III wird aus Metall hergestellt und hat
einen gummierten Griff, um Ihnen eine sichere Handhabung
zu bieten. Sie können die Brause auf 8 unterschiedliche
Strahlbilder einstellen, so haben Sie für jede Situation das
passende Strahlbild.

Pistolet Matic Okay III
Le pistolet Matic Okay III est fabriqué enmétal et possède une
crosse en caoutchouc qui permet unmaniement sûr. Vous
pouvez régler la pomme sur 8 formes de jet différentes pour une
forme de jet adaptée à chaque situation.

51151

Multifunktionsbrause Matic Okay
Die Multifunktionsbrause Matic III verfügt über 6 verschie-
dene Funktionen. Die Brause kann mit Messing- oder Kunst-
stoffstecksystemem verwendet werden. Sie wird aus Metall
hergestellt und hat einen gummierten Griff, um Ihnen eine si-
chere Handhabung zu bieten. Wasserdruck bis maximal 6 bar.

Pistolet 6-fonctionsMatic Okay
Le pistolet multifonctionMatic III possède 6 fonctions différen-
tes. Le pistolet peut être utilisé avec des systèmes d’enfichage
en laiton ou plastique. Il est fabriqué enmétal et possède une
crosse caoutchoutée pour vous permettre une prise sûre. Pres-
sion d’eau de 6 bar maximum.

19817

Vaterstück Okay 1/2” 16mm
Das Vaterstück Okay 1/2" (12 mm) 16 mm ist mit einem 1/2"
(12 mm) Aussengewinde ausgestattet. Es wird für 5/8" (15
mm) Schläuche verwendet. Das Vaterstück wird aus Messing
hergestellt.

Partiemâle Okay 1/2” 16mm
La piècemâle Okay 1" 16mma un filetage extérieur de 1/2"
(12mm). Elle est utilisée pour les tuyaux 5/8" (15mm). La pièce
mâle est fabriquée en laiton.

90054 Vaterstück ME 3/4” 16mm Partiemâle laiton 3/4” 16mm

90057 Vaterstück ME 3/4” 19mm Partiemâle laiton 3/4” 19mm

19877 Vaterstück Okay 1” 16mm Partiemâle Okay 1” 16mm

19882 Vaterstück Okay 1” 19mm Partiemâle Okay 1” 19mm

90050 Vaterstück ME 1/2” 13mm Partiemâle laiton 1/2” 13mm

90051

Mutterstück ME 1/2” 13mm
Mutterstück Okay 1/2" (12 mm) 13 mm ist mit einem 1/2" (12
mm) Innengewinde ausgestattet. Es wird für 1/2" (12 mm)
Schläuche verwendet. Das Mutterstück wird aus Messing
hergestellt.

Partie femelle lait. 1/2” 13mm
La partie femelle Okay 1/2" (12mm) 13mma un filetage
intérieur de 1/2" (12mm). Elle est utilisée pour les tuyaux 1/2"
(12mm). La partie femelle est fabriquée en laiton.

90053 Mutterstück ME 1/2” 16mm Partie femelle lait. 1/2” 16mm

90056 Mutterstück ME 3/4” 16mm Partie femelle lait. 3/4” 16mm

90059 Mutterstück ME 3/4” 19mm Partie femelle lait. 3/4” 19mm
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19883 Mutterstück Okay 1” 16mm Partie femelle Okay 1” 16mm

90064 Mutterstück ME 1” 19mm Partie femelle lait. 1” 19mm

19855

Wasserspritze mit Stutzen 16mmund 19mm
Die Wasserspritze mit Stutzen 16 mm verfügt über eine
stufenlos einstellbare Wasserstrahlform. Die Spritze wird aus
Messing hergestellt. Das Innengewinde hat eine Grösse von 5
/8" (15 mm).

Lance arrosage a. douille 16mmet 19mm
La lance d’arrosage avec douille 16mma une forme de jet d’eau
réglable en continu. La lance est fabriqué en laiton. Le filetage
intérieur est de 5/8”.

19858

Wasserspritze OkayMessing 3/4” und 1” ll
Die Wasserspritze Okay Messing 3/4" (19 mm) hat eine
stufenlos einstellbare Wasserstrahlform. Die Spritze wird aus
Messing hergestellt. Das Innengewinde hat eine Grösse von 3
/4" (19 mm).

Lance arros. Okay Laiton 3/4” et 1” ll
La lance d’arrosage en laiton Okay 3/4" (19mm) a une forme de
jet d’eau réglable en continu. La lance est fabriquée en laiton. Le
filetage intérieur a une dimension de 3/4”.

90075

Ersatzdichtung-Set 1/2”
Die Gummidichtung Okay 1/2" (12 mm) II wird für Innenge-
winde der Grösse 1/2 " verwendet. Der Ø Innen beträgt 12
mm, der Ø Aussen beträgt 18 mm, die Dicke beträgt 2 mm.
Die Gummidichtung kann in einem Temperaturbereich von -
10 ° C - + 60 ° C und bis zu einem max. Druck von 8 bar einge-
setz werden. Das Set beinhaltet 10 Dichtungen.

Set de joints de rechange 1/2
Le joint en caoutchouc Okay 1/2" (12mm) II est utilisé pour le
filetage intérieur de 1/2" (12mm). Le Ø intérieur est de 12mm,
le Ø extérieur est de 18mm, l’épaisseur est de 2mm. Le joint en
caoutchouc peut être utilisé dans une plage de température de -
10 °C à +60 °C et avec une pressionmax. de jusqu’à 8 bar. Le kit
contient 10 joints.

90076 Ersatzdichtung-Set 3/4” Set de joints de rechange 3/4

90077 Ersatzdichtung-Set 1” Set de joints de rechange 1

90072

Ersatzdichtung Kuppl. Express
Die Ersatzdichtung Okay 1/2" (12 mm) II Okay kann zur GEKA-
Kupplung verwendet werden. Set beinhaltet 2 Stück.

Joint rechange pour express
Le joint de rechange Okay 1/2" (12mm) II Okay peut être utilisé
avec le coupleur GEKA. Il contient 2 pièces.

90032

Kupplung Express ME IG 3/4”
Das Mutterstück Okay Express 3/4" (19 mm) ist mit einem 3/
4" (19 mm) Innengewinde ausgestattet. Das Mutterstück mit
GEKA-Kupplung wird aus Messing hergestellt.

Raccord express laiton fi 3/4
La partie femelle Okay Express 3/4" (19mm) a un filetage
intérieur de 3/4" (19mm). La partie femelle avec raccord GEKA
est fabriquée en laiton.

90027

Kupplung Express ME AG 3/4”
Die Kupplung Express 3/4" (19 mm) ist mit einem 3/4" (19
mm) Aussengewinde ausgestattet. Mit GEKA-Kupplung wird
aus Messing hergestellt. Der maximal zulässige Druck beträgt
8 bar.

Raccord express laiton fe 3/4
Le raccord Express 3/4" (19mm) est équipé d’un filetage ex-
térieur de 3/4" (19mm). Le raccord GEKA est fabriqué en laiton.
La pressionmaximale autorisée est de 8 bar.
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90067

Kupplung Express ME Stutzen 5/8”
Die Kupplung Express Stutzen 16 mm ermöglicht eine
schnelle und komfortable Verbindung des Schlauchventils.
Die Grösse des Innengewindes beträgt 5/8" (15 mm). Die
GEKA-Kupplung wird aus Messing hergestellt.

Pièce raccord Express 5/8”
La pièce de raccordement Express avec embout 16mmpermet
un raccordement rapide et confortable de la valve de la cham-
bre d’air. Le filetage intérieur est de 5/8" (15mm). La pièce de
raccordement GEKA est fabriquée en laiton.

90042

Kupplung Express ME 5/8
Die Kupplung Okay Express 16 mm ermöglicht eine schnelle
und komfortable Verbindung des Schlauchventils. Die Grüsse
des Innengewindes beträgt 5/8" (15 mm). Die Robuste GEKA-
Kupplung wird aus Messing hergestellt.

Raccord express laiton 5/8
Le raccord Okay Express 16mmpermet un raccordement
rapide et confortable de la valve de chambre à air. La taille du
filetage intérieur est de 5/8" (15mm). Le raccord solide GEKA est
fabriqué en laiton.

90043

Kupplung Express ME 3/4
Die Kupplung Okay Express 19 mm ermöglicht eine schnelle
und komfortable Verbindung des Schlauchventils. Die Grüsse
des Innengewindes beträgt 3/4" (19 mm). Die Robuste GEKA-
Kupplung wird aus Messing hergestellt.

Raccord express laiton 3/4
La pièce de raccordement Okay Expresse 19mmpermet un
raccordement rapide et confortable de la valve de chambre à
air. La taille du filetage intérieur est de 3/4" (19mm). Le coupleur
solide GEKA est fabriqué en laiton.

90044

Schlauchverbind. ME 13mm, 1/2
Der Schlauchverbinder 13 mm, 1/2" (12 mm) ist zum Verbin-
den von 1/2" (12 mm) Schläuchen. Der Verbinder wird aus
Messing hergestellt und ohne Briden ausgeliefert. Benutzen
Sie die Bride 8 - 16 mm dazu.

Raccord de tuyau 13mm, 1/2
Le raccord de tuyau 13mm, 1/2" (12mm) sert à raccorder les
tuyaux de 1/2" (12mm). Le raccord est fabriqué en laiton et livré
sans brides. A utiliser avec une bride 8-16mm.

90045

Schlauchverbind. ME 16mm, 5/8
Der Schlauchverbinder 16 mm, 5/8" (15 mm) ist zum Verbin-
den von 5/8" (15 mm) Schläuchen. Der Verbinder wird aus
Messing hergestellt und ohne Briden ausgeliefert. Benutzen
Sie die Bride 12 - 20 mm dazu.

Raccord de tuyau 16mm, 5/8
Le raccord de tuyau 16mm, 5/8" (15mm) sert pour relier les
tuyaux de 5/8" (15mm). Le raccord est fabriqué en laiton et livré
sans bride. A utiliser avec une bride de 12-20mm.

19990

Wasserspritze Okay Express 3/4”
Die Wasserspritze Okay Express verfügt über eine stufenlos
einstellbare Wasserstrahlform. Die robuste Wasserspritze
wird aus Messsing hergestellt und hat einen GEKA-Schnell-
verschluss. Das Innengewinde hat eine Grösse von 3/4" (19
mm).

Lance arros. Okay Express 3/4”
La lance d’arrosage Okay Express a une forme de jet d’eau
réglable en continu. La lance solide est fabriquée en laiton et
possède un raccord rapide GEKA. Le filetage intérieur est de 3/4"
(19mm).

13944

Standfuss Regner 14,5 m
Der Standfuss Regner 14,5 m ist geeignet zum Bewässern
von grösseren Flächen wie z.B. Rasen. Der robuste Standfuss
Regner deckt einen Radius von bis zu 14,5 m ab. Die Herstel-
lung erfolgt aus Metall.

Arroseur avec pilier 14,5m
L’arroseur avec pilier 14,5 m convient pour l’arrosage de grandes
surfaces comme le gazon. L’arroseur avec pilier solide couvre
jusqu’à un rayon de 14,5 m. Il est fabriqué enmétal.

20218 Impulsregner Erdspiess ll Arroseur impuls. a. piquet ll
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69159

Schlauchkupplung 1/2”-5/8”
Die Schlauchkupplung von Okay ist für Schläuche von 1/2"
(12 mm) - 5/8" (15 mm) geeignet. Der maximale Wasserdruck
beträgt 8 bar. Die Kupplung wird aus Kunststoff hergestellt.

Raccord de tuyau 1/2”-5/8”
Le raccord de tuyau de Okay convient aux tuyaux de 1/2" (12
mm) - 5/8" (15mm). La pression d’eaumaximale est de 8 bar. Le
raccord est fabriqué en plastique.

69160

Schlauchkupplung Stopp 1/2”-5/8”
Die Schlauchkupplung von Okay ist für Schläuche von 1/
2" (12 mm) - 5/8" (15 mm) geeignet. Sie ist mit einem Was-
serstoppventil ausgestattet, was Ihnen ermöglicht zum Bei-
spiel die Brause vom Schlauch zu entfernen ohne das Wasser
fliesst. Der maximale Wasserdruck beträgt 8 bar. Die Kupp-
lung wird aus Kunststoff hergestellt.

Raccord de tuyau Stopp 1/2”-5/8”
Le raccord de tuyau de Okay convient aux tuyaux de1/2" (12
mm) - 5/8" (15mm). Il est doté d’une vanne d’arrêt d’eau qui
vous permet, par exemple, d’enlever la pomme du tuyau sans
que l’eau coule. La pression d’eaumaximale est de 8 bar. Le
raccord est fabriqué en plastique.

69175

Reparaturstück 1/2”-5/8”
Das Reparaturstück von Okay wird verwendet um Schläuche
der Grösse 1/2" (12 mm) - 5/8" (15 mm) zu reparieren oder
zu verlängern. Der maximale Wasserdruck beträgt 8 bar. Das
Reparaturstück wird aus Kunststoff hergestellt.

Pièce d.réparation 1/2”-5/8”
La pièce de réparation de Okay est utilisée pour réparer ou
prolonger des tuyaux de taille 1/2" (12mm) - 5/8" (15mm). La
pression d’eaumaximale est de 8 bar. La pièce de réparation est
fabriquée en plastique.

69171

Gerätestück AG 3/4”
Das Gerätestück von Okay wird verwendet um Bewässe-
rungsgeräte anzuschliessen. Das Aussengewinde hat die
Grösse G 3/4" (26,5 mm). Der maximale Wasserdruck beträgt
8 bar. Das Gerätestück wird aus Kunststoff hergestellt.

Pièce d’appareil FE 3/4
La pièce d’appareil de Okay est utilisée pour brancher des ap-
pareils d’arrosage. Le filetage extérieur mesure F 3/4" (26,5mm).
La pression d’eaumaximale est de 8 bar. La pièce d’appareil est
fabriquée en plastique.

69167

Hahnstück 1/2”
Das Hahnstück von Okay wird verwendet um den Schlauch
mit dem Wasserhahn zu verbinden. Es ist für ein G 1/2" (21
mm) Wasserhahn geeignet. Der max. Wasserdruck beträgt
8 bar. Das Hahnstück wird aus Kunststoff hergestellt und ist
ganz einfach zu montieren.

Pièce de robinet 1/2”
La pièce de robinet de Okay est utilisée pour raccorder le tuyau
au robinet d’eau. Elle convient à un robinet F 1/2" (21mm). La
pression d’eaumaximale est de 8 bar. La pièce de robinet est
fabriquée en plastique et très facile àmonter.

69172

Verbindungsstück Gerade
Das Verbindungsstück von Okay wird verwendet um 2
Schlauchkupplungen zu verbinden. Dies ist optimal wenn
Sie eine längere Distanz im Garten auslegen müssen. Der
maximale Wasserdruck beträgt 8 bar. Das Verbindungsstück
wird aus Kunststoff hergestellt.

Pièce raccordement t.droit
La pièce de raccord de Okay est utilisée pour raccorder 2 rac-
cords de tuyau. Il est idéal si vous devez prévoir une plus longue
distance dans le jardin. La pression d’eaumaximale est de 8 bar.
La pièce de raccord est fabriquée en plastique.

69177

Zwei-Weg Ventil Schlauch
Das 2-Weg Ventil Schlauch von Okay wird verwendet um bis
zu 2 Schlauchkupplungen mit dem Wasserhahn zu verbin-
den. Dies ist optimal wenn Sie beispielsweise eine Hecke mit
einem Berieselungsschlauch bewässern wollen. Beide An-
schlüsse verfügen über je ein Ventil mit welchem der Was-
serdurchfluss einfach und stufenlos von 0 - 100 % eingestellt
werden kann. Dank dem mitgelieferten Adapterstücke ist er
für ein G 1/2" (21 mm) oder G 3/4" (26,5 mm) Wasserhahn ge-
eignet. Der maximale Wasserdruck beträgt 8 bar. Das Hahn-
stück wird aus Kunststoff hergestellt und ist ganz einfach zu
montieren.

Sélecteur 2 circui. valve tuy.
Le sélecteur à 2 voies avec valve de Okay est utilisé pour rac-
corder jusqu’à 2 raccords de tuyau au robinet d’eau. C’est idéal
si vous voulez arroser une haie avec un tuyau d’arrosage. Les
deux raccord sont dotés chacun d’une valve, avec laquelle le dé-
bit d’eau peut être réglé facilement et en continu de 0 à 100%.
L’adaptateur fourni permet l’utilisation d’un robinet d’eau F 1/2"
(21mm) ou F 3/4" (26,5mm). La pression d’eaumaximale est de
8 bar. Le robinet est fabriqué en plastique et se monte très facile-
ment.
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73707
Dichtungssatz z.Hahnstück 3/4
Mit 10 Gummidichtungen (O-Ringen).

Jeu de joints p.robinet 3/4
Avec 10 joints en caoutchouc (joints toriques).

19896 Dichtungssatz Matic ll Jeu de jointMatic ll

63899

Teflon-Gewindedichtband
Das Band in weisser Optik schliesst allfällige Lücken zwischen
2 Gewinden.

Téflon pour raccords
La bande de couleur blanche comble les éventuels espaces entre
2 filets.
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Pumpen
Pompes

85794

Regenfasspumpe Okay 300W, IP55
Mit der Regenfasspumpe Okay 300 W können Sie das Wasser,
welches Sie zum Bewässern nützen möchten z.B. aus einem
Regenfass oder aus einer sonstigen Wasserquelle hochpum-
pen. Die Pumpe läuft mit einer Leistung von 300 W / 230 V.
Sie befördert maximal 2200 l/h aus einer Förderhöhe von ma-
ximal 11 m. Die Regenfasspumpe arbeitet bis zu einem maxi-
malen Druck von 1,1 bar und einer maximalen Partikelgrösse
von 1 mm.

Pompe pour citerne 300W, IP55
Avec la pompe pour citerne Okay 300W, vous pouvez pomper
de l’eau que vous souhaitez utiliser pour l’arrosage, p. ex. à
partir d’un tonneau de récupération de l’eau de pluie ou d’une
autre source d’eau. La pompe fonctionne avec une puissance de
300W / 230 V. Elle refoule 2200 l/h aumaximum d’une hauteur
de refoulementmaximale de 11m. La pompe submersible
fonctionne avec une pressionmaximale de jusqu’à 1,1 bar et
une taille maximale de particules de 1mm.

85786

Schmutzwasserpumpe 500W, IP55
Mit der Tauchpumpe Schmutzwasser Okay 500 W können
Sie das Wasser, welches Sie zum Bewässern nützen möchten
z.B. aus einem Regenfass oder aus einer sonstigen Wasser-
quelle hochpumpen. Die Pumpe läuft mit einer Leistung von
500 W / 230 V. Sie befördert maximal 12000 l/h aus einer För-
derhöhe von maximal 7 m. Die Tauchpumpe arbeitet bis zu
einem maximalen Druck von 0,7 bar und einer maximalen
Partikelgrösse von 25 mm.

Pompe p. eaux usées 500W, IP55
Avec la pompe submersible pour eaux usées Okay 500W,
vous pouvez pomper de l’eau que vous souhaitez utiliser pour
l’arrosage, p. ex. à partir d’un tonneau de récupération de l’eau
de pluie ou d’une autre source d’eau. La pompe fonctionne
avec une puissance de 500W / 230 V. Elle refoule 12000 l/h au
maximum d’une hauteur de refoulementmaximale de 7m. La
pompe submersible fonctionne avec une pressionmaximale de
jusqu’à 0,7 bar et une taille maximale de particules de 25mm.

23625

Flachschlauch zu Tauchpumpen 1”
Der Flachschlauch zu Tauchpumpen 1" wird zum Durchleiten
von Wasser unter leichtem Druck, sowie Vakuum bei Tauch-
oder Entwässerungspumpen eingesetzt. Er ist geeignet für
Wasser, Säuren, Basen, Laugen und andere Flüssigkeiten, für
den leichten Einsatz in der Industrie, Bewässerung, Schäd-
lingsbekämpfung, Pulver- und Staubbeförderung mit Haus-
und Gartenpumpen. Der flache Schlauch ist 50 m lang, hat
eine Lichtweite von 1" und ist temperaturbeständig bei -
10 °C - +50 °C im Dauerbetrieb. Hergestellt wird er aus fle-
xiblen Weich -PVC mit Gewebeverstärkung. Sie können den
Schlauch bist zu einem maximalen Arbeitsdruck von 4 bar
einsetzen. Der Berstdruck liegt bei 18 bar.

Tuyau pour pompe submers. 1”
Le tuyau pour pompe submersible 1" est utilisé pour le passage
de l’eau sous une légère pression, ainsi que pour le vide des
pompes immergées ou des pompes d’assèchement. Il convient
pour l’eau, les acides, les bases, les solutions alcalines et d’autres
liquides, pour une utilisation simple dans le secteur industriel,
l’irrigation, la lutte contre les nuisibles, le transport de poudres
et de poussières aumoyen des pompes de pression immergées
et des pompes de jardin. Le tuyau plat a une longueur de 50
m et une largeur de 1". Il résiste aux températures entre -10 °C
et +50 °C en fonctionnement continu. Il est fabriqué en PVC
mou flexible avec renfort en tissu. Vous pouvez utiliser le tuyau
avec une pression de servicemaximale de 4 bar. La pression
d’éclatement est de 18 bar.

85729

Klarwasserpumpe 250W, IP55
Mit der Tauchpumpe Klarwasser Okay 250 W können Sie
das Wasser, welches Sie zum Bewässern nutzen möchten z.B.
aus einem Regenfass oder aus einer sonstigen Wasserquelle
hochpumpen. Die Pumpe läuft mit einer Leistung von 250 W
/ 230 V. Sie befördert maximal 7000 l/h aus einer Förderhöhe
von maximal 6 m. Die Tauchpumpe arbeitet bis zu einem
maximalen Druck von 0,6 bar und einer maximalen Partikel-
grösse von 5 mm. Schutzklasse IP55.

Pompe à eau claire 250W, IP55
Avec la pompe submersible pour eau claire Okay 250W, vous
pouvez pomper de l’eau que vous souhaitez utiliser pour
l’arrosage, p. ex. à partir d’un tonneau de récupération de l’eau
de pluie ou d’une autre source d’eau. La pompe fonctionne
avec une puissance de 250W / 230 V. Elle refoule 7000 l/h au
maximum d’une hauteur de refoulementmaximale de 6m. La
pompe submersible fonctionne avec une pressionmaximale de
jusqu’à 0,6 bar et une taille maximale de particules de 5mm.
Classe de protection IP55.

85793

Bewässerungspumpe 1300W. IP55
Mit der Bewässerungspumpe Okay 1300 W können Sie das
Wasser, welches Sie zum Bewässern nützen möchten z.B.
aus einem Regenfass oder aus einer sonstigen Wasserquelle
hochpumpen. Die Pumpe läuft mit einer Leistung von 1300
W / 230 V. Sie befördert maximal 5000 l/h aus einer Förder-
höhe von maximal 48 m. Ihre Ansaughöhe liegt bei maximal
8 m. Die Bewässerungspumpe arbeitet bis zu einem maxima-
len Druck von 4,8 bar. Der Schallleistungspegel ist bei 87 dB
(A).

Pompe d’arrosage 1300W, IP55
Avec la pompe d’arrosage Okay 1300W, vous pouvez pomper
de l’eau que vous souhaitez utiliser pour l’arrosage, p. ex. à
partir d’un tonneau de récupération de l’eau de pluie ou d’une
autre source d’eau. La pompe fonctionne avec une puissance
de 1300W / 230 V à partir d’une hauteur de refoulement de 48
mmaximum. Sa hauteur d’aspiration est de 8mmaximum. La
pompe d’irrigation fonctionne jusqu’à une pressionmaximale
de 4,8 bar. Le niveau de puissance acoustique est de 87 dB (A).

Pumpen | Pompes



 Ihr Produkt jetzt bequem online bestellen auf  |  Commander facilement votre produit maintenant online sur – www.landi.ch 227

63311

Saugschlauch 7m
Der Saugschlauch 7 m hat eine Lichtweite von Ø 1". Er sit mit
Filter und Adapter ausgestattet. Die Farbe des Schlauchs ist
transparent / grün.

Tuyau d’aspiration 7m
Le tuyau d’aspiration de 7m a une largeur de Ø 1". Il est équipé
d’un filtre et d’un adaptateur. Le tuyau est de couleur transpa-
rente / verte.
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Fahrzeugzubehör
Accessoires de véhicules

59545

Spanngurt
Umreifungsgurtband aus hochfestem Polyester. Mit Rätsche.
Unempfindlich gegen Nässe und Kälte. Dank der einfachen
und modernen Zurrratsche genügen zwei, drei Handgriffe
und die Ladung ist wirkungsvoll bis zu einem Gewicht von
800 kg gesichert. Ein echter Beitrag zur Verhütung von
Schäden und Transportunfällen. Farbe: orange. LC 800 daN,
STF 144 daN

Sangle arrimage
Sangle de cerclage en polyester solide. Avec cliquet. Insensible
à l’humidité et au froid. Grâce au cliquet-tendeur pratique et
moderne, deux ou trois manipulations suffisent pour assurer
une parfaite fixation de vos charges pouvant aller jusqu’à
800 kg. Ce système représente une contribution efficace à la
prévention des accidents de transport. Coloris : orange. LC 800
daN, STF 144 daN

95157 Spanngurt mit Ratsche 6m × 35mm Sangle arrimage à cliquet 6m× 35mm

59544 Spanngurt 2-teilig Sangle 2 pièces

95162 Spanngurt 2-teilig 6m × 35mm Sangle arrimage 2 pièces 6m× 35mm

59546 Spanngurt 2-teilig, 12m × 50mm Sangle 2 pièces, 12m× 50mm

59542 Bindegurt Sangle d’attache

59543 Bindegurt 1-teillig 6m x 25mm Sangle d’attache 6m x 25mm

58140

Gepäckriemen Duo 80 cm
Gepäckriemen aus Naturgummi und Polyamid für ausrei-
chende Elastizität und Metallhaken welcher stabiles fixieren
von Gepäck und weiteren Gegenständen versichert. Die Be-
lastungsgrenze des Gummizugs beträgt 15 Kilogramm.

Hinweis: Assortiert, in verschiedenen Farben.

Sangle d’attache duo 80 cm
Sangles de bagages en caoutchouc naturel et polyamide pour
une élasticité suffisante et crochets métalliques qui assurent une
fixation stable des bagages et autres objets. La limite de charge
est de 15 kilogrammes.

Remarque : assorties, en différentes couleurs.
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58512

Gepäckspinne 8-armig 80 cm
Premium-Silikon, dauerhaft, elastisches Abdichten von Dehn-
und Anschlussfugen im Hochbau, im Glas- und Fensterbau,
in Sanitärbereichen, sowie Pool- und Schwimmbecken. Sehr
geeignet für das Abdichten und Verfugen von Marmor und
anderen Natursteinen, Anschluss- oder Dilatationsfugen in
Parkett- oder Keramikplattenböden. Für Wand und Boden,
für Innen- und Aussenbereich. Gebäude- und Konstruktions-
fugen. Enthält einen Schimmelschutz. Enthält kein Lösemit-
tel, kein Isocyanate, keine Phthalate und ist Weichmacherfrei.
UV- und Witterungsbeständig sowie Farbecht. Temperaturbe-
ständig ab -40°C bis +220°C.

Filet à bagages 8 bras 80 cm
Silicone de première qualité, étanchéité durable et élastique
des joints de dilatation et de raccordement dans le bâtiment,
la construction de vitres et de fenêtres, les sanitaires, ainsi que
les piscines et bassins. Convient très bien pour l’étanchéité et
le jointoiement dumarbre et d’autres pierres naturelles, les
joints de raccordement ou de dilatation dans les parquets ou
les sols en dalles de céramique. Pourmurs et sols à l’intérieur et
l’extérieur. Joints de bâtiment et de construction. Contient une
protection contre les moisissures. Ne contient pas de solvants,
d’isocyanates, de phtalates et est exempt de plastifiants. Ré-
siste aux UV, aux intempéries et à la décoloration. Résiste aux
températures de -40 °C à +220 °C.

46307

Anhänger Sicherungsnetz 2 × 3m
Dieses Sicherungsnetz ist hervorragend geeignet zur Siche-
rung von Lasten auf der Pick-up-Ladefläche, einem Dachträ-
ger oder Boot. Die strapazierfähigen Maschen aus Polyethy-
len sind beständig gegenüber Säuren, Ölen und Fetten.

Filet de remorque 2× 3m
Ce filet de sécurité convient parfaitement pour sécuriser les
charges sur la surface de chargement du pick-up, une galerie
de toit ou un bateau. Les mailles résistantes en polyéthylène
résistent aux acides, aux huiles et aux graisses.

58511

Abschleppseil 4000 kg, 4 m
Übliches Abschleppseil für PKW mit bis zu 4000 kg Gesamtge-
wicht. Das Seil besteht aus reissfesten Polypropylen-Kunstfa-
sern.

Câble remorquage 4000 kg, 4m
Câble de remorquage habituel pour les voitures d’un poids
total allant jusqu’à 4000 kg. Le câble est composé de fibres
synthétiques en polypropylène résistantes à la déchirure.

58250

Autopannenset Kabel / Seil
Praktisches Set für Pannen im Strassenverkehr. Das Starthilfe-
kabel (3 m) ist für Benzinmotoren bis 2500 ccm³ und Diesel-
motoren bis 2000 ccm³ Hubraum geeignet. Im Set ist eben-
falls ein Abschleppseil (4 m) für bis zu 2,5 t enthalten. Die
Querschnittsfläche des Kabels beträgt 16 m² und besteht aus
kupferbeschichtetem Aluminium (CCA).

Set de dépannage
Un kit pratique pour les pannes sur la route. Le câble de démar-
rage (3m) convient auxmoteurs à essence jusqu’à 2500 ccm³ et
auxmoteurs diesel jusqu’à 2000 ccm³ de cylindrée. Le kit com-
prend également un câble de remorquage (4m) pour jusqu’à
2,5 tonnes. La section du câble est de 16m² et il est en alumi-
nium cuivré (CCA).

30237

Autopannenset Kabel/Seil
Praktisches Set für Pannen im Strassenverkehr. Das Starthilfe-
kabel ist für Benzinmotoren bis 8000 ccm³ und Dieselmoto-
ren bis 5000 ccm³ Hubraum geeignet. Im Set ist ebenfalls ein
Abschleppseil (4 m) für bis zu 3,5 t enthalten.

Kit de dépannage câble/corde
Un kit pratique pour les pannes sur la route. Le câble de démar-
rage est adapté auxmoteurs à essence jusqu’à 8000 ccm³ et aux
moteurs diesel jusqu’à 5000 ccm³ de cylindrée. Le kit comprend
également une corde de remorquage (4m) pour un poids allant
jusqu’à 3,5 tonnes.

58440

Motorenstart-Spray 300ml
Für leichten Kaltstart. Startet Benzin- und Dieselmotoren bei
Kälte und Nässe. Der Starthilfe-Spray ist auch für Rasenmäher
geeignet.

Spray démarragemoteur 300ml
Pour un démarrage à froid plus facile. Démarre les moteurs
essence et diesel par temps froid et humide. Le spray d’aide au
démarrage convient également pour les tondeuses à gazon.

47863

Flachstecksicherungen 10 Stück
Kfz-Flachstecksicherungen für 1 × 5 A, 1 × 7,5 A, 2 × 10 A, 2 ×
15, 2 × 20 A, 1 × 25 und 1 × 30 A.

Fusibles plats 10 pièces
Fusibles plats automobiles pour 1× 5 A, 1× 7,5 A, 2× 10 A, 2×
15, 2× 20 A, 1× 25 et 1× 30 A.
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47862

Autosicherungen 10 Stück
10 gängige 32 Volt Sicherungen fürs Auto mit 8, 16 und 25
Ampere.

Fusibles pour auto 10 pièces
10 fusibles 32 volts courants pour la voiture avec 8, 16 et 25
ampères.

74700

Batterieladegerät mit 6/12V
Für alle Motorrad- und Autobatterien mit 6/12 Volt. Mit
LC-Display. Wiederbelebungs- und Erhaltungsladefunk-
tion.Vollautomatischer Ladevorgang.

Chargeur de batterie avec 6/12V
Pour toutes les batteries demoto et voiture de 6/12 volts. Avec
écran LC. Fonction de charge demaintien et de recharge. Rech-
arge entièrement automatique.

36398

Batterieladegerät für 12V/24V
Das Batterieladegerät ist für alle 12 / 24 V Blei-Säure-Batte-
rien geeignet. Der Ladevorgang ist automatisch. Das Gerät
verfügt zudem über einen Kurzschluss- und Verpolungs-
schutz, einen Spannungswahlschalter 12 V und 24 V, 2 iso-
lierte Polzangen mit Kabel und einen praktischen Tragegriff.
Weitere Eigenschaften:
- Batteriekapazität: 100 – 240 Ah
- Ladestrom: ca. 12 A

Chargeur batterie 12V/24V
Le chargeur de batterie est adapté à toutes les batteries
plomb-acide 12 / 24 V. La charge s’effectue automatiquement.
L’appareil dispose d’une protection contre l’inversion de polarité
et les courts-circuits, d’un sélecteur de tension 12 V et 24 V, 2 pin-
ces polaires isolées avec câble et une poignée pratique.
Autres propriétés :
- Capacité de batterie : 100 – 240 Ah
- Courant de charge : env. 12 A

83473

Starterbatterie OKAY EFB 72Ah/720A
Die perfekte Starterbatterie mit Doppeldeckel und Laby-
rintdichtung für höchste Ansprüche. Geeignet für Pkws und
Kleintransporter. Die Autobatterie bietet eine hohe Kaltstart-
leistung, Kapazitätsreserve sowie eine geringe Selbstentla-
dung. Die Starterbatterie ist ausserdem absolut auslaufsicher,
wartungsfrei nach EN und von namhaften OE-Lieferanten
hergestellt.

Unten finden Sie eine Typenliste, um herauszufinden, welche
Batterie zu Ihrem Fahrzeug passt.

Batterie de démarrage OKAY EFB 72Ah/7
La batterie de démarrage parfaite avec double couvercle et joint
labyrinthe pour les exigences les plus strictes. Convient pour
les voitures et les camionnettes. La batterie de voiture offre une
grande puissance de démarrage à froid, une réserve de capacité
ainsi qu’une faible autodécharge. La batterie de démarrage
est en outre absolument étanche, ne nécessite aucun entretien
selon la norme EN et est fabriquée par des fournisseurs OE
renommés.

Vous trouverez ci-dessous une liste de types pour savoir quelle
batterie convient à votre véhicule.

81656

Starterbatterie OKAY Power 44Ah/400A
Die perfekte Starterbatterie mit Doppeldeckel und Laby-
rintdichtung für höchste Ansprüche. Geeignet für Pkws und
Kleintransporter. Die Autobatterie bietet eine hohe Kaltstart-
leistung, Kapazitätsreserve sowie eine geringe Selbstentla-
dung. Die Starterbatterie ist ausserdem absolut auslaufsicher,
wartungsfrei nach EN und von namhaften OE-Lieferanten
hergestellt.

Unter Dokumente finden Sie eine Typenliste, um herauszufin-
den, welche Batterie zu Ihrem Fahrzeug passt.

Batterie de démarrage OKAY Power 44Ah/400A
La batterie de démarrage parfaite avec double couvercle et joint
labyrinthe pour les exigences les plus strictes. Convient pour
les voitures et les camionnettes. La batterie de voiture offre une
grande puissance de démarrage à froid, une réserve de capacité
ainsi qu’une faible autodécharge. La batterie de démarrage
est en outre absolument étanche, ne nécessite aucun entretien
selon la norme EN et est fabriquée par des fournisseurs OE
renommés.

Dans la rubrique Documents, vous trouverez une liste de types
pour savoir quelle batterie convient à votre véhicule.

83470

Starterbatterie OKAY Power 60Ah/540A
Die perfekte Starterbatterie mit Doppeldeckel und Laby-
rintdichtung für höchste Ansprüche. Geeignet für Pkws und
Kleintransporter. Die Autobatterie bietet eine hohe Kaltstart-
leistung, Kapazitätsreserve sowie eine geringe Selbstentla-
dung. Die Starterbatterie ist ausserdem absolut auslaufsicher,
wartungsfrei nach EN und von namhaften OE-Lieferanten
hergestellt.

Unter Dokumente finden Sie eine Typenliste, um herauszufin-
den, welche Batterie zu Ihrem Fahrzeug passt.

Batterie de démarrage OKAY Power 60Ah/5
La batterie de démarrage parfaite avec double couvercle et joint
labyrinthe pour les exigences les plus strictes. Convient pour
les voitures et les camionnettes. La batterie de voiture offre une
grande puissance de démarrage à froid, une réserve de capacité
ainsi qu’une faible autodécharge. La batterie de démarrage
est en outre absolument étanche, ne nécessite aucun entretien
selon la norme EN et est fabriquée par des fournisseurs OE
renommés.

Dans la rubrique Documents, vous trouverez une liste de types
pour savoir quelle batterie convient à votre véhicule.

83471 Starterbatterie OKAY Power 74Ah/700A Batterie de démarrage OKAY Power 74Ah/7
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83472

Starterbatterie OKAY Power 100Ah/850A
Die perfekte Starterbatterie mit Doppeldeckel und Labyrint-
dichtung für höchste Ansprüche. Geeignet für PKWs und
Kleintransporter. Die Autobatterie bietet eine hohe Kaltstart-
leistung, Kapazitätsreserve sowie eine geringe Selbstentla-
dung. Die Starterbatterie ist ausserdem absolut auslaufsicher,
wartungsfrei nach EN und von namhaften OE-Lieferanten
hergestellt.

Unter Dokumente finden Sie eine Typenliste, um herauszufin-
den, welche Batterie zu Ihrem Fahrzeug passt.

Batterie de démarrage OKAY Power 100Ah/
La batterie de démarrage parfaite avec double couvercle et joint
labyrinthe pour les exigences les plus strictes. Convient pour
les voitures et les camionnettes. La batterie de voiture offre une
grande puissance de démarrage à froid, une réserve de capacité
ainsi qu’une faible autodécharge. La batterie de démarrage
est en outre absolument étanche, ne nécessite aucun entretien
selon la norme EN et est fabriquée par des fournisseurs OE
renommés.

Dans la rubrique Documents, vous trouverez une liste de types
pour savoir quelle batterie convient à votre véhicule.

58514

Kreuzschlüssel klappbar
Zertifiziert nach DIN 899. Aus hochwertigem Stahl. Durch
2 zusammenklappbare Gelenke sehr platzsparend. Zum
Gebrauch durch Schiebemuffen zu arretieren. Masse: 17 × 19
× 21 × 23 mm.

Clé en croix pliable
Conforme à la norme DIN 899. En acier de grande qualité.
Conception très compacte grâce à 2 articulations se repliant.
Pour une utilisation, se bloque via desmanchons coulissants.
Dimensions : 17× 19× 21× 23mm.

59010

Klappsplinten 6 × 4,5/6/8/9/11
12 Stück aus Stahl gefertigte Spinde zur Lagesicherung
verbundener Bauteile. Um die Korrosionsbeständigkeit zu
gewährleisten, sind die Klappsplinten verzinkt.

Goupilles fendues 6× 4,5/6/8/9/11
12 casiers fabriqués en acier pour le maintien en position des
éléments de construction reliés. Pour garantir la résistance à la
corrosion, les goupilles à clapet sont galvanisées.

59043

Federvorstecker 6×5/6 / 12×2mm
12 Stück aus Stahl gefertigte Spinde zur Lagesicherung
verbundener Bauteile. Um die Korrosionsbeständigkeit zu
gewährleisten, sind die Halteklammern verzinkt.

Épingle de sûreté 6×5/6 / 12×2mm
12 casiers fabriqués en acier pour le maintien en position des
éléments de construction reliés. Pour garantir la résistance à la
corrosion, les pinces demaintien sont galvanisées.

47813

Glassockellampe 12V/5W
Glassockellampen dieser Art werden meist für die Beleuch-
tung der Instrumente im Innenbereich eingesetzt. Dieses
Leuchtmittel strahlt in warmweisser Farbtemperatur mit 42,6
Lumen bei 2656 Kelvin.

Lampe socle en verre 12V/5W
Les lampes à culot en verre de ce type sont généralement
utilisées pour l’éclairage des instruments à l’intérieur. Cette
ampoule émet une température de couleur blanc chaud de 42,6
lumens à 2656 kelvins.

47816

Brems-Schlusslicht 12V 21/5W
Die Ersatzleuchtmittel für Bremslichter signalisieren mit
420,6 Lumen bei 2953 Kelvin. Im Lieferumfang sind 2 Stück
enthalten.

Feu stop signalisation arrière 12V 21/5W
Les ampoules de rechange pour les feux stop signalent avec
420,6 lumens à 2953 kelvins. La livraison comprend 2 pièces.

47814

Blink/Bremslicht 12V/21W
Gängiges Leuchtmittel für Blinker und Bremslichter im Kfz-
Bereich. Die Lampen besitzen eine Neutralweisse Farbtem-
peratur von 2953 Kelvin und leuchten mit 420,5 Lumen. Im
Lieferumfang sind 2 Stück enthalten.

Feu clignotant/stop 12V/21W
Ampoule courante pour les clignotants et les feux stop dans
le secteur automobile. Les ampoules ont une température de
couleur blanc neutre de 2953 kelvins et éclairent avec 420,5
lumens. La livraison comprend 2 pièces.
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47812

Soffitenlampe 2 Stück 12V/5W
Lampen dieser Art werden grösstenteils im Kfz Bereich, bei
Klingelschildern oder zur Beleuchtung von kleinen Schildern
eingesetzt. Im Lieferumfang sind 2 Stück enthalten.

Lampe Soffiten 2 pcs 12V/5W
Les lampes de ce type sont principalement utilisées dans le
secteur automobile, pour les plaques de sonnette ou pour
l’éclairage de petites enseignes. La livraison comprend 2 pièces.

47818

Halogenlampe H1
H1 Halogenlampen kommen im Kfz für die Abblend- und
Fernbeleuchtung zum Einsatz. Dieses Leuchtmittel erhellt die
Strassen in einem Neutralweiss mit 1337,4 Lumen bei 3097
Kelvin.

Lampe halogène H1
Les ampoules halogènes H1 sont utilisées dans les voitures pour
l’éclairage des feux de croisement et de route. Cette ampoule
éclaire les routes en blanc neutre avec 1337,4 lumens à 3097
kelvins.

47817

Halogenlampe H4
H4 Halogenlampen kommen im Kfz für die Abblend- und
Fernbeleuchtung zum Einsatz. Dieses Leuchtmittel erhellt die
Strassen in einem Neutralweiss mit 1592,9 Lumen bei 3191
Kelvin.

Lampe halogène H4
Les ampoules halogènes H4 sont utilisées dans les voitures pour
l’éclairage des feux de croisement et de route. Cette ampoule
éclaire les routes en blanc neutre avec 1592,9 lumens à 3191
kelvins.

47860

Halogenlampe H7
H7 Halogenlampen kommen im Kfz für die Abblend- und
Fernbeleuchtung zum Einsatz. Dieses Leuchtmittel erhellt die
Strassen in einem Neutralweiss mit 1452,7 Lumen bei 3273
Kelvin.

Lampe halogène H7
Les ampoules halogènes H7 sont utilisées dans les voitures pour
l’éclairage des feux de croisement et de route. Cette ampoule
éclaire les routes en blanc neutre avec 1452,7 lumens à 3273
kelvins.

13558

Fahrzeuglenkhilfe
Der aus Kunststoff gefertigte Knauf bietet Ihnen zusätzlichen
Halt am Lenkrad.

Aide à la direction du véhicule
Le pommeau, fabriqué en plastique, vous offre une prise supplé-
mentaire sur le volant.

59124

Glas zu Aspöckleuchten
Rot, oranges Glas für die Leuchte Ihres Anhängers, um
Verkehr sichtbar zu bleiben. Passend für Aspöckleuchten.

Verre pour lampe Aspöck
Verre rouge, orange pour les feux de votre remorque, pour rester
visible sur la route. Convient aux feux Aspöck.

59123

Einzelleuchte zu Aspöckleuchten
Rot, orange Einzelleuchte für Ihren Anhänger, um Verkehr
sichtbar zu bleiben. Passend für Aspöckleuchten.

Feu de rechange pour lampes Aspöck
Feu individuel rouge et orange pour votre remorque, pour rester
visible sur la route. Convient pour les feux Aspöck.

08960

Steckdose 7-polig Alu
Aluminiumsteckdose für einen 7-poligen 12 V Stecker, wel-
cher oft Anwendung für Nebel und Schlussleuchten findet.

Prise de courant 7 pôles alu
Prise en aluminium pour une fiche 7 pôles de 12 V, souvent
utilisée pour les feux arrière et de brouillard.
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08961

Ersatzstecker 7-polig Alu
Aluminiumersatzstecker für einen 7-poligen 12 V Anschluss,
welcher oft Anwendung bei Nebel und Schlussleuchten
findet.

Fiche de rechange 7 pôles alu
Fiche de rechange en aluminium pour une connexion 7 pôles 12
V, souvent utilisée pour les feux de brouillard et arrière.

59158

Rückstrahler rund rot 80mm / weiss 80mm
Roter Rückstrahler aus Kunststoff mit Ø 80 mm Befestigungs-
schraube.

Réflecteur rond rouge 80mm / blanc 80mm
Réflecteur rouge en plastique avec vis de fixation de Ø 80mm.

59164

Rückstrahler dreieckig rot
Üblicher Dreiecksrückstrahler in schwarzem Gummigehäuse
mit Pendel. Die roten Linsen sind auswechselbar. Die Gesamt-
länge beträgt 427 mm und die Seitenlänge 150 mm.

Réflecteur rouge triangulaire
Réflecteur triangulaire standard dans un boîtier en caoutchouc
noir avec pendule. Les lentilles rouges sont interchangeables.
La longueur totale est de 427mm et la longueur latérale de 150
mm.

59167

Rückstrahler dreieckig
Dreiecksrückstrahler in schwarzem Gummigehäuse. Die roten
Linsen sind auswechselbar.

Réflecteur rouge triangulaire
Réflecteur triangulaire dans boîtier en caoutchouc noir. Les
lentilles rouges sont interchangeables.

08965

Steckdose hängendmit Deckel
Die 12 V Steckdose ist mit einem Klappdeckel zum Schutz
und einem Bügel zum Aufhängen versehen. Das gehäuse
besteht aus schlagfestem Kunststoff.

Prise suspendue avec couvercle
La prise 12 V est munie d’un couvercle rabattable pour la
protéger et d’un étrier pour la suspendre. Le boîtier est en
plastique résistant aux chocs.

08962

Kurzadapter 12V 7-13-polig
Dieser 12 V Kurzadapter lässt Sie eine Verbindung von
13 Polen auf 7 Pole herstellen. Das Gehäuse besteht aus
schlagfestem Kunststoff und ist mit einem Federdeckel
versehen.

Adaptateur court 12V 7-13 pôles
Cet adaptateur court 12 V vous permet de réaliser une conne-
xion de 13 pôles à 7 pôles. Le boîtier est en plastique résistant
aux chocs et est muni d’un couvercle à ressort.

59199

Spiralkabel orange 2m
Zwischenkabel als Verbindung zwischen Zugfahrzeug-Steck-
dose (nicht Kabelverlängerung) und Anhänger-Steckdose.
Stecker sind gleich beim Kabel.

Câble spirale orange 2m
Câble intermédiaire pour relier la prise du véhicule de traction
(pas une rallonge) et celle de la remorque. Les prises sont les
mêmes sur le câble.

08959

CH-Schild magnetisch
Dieses Schild mit dem internationalen Kennzeichen "CH"
(Confoederatio Helvetica) kennzeichnet Ihr Fahrzeug als aus
der Schweiz stammend und erleichtert somit grenzüber-
schreitende Fahrten. Dank der magnetischen oder Saugnapf-
befestigung lässt es sich einfach anbringen und entfernen,
ohne Rückstände zu hinterlassen.

Plaque CHmagnétique
Cette plaque avec le numéro d’immatriculation international
« CH » (Confoederatio Helvetica) indique que votre véhicule est
originaire de Suisse et facilite ainsi les trajets transfrontaliers.
Grâce à sa fixationmagnétique ou à ventouse, elle se pose et
s’enlève facilement, sans laisser de traces.
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59160

Heckmarkierungstafel
Die Warntafel besteht aus Aluminium und dient zur markie-
rung überlagernder Ladung, beispielsweise in einem Anhän-
ger. Die Materialstärke beträgt 2 mm.

Triangle d’identification
Le panneau d’avertissement est en aluminium et sert àmarquer
les charges superposées, par exemple dans une remorque.
L’épaisseur dumatériau est de 2mm.

40588

Heckmarkierungsklebeband rot 10m / weiss 10m
Das reflektierende Markierungsband (RA01) dient zur Erken-
nung der Umrisse von Fahrzeugen bei schlechten Sichtver-
hältnissen. Das Band eignet sich perfekt für Nutzfahrzeuge
und Anhänger.

Bande adh.marq.arr. rouge 10m / blanc 10m
La bande demarquage réfléchissante (RA01) sert à identifier les
contours des véhicules dans des conditions de faible visibilité.
Cette bande est parfaitement adaptée aux véhicules utilitaires
et aux remorques.

59080

Geschwindigkeitskleber 20 km/h / 25 km/h / 30 km/
h / 40 km/h
Einfacher PVC-Kleber zur Signalisierung der Höchstgeschwin-
digkeit Ihres Fahrzeugs im Strassenverkehr.

Autocollant de vitesse 20 km/h / 25 km/h / 30 km/h /
40 km/h
Autocollant simple en PVC pour signaler la vitessemaximale de
votre véhicule dans le trafic routier.

59081 Geschwindigkeitskleber 25 km/h Autocollant de vitesse 25 km/h

59082 Geschwindigkeitskleber 30 km/h Autocollant de vitesse 30 km/h

59083 Geschwindigkeitskleber 40 km/h Autocollant de vitesse 40 km/h

59086

Alu-Tafel zu Geschwindigkeitskleber
Die genau passende Aluminiumtafel zum Aufkleben der
Geschwindigkeitskleber.

Panneau alu pr. autocol. de vitesse
Le tableau en aluminium exactement adapté pour coller les
autocollants de vitesse.

81177

Signalkone 50 cm
Signalkone Typ B, Scotchlite. Aus schlagfestem PVC, witte-
rungsbeständig, für Tag- und Nachtsignalisation. Farbe: rot/
weiss (rfelektierende Leuchtfarbe).

Cône de signalisation 50 cm
Cône de signalisation type B, Scotchlite.
En PVC résistant aux chocs, résiste aux aléas de lamétéo, pour
la signalisation de jour et de nuit, rouge/blanc (couleur fluore-
scente).

40774

Absperrband rot/weiss 500m
Das Absperrband kommt in einer gut verstaubaren Karton-
box und lässt sich einfach abrollen. Die 500 Meter Band aus
Polyethylen eignen sich zur Absperrung bei verschiedenen
Anlässen.

Bande sign. rouge/blanche 500m
Le ruban de signalisation est livré dans une boîte en carton
facile à ranger et se déroule aisément. Les 500mètres de ruban
en polyéthylène conviennent à la délimitation de différentes
manifestations.
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27688

Pannendreieck Euro
Ein wichtiger Bestandteil zur Signalisierung von Pannen
oder Unfällen im Strassenverkehr. Das Warndreieck besitzt
einen stabilen Ständer und ist platzsparend in einer Tasche
verstaubar.

Triangle de panne Euro
Un élément important pour signaler les pannes ou les accidents
sur la route. Le triangle de signalisation possède un support
stable et peut être rangé dans un sac pour un gain de place.

66104

Warndreieck Klebefolie reflex
Das reflektierende Warndreieck lässt sich einfach aufkleben
und warnt vor Hindernissen bei schlechten Sichtverhältnis-
sen. Die Schenkellänge innen beträgt 35,5 cm innen und 40
cm aussen.

Triangle signalisation feuille adhésive
Le triangle de signalisation réfléchissant est facile à coller et
prévient des obstacles en cas demauvaise visibilité. La longueur
de côté est de 35,5 cm à l’intérieur et de 40 cm à l’extérieur.

86715

Autoapotheke DIN 13164:2022
In einer handlichen Tasche verpacktes Erste-Hilfe-Set, beste-
hend aus 44 Teilen. Im Lieferumfang sind diverse Pflaster, Ver-
bandsbinden, eine Rettungsdecke, 2 Einwegmasken, eine
Schere und Handschuhe enthalten. Das Set erfüllt die DIN
13164 Norm. In der EU ist das Mitführen einer Autoapotheke
obligatorisch.

Pharmacie de voiture DIN 13164:2022
Trousse de premiers secours emballée dans un sac pratique,
composée de 44 pièces. La livraison comprend divers panse-
ments, bandages, une couverture de sauvetage, 2masques je-
tables, une paire de ciseaux et des gants. Le kit est conforme à
la norme DIN 13164 Dans l’UE, le transport d’une pharmacie de
voiture est obligatoire.

86339

Auto/Picknickdecke
Picknickdecke mit klassischem Tartanmuster. Die Decke
besteht aus Polyester in Kombination mit Schaumstoff für
einen weichen Untergrund.

Couverture de voiture/pique-nique
Couverture de pique-nique avec unmotif tartan classique. La
couverture est fabriquée en polyester combiné à de lamousse
pour une surface douce.

17135

Kindersitzerhöhung schwarz
Der Kindersitz schützt Ihr Kind im Auto, indem der Autogurt
richtig positioniert wird. Der Gurt verläuft über die Schultern
und Hüfte des Kindes und verteilt die Kraft eines Aufpralls
gleichmässig über den Körper. Dies hilft, Verletzungen
zu vermeiden. Der Sitz eignet sich für Kinder bis 12 Jahre
oder einer Körpergrösse von 1,50 m. Er ist für Kinder mit
einem Gewicht von 15 bis 36 kg empfohlen. Der Kindersitz
ist nach ECE R129 zertifiziert, was bedeutet, dass er den
Sicherheitsstandards der Europäischen Union entspricht.

Wichtig:

Befestigen Sie die Kindersitzerhöhungen immer auf dem
Rücksitz des Autos. Die Sitzerhöhung sollte immer mit dem
Sicherheitsgurt des Autos verriegelt werden. Überprüfen Sie
den Kindersitz regelmässig auf Schäden und tauschen Sie ihn
bei Beschädigungen aus.

Rehausseur de siège p. enfant noir
Le siège pour enfant protège votre enfant en voiture en posi-
tionnant correctement la ceinture de sécurité. La ceinture passe
sur les épaules et les hanches de l’enfant et répartit la force d’un
choc demanière uniforme sur le corps. Cela permet d’éviter les
blessures. Le siège convient aux enfants jusqu’à 12 ans ou d’une
taille de 1,50mètre. Il est recommandé pour les enfants pe-
sant entre 15 et 36 kg. Le siège pour enfants est certifié selon la
norme ECE R129, ce qui signifie qu’il répond aux normes de sécu-
rité de l’Union européenne.

Important :

Fixez toujours les rehausseurs de siège pour enfants sur le siège
arrière de la voiture. Le rehausseur de siège doit toujours être
verrouillé avec la ceinture de sécurité de la voiture. Vérifiez
régulièrement que le siège pour enfants n’est pas endommagé
et remplacez-le s’il est endommagé.

24370

Multithermoschutz 200 × 70 cm
Schützt den Innen- und Aussenbereich Ihres Fahrzeugs vor
Hitze, die Windschutzscheibe vor Vereisung und kann auch
als Isoliermatte für Camping oder in der Freizeit verwendet
werden. Im Winter kann die Matte bis zu -15° C als Frost-
schutz genutzt werden und im Sommer bis zu +60° C als Hit-
zeschutz. Anwendung: Die äusseren Klappen können mithilfe
der Autotür fixiert werden so das die Matte auf der Front-
scheibe des Autos nicht verrutscht. Masse: 140 × 70 × 145 cm
mit den Befestigungsklappen beträgt die Breite ca. 200 cm.
Material: Perlbaumwolle mit Aluminiumfolie.

Breite in cm: 70

Höhe in cm: 200

Prot. therm.mult. 200×70 cm
Protège l’intérieur et l’extérieur de votre véhicule contre la
chaleur, le pare-brise contre le givre et peut également être
utilisé comme tapis isolant pour le camping ou les loisirs. En
hiver, le tapis peut être utilisé jusqu’à -15° C comme protection
contre le gel et en été jusqu’à +60° C comme protection contre
la chaleur. Utilisation : Les rabats extérieurs peuvent être fixés
à l’aide de la portière de la voiture afin que le tapis ne glisse
pas sur le pare-brise de la voiture. Dimensions : 140× 70× 145
cm avec les rabats de fixation, la largeur est d’environ 200 cm.
Matériau : coton perlé avec feuille d’aluminium.

Largeur en cm: 70

Hauteur en cm: 200
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63427

Scheibenreiniger Winter 2/4 l
Dieser Reiniger mit Zitronenduft verhindert das Einfrieren
der Scheiben- und Scheinwerferwaschanlagen. Reinigt die
Scheiben mühelos bei winterlichen Verhältnissen und verhin-
dert weiteres Einfrieren bis - 20 °C. OKAY-Scheibenreiniger
taut schnell auf und ist gegenüber Lacken und Gummi harm-
los.

Lave-glace hiver 2/4 l
Ce nettoyant au parfum de citron empêche les vitres et les
lave-phares de geler. Il nettoie les vitres sans effort dans des
conditions hivernales et prévient le gel supplémentaire jusqu’à -
20 °C. Le lave-glace OKAY dégèle rapidement et est sans danger
pour les peintures et le caoutchouc.

58460

Scheibenreiniger Sommer Okay 2 l
Ein speziell für den Sommer entwickeltes Scheibenwasser
mit einer frischen Zitronennote. Der gebrauchsfertige Schei-
benreiniger lässt sich einfach einfüllen. Rückstände von In-
sekten, Reifenstaub, Russ und Silikon werden zuverlässig neu-
tralisiert. Das Wischwasser garantiert eine klare Sicht bei Tag
und Nacht.

Inhaltsstoffe: Duftstoffe, Methylisothiazolinon, Benzisothiazo-
linon.

Lave glace été Okay 2 l
Un liquide pour vitres spécialement conçu pour l’été avec une
note fraîche de citron. Le nettoyant pour vitres prêt à l’emploi
est facile à verser. Les résidus d’insectes, de poussière de pneus,
de suie et de silicone sont neutralisés demanière fiable. L’eau de
lavage garantit une vision claire de jour comme de nuit.

Ingrédients : Parfums, méthylisothiazolinone, benzisothiazoli-
none.

81588

AdBlue Okay 10L
Moderne Diesel-Selbstzünder verwenden AdBlue, um den
Ausstoss von Stickoxiden zu reduzieren. Diese bauen die
Stickoxide mit Hilfe von AdBlue ab, das zu 32,5 Prozent aus
Harnstoff und zu 67,5 Prozent aus demineralisiertem Wasser
besteht. Der Durchschnittsverbrauch von AdBlue-Fahrzeugen
liegt bei einem Liter für 700-1000 Kilometer.

Wichtig: Nicht in den Dieseltank, sondern in den separaten
AdBlue® Tank füllen. Die Optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 0 °C und 20 °C. Vermeiden Sie den Kontakt mit
Haut und Augen!

AdBlue Okay 10L
Lesmoteurs diesel à allumage par compressionmodernes
utilisent l’AdBlue pour réduire les émissions d’oxydes d’azote.
Ils décomposent les oxydes d’azote à l’aide d’AdBlue, qui est
composé à 32,5% d’urée et à 67,5% d’eau déminéralisée. La
consommationmoyenne des véhicules équipés d’AdBlue est
d’un litre pour 700 à 1000 kilomètres.

Important : ne pas verser dans le réservoir de diesel, mais dans
le réservoir d’AdBlue® séparé. La température de stockage
optimale se situe entre 0 °C et 20 °C. Évitez tout contact avec la
peau et les yeux !
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Mit Okay läuft es wie geschmiert
Tout fonctionne bien avec Okay

Neben Geräten aller Art bietet die LANDI Eigenmarke Okay qualitativ hochwertige 
Motorenöle und Fette, die den Landwirt bei der täglichen Arbeit begleiten – vom 
Holzen bis zum Melken. 

En plus de notre assortiment de machines, la LANDI offre des huiles pour moteurs et des 
graisses de la marque propre Okay qui accompagnent l’agriculteur dans son travail 
quotidien – du bûcheronnage à la traite.

Das gesamte  
Okay Sortiment:
• Motorenöl und Fett

• Gartenwerkzeug

• Kettensägen

• Produkte für die Bewässerung  
und Reinigung

L’ensemble de 
l‘assortiment Okay :
• Huile pour moteur et graisse

• Outils de jardin

• Tronçonneuses

• Produits pour l’irrigation et  
le nettoyage
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Schmiermittel
Lubrifiants

58410

Multispray Okay 300ml
Universalspray mit hervorragenden Eigenschaften. Schützt
vor Rost, pflegt Metall, neutralisiert Säuren, unterwandert
Wasser. Nach dem Auftragen ergibt sich ein feiner Schmier-
und Schutzfilm. Löst Rost und verhockte Schrauben. Einsatz
in den Bereichen Feinmechanik, Elektronik, Schlosszylinder,
Kleingeräte, Haushaltsgeräte, Fahrzeugunterhalt, Sportgeräte
usw.

Spray universal Okay 300ml
Spray universel avec d’excellentes propriétés. Protège contre
la rouille, entretient le métal, neutralise les acides, s’infiltre
sous l’eau. Résultat après l’application : un fin film lubrifiant et
protecteur. Dissout la rouille et les vis bloquées. Utilisation dans
les domaines de lamécanique de précision, de l’électronique,
des cylindres de serrures, des petits appareils, des appareils
ménagers, de l’entretien des véhicules, des appareils de sport,
etc.

58402

Silikon Spray Okay 300ml
Ein hervorragendes Imprägnier- und Isoliermittel für Batte-
rien, Schlösser, Türen, Gummi, Leder und Kunststoffe.

Spray silicone Okay 300ml
Le produit d’imprégnation et d’isolation idéal, convient entre au-
tres pour les piles, verrous, portes, caoutchouc, cuir et plastiques.

58404

Eindringöl Okay 300ml
Entrostet, schmiert und schützt präventiv vor Rostbildung.
Festgefressene Muttern, eingerostete oder festsitzende Teile
lassen sich in wenigen Minuten lösen und schmieren.

Dérouillant Okay 300ml
Dérouille, lubrifie et protège préventivement de la rouille les
pièces rouillées et grippées ; les boulons et les écrous peuvent
être desserrés et lubrifiés en quelques minutes.

58403

Schmierstoff Universal Okay 300ml
Schmier- und Korrosionsschutzmittel für alle bewegten
Teile wie Ketten, Federn, Bolzen, Schlösser an Fahrrädern
oder auch Maschinen. Der Fettspray bildet sofort nach dem
Aufsprühen einen zähen, Wasser abstossenden Schmier-
und Schutzfilm. Ein guter Korrosionsschutz auch in feuchter
Umgebung ist stets gewährleistet.

Lubrifiant univ. Okay 300ml
Produit de lubrification et de protection contre la corrosion pour
toutes les pièces enmouvement telles que les chaînes, les res-
sorts, les boulons, les serrures des vélos oumême desmachines.
Le spray de graisse forme immédiatement après la pulvérisation
un film lubrifiant et protecteur tenace et hydrofuge. Une bonne
protection contre la corrosion est toujours garantie, même dans
un environnement humide.

64700

Fettpatronen Okay 400 g
Hochwertiges Universalfett auf Lithium-Seifenfettbasis für
die Schmierung von Gleit- und Wälzlagern in normalen Dreh-
zahlbereichen in Maschinen, Apparaten und Fahrzeugen. Das
Fett bietet einen ausgezeichneten Verschleiss- und Korrosi-
onsschutz. Der Temperatur-Einsatzbereich liegt bei -20 ºC bis
zu 135 ºC.

Cartouche de graisse Okay 400 g
Graisse universelle de haute qualité à base de savon de lithium
pour la lubrification des paliers lisses et à roulement dans les
plages de vitesse normales dans les machines, les appareils et
les véhicules. La graisse offre une excellente protection contre
l’usure et la corrosion. La plage de températures d’utilisation
s’étend de -20 ºC à 135 ºC.
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38054

Fettpatrone Okay 400 g
Das Hochdruckfett Universal Okay basiert auf einem vollraf-
finierten Mineralöl, wirksamen Additiven und einem moder-
nen Aufsteifmittel auf Lithium-Komplex-Basis. Es eignet sich
für alle Schmierstellen von Maschinen und Apparaten in In-
dustrie, Gewerbe, Bau- , Forst- und Landwirtschaft. Beson-
ders für extreme Beanspruchungen bei hohen Temperaturen,
Wasser und Feuchtigkeit geeignet. Temperatur-Einsatzbe-
reich: -30 °C bis +150 °C. Die Okay Fettpatrone besitzt her-
vorragende Hochdruck-Eigenschaften, ist sehr alterungsbe-
ständig, oxidationsstabil und bietet zuverlässigen Korrosions-
schutz.

Technische Kenndaten:
Aufsteifmittel: Lithium
Walkpenetration (DIN ISO 2137): 2650-2950 mm
NLGI-Klasse (DIN 51818): 2
Tropfpunkt (DIN ISO 2176): >260 °C
Farbe (DIN ISO 2049): Rot
Grundöltyp: mineral
Grundölviskosität bei 40 °C (DIN 51562): 170 mm²/s
Temperatur-Einsatzbereich: -30 °C bis +150 °C
Wasserbeständigkeit (DIN 51807/T1): 1-90
Korrosionstest auf Kupfer (DIN 51811) 24 h/100 °C: 1
Korrosionstest nach EMCOR (DIN 51802): 0–0
Drehzahlkennwert (n × dm): 350000 mm/min

Wassergefährdungsklasse: WGK 1
Entsorgungscode: VeVA/EWC 120 112

Cartouche graisse Okay 400 g
La graisse universelle haute pression Okay est basée sur une
huile minérale à raffinage complet, des additifs efficaces et un
épaississant moderne à base d’un complexe de lithium. Elle con-
vient pour tous les points de graissage dans desmachines et
appareils de l’industrie, l’artisanat, le bâtiment, la gestion fo-
restière et l’agriculture. Spécialement adaptée aux sollicitati-
ons extrêmes telles que des températures élevées, la présence
d’humidité et d’eau. Température d’utilisation : -30 °C à + 150 °C.
La cartouche de graisse Okay possède d’excellentes propriétés
haute pression, elle est très résistante au vieillissement, stable à
l’oxydation et offre une protection fiable contre la corrosion.

Caractéristiques techniques :
Agent de rigidification : lithium
Pénétration dans la gorge (DIN ISO 2137) : 2650-2950mm
Classe NLGI (DIN 51818) : 2
Point de goutte (DIN ISO 2176) : >260 °C
Couleur (DIN ISO 2049) : rouge
Type d’huile de base : minérale
Viscosité de l’huile de base à 40 °C (DIN 51562) : 170mm²/s
Plage de température d’utilisation : -30 °C à +150 °C
Résistance à l’eau (DIN 51807/T1 : 1-90
Test de corrosion sur cuivre (DIN 51811) 24 h/100 °C : 1
Test de corrosion selon EMCOR (DIN 51802) : 0-0
Valeur caractéristique de la vitesse de rotation (n× dm) : 350000
mm/min

Classe de danger pour l’eau : WGK 1
Code d’élimination : VeVA/EWC 120 112

66500

Fett Universal Okay
Hochwertiges Universalfett auf Lithium-Seifenfettbasis.
Für die Schmierung von gleit und Wälzlagern in normalen
Drehzahlbereichen in Maschinen, Apparaten und Fahrzeugen
geeignet. Der Temperatur-Einsatzbereich liegt bei -20 ºC bis
135 ºC. Das Universalfett bietet ausgezeichneten Verschleiss-
und Korrosionsschutz.

Graisse universelle Okay
Graisse universelle de haute qualité à base de savon de lithium.
Convient pour la lubrification des paliers lisses et à roulement
à des vitesses normales dans les machines, les appareils et les
véhicules. La plage de température d’utilisation est de -20 ºC
à 135 ºC. La graisse universelle offre une excellente protection
contre l’usure et la corrosion.

66505 Fett Universal Okay 4,5 kg Graisse universelle Okay 4,5 kg

66515 Fett Universal Okay 14 kg Graisse universelle Okay 14 kg

58072

Fettpresse Einhand 500 cm³
Der Anschluss, die Füllnippel und das Entlüftungsventil der
Fettpresse besitzen ein M 10 Gewinde. Ausserdem kann
die Presse mit 500 cm³ oder 400-g-Fettkartusche, DIN 1284,
einem Fettfüllgerät oder losem Fett gefüllt werden. Der
Fettpumpenkolben besitzt einen Durchmesser von 8 mm
und kann manuell mittels Druckgriff betätigt werden. Mit
einem Hub können 0,8 cm³ bewegt werden. Der maximale
Förderdruck beträgt 260 bar, der Berstdruck des Systems 850
bar und der Berstdruck des Pressenkopfes 1200 bar.

Breite in cm: 14

Höhe in cm: 7,5

Länge in cm: 40

Pompe graisse unemain 500cm³
Le raccord, les nipples de remplissage et la soupape de purge
de la pompe à graisse possèdent un filetageM 10. En outre,
la presse peut être remplie avec une cartouche de graisse de
500 cm³ ou 400 g, DIN 1284, un appareil de remplissage de
graisse ou de la graisse en vrac. Le piston de la pompe à graisse
a un diamètre de 8mm et peut être actionnémanuellement
aumoyen d’une poignée. Une course permet de déplacer 0,8
cm³. La pression de refoulementmaximale est de 260 bars, la
pression d’éclatement du système de 850 bars et la pression
d’éclatement de la tête de la presse de 1200 bars.

Largeur en cm: 14

Hauteur en cm: 7,5

Longueur en cm: 40

58070

Fettpresse Standard komplett
Fettpresse silber lackiert. Mit Gewinde für Füllnippel. Mit
Plastikschutz am Griff. Komplett mit Panzerschlauch Ø 8 ×
300 mm und Hydraulikmundstück. In Karton verpackt.

Breite in cm: 14

Höhe in cm: 7,5

Länge in cm: 40

Pompe à graisse standard
Pompe à graisse peinte en argenté. Avec filetage pour nipple de
remplissage. Avec protection de poignée plastique. Complète
avec tuyau blindé Ø 8× 300mm et embout hydraulique. Em-
ballée en carton.

Largeur en cm: 14

Hauteur en cm: 7,5

Longueur en cm: 40
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58056

Fettpresse Profi komplett
Ein Gerät für moderne Hochleistungsschmiermittel mit einer
optimalen Leistung. Komplett mit Schlauch, Düsenrohr und 2
Mundstücken. Zur Füllung mit 400 g Kartuschen oder losem
Fett. Inhalt: 500 cm³.

Breite in cm: 17

Höhe in cm: 7,5

Länge in cm: 40

Pompe à levier Profi équipée
Appareil pour des lubrifiants haute performancemodernes avec
une efficacité optimale. Complet avec tuyau, lance de buse et 2
embouts. Pour un remplissage avec des cartouches de 400 g ou
de la graisse en vrac. Contenu : 500 cm³.

Largeur en cm: 17

Hauteur en cm: 7,5

Longueur en cm: 40

58801

Schnellreiniger Okay 4 kg
Der Schnellreiniger von Okay eignet sich ideal zur Reini-
gung von Landmaschinen und Motoren. Die Mischung ist ge-
brauchsfertig und muss nicht weiter verdünnt werden. Das
Reinigungsmittel löst hartnäckigen Schmutz, Öl und Fett und
ist Giftklasse frei.

Nettoyant rapide Okay 4 kg
Le nettoyant rapide d’Okay est idéal pour le nettoyage des
machines agricoles et desmoteurs. Lemélange est prêt à
l’emploi et ne doit pas être dilué davantage. Le nettoyant dissout
la saleté tenace, l’huile et la graisse et est exempt de classe de
toxicité.

58812

Rostschutz Okay 4 kg
Zur Verhütung von Korrosion und Lagerschäden an Werkzeu-
gen, Maschinen und allen Metallteilen (auch für Chrom- und
Aluminiumteile).

Produit anti-rouille Okay 4 kg
Pour prévenir la corrosion et les dommages à l’entreposage des
outils, machines et autres pièces métalliques (également pour
éléments chromés ou en aluminium).

67500

Stopgel Okay 1 l
Stopgel ist ein hochwirksamer Fliessverbesserer für Heizöl EL
und Dieselkraftstoff; besonders für Sommer- und Übergangs-
qualitäten. Auch geeignet bei Abgasreinigungssystemen mit
Partikelfilter und Katalysator.
- Dichte bei 15 °C: 907 kg/m³
- Viskosität bei 40 °C: 6,6 mm²/s
- Pourpoint: -15 °C
- Flammpunkt o.T.: 63 °C

- Mischungsverhältnis: 1 : 500 bis 1 : 2000
- 1 Liter Stop Gel auf 500 bis 2000 Liter Heizöl/Kraftstoff

Das Auskristallisieren von Paraffin kann nicht verhindert wer-
den, aber durch den Einsatz von Stopgel wird das Kristall-
wachstum gestört und die Paraffinkristalle werden klein und
länger filtrierbar gehalten. So wird wirkungsvoll die Bildung
von Paraffinklumpen (Agglomerate) unterhalb des Trübungs-
punktes verhindert und damit die Ursache für Filterverlegun-
gen unterbunden.

Achtung: Stopgel muss dem Heizöl bei Temperaturen über +
5 °C und dem Dieselkraftstoff über 0 °C beigemischt werden.
Vor allem aber oberhalb des Trübungspunktes. Die Lagertem-
peratur sollte nicht unter 0 °C gehalten werden.

Einsatzmöglichkeiten: Stop Gel kann überall dort eingesetzt
werden, wo beim Heizöl EL bzw. Dieselkraftstoff die Gefahr
der Bildung von grossen Paraffinkristallen besteht; speziell
bei Sommer- bzw. Übergangsware. Stopgel enthält keine
Schwefel-/Phosphor-Verbindungen und keine Schwerme-
talle.
Bei umfangreichen Laboruntersuchungen wurde eine Absen-
kung der Grenze der Filtrierbarkeit (CFPP) um 10 bis 15 ° C
nachgewiesen.
Eine deutliche Überdosierung kann die Wirksamkeit von
Stopgel spürbar verschlechtern.

- ADR: 9, III
- UN-Nummer: 3082

Agrola Stopgel Okay 1 l
Stop Gel est un fluidifiant haute performance pour le mazout
extra-léger et le diesel ; parfaitement adapté aux produits d’été
et demi-saison. Convient également aux systèmes d’épuration
des gaz d’échappement à filtre de particules et catalyseur.
- Densité à 15 °C : 907 kg/m³
- Viscosité à 40 °C : 6,6 mm²/s
- Point d’écoulement : - 15 °C
- Point d’inflammation COC : 63 °C

- Rapport demélange : 1:500 à 1:2000
- 1 litre de Stop Gel dans 500 à 2000 litres demazout/carburant

Bien que la cristallisation de la paraffine soit un phénomène
inévitable, l’utilisation de Stop Gel entrave la formation des
cristaux et les cristaux de paraffine restent petits et filtrables plus
longtemps. Ceci permet de prévenir efficacement l’apparition de
blocs de cristaux (agglomérats) en dessous du point de trouble
et donc d’empêcher la cause des déplacements des filtres.

Attention : Stop Gel doit être mélangé aumazout à une
température supérieure à + 5 °C et au diesel à une tempéra-
ture supérieure à 0 °C. Surtout au-dessus du point de trouble. La
température de conservation ne doit pas être inférieure à 0 °C.

Utilisations possibles : Stop Gel peut être utilisé à chaque fois
que lemazout extra-léger ou le diesel risque de former de gros
cristaux de paraffine ; en particulier pour les produits d’été et
demi-saison. Stop Gel ne contient pas de composés sulfurés/
phosphorés ni demétaux lourds.
Une baisse de la limite de filtrabilité (CFPP) de 10 à 15 °C a été
observée dans le cadre de nombreux examens en laboratoire.
Un surdosage net peut réduire sensiblement l’efficacité de Stop
Gel.

- ADR : 9, III
- Numéro ONU : 3082

36297

Destilliertes Wasser 2 l und 5 l
Demineralisiertes Wasser findet seinen Einsatz in der Werk-
statt, Industrie oder auch zu Hause beispielsweise fürs Bügel-
eisen. Das Wasser kann ebenfalls in Ultraschallluftbefeuch-
tern eingesetzt werden, um Kalkablagerungen zu verhin-
dern.

Eau distillée 2 l et 5 l
L’eau déminéralisée est utilisée dans les ateliers, l’industrie
ou à lamaison, par exemple pour le fer à repasser. L’eau peut
également être utilisée dans les humidificateurs à ultrasons afin
d’éviter les dépôts de calcaire.
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36310

Bremsenreiniger/Entfettungsspray
750 ml Bremsenreiniger/Entfettungsspray von Okay als
Universalreiniger für eine rückstandslose Beseitigung von
Schmutz, Öl, Russ, Fett oder Bremsstaub an Bremskompo-
nenten und verschmutzten Motor- oder Maschinenteilen.
Sprühen Sie den Bremsreiniger einfach auf die zu reinigende
Oberfläche und lassen ihn ca. 2 min einwirken. Im Anschluss
wischen Sie am besten mit einem Papiertuch nach.

Nettoyant freins/spray dégraissant
Spray nettoyant/dégraissant pour freins 750ml d’Okay comme
nettoyant universel pour une élimination sans résidu de la
saleté, de l’huile, de la suie, de la graisse ou de la poussière de
frein sur les composants de frein et les pièces demoteur ou de
machine encrassées. Il suffit de vaporiser le nettoyant pour
freins sur la surface à nettoyer et de le laisser agir pendant
environ 2minutes. Essuyez ensuite avec une serviette en papier.

66327

Melkmaschinenöl Okay 4 l
Okay Melkmaschinenöl Universal ISO 32–46. Universelles
Melkmaschinenöl für Vakuumpumpen von Melkmaschinen.
Ein äusserst kältebeständiges Hochleistungsschmiermittel.
Herstellervorschriften beachten.

Huilemach. à traire Okay 4 l
Huile universelle de trayeuse OKAY ISO 32–46. Huile universelle
de trayeuse pour les pompes à dépression des trayeuses. Un
puissant lubrifiant à très haute résistance au froid. Respecter les
prescriptions du constructeur.

66301

Kettensägehaftöl Okay 1/4 l
Ganzjahres-Kettensägenhaftöl auf Mineralölbasis, nicht
biologisch abbaubar. Geeignet für alle Kettensägentypen.
Es verfügt über sehr starke Hafteigenschaften, welche den
Verschleiss und den Verbrauch auf ein Minimum reduzieren.
Mischbar mit allen Mineralölen. Darf nicht als Motoren-,
Getriebe- oder 2-Taktöl verwendet werden. Die betreffenden
Vorschriften in den Bedienungsanleitungen sind unbedingt
zu beachten.

Zusammensetzung: Mineralöl und Additives/Stockpunkt: –25
°C

Huile pour chaîne Okay 1/4 l
Huile adhérente pour tronçonneuses à base d’huile minérale
pour toute l’année, non biodégradable. Adaptée à tous les types
de tronçonneuses. Elle dispose d’un coefficient d’adhérence
très élevé qui réduit l’usure et la consommation à unminimum.
Miscible avec toutes les huiles minérales. Ne doit pas être utilisée
comme huile moteur, huile à engrenages ou comme huile 2
temps. Les spécifications concernées dans le mode d’emploi
doivent impérativement être respectées.

Composition : huile minérale et additifs/point d’écoulement : -
25 °C

38057

Kettensägenhaftöl Okay 9 kg
Kettensägenhaftöl Okay ist ein mineralisches Ganzjahres-
Kettenöl mit ausgewählten Grundölen. Das hervorragende
Haftvermögen und die hohe Schmierfähigkeit garantieren,
dass alle beweglichen Teile, wie Kettenglieder und -gelenke
optimal geschmiert und vor Verschleiss geschützt werden.
Bestens geeignet für die Kettenschmierung aller Typen und
Hersteller. Einsetzbar im Sommer wie im Winter und auch
bei kalten und feuchten Verhältnissen. Dieses Kettensägeöl
vermindert den Verschleiss an Ketten und Gleitflächen,
schmiert auch die Kettengelenke zuverlässig und verhindert
das Verkleben der beweglichen Sägenteile. Die Haftfähigkeit
des Öls hält den Verbrauch tief und beim Dauerschnitt
bleibt die Verwendung Qualm- und geruchsfrei. Durch
die Verwendung dieses Öls ist Ihre Kettensäge bestens vor
Korrosion geschützt.

Technische Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): bräunlich
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,873 g/ml
Flammpunkt (DIN ISO 2592): >200 °C
Pourpoint (ASTM D 5950): < -15 °C

Wassergefährdungsklasse: WGK 1
Entsorgungscode: VeVA/EWC 130 205

Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,873 g/ml
Viskosität bei 40 °C (DIN 51562-1): 84,2 mm²/s
Viskosität bei 100 °C (DIN 51562-1): 11,2 mm²/s

Huile p. chaine Okay 9 kg
L’huile adhésive pour chaînes de tronçonneuses Okay est une
huile minérale pour chaînes utilisée toute l’année et contenant
des huiles de base sélectionnées. L’excellente adhérence et le
pouvoir lubrifiant élevé garantissent que toutes les piècesmo-
biles, comme lesmaillons et les articulations de la chaîne, sont
lubrifiées demanière optimale et protégées contre l’usure. Con-
vient parfaitement à la lubrification des chaînes de tous types et
de tous fabricants. Utilisable en été comme en hiver, même dans
des conditions froides et humides. Cette huile pour tronçon-
neuse réduit l’usure des chaînes et des surfaces de glissement,
lubrifie également demanière fiable les articulations des chaî-
nes et empêche le collage des pièces mobiles de la tronçonneuse.
L’adhérence de l’huile maintient la consommation à un niveau
bas et, en cas de coupe continue, l’utilisation reste exempte de
fumée et d’odeur. L’utilisation de cette huile protège parfaite-
ment votre tronçonneuse contre la corrosion.

Caractéristiques techniques :
Couleur (DIN ISO 2049) : brunâtre
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,873 g/ml
Point d’inflammation (DIN ISO 2592) : >200 °C
Point d’écoulement (ASTMD 5950) : < -15 °C

Classe de danger pour l’eau : WGK 1
Code d’élimination des déchets : VeVA/EWC 130 205

SAE 15W/40
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,873 g/ml
Viscosité à 40 °C (DIN 51562-1) : 84,2 mm²/s
Viscosité à 100 °C (DIN 51562-1) : 11,2 mm²/s

Schmiermittel | Lubrifiants



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    242

64800

Kettensägenhaftöl Bio Okay 1/4 l
Das Kettensägenhaftöl Bio Okay ist auf der Basis nachwach-
sender Rohstoffe aufgebaut und ist dadurch rasch biologisch
abbaubar. Gut durchdachte Additivierung sorgt für hervorra-
gendes Haftvermögen, ausgeprägten Verschleissschutz und
optimale Schmierfähigkeit. Das günstige Viskositäts-Tempe-
ratur-Verhalten gewährleistet den Ganzjahres-Einsatz bei ver-
schiedensten Aussentemperaturen. Das Kettensägenhaftöl
Bio Okay wurde speziell zur Schmierung von Hochleistungs-
Motor-Kettensägen aller Fabrikate entwickelt. Es ermöglicht
eine optimale Vollschmierung im Ganzjahres-Einsatz, auch
unter erschwerten Einsatzbedingungen. Aufgrund hoher
Leistungsreserven ist dies auch beim Sägen von Hartholz ge-
währleistet. Es ist mit allen herkömmlichen Kettenölen auf
Mineralölbasis mischbar, frei von umweltbedenklichen Stof-
fen und hautverträglich. Das Bio Kettensägeöl bietet optima-
len Verschleiss- und Korrosionsschutz an Ketten und Gleitflä-
chen. Das Öl schmiert auch zuverlässig bei Tieftemperaturen,
verhält sich auch beim Dauerschnitt Qualm- und geruchsfrei.
Der Schmierfilm verhält sich stabil, auch bei längerer Lage-
rung und dringt gut in die Kettenglieder ein.

Technische Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): gelb/orange
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,920 g/ml
Flammpunkt (DIN ISO 2592): >270 °C
Pourpoint (ASTM D 5950): -36 °C

Wassergefährdungsklasse: WGK 1
Entsorgungscode: VeVA/EWC 130 207

Huile ch.tronc. Bio Okay 1/4 l
L’huile adhésive pour tronçonneuse Bio Okay est à base dema-
tières premières renouvelables et est donc rapidement biodé-
gradable. Des additifs bien pensés assurent une excellente ad-
hérence, une protection contre l’usure et un pouvoir lubrifiant
optimal. Le comportement viscosité-température favorable ga-
rantit une utilisation toute l’année à des températures extérieu-
res très variées. L’huile adhésive pour tronçonneuse Bio Okay a
été spécialement développée pour la lubrification des tronçon-
neuses àmoteur haute performance de toutes marques. Elle per-
met une lubrification optimale tout au long de l’année, même
dans des conditions d’utilisation difficiles. Grâce à ses réserves
de puissance élevées, elle est également garantie lors du sciage
de bois dur. Elle est miscible avec toutes les huiles de chaîne
traditionnelles à base d’huile minérale, ne contient pas de sub-
stances nocives pour l’environnement et est bien tolérée par la
peau. L’huile pour tronçonneuse bio offre une protection opti-
male contre l’usure et la corrosion des chaînes et des surfaces de
glissement. L’huile lubrifie également demanière fiable à basses
températures, sans fumée ni odeur, même en cas de coupe con-
tinue. Le film lubrifiant se comporte demanière stable, même en
cas de stockage prolongé et pénètre bien dans les maillons de la
chaîne.

Caractéristiques techniques :
Couleur (DIN ISO 2049) : jaune/orange
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,920 g/ml
Point d’inflammation (DIN ISO 2592) : >270 °C
Point d’écoulement (ASTMD 5950) : -36 °C

Classe de danger pour l’eau : WGK 1
Code d’élimination : VeVA/EWC 130 207

38059

Kettensägenhaftöl Bio Okay 9 kg
Das Kettensägenhaftöl Bio Okay ist auf der Basis nachwach-
sender Rohstoffe aufgebaut und ist dadurch rasch biologisch
abbaubar. Gut durchdachte Additivierung sorgt für hervorra-
gendes Haftvermögen, ausgeprägten Verschleissschutz und
optimale Schmierfähigkeit. Das günstige Viskositäts-Tempe-
ratur-verhalten gewährleistet den Ganzjahres-Einsatz bei ver-
schiedensten Aussentemperaturen. Das Kettensägenhaftöl
Bio Okay wurden speziell zur Schmierung von Hochleistungs-
Motor-Kettensägen aller Fabrikate entwickelt. Es ermöglicht
eine optimale Vollschmierung im Ganzjahres-Einsatz, auch
unter erschwerten Einsatzbedingungen. Aufgrund hoher
Leistungsreserven ist dies auch beim Sägen von Hartholz ge-
währleistet. Es ist mit allen herkömmlichen Kettenölen auf
Mineralölbasis mischbar, frei von umweltbedenklichen Stof-
fen und hautverträglich. Das Bio Kettensägeöl bietet optima-
len Verschleiss- und Korrosionsschutz an Ketten und Gleitflä-
chen. Das Öl schmiert auch zuverlässig bei Tieftemperaturen,
verhält sich auch beim Dauerschnitt Qualm- und geruchsfrei.
Der Schmierfilm verhält sich stabil, auch bei längerer länge-
rer Lagerung und dringt gut in die Kettenglieder ein.

Technische Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): gelb/orange
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,920 g/ml
Flammpunkt (DIN ISO 2592): >270 °C
Pourpoint (ASTM D 5950): -36 °C

Wassergefährdungsklasse: WGK 1
Entsorgungscode: VeVA/EWC 130 207

Viskosität bei 40 °C (DIN 51562-1): 66 mm²/s
Viskosität bei 100 °C (DIN 51562-1): 15 mm²/s
Viskositätsindex (DIN ISO 2909): 245

Huile p.chaine Bio Okay 9 kg
L’huile adhésive pour tronçonneuse Bio Okay est à base dema-
tières premières renouvelables et est donc rapidement biodé-
gradable. Des additifs bien pensés assurent une excellente ad-
hérence, une excellente protection contre l’usure et un pouvoir
lubrifiant optimal. Le comportement viscosité-température fa-
vorable garantit une utilisation toute l’année à des températu-
res extérieures très variées. L’huile adhésive pour tronçonneuse
Bio Okay a été spécialement développée pour la lubrification
des tronçonneuses àmoteur haute performance de toutes mar-
ques. Elle permet une lubrification optimale tout au long de
l’année, même dans des conditions d’utilisation difficiles. Grâce
à ses réserves de puissance élevées, elle est également garantie
lors du sciage de bois dur. Elle est miscible avec toutes les hui-
les de chaîne traditionnelles à base d’huile minérale, ne conti-
ent pas de substances nocives pour l’environnement et est bien
tolérée par la peau. L’huile pour tronçonneuse bio offre une pro-
tection optimale contre l’usure et la corrosion des chaînes et des
surfaces de glissement. L’huile lubrifie également demanière fia-
ble à basses températures, sans fumée ni odeur, même en cas
de coupe continue. Le film lubrifiant est stable, même en cas
de stockage prolongé, et pénètre bien dans les maillons de la
chaîne.

Caractéristiques techniques :
Couleur (DIN ISO 2049) : jaune/orange
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,920 g/ml
Point d’inflammation (DIN ISO 2592) : >270 °C
Point d’écoulement (ASTMD 5950) : -36 °C

Classe de danger pour l’eau : WGK 1
Code d’élimination des déchets : VeVA/EWC 130 207

Viscosité à 40 °C (DIN 51562-1) : 66mm²/s
Viscosité à 100 °C (DIN 51562-1) : 15mm²/s
Indice de viscosité (DIN ISO 2909) : 245
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38060

Kettensägenhaftöl Okay 50 kg
Kettensägenhaftöl Okay ist ein mineralisches Ganzjahres-
Kettenöl mit ausgewählten Grundölen. Das hervorragende
Haftvermögen und die hohe Schmierfähigkeit garantieren,
dass alle beweglichen Teile, wie Kettenglieder und -gelenke
optimal geschmiert und vor Verschleiss geschützt werden.
Bestens geeignet für die Kettenschmierung aller Typen und
Hersteller. Einsetzbar im Sommer wie im Winter und auch
bei kalten und feuchten Verhältnissen. Dieses Kettensägeöl
vermindert den Verschleiss an Ketten und Gleitflächen,
schmiert auch die Kettengelenke zuverlässig und verhindert
das Verkleben der beweglichen Sägenteile. Die Haftfähigkeit
des Öls hält den Verbrauch tief und Beim Dauerschnitt
bleibt die Verwendung Qualm- und geruchsfrei. Durch
die Verwendung dieses Öls ist Ihre Kettensäge bestens vor
Korrosion geschützt.

Technische Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): bräunlich
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,873 g/ml
Flammpunkt (DIN ISO 2592): >200 °C
Pourpoint (ASTM D 5950): < -15 °C

Wassergefährdungsklasse: WGK 1
Entsorgungscode: VeVA/EWC 130 205

SAE 15W/40
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,873 g/ml
Viskosität bei 40 °C (DIN 51562-1): 84,2 mm²/s
Viskosität bei 100 °C (DIN 51562-1): 11,2 mm²/s

Huile tronçonneuse Okay 50 kg
L’huile adhésive pour chaînes de tronçonneuses Okay est une
huile minérale pour chaînes utilisée toute l’année et contenant
des huiles de base sélectionnées. L’excellente adhérence et le
pouvoir lubrifiant élevé garantissent que toutes les piècesmo-
biles, comme lesmaillons et les articulations de la chaîne, sont
lubrifiées demanière optimale et protégées contre l’usure. Con-
vient parfaitement à la lubrification des chaînes de tous types et
de tous fabricants. Utilisable en été comme en hiver, même dans
des conditions froides et humides. Cette huile pour tronçon-
neuse réduit l’usure des chaînes et des surfaces de glissement,
lubrifie également demanière fiable les articulations des chaî-
nes et empêche le collage des pièces mobiles de la tronçonneuse.
L’adhérence de l’huile maintient la consommation à un niveau
bas et, en cas de coupe continue, l’utilisation reste exempte de
fumée et d’odeur. L’utilisation de cette huile protège parfaite-
ment votre tronçonneuse contre la corrosion.

Caractéristiques techniques :
Couleur (DIN ISO 2049) : brunâtre
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,873 g/ml
Point d’inflammation (DIN ISO 2592) : >200 °C
Point d’écoulement (ASTMD 5950) : < -15 °C

Classe de danger pour l’eau : WGK 1
Code d’élimination des déchets : VeVA/EWC 130 205

SAE 15W/40
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,873 g/ml
Viscosité à 40 °C (DIN 51562-1) : 84,2 mm²/s
Viscosité à 100 °C (DIN 51562-1) : 11,2 mm²/s

58280

Motorenöl 5W-40 Okay 1/4 l
Okay HIGHTEC SAE 5W-40 wurde speziell auf die Bedürfnisse
von Benzin- und Diesel-Fahrzeugen hin entwickelt. Es ist be-
sonders geeignet für Otto- und Dieselmotoren mit und ohne
Turboaufladung und wird für Fahrzeuge ohne Wartungsin-
tervallverlängerung eingesetzt. Das Konzept ermöglicht ein
weites Einsatzspektrum und gewährleistet sicheren Betrieb
unter allen Betriebszuständen. Das vollsynthetische Öl ver-
hindert zuverlässig Verklebung, Verlackung und Verkokung
von Zylindern, Kolben, Ventilen und Turboladern. Ein sicherer
Ganzjahresbetrieb durch hervorragendes Viskositätstempera-
turverhalten ist stets gewährleistet. Zusätzlich ist eine hohe
Scherstabilität, gute Kaltstarteigenschaften und eine schnelle
Motordurchölung auch bei heissem Öl und extremen Be-
lastungen gegeben. Der Schmierfilm verhält sich stabil und
bietet einen hohen Oxidationsschutz durch ausgesuchte HC-
Syntheseöle und spezielle Additive.

Huilemoteur 5W-40 Okay 1/4 l
Okay HIGHTEC SAE 5W-40 a été spécialement conçue pour ré-
pondre aux besoins des véhicules à essence et diesel. Elle est par-
ticulièrement adaptée auxmoteurs à essence et diesel avec et
sans suralimentation à turbocompresseur et est utilisée pour les
véhicules sans prolongation de l’intervalle d’entretien. Le con-
cept permet un large spectre d’utilisation et garantit un fonc-
tionnement sûr dans toutes les conditions de fonctionnement.
L’huile entièrement synthétique empêche demanière fiable le
collage, la formation de vernis et la carbonisation des cylindres,
des pistons, des soupapes et des turbocompresseurs. Un fonc-
tionnement sûr tout au long de l’année est toujours garanti
grâce à un excellent comportement à la température de la visco-
sité. De plus, elle présente une grande stabilité au cisaillement,
de bonnes propriétés de démarrage à froid et un graissage ra-
pide dumoteur, même avec une huile chaude et des charges ex-
trêmes. Le film lubrifiant se comporte demanière stable et offre
une protection élevée contre l’oxydation grâce à des huiles de
synthèse HC sélectionnées et à des additifs spéciaux.

38058

Getriebeöl SAE 80W-90 Okay 9 kg
Das Getriebeöl SAE 80W-90 Okay ist ein Hochdruck-Getrie-
beöl, welches überall dort eingesetzt werden kann, wo sehr
hohe Belastungen auftreten, wie bei Kardangelenken, Hy-
poidverzahnungen usw. Es wird bei Motorrädern, PKW, LKW
und Baumaschinen eingesetzt, bei welchen vom Hersteller
ein GL-5 Getriebeöl vorgeschrieben wird. Das Getriebeöl ist
für extreme Belastbarkeit bei allen Temperaturen ausgelegt
und bietet ein vorzügliches Wasserabscheidevermögen. Im
weiteren schützt das Öl zuverlässig vor Korrosion, bietet gute
Alterungsbeständigkeit sowie optimale Schmiersicherheit
und greift Kupfer, Kupferlegierungen nicht an.

Technische Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): gelbbraun
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,893 g/ml
Brookfield -26°C (ASTM D 2983): 141000 mPa·s
Pourpoint (ASTM D 5950): -33 °C
Flammpunkt (DIN EN ISO 2592): >200 °C

Wassergefährdungsklasse: WGK 1
Entsorgungscode: VeVA/EWC 130 205

Viskosität bei 40 °C (DIN 51562-1): 141,9 mm²/s
Viskosität bei 100 °C (DIN 51562-1): 15,1 mm²/s
Viskositätsindex (DIN ISO 2909): 107

Huile graiss. SAE 80W-90 Okay 9 kg
L’huile pour engrenages SAE 80W-90 Okay est une huile pour
engrenages à haute pression qui peut être utilisée partout où
les charges sont très élevées, comme pour les joints de cardan,
les engrenages hypoïdes, etc. Elle est utilisée sur les motos, les
voitures, les camions et les engins de chantier pour lesquels le
constructeur prescrit une huile de transmission GL-5. L’huile
pour engrenages est conçue pour une résistance extrême à
toutes les températures et offre une excellente capacité de
séparation de l’eau. En outre, l’huile protège demanière fiable
contre la corrosion, offre une bonne résistance au vieillissement
ainsi qu’une sécurité de lubrification optimale et n’attaque pas
le cuivre et les alliages de cuivre.

Caractéristiques techniques :
Couleur (DIN ISO 2049) : jaune-brun
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,893 g/ml
Brookfield -26°C (ASTMD 2983) : 141000mPa-s
Point d’écoulement (ASTMD 5950) : -33 °C
Point d’inflammation (DIN EN ISO 2592) : >200 °C

Classe de danger pour l’eau : WGK 1
Code d’élimination des déchets : VeVA/EWC 130 205

Viscosité à 40 °C (DIN 51562-1) : 141,9 mm²/s
Viscosité à 100 °C (DIN 51562-1) : 15,1 mm²/s
Indice de viscosité (DIN ISO 2909) : 107
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66001

Getriebeöl SAE 80W-90 Okay 1/4 l
Universelles Hochdruck-Getriebeöl für Fahrzeuggetriebe (Hy-
poidgetriebe) von Personenwagen, Lastwagen und Bauma-
schinen in der Landwirtschaft sowie Industrie. Herstellervor-
schriften beachten.

Besondere Hinweise:
Wassergefährdungsklasse: WGK 2
Entsorgungscodes: VeVA/EWC 130 205

Huile transm. SAE 80W-90 Okay 1/4
Huile de transmission universelle pour engrenages hypoïdes de
voitures de tourisme, de camions et demachines de construc-
tion dans l’agriculture ainsi que dans l’industrie. Respecter les
prescriptions du constructeur.

Remarques particulières :
Classe de pollution de l’eau : WGK 2
Codes d’élimination : VeVA/EWC 130 205

66090

Hydrauliköl HVLP22 Okay 1 l
Neuartig und mit sehr wirksamen Additiven veredelt. Mit ho-
hem Viskositätsindex. Bei tiefen Temperaturen hervorragend
geeignet für Arbeitsgeräte wie Holzspalter, Wagenheber,
Hebebühnen, Palettenrollwagen usw. Zertifiziert nach DIN
51524/T3.

Besondere Hinweise:
Wassergefährdungsklasse: WGK 2

Huile hydraulique HVLP22Okay 1 l
Moderne et affinée avec des additifs très efficaces. Avec un
indice de viscosité élevé. A basses températures, idéale pour les
engins de travail tels que fendeuses de bois, appareils de levage,
ponts élévateurs, transpalettes, etc. Certifiée d’après DIN 51524/
T3.

Remarques particulières :
Classe de pollution de l’eau : WGK 2

38049

Hydrauliköl HLP ISO 46 Okay 9/50 kg
Das Okay Hydrauliköl HLP ISO 46 ist ein Höchstleistungs-Hy-
drauliköl mit sehr breitem Einsatzbereich in industriellen
Anlagen aller Art, in Arbeitsmaschinen und Nutzfahrzeugen
sowie Tunnelbohr- und Werkzeugmaschinen usw. Gleichzei-
tig eignet es sich vorzüglich zur Schmierung von Gleit- und
Wälzlagern, Kompressoren, Vakuumpumpen usw. Zertifiziert
nach DIN 51524/T2, EN ISO 6743-4. Herstellervorschriften be-
achten. Das Öl ist für den universellen Einsatz geeignet, bie-
tet hohen Verschleiss- und Korrosionsschutz, besitzt hervor-
ragendes Antischaum- und neutrales Verhalten gegenüber
Dichtungen und zudem einen tiefen Stockpunkt.

Technische Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): Gelb
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,873 g/ml
Pourpoint °C (ASTM D 5950): 33
Flammpunkt °C (DIN EN ISO 2592): > 200

Wassergefährdungsklasse: WGK1
Entsorgungscode: VeVA / EWC 130 110

Huile hydr. HLP ISO46Okay 9/50 kg
L’huile hydraulique Okay HLP ISO 46 satisfait des exigences
très élevées avec un très vaste domaine d’application dans des
installations industrielles en tous genres, machines de chantier
et de travail et véhicules utilitaires, machines-outils et pour
le percement de tunnels etc. Elle convient également on ne
peutmieux pour la lubrification de paliers lisses, roulements,
compresseurs, pompes à vides etc. Certifiée d’après DIN 51524/
T2, EN ISO 6743-4. Respecter les prescriptions des constructeurs.
L’huile convient pour une utilisation universelle, offre une
protection élevée contre l’usure et la corrosion, possède un
excellent comportement anti-mousse et neutre vis-à-vis des
joints et possède en outre un point d’écoulement bas.

Caractéristiques techniques :
Couleur (DIN ISO 2049) : jaune
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,873 g/ml
Point d’écoulement °C (ASTMD 5950) : 33
Point d’inflammation °C (DIN EN ISO 2592) : > 200

Classe de pollution des eaux : WGK1
Code d’élimination : VeVA / EWC 130 110

38051

Hydrauliköl HVLP ISO 46 Okay 9 kg
Das Okay Hydrauliköl HVLP ISO 46 ist ein Hochleistungs-Hy-
drauliköl mit Mehrbereichs-Charakter. Dieses Hydrauliköl eig-
net sich speziell für alle Hydrauliksysteme, die unregelmässig
tiefen und hohen Temperaturen ausgesetzt sind, wie Frei-
luftanlagen bei Kraftwerken, Baumaschinen, Kränen, Stapler
usw. Es findet zudem als Kipper-, Liftsäulen- und Stossdämp-
feröl Verwendung. Es ist auch als Schmieröl in Pressen, Werk-
zeugmaschinen usw. optimal einsetzbar. Zertifiziert nach
DIN 51524/T3, EN ISO 6743-4. Herstellervorschriften beach-
ten. Dieses Mehrbereichshydrauliköl bietet sehr günstiges
Viskositäts-Temperatur-Verhalten dank hohem Viskositätsin-
dex, eine ausgezeichnete Scherstabilität, kein Einbruch des
HV-Index (High-Viscosity) und einen vorzüglichen Korrosi-
onsschutz. Ausserdem besitzt das Öl einen tiefen Stockpunkt,
ausgeprägte verschleissmindernde Wirkung und Hochdruck-
Eigenschaften sowie neutrales Verhalten gegenüber Dichtun-
gen und verträgt sich mit anderen Hydraulikölen auf Mineral-
ölbasis.

Technische Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): gelb
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,872 g/ml
Pourpoint °C (ASTM D 5950): 42
Flammpunkt °C (DIN EN ISO 2592): > 200

Wassergefährdungsklasse: WGK1
Entsorgungscode: VeVA / EWC 130 110

Viskosität bei 40 °C (DIN 51562-1): 46,3 mm²/s
Viskosität bei 100 °C (DIN 51562-1): 8,4 mm²/s

Huile hydr. HVLP ISO46Okay 9 kg
L’huile hydraulique Okay HVLP ISO 46 est une huile hydraulique
haute performance à caractère multigrade. Cette huile hydrauli-
que est spécialement adaptée à tous les systèmes hydrauliques
qui sont exposés demanière irrégulière à des températures bas-
ses et élevées, comme les installations en plein air des centrales
électriques, les machines de construction, les grues, les chariots
élévateurs, etc. Elle est également utilisée comme huile pour
bennes basculantes, colonnes d’ascenseurs et amortisseurs. Elle
peut également être utilisée demanière optimale comme huile
de lubrification dans les presses, les machines-outils, etc. Certi-
fiée selon DIN 51524/T3, EN ISO 6743-4. Respecter les prescrip-
tions du fabricant. Cette huile hydrauliquemultigrade offre un
comportement viscosité-température très favorable grâce à un
indice de viscosité élevé, une excellente stabilité au cisaillement,
pas de chute de l’indice HV (High-Viscosity) et une excellente
protection contre la corrosion. En outre, l’huile possède un point
d’écoulement bas, un effet anti-usure prononcé et des propriétés
haute pression ainsi qu’un comportement neutre vis-à-vis des
joints et est compatible avec d’autres huiles hydrauliques à base
d’huile minérale.

Caractéristiques techniques :
Couleur (DIN ISO 2049) : jaune
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,872 g/ml
Point d’écoulement °C (ASTMD 5950) : 42
Point d’inflammation °C (DIN EN ISO 2592) : > 200

Classe de danger pour l’eau : WGK1
Code d’élimination des déchets : VeVA / EWC 130 110

Viscosité à 40 °C (DIN 51562-1) : 46,3 mm²/s
Viscosité à 100 °C (DIN 51562-1) : 8,4 mm²/s
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49250

Riemenharz flüssig 500ml
Das Riemenharz von Strub ist für die meisten Treibriemen
geeignet und überzeugt durch seine hohe Adhäsion, Bestän-
digkeit und Wirtschaftlichkeit. Das Öl eignet sich für verschie-
dene Materialien, wie Leder, Gummi, Metall und Kunststoff
und ist beständig gegenüber Ölen, Fetten und Chemikalien.

Huile p. courroie liquide 500ml
La résine pour courroies de Strub convient à la plupart des cour-
roies de transmission et convainc par sa grande adhérence, sa
résistance et sa rentabilité. L’huile convient à différents matéri-
aux, tels que le cuir, le caoutchouc, le métal et le plastique, et
résiste aux huiles, aux graisses et aux produits chimiques.

64600

Motorenöl Pkw 10W-40 Okay 1/4 l
Teilsynthetisches, hochbelastbares Leichtlaufmotorenöl aus
mineralischen und synthetischen Grundölen. Für alle Benzin-
und Dieselmotoren mit und ohne Turbolader. Sicherer Moto-
renschutz bei Kaltstart und Dauerlast. Treibstoffeinsparung
durch Leichtlauf-Eigenschaften. Mischbar mit allen Qualitäts-
Motorenölen.

Herstellervorschriften beachten.

Huilemot. voit. 10W-40 1/4 l
Huile moteur antifriction partiellement synthétique très rési-
stante composée d’huiles de baseminérales et synthétiques.
Pour tous les moteurs à essence ou Diesel avec ou sans turbo.
Protection efficace dumoteur au démarrage à froid et en charge
permanente. Économie de carburant grâce à des propriétés an-
tifriction. Miscible avec toutes les huiles moteur de qualité.

Respecter les prescriptions du constructeur.

09038

Motorenöl 15W/40 Okay 1/4l / 50 kg
Teilsynthetisches Motorenöl aus mineralischen und synthe-
tischen Grundölen. Für alle Benzin– und Dieselmotoren mit
und ohne Turbolader. Sicherer Motorenschutz bei Kaltstart
und Dauerlast. Mischbar mit allen herkömmlichen Motoren-
ölen. Schädlich für Wasserorganismen, kann in Gewässern
längerfristig schädliche Wirkungen haben.

Huilemoteur 15W/40 Okay 1/4l / 50 kg
Huile moteur partiellement synthétique composée d’huiles de
baseminérales et synthétiques. Pour tous les moteurs à essence
ou diesel avec ou sans turbo. Protection dumoteur sûre au
démarrage à froid ou en charge permanente. Miscible avec
toutes les huiles conventionnelles. Nocive pour les organismes
aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour
l’environnement aquatique.

65070

Motorenöl 5W-30 C3 Okay 1/4 l
Das Okay 5W/30 Motorenöl ist ein universelles Mehrbereichs-
motorenöl. Dieses Motorenöl eignet sich für Benzin- und Die-
selmotoren, welche mit Abgasnachbehandlung wie Katalysa-
tor und Dieselpartikelfilter ausgerüstet sind. Es ist für verlän-
gerte Ölwechselintervalle ausgelegt. Herstellervorschriften
beachten. Das Öl unterstützt die Low SAPS-Technologie, bie-
tet kurze Durchölungszeit, einen sicheren Verschleiss-Schutz
über den gesamten Temperaturbereich und ist biologisch ab-
baubar nach OECD 301 E.

Huilemot. 5W-30 C3Okay 1/4 l
L’huile moteur Okay 5W/30 est une huile moteur universelle mul-
tigrade. Cette huile moteur convient auxmoteurs à essence et
diesel qui sont équipés d’un traitement des gaz d’échappement
comme un catalyseur et un filtre à particules diesel. Elle est
conçue pour des intervalles de vidange prolongés. Respecter les
prescriptions du fabricant. L’huile soutient la technologie Low
SAPS, offre un temps de pénétration court, une protection fiable
contre l’usure sur toute la plage de température et est biodégra-
dable selon OECD 301 E.

64825

Motorenöl 4-Takt 10W-40 Okay 1 l
Moto 4-Takt SAE 10W/40 ist ein modernes teilsynthetisches
Motorenöl für Motorräder. Hochwertige paraffinbasische
Grundöle in Verbindung mit der neusten Generation von Ad-
ditiven garantieren sehr gute Scherstabilität, kurze Durchö-
lungszeiten bei tiefen Temperaturen (Kaltstart). Moto 4-Takt
zeichnet sich aus durch ein ausgezeichnetes Ansprechen von
Mehrscheiben-Kupplungen im Ölbad. Herstellervorschriften
beachten.
JASO MA 2
API SL

Huilemot. 4 temps 10W-40 Okay 1 l
Moto 4 temps SAE 10W/40 est une huile moteurmoderne parti-
ellement synthétique pour les motos. Des huiles de base paraffi-
niques de haute qualité avec des additifs de dernière génération
garantissent une très haute résistance au cisaillement, une cir-
culation rapide de l’huile à basses températures (démarrage à
froid). Moto 4 temps se distingue par un excellent passage des
rapports de vitesse pour les embrayagesmultidisques à bain
d’huile. Respecter les prescriptions du constructeur.
JASOMA 2
API SL

64820

Motorenöl 2-Takt Scooter Okay 1 l
Okay 2-Stroke Motor Oil. Teilsynthetisches 2-Takt-Motorenöl
speziell für Roller. Optimierte Additivierung garantiert mi-
nimale Rauchbildung und optimale Schmiersicherheit. Be-
sonders geeignet für wechselnde Betriebstemperaturen von
Scootern im stockenden Stadtverkehr, für Katalysatoren und
für die Verwendung mit bleifreiem Benzin. Herstellervor-
schriften beachten.

Unter Dokumente finden Sie ein Informationsblatt zum
Anmischen von 2-Takt Benzin.

Huilemot. 2-tps Scooter Okay 1 l
2-StrokeMotor Oil Okay. Huile moteur 2 temps semi-synthéti-
que spéciale pour les scooters. Des additifs optimisés garantis-
sent une production de fuméeminimale et une lubrification op-
timale. Particulièrement adaptée aux températures variables du
moteur des scooters dues aux perturbations du trafic, aux cata-
lyseurs et à l’utilisation d’essence sans plomb. Respecter les pres-
criptions du constructeur.

Sous Documents, vous trouverez une fiche d’information sur le
mélange d’essence 2 temps.
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64680

Motorsägenmischöl 2-Takt Okay 1/4 l
Einsatzbereich:
Das Okay 2-Takt Mischöl für Motorsägen ist ein teilsynthe-
tisches 2-Takt Motorenöl mit ausserordentlich gutem Ver-
schleiss-Schutz. Sorgt für eine rückstandsarme Verbrennung.
Bietet unter härtesten Einsatzbedingungen eine hervorra-
gende Schmierung. Kann für Gemisch- und Getrennt-Schmie-
rung verwendet werden. Das Mischöl bietet zuverlässigen
Verschleissschutz und verhält sich auch beim Dauerschnitt
Rauch- und geruchsarm.

Herstellervorschriften beachten.

Unter Dokumente finden Sie ein Informationsblatt zum
Anmischen von 2-Takt Benzin.

Huilemélange tronc. 2-tps Okay 1/4 l
Domaine d’utilisation :
L’huile 2 tempsmélangée Okay pour tronçonneuses est une
huile moteur 2 temps semi-synthétique avec une excellente pro-
tection contre l’usure. Permet une combustion laissant peu de
résidus. Assure une excellente lubrification dans les conditions
de fonctionnement les plus extrêmes. Peut être utilisée pour
une lubrificationmixte et séparée. L’huile demélange offre une
protection fiable contre l’usure et se comporte, même en cas de
coupe continue, avec peu de fumée et d’odeur.

Respecter les instructions du fabricant.

Sous Documents, vous trouverez une fiche d’information sur le
mélange d’essence 2 temps.

06978

Motorenöl 2-Takt Ecosynt Okay 1 l
Hierbei handelt es sich um ein vollsynthetisches Hochleis-
tungs-2-Takt Motorenöl. Einsatz in allen 2-Takt Motoren. Ge-
eignet für Kettensägen, Trimmer, Scheren, Motos usw. Spezi-
ell für das Aufmischen von Okay OECO-fuel Alkylatbenzin 4-
Takt zu 2-Takt oder für die Zugabe um das Gemisch von 2 %
auf 4 % zu erhöhen. Herstellervorschriften beachten. Das Öl
bietet optimalen Verschleissschutz, eine Antirauch-Formulie-
rung (Low Smoke), verringert Verbrennungsrückstände, ist
katalysatorgeprüft, für Gemisch- und Getrenntschmierung
zugelassen und besitzt eine offizielle JASO FD-Freigabe.

Unter Dokumente finden Sie ein Informationsblatt zum
Anmischen von 2-Takt Benzin.

Huilemot. 2-tps Ecosynt Okay 1l
Il s’agit d’une huile moteur 2 temps entièrement synthétique
à hautes performances. Utilisation pour tous les moteurs
2 temps. Convient aux tronçonneuses, tondeuses, cisailles,
motos etc. Spécialement pour le mélange d’essence alkylate
OECO-fuel Okay 4 temps à 2 temps ou pour augmenter la
concentration dans le mélange de 2% à 4%. Respecter les
prescriptions du fabricant. L’huile offre une protection optimale
contre l’usure, une formulation anti-fumée (Low Smoke), réduit
les résidus de combustion, est testée au niveau du catalyseur,
homologuée pour la lubrificationmixte et séparée et possède
une autorisation officielle JASO FD.

Sous Documents, vous trouverez une fiche d’information sur le
mélange d’essence 2 temps.

30246

Oecofuel 2-Takt Okay 5/25/200 l
Oecofuel ist eine gebrauchsfertige Mischung mit vollsynthe-
tischem Öl. Die Mischung bietet Ihnen einen einzigartigen
Kraftstoff – für alle, denen Gesundheit, Geräte und die Um-
welt am Herzen liegen. Der Treibstoff eignet sich für 2-Takt-
Motoren in Rasenmäher, Motorsägen, alle Arten von benzin-
betriebenen 2-Takt Forst- und Gartengeräten, Stromaggre-
gate, Go-Karts, Kleinmotorgeräte im Hobby-Bereich, Mopeds
usw. Die Beimischung von Öl ist möglich.

- Tiefere Rauch- und Geruchsemissionen
- Giftklassefrei BAG T Nr. 96293
- Durch die Reinheit des Produktes weniger ozonbildend und
raucharm
- enthält synthetisches, biologisch abbaubares 2-Takt Oel der
höchsten Leistungsstufe ISO

Dieses Produkt darf nur als Motortreibstoff verwendet
werden.

Oecofuel 2-temps Okay 5/25/200 l
Oecofuel est unmélange prêt à l’emploi d’huile entièrement
synthétique. Lemélange vous offre un carburant unique - pour
tous ceux qui se soucient de leur santé, de leurs outils et de
l’environnement. Le carburant convient auxmoteurs à deux
temps des tondeuses à gazon, des tronçonneuses, de toutes
sortes d’appareils forestiers et de jardinage à deux temps
fonctionnant à l’essence, des groupes électrogènes, des karts,
des petits appareils àmoteur dans le domaine des loisirs, des
cyclomoteurs, etc. L’ajout d’huile est possible.

- Émissions de fumée et d’odeurs plus faibles
- Sans classe de toxicité BAG T n° 96293
- Grâce à la pureté du produit, moins de formation d’ozone et
peu de fumée.
- Contient de l’huile synthétique biodégradable pourmoteur 2
temps du niveau de performance le plus élevé ISO.

Ce produit ne peut être utilisé que comme carburant pour
moteur.

30239

Oecofuel 4-Takt Okay 5/25/200 l
Mit OECOfuel Alkylatbenzin schützen Sie Ihre Gesundheit, die
Umwelt und Ihre Arbeitsgeräte. Es ist ein einzigartiger Kraft-
stoff– für alle, denen Gesundheit, Geräte und die Umwelt am
Herzen liegen. Das Benzin eignet sich für 4-Takt-Motoren in
Rasenmähern, Motorfräsen, Schneeschleudern, Booten usw.
Eine Ölbeimischung ist möglich. Darf nur als Motortreibstoff
verwendet werden.

Oecofuel 4-temps Okay 5/25/200 l
Avec l’essence alkylate OECOfuel, vous protégez votre santé,
l’environnement et vos appareils de travail. il s’agit d’un carbu-
rant unique pour tous ceux qui s’inquiètent de leur santé, de
leurs appareils et de l’environnement. L’essence convient aux
moteurs 4 temps des tondeuses à gazon, motoculteurs, souf-
fleuses à neige, bateaux etc. Peut s’utiliser enmélange. Utiliser
uniquement comme carburant.
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38053

Motorenöl STOU 10W/40 Okay 9kg
Das OKAY Motorenöl STOU SAE 10W/40 kommt bei Traktoren
und Baumaschinen als universelles Öl für Getriebe- und Hy-
draulik zum Einsatz. Durch die ausgewogene Additivierung
eignet es sich als Getriebeöl in Schalt-, Zwischen- und Verteil-
ergetrieben sowie als Achsgetriebeöl. Insbesondere auch für
Achsen und Getriebe mit nassen Bremsen, Lamellenkupplun-
gen und Sperrdifferentialen geeignet. Dieses 10W/40 Moto-
renöl beinhaltet scherstabile Basisöle, die Additives-Techno-
logie, bietet gute Hochdruckeigenschaften. Ihr Motor erhält
einen hochbelastbaren Schmierfilm bei allen Einsatztempe-
raturen, guten Schutz vor Korrosion, Schlammbildung und
Verschleiss und konstante Leistung der Nassbremsen auch
bei Dauerbelastung.

Technische Kenndaten
Farbe (DIN ISO 2049): hellbraun
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0.867 g/ml
Pourpoint (ASTM D 5950): -39 °C
Flammpunkt (DIN EN ISO 2592): 200 °C
TBN (KOH/g ISO 3771): 10.6 mg

Wassergefährdungsklasse: WGK 1
Entsorgungscode: VeVA/EWC 130 205
Viskositäts-Klasse (ISO VG): 100

Huilemoteur STOU 10W/40Okay 9 kg
L’huile moteur OKAY STOU SAE 10W/40 est utilisée sur les trac-
teurs et les machines de chantier comme huile universelle pour
la transmission et l’hydraulique. Grâce à son additivation équi-
librée, elle convient comme huile de boîte de vitesses dans les
boîtes de vitesses manuelles, intermédiaires et de transfert ainsi
que comme huile de boîte d’essieu. Elle est également particu-
lièrement adaptée aux essieux et aux boîtes de vitesses équipés
de freins humides, d’embrayagesmultidisques et de différentiels
à glissement limité. Cette huile moteur 10W/40 contient des hui-
les de base stables au cisaillement, la technologie des additifs,
offre de bonnes propriétés haute pression. Votre moteur béné-
ficie d’un film lubrifiant très résistant à toutes les températures
d’utilisation, d’une bonne protection contre la corrosion, la for-
mation de boues et l’usure et d’une performance constante des
freins humides, même en cas de charge continue.

Caractéristiques techniques
Couleur (DIN ISO 2049) : brun clair
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0.867 g/ml
Point d’écoulement (ASTMD 5950) : -39 °C
Point d’éclair (DIN EN ISO 2592) : 200 °C
TBN (KOH/g ISO 3771) : 10.6 mg

Classe de danger pour l’eau : WGK 1
Code d’élimination des déchets : VeVA/EWC 130 205
Classe de viscosité (ISO VG) : 100

38055

Motorenöl STOU 10W-30 Okay 9 kg
Das Okay Motorenöl STOU SAE 10W/30 kommt bei Traktoren
und Baumaschinen als universelles Öl für Getriebe- und Hy-
draulik zum Einsatz. Durch die ausgewogene Additivierung
eignet es sich als Getriebeöl in Schalt-, Zwischen- und Verteil-
ergetrieben sowie als Achsgetriebeöl. Insbesondere auch für
Achsen und Getriebe mit nassen Bremsen, Lamellenkupplun-
gen und Sperrdifferentialen. Herstellervorschriften beachten.
Das STOU besitzt gute Hochdruckeigenschaften, bildet einen
scherstabilen Schmierfilm mit zuverlässigen Hochdruckei-
genschaften. Das Öl schützt Ihre Maschinen vor Korrosion,
Schlammbildung und vermindert Verschleiss. Einen kon-
stante Leistung der Nassbremsen auch bei Dauerbelastung
ist jedenfalls gewährleistet.

Technische Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): braun
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,880 g/ml
Pourpoint °C (ASTM D 5950): -42
Flammpunkt °C (DIN EN ISO 2592): 200
TBN (ISO 3771): 10,7 mg KOH/g

Wassergefährdungsklasse: WGK 1
Entsorgungscode: VeVA/EWC 130 205

Viskosität bei 40 °C (DIN 51562-1): 74,7 mm²/s
Viskosität bei 100 °C (DIN 51562-1): 11,3 mm²/s
Viskositätsindex (DIN ISO 2909): 143

Huilemot. STOU 10W-30 Okay 9 kg
L’huile moteur Okay STOU SAE 10W/30 est utilisée sur les trac-
teurs et les machines de chantier comme huile universelle pour
la transmission et l’hydraulique. Grâce à son additivation équi-
librée, elle convient comme huile de boîte de vitesses dans les
boîtes de vitesses manuelles, intermédiaires et de transfert ainsi
que comme huile de boîte d’essieu. En particulier aussi pour les
essieux et les boîtes de vitesses avec freins humides, embraya-
gesmultidisques et différentiels à glissement limité. Respecter
les prescriptions du fabricant. La STOU possède de bonnes pro-
priétés haute pression, forme un film lubrifiant stable au cisaille-
ment avec des propriétés haute pression fiables. L’huile protège
vosmachines contre la corrosion, la formation de boue et réduit
l’usure. Une performance constante des freins humides est en
tout cas garantie, même en cas de charge permanente.

Caractéristiques techniques :
Couleur (DIN ISO 2049) : brun
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,880 g/ml
Point d’écoulement °C (ASTMD 5950) : -42
Point d’éclair °C (DIN EN ISO 2592) : 200
TBN (ISO 3771) : 10,7 mg KOH/g

Classe de danger pour l’eau : WGK 1
Code d’élimination des déchets : VeVA/EWC 130 205

Viscosité à 40 °C (DIN 51562-1) : 74,7 mm²/s
Viscosité à 100 °C (DIN 51562-1) : 11,3 mm²/s
Indice de viscosité (DIN ISO 2909) : 143
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38061

ATF Dexron III Okay 9 kg
ATF Dexron III Okay ist ein vielseitig einsetzbares High Per-
formance ATF, das die hohen Anforderungen der General
Motors Dexron III H Spezifikation erfüllt. Es wird für viele
PKW- und Nutzfahrzeug-Automatikgetriebe empfohlen. Dar-
über hinaus eignet es sich für Servolenkungen und diverse
Handschaltgetriebe, für die ein ATF vorgeschrieben ist. Das
ATF Dexron III kann in Nutzfahrzeugen, Personenwagen und
Schiffen verwendet werden. Das ATF Dexron schützt bestens
vor Verschleiss und Korrosion, bietet hohe Scherstabilität,
beste Tieftemperatureigenschaften, hervorragendes Alte-
rungsverhalten, hohe thermische Stabilität und ausgezeich-
nete Schalteigenschaften auch bei niedrigen Gängen.

Kenndaten:
Farbe (DIN ISO 2049): rot
Dichte bei 20 °C (ASTM D 4052): 0,857
Brookfield -40 °C (ASTM D 2983): 18900 mPa·s
Pourpoint (ASTM D 5950): -51 °C
Flammpunkt (DIN EN ISO 2592): >200 °C

Besondere Hinweise:
- Wassergefährdungsklasse: WGK 1
- Entsorgungscodes: VeVA/EWC 130 205

Viskosität bei 40 °C (DIN 51562-1): 35,9 mm²/s
Viskosität bei 100 °C (DIN 51562-1): 7,4 mm²/s
Viskositätsindex (DIN ISO 2909): 179

ATF Dexron III Okay 9 kg
ATF Dextron III Okay est une ATF High Performance polyvalente,
répondant aux hautes exigences de la spécification General
Motors Dexron III H. Elle est recommandée pour un grand
nombre de boîtes de vitesses automatiques de voitures et
véhicules utilitaires. Elle convient également aux directions
assistées et diverses boîtes de vitesses manuelles pour lesquelles
une ATF est spécifiée. ATF Dexron III peut être utilisée dans les
véhicules utilitaires, les voitures et les bateaux. L’ATF Dexron
protège aumieux contre l’usure et la corrosion, offre une grande
stabilité au cisaillement, les meilleures propriétés à basse
température, un excellent comportement au vieillissement,
une grande stabilité thermique et d’excellentes propriétés de
changement de vitesse, même à bas régime.

Caractéristiques :
Couleur (DIN ISO 2049) : rouge
Densité à 20 °C (ASTMD 4052) : 0,857
Brookfield -40 °C (ASTMD 2983) : 18900mPa-s
Point d’écoulement (ASTMD 5950) : -51 °C
Point d’inflammation (DIN EN ISO 2592) : >200 °C

Indications particulières :
- Classe de pollution des eaux : WGK 1
- Codes d’élimination : VeVA/EWC 130 205

Viscosité à 40 °C (DIN 51562-1) : 35,9 mm²/s
Viscosité à 100 °C (DIN 51562-1) : 7,4 mm²/s
Indice de viscosité (DIN ISO 2909) : 179

58177

Bleiersatz für Benzin 250ml
Das Additiv für bleifreies Benzin. Für alle 4-Takt und 2-Takt
Motoren und besonders Oldtimer, welche bleihaltiges Benzin
vorschreiben. Das Mischungsverhältnis beträgt 1 ml Bleier-
satz auf 1 l bleifreies Benzin.

Substitut plomb essence 250ml
Additif pour essence sans plomb. Pour tous les moteurs 4 temps
et 2 temps et surtout les voitures anciennes qui nécessitent de
l’essence avec plomb. Le rapport demélange est de 1ml de
substitut de plomb pour 1 litre d’essence sans plomb.

60781

Messbecher 1 l
Aus Polyethylen gefertigter Messbecher mit einer 10 ml-
Stufen-Messskala. Der Naturtransparente Becher ist sowohl
Kraftstoff-, Öl- und säurebeständig als auch lebensmittelecht.

Verre doseur 1 l
Verre doseur fabriqué en polyéthylène avec une échelle de
mesure de 10ml. Le gobelet transparent naturel est à la fois
résistant aux carburants, aux huiles et aux acides et convient
aux aliments.

58731

Messbecher mit FLA-PE 1 l und 2 l
Messbecher mit einem flexiblen und 23 cm langen Auslauf
für einen genauen und sauberen Ausfluss. Der Messbecher
besteht aus Polyethylen mit hoher und niederer Dichte. Der
Becher ist von – 10 bis zu 110 °C temperaturbeständig. Die
Messskala ist in 0,25 l Schritten, jeweils für die deutsche,
englische und amerikanische Skala eingeteilt.

Breite in cm: 8,5

Höhe in cm: 19

Länge in cm: 23,5

Mesure en plastique 1 l et 2 l
Mesure en plastique avec un bec flexible et une longueur de
23 cm pour un écoulement précis et propre. Lemesure est en
polyéthylène haute et basse densité. Le gobelet résiste à des
températures allant de -10 à 110 °C. L’échelle demesure est
graduée par pas de 0,25 l, respectivement pour les échelles
allemande, anglaise et américaine.

Largeur en cm: 8,5

Hauteur en cm: 19

Longueur en cm: 23,5

58732 Messbecher mit FLA-PE 2 l Mesure en plastique 2 l

58721

Messbecher Weissblech 1 und 2 l
Messbecher mit einem flexiblen Metallauslauf für einen ge-
nauen und sauberen Auslauf. Die Länge des Metallauslaufs
beträgt 23 cm. Der Messbecher ist aus konserviertem Weiss-
blech hergestellt und hat eine Füllmenge von 1 l.

Breite in cm: 35

Höhe in cm: 26

Länge in cm: 35

Récipient doseur en fer blanc 1 et 2 l
Récipient dosueur avec un bec flexible enmétal pour un écoule-
ment précis et propre. La longueur du bec verseur enmétal est
de 23 cm. Le récipient dosueur est fabriqué en fer blanc conservé
et a une quantité de remplissage de 1 l.

Largeur en cm: 35

Hauteur en cm: 26

Longueur en cm: 35
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58722 Messbecher Weissblech 2 l Récip. doseur - fer blanc 2 l

58763

Trichter Polyethylen 15 cm
Trichter mit einem flexiblen und 23 cm langen Auslauf für
einen genauen und sauberen Ausfluss. Der Trichter besteht
aus Polyethylen mit hoher Dichte, welches eine Beständigkeit
gegenüber Öl, Säuren und Kraftstoff aufweist. Der Becher ist
von – 10 bis zu 110 °C temperaturbeständig. Die Messskala
ist in 0.25 l Schritten jeweils für die deutsche, englische und
amerikanische Skala eingeteilt. Der Auslauf verläuft gerade
und besitzt Entlüftungsrippen.

Breite in cm: 15

Höhe in cm: 19

Länge in cm: 18

Entonnoir polyéthylène 15 cm
L’ entonnoir polyéthylène avec un bec flexible et une longueur
de 23 cm pour un écoulement précis et propre. L’ entonnoir est
en polyéthylène haute densité, qui résiste à l’huile, aux acides
et aux carburants. Le gobelet résiste à des températures allant
de -10 à 110 °C. L’échelle demesure est graduée par pas de 0,25
l pour les échelles allemande, anglaise et américaine. Le bec
verseur est droit et possède des ailettes d’aération.

Largeur en cm: 15

Hauteur en cm: 19

Longueur en cm: 18

58062

Trichter mit flexiblem Rohr
1,2 Liter Trichter mit einem abtrennbaren und flexiblen
Auslauf und hohem Überlaufrand zum Spritzschutz. Die
Einfüllhilfe besteht aus Polyethylen mit hoher Dichte und die
13/19 mm Ausläufe aus PE mit niedriger Dichte. Der orange
Trichter ist beständig gegenüber Öl, Säuren und Kraftstoff.
Der Auslauf passt wie angegossen auf Treibstofföffnungen
bei Pkws mit Katalysator und andere Einfüllöffnungen mit
geringem Durchmesser. Länge Flexauslauf: 330 mm. Höhe:
440 mm. Grundfläche: 220 × 160 mm. Inkl. Messingsieb.

Entonnoir avec bec flexible
Entonnoir de 1,2 litre avec bec verseur flexible détachable et
bord de débordement élevé pour éviter les éclaboussures. L’aide
au remplissage est en polyéthylène haute densité et les becs
de 13/19mm sont en PE basse densité. L’entonnoir orange
résiste à l’huile, aux acides et aux carburants. Le bec s’adapte
parfaitement aux orifices de carburant des voitures équipées
d’un catalyseur et autres orifices de remplissage de faible
diamètre. Longueur du bec flexible : 330mm. Hauteur : 440mm.
Surface de base : 220× 160mm. Avec tamis en laiton.

60785

Trichtersatz 4-teilig
4-teilig trichterst aus bruchfestem Polyethylen in oranger Op-
tik. Die Trichter sind kraftstoff-, säure sowie ölbeständig und
lebensmittelecht. Der hohe Rand bietet grosses Fassungs-
vermögen und einen Spritzschutz. In den Trichtern befinden
sich Entlüftungsstegen für einen schnellen Durchlauf. Zusätz-
lich befindet sich auf der Seite ein stabiler Laschengriff und
eine Aufhängöse. Im Lieferumfang sind die Durchmesser Ø
50, 70, 90 und 115 mm enthalten.

Set entonnoirs 4 pcs
Set de 4 entonnoirs en polyéthylène incassable de couleur
orange. Les entonnoirs sont résistants aux carburants, aux
acides et aux huiles et conviennent pour les aliments. Le bord
élevé offre une grande capacité et une protection contre les
éclaboussures. Les entonnoirs sont dotés d’un système de
ventilation pour un écoulement rapide. De plus, une poignée
à languette stable et unœillet de suspension se trouvent sur le
côté. La livraison comprend les diamètres Ø 50, 70, 90 et 115
mm.

10548

Benzinkanister Stahl 10l
Dieser robuste Kanister ist aus gewalztem Kaltstahl gefertigt
und ist mit einer rostbeständigen Beschichtung versehen.
Mit einem Fassungsvermögen von 10 Litern kann genügend
Treibstoff für längere Fahrten oder den Betrieb von Genera-
toren mitgeführt werden. Der Kanister verfügt über einen
Tragegriff und eine auslaufsichere Verschlusskappe, welche
mit einem Stift gesichert werden kann. Durch die rechteckige
Form lässt sich der Behälter platzsparend verstauen.

Bidon d’essence en acier 10l
Ce bidon robuste est fabriqué en acier laminé à froid et est
recouvert d’un revêtement résistant à la rouille. D’une capacité
de 10 litres, il permet d’emporter suffisamment de carburant
pour les longs trajets ou le fonctionnement des générateurs.
Le bidon dispose d’une poignée de transport et d’un bouchon
anti-fuite qui peut être fixé à l’aide d’une goupille. Grâce à sa
forme rectangulaire, le bidon peut être rangé demanière peu
encombrante.

10549

Benzinkanister Stahl 20l
Dieser robuste Kanister ist aus gewalztem Kaltstahl gefertigt
und ist mit einer rostbeständigen Beschichtung versehen.
Mit einem Fassungsvermögen von 20 Litern kann genügend
Treibstoff für längere Fahrten oder den Betrieb von Genera-
toren mitgeführt werden. Der Kanister verfügt über einen
Tragegriff und eine auslaufsichere Verschlusskappe, welche
mit einem Stift gesichert werden kann. Durch die rechteckige
Form lässt sich der Behälter platzsparend verstauen.

Bidon d’essence en acier 20l
Ce bidon robuste est fabriqué en acier laminé à froid et est
recouvert d’un revêtement résistant à la rouille. D’une capacité
de 20 litres, il permet d’emporter suffisamment de carburant
pour les longs trajets ou le fonctionnement des générateurs.
Le bidon dispose d’une poignée de transport et d’un bouchon
anti-fuite qui peut être fixé à l’aide d’une goupille. Grâce à sa
forme rectangulaire, le bidon peut être rangé demanière peu
encombrante.

58030

Benzinkanister Rapidon 6 l
Ideal geeignet für das einfache und schnelle Betanken
von Kleinmotorgeräten. Mit der Ausflusssteuerung über
einen Druckknopf geht kein Tropfen mehr daneben und ein
Nachputzen bleibt Ihnen erspart. Tankstutzen mit Einblick
und Entlüftung, auch für kleinste Tanköffnungen geeignet.
Im Kanister findet sich Platz für 6 Liter Treibstoff, welcher mit
einer Literskalierung versehen ist.

Bidon à essence Rapidon 6 l
Idéal pour le ravitaillement simple et rapide de petits appareils
àmoteur. Grâce à la commande d’écoulement par bouton-
poussoir, plus aucune goutte ne passe à côté et vous n’avez pas
besoin de nettoyer après coup. Tubulure de réservoir avec regard
et aération, convient également aux ouvertures de réservoir les
plus petites. Le bidon peut contenir 6 litres de carburant et est
gradué en litres.
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33729

Benzinkanister Premium 5 l
Aus Kunststoff. Farbe: schwarz. Mit Kindersicherheitsver-
schluss, rotem Auslaufrohr und integriertem Auslaufrohr für
Diesel-Fahrzeuge mit Fehlbetankungsschutz (Schwarz).

Breite in cm: 26,5

Höhe in cm: 24,7

Länge in cm: 14,7

Bidon à essence Premium 5 l
En plastique. Couleur : noir. Avec fermeture de sécurité pour
les enfants, tube de vidange rouge et tube de vidange intégré
pour véhicules diesel avec protection empêchant de remplir le
mauvais carburant (noir).

Largeur en cm: 26,5

Hauteur en cm: 24,7

Longueur en cm: 14,7

35252

Einfüllsystem für Kraftstoff
Universal-Sicherheits Einfüllsystem für Kraftstoffe mit inte-
grierter Belüftung. Der automatische Füllstopp verhindert
das Überlaufen. Passt auch auf Oecofuel Kanister.

Système de remplissage de carburant
Système de remplissage de sécurité universel pour carburants
avec aération intégrée. L’arrêt automatique du remplissage
empêche tout débordement. S’adapte également aux bidons
Oecofuel.

60789

Pumpenöler 250ml
Nahtlos gezogen, lackierter und eingebrannter Stahlblech-
behälter mit abschraubbarem Metallspritzrohr. Die Messing-
druckpumpe besitzt 2 Stahlkugelventile und ist leicht zu zer-
legen und zu reinigen. Wichtig. Bei Erstverwendung unbe-
dingt einige Tropfen Öl in die Pumpe geben.

Burette à pompe 250ml
Réservoir en tôle d’acier étirée sans soudure, peinte et cuite au
four, avec tuyau d’injectionmétallique dévissable. La pompe
à pression en laiton possède 2 vannes à bille en acier et est
facile à démonter et à nettoyer. Important : Lors de la première
utilisation, verser impérativement quelques gouttes d’huile dans
la pompe.

68035

Fasshahn
Für dünnflüssige Medien, z.B. Mineral- und Speiseöle, nicht
oxydierende Säuren und Laugen, andere nicht aggressive
Medien. Nicht für Benzin, Lösungsmittel und Alkohole. Aus
Polyäthylen. Mit einem ¾ Zoll Gewinde.

Robinet pour fût
Pour les liquides à faible viscosité, par ex. les huiles minérales
et alimentaires, les acides et bases non oxydantes et autres
substances non agressives. Ne convient pas à l’essence, aux
solvants et aux alcools. En polyéthylène. Avec un filetage de¾
de pouce.

58061

Mundstück 4 Backen
Mit 4 gedrehten Backen mit Schlüsselfläche.

Breite in cm: 1,5

Höhe in cm: 3,7

Länge in cm: 1,5

Agrafe hydraulique 4mors
Avec 4mors usinés avecméplat.

Largeur en cm: 1,5

Hauteur en cm: 3,7

Longueur en cm: 1,5
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Natürlich vom Hof  |  Naturellement de la ferme

Natürlich vom Hof 
Unter der Dachmarke «Natürlich vom Hof» verkaufen 
Bauern aus der Nachbarschaft in den LANDI Läden ihre 
Spezialitäten. Die mit Liebe und Herzblut hergestellten 
Lebensmittel wie Käse, Honig, Konfitüren, Tee, Sirup, 
Spirituosen und mehr, liefern die Bäuerinnen und 
Bauern direkt in die LANDI ihrer Region. Direkte und 
kurze Transportwege garantieren den frischen und 
natürlichen Geschmack. In jedem LANDI Laden können 
andere Spezialitäten entdeckt werden. Damit unter-
streicht die LANDI ihre regionale Verankerung, worauf 
sie stolz ist und was sie einzigartig macht: Sie ist nah 
bei ihren Eigentümern, den Schweizer Bäuerinnen und 
Bauern.

Naturellement  
de la ferme 
Sous la marque faîtière « Naturellement de la ferme »,  
les agriculteurs locaux vendent leurs spécialités dans les 
magasins LANDI. Fromages, miel, confitures, thé, sirop, 
spiritueux, etc., tous ces produits sont fabriqués avec 
passion par des agricultrices et agriculteurs locaux, qui
les livrent directement au magasin LANDI de votre  
région. Des transports directs et rapides garantissent  
une saveur fraîche et naturelle. Dans chaque magasin 
LANDI, vous pouvez découvrir des spécialités différentes. 
Une manière pour LANDI de souligner l’ancrage régional 
qui fait toute sa fierté et son unicité, et d’affirmer ainsi  
sa proximité avec les propriétaires des exploitations, les 
agricultrices et les agriculteurs suisses.Der nächste  

«Natürlich vom Hof»- 

Tag mit Degustation findet  

am 19. Oktober 2024 statt 

La prochaine journée  

«Naturellement de la ferme» 

avec dégustation se tiendra  

le 19 octobre 2024
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Elektrozubehör
Accessiores électriques

64009

Ovalleuchte 60W
60 W Ovalleuchte in grauer Optik, mit IP44 Schutzzertifizie-
rung gegen Spritzwasser geschützt und für den Aussenbe-
reich geeignet. Das Leuchtmittel besitzt die gängige E27 Fas-
sung und ist mit verzinkten Drahtbügeln versehen.

Armature oval 60W
Lampe ovale de 60W d’aspect gris, certifiée IP44, protégée
contre les projections d’eau et adaptée à l’extérieur. L’ampoule
possède la douille courante E27 et est munie d’étriers en fil
galvanisé.

82988

Kabelrolle innen 25m
25 Meter Kabelrolle mit ergonomischem Griff ausgestattet
für einfachen Transport. Die 4 × T13 Anschlüsse mit IP 20 Zer-
tifizierung sind ausgezeichnet für Kabelverlängerungen im
Innenbereich geeignet. Wichtig: Kabelrolle nur im ausgeroll-
ten Zustand verwenden.

Enrouleur câble 25m intérieur
Enrouleur de câble de 25mètres équipé d’une poignée ergono-
mique pour un transport facile. Les 4 connecteurs T13 certifiés
IP 20 conviennent parfaitement pour les rallonges de câbles à
l’intérieur. Important : utiliser l’enrouleur de câble uniquement
lorsqu’il est déroulé.

17018

Kabelrolle 3 × 1mm, 25m
25 Meter Kabelrolle mit ergonomischem Griff ausgestattet
für einfachen Transport. Der T13 Anschluss mit IP 20 Zertifi-
zierung und Thermoschutz ist ausgezeichnet für Kabelverlän-
gerungen in Innenräumen geeignet. Wichtig: Kabelrolle nur
im ausgerollten Zustand verwenden.

Enrouleur câble 3× 1mm, 25m
Enrouleur de câble de 25mètres équipé d’une poignée ergono-
mique pour un transport facile. Le connecteur T13 certifié IP20
et doté d’une protection thermique convient parfaitement aux
rallonges de câble à l’intérieur. Important : utiliser l’enrouleur de
câble uniquement lorsqu’il est déroulé.

59655

Kabelrolle 4 × T13, 25m
25 Meter Kabelrolle aus bruchfestem Kunststoff. Das stoss
gedämpfte Stahlrohrgestell versichert ausreichend Stabilität
und Sicherheit. Mit ergonomischem Griff ausgestattet für
einfachen Transport. Die 4 × T13. IP 20 Steckdoseneingänge
sind ausgezeichnet für Kabelverlängerungen in Innenräumen
geeignet.

Enrouleur-prol 4× T13, 25m
Enrouleur de câble de 25mètres en plastique incassable. Le
châssis en tube d’acier amorti assure une stabilité et une sécu-
rité suffisantes. Il est équipé d’une poignée ergonomique pour
un transport facile. Les 4× T13. IP20 conviennent parfaitement
pour les rallonges de câbles à l’intérieur.

59657

Kabelrolle 4 × T13, 50m
50 Meter Kabelrolle aus bruchfestem Kunststoff. Das stoss
gedämpfte Stahlrohrgestell versichert ausreichend Stabilität
und Sicherheit. Mit ergonomischem Griff ausgestattet für
einfachen Transport. Die 4 × T13. IP 20 Steckdoseneingänge
sind ausgezeichnet für Kabelverlängerungen in Innenräumen
geeignet.

Wichtig: Kabelrolle nur ganz ausgerollt verwenden.

Enrouleur-prol 4×T13, 50m
Enrouleur de câble de 50mètres en plastique incassable. Le
châssis en tube d’acier amorti assure une stabilité et une sécu-
rité suffisantes. Il est équipé d’une poignée ergonomique pour
un transport facile. Les 4× T13. IP20 conviennent parfaitement
aux rallonges de câbles à l’intérieur.

Important : n’utiliser l’enrouleur de câble que complètement
déroulé.

59666

Kabelrolle 3 × 1,5 mm, 33m
33 Meter Kabelrolle aus bruchfestem Kunststoff. Das stoss
gedämpfte Stahlrohrgestell versichert ausreichend Stabilität
und Sicherheit. Ohne Rollentransport für flexibleres Arbeiten.
Der T13. IP 20 Steckdoseneingang ist ausgezeichnet für
Kabelverlängerungen im Innenbereich geeignet.

Enrouleur câble 3×1,5mm, 33m
Enrouleur de câble de 33mètres en plastique incassable. Le
châssis en tube d’acier amorti assure une stabilité et une sécu-
rité suffisantes. Sans transport de roulettes pour un travail plus
flexible. La prise T13. IP20 convient parfaitement pour les rallon-
ges de câbles à l’intérieur.
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59667

Kabelrolle 3 × 1,5 mm, 50m
50 Meter Kabelrolle aus bruchfestem Kunststoff. Das stoss
gedämpfte Stahlrohrgestell versichert ausreichend Stabilität
und Sicherheit. Ohne Rollentransport für flexibleres Arbeiten.
Der T13. IP 20 Steckdoseneingang ist ausgezeichnet für
Kabelverlängerungen im Innenbereich geeignet.

Wichtig: Kabelrolle nur ganz ausgerollt verwenden.

Enrouleur câble 3×1,5mm, 50m
Enrouleur de câble de 50mètres en plastique incassable. Le
châssis en tube d’acier amorti assure une stabilité et une sécu-
rité suffisantes. Sans transport de roulettes pour un travail plus
flexible. La prise T13. IP20 convient parfaitement pour les rallon-
ges de câbles à l’intérieur.

Important : n’utiliser l’enrouleur de câble que complètement
déroulé.

46630

Kabelbox 3G 1mm 10m
Kabelbox für den Innenbereich mit 4 × T13 Anschlüssen und
einer Kabellänge von 10 Metern. Mit der IP20 Zertifizierung
ist die Box gegen das Eindringen von Gegenstränden bis zu
einer Grösse von 12,5 mm geschützt.

Câble-box 3G 1mm10m
Boîte de câbles pour l’intérieur avec 4 prises T13 et une longueur
de câble de 10mètres. Avec la certification IP20, la boîte est
protégée contre la pénétration d’objets d’une taille maximale de
12,5 mm.

59647

Kabelbox schwarz 3 × 1mm, 4m
Steckdosenleiste mit 4 × T13 Schaltern. Das Gehäuse aus
hochwertigem Kunststoff bietet hohe Schlagfertigkeit. Der
Mehrfachstecker ist mit einem 4 Meter langem HO5 VV-F
3 × 1 Kabel versehen, welches, leichtes Ab- und Aufrollen
garantiert.

Câble-box noir 3× 1mm, 4m
Blocmultiprise avec 4 interrupteurs T13. Le boîtier en plastique
de haute qualité offre une grande résistance aux chocs. La prise
multiple est équipée d’un câble HO5 VV-F 3× 1 de 4mètres de
long, ce qui garantit un déroulement et un enroulement faciles.

03946

Verlängerungskabel weiss 3 / 5 m
Weisses Verlängerungskabel für Kabelverbindungen im
Innenbereich geeignet, mit einer Gesamtlänge von 3 Metern
und einem einzelnen T13 Steckeranschluss ausgestattet. Der
robuste Kabelmantel aus PVC bietet zuverlässigen Schutz vor
äusseren Einflüssen.

Câble de rallonge blanc 3 / 5m
Câble de rallonge blanc adapté aux raccords de câbles à
l’intérieur, d’une longueur totale de 3mètres et équipé d’une
seule prise T13. La gaine de câble robuste en PVC offre une pro-
tection fiable contre les influences extérieures.

05048

Verlängerungskabel schwarz 3 / 5m
Schwarzes Verlängerungskabel für Kabelverbindungen im
Innenbereich geeignet, mit einer Gesamtlänge von 3 Metern
und einem einzelnen T13 Steckeranschluss ausgestattet. Der
robuste Kabelmantel aus PVC bietet zuverlässigen Schutz vor
äusseren Einflüssen.

Câble de rallonge noir 3 / 5m
Câble de rallonge noir adapté aux raccords de câbles à
l’intérieur, d’une longueur totale de 3mètres et équipé d’une
seule prise T13. La gaine de câble robuste en PVC offre une pro-
tection fiable contre les influences extérieures.

03906

Safe Box für Stecker
Stabile Kunststoffbox, zum Schutz verschiedener Steckverbin-
dungen geeignet und vielseitig einsetzbar. In Petrol-Grüner
Optik sehr passend für den Garten, der einfach gestaltetet
Öffnungs- und Schliessmechanismus ist leicht zu bedienen.

Etui sécuri-prise
Boîte en plastique solide, adaptée à la protection de différents
connecteurs et utilisable demanière polyvalente. D’aspect vert
pétrole, elle convient très bien pour le jardin. Lemécanisme
d’ouverture et de fermeture est simple et facile à utiliser.

57096

Steckdosenleiste 4 x T13mit USB
Weisser Mehrfachstecker für den Innenbereich, mit 4 × T13
und 2 × USB (2,1 A), IP20 zertifiziert und somit geschützt
gegen das Eindringen von Gegenständen ab 12,5 Millimeter.
Die Kabellänge von 2 Metern bietet Vielseitigkeit auch für
unpassend positionierte Steckdosen. Mit dem Kippschalter
kann die Stromzufuhr unterbrochen werden, sobald die
eingesteckten Geräte nicht mehr verwendet werden. Somit
sparen Sie Strom und Geld.

Multiprise 4 x T13 avec USB
Multiprise blanche pour l’intérieur, avec 4× T13 et 2×USB (2,1
A), certifiée IP20 et donc protégée contre la pénétration d’objets
à partir de 12,5millimètres. La longueur de câble de 2mètres
offre une polyvalencemême pour les prises mal positionnées.
L’interrupteur à bascule permet de couper l’alimentation élec-
trique dès que les appareils branchés ne sont plus utilisés. Vous
économisez ainsi de l’électricité et de l’argent.

59686

Steckdosenleiste 5 × T13
Mehrfachstecker für 5 grossvolumige Stecker oder Winkel-
stecker dank der 90° Anordnung der einzelnen Eingänge. Je-
der Stecker Eingang kann individuell mit einem zweipoligen
Schalter ein und aus geschaltet werden. Somit ist die Strom-
zufuhr für jedes eingesteckte Gerät kontrollierbar und Sie
sparen Strom und Geld. Die Kabellänge von 3 Metern ermög-
licht einen vielseitigen Einsatzbereich.

Blocmultiprise 5× T13
Fichemultiple pour 5 fiches de grand volume ou fiches coudées
grâce à la disposition à 90° des différentes entrées. Chaque ent-
rée de fiche peut être activée ou désactivée individuellement à
l’aide d’un interrupteur bipolaire. Ainsi, l’alimentation électrique
de chaque appareil branché est contrôlable et vous économisez
de l’électricité et de l’argent. La longueur du câble de 3mètres
permet une utilisation polyvalente.
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59683

Steckdosenleiste mit Maus 6 × T13
Weisse Steckdosenleiste mit 6 × T13 3 Meter Kabellänge.
Der Mehrfachstecker besitzt zusätzlich Haftmagneten zur
Befestigung. Weisse Steckdosenleiste mit 6 × T13 Stecker
und einem 3 Meter Steckleistenkabel. Der Mehrfachstecker
besitzt zusätzlich Haftmagnete zur Befestigung. Mit dem
Kippschalter am 2 Meter Kabel kann die Stromzufuhr sofort
unterbrochen und somit Strom und Geld gespart werden.

Blocmultiprise avecmouse 6× T13
Blocmultiprise blanc avec 6× T13 et 3mètres de câble. La
prise multiple possède en outre des aimants de fixation.
L’interrupteur à bascule sur le câble de 2mètres permet de cou-
per l’alimentation électrique et d’économiser ainsi de l’électricité
et de l’argent.

35333

Steckdosenleiste II Schalter 7×T13
Mehrfachstecker Ideal für Ihr Home-Office, Heimkino oder
Partyraum, mit 7 × T13 Anschlüssen, 2 Meter Kabellänge bie-
ten ebenfalls eine Verlängerung bei unpassender Steckdo-
senlage. Mit der IP20 Zertifizierung ist die Box gegen das Ein-
dringen von Gegenständen bis zu einer Grösse von 12,5 mm
geschützt. Mit dem Kippschalter kann die Stromzufuhr unter-
brochen werden, sobald die eingesteckten Geräte nicht mehr
verwendet werden. Somit sparen Sie Strom und Geld.

Blocmultipr. II inter. 7×T13
Fiches multiples Idéal pour votre bureau à domicile, votre home
cinéma ou votre salle de fête, avec 7× prises T13, 2mètres
de longueur de câble offrent également une rallonge en cas
d’emplacement inapproprié de la prise. Avec la certification
IP20, le boîtier est protégé contre la pénétration d’objets d’une
taille maximale de 12,5mm. L’interrupteur à bascule permet de
couper l’alimentation électrique dès que les appareils branchés
ne sont plus utilisés. Vous économisez ainsi de l’électricité et de
l’argent.

35332

Steckdosenleiste II Schalter 5×T13
Mehrfachstecker mit 5 × T13 Anschlüssen für den Innenbe-
reich, mit 2 Metern Kabellänge bietet diese Steckdosenleiste
Vielseitigkeit in der Anwendung. Mit der IP20 Zertifizierung
ist die Box gegen das Eindringen von Gegenstränden bis zu
einer Grösse von 12,5 mm geschützt. Mit dem ein/aus Schal-
ter kann die Stromzufuhr unterbrochen werden, sobald die
eingesteckten Geräte nicht mehr verwendet werden. Somit
Sparen Sie Strom und Geld.

Blocmultipr. II inter. 5×T13
Fichemultiple avec 5 raccordements T13 pour l’intérieur, avec
une longueur de câble de 2mètres, cette multiprise offre une
polyvalence d’utilisation. Avec la certification IP20, le boîtier
est protégé contre la pénétration d’objets d’une taille maximale
de 12,5mm. L’interrupteur marche/arrêt permet de couper
l’alimentation électrique dès que les appareils branchés ne sont
plus utilisés. Vous économisez ainsi de l’électricité et de l’argent.

59682

Stromsparkabel mit Schalter
MOUSE Stromsparkabel aus PVC mit einer Schalterkabel-
länge von 2 Metern in weisser Optik, der integrierte Schlauf-
stecker ist für T12 und T13 Anschlüsse ausgelegt. Via Wipp-
schalter kann die Stromzufuhr zu angeschlossenen Geräten
manuell getrennt werden. Das Kabel ist für den Innenbereich
vorgesehen.

Câble d’économie avec interrupt.
Câble d’économie d’énergie MOUSE en PVC avec une longueur
de câble d’interrupteur de 2mètres en blanc, la fiche à boucle in-
tégrée est conçue pour des raccords T12 et T13. L’alimentation
électrique des appareils raccordés peut être coupéemanuel-
lement via un interrupteur à bascule. Le câble est prévu pour
l’intérieur.

94996

Kabel Td 3 × 1mm², 10 m schwarz
Td Kabel 3 × 1 mm², Ring à 10 m in schwarz mit PVC Isolation,
geeignet für feste sowie flexible Verlegung. Der Schutzleiter
ist in gelb-grüner Optik gehalten.

Câble Td 3× 1mm², 10m noir
Câble Td 3× 1mm², anneau de 10m en noir avec isolation PVC,
adapté à la pose fixe et flexible. Le conducteur de protection est
de couleur jaune-vert.

94998

Kabel Td 3 × 1,5 mm², 20 m schwarz
Td Kabel 3 × 1,5 mm², Ring à 20 m in schwarz mit PVC Isola-
tion, geeignet für feste sowie flexible Verlegung. Der Schutz-
leiter ist in gelb-grüner Optik gehalten.

Câble Td 3× 1,5mm², 20m noir
Câble Td 3× 1,5mm², anneau de 20m en noir avec isolation
PVC, adapté à la pose fixe et flexible. Le conducteur de protec-
tion est de couleur jaune-vert.

94997

Kabel Td 3 × 1mm², 10 mweiss
Td Kabel 3 × 1 mm², Ring à 10 m in weiss mit PVC Isolation,
geeignet für feste sowie flexible Verlegung. Der Schutzleiter
ist in gelb-grüner Optik gehalten. Der Durchmesser des
Kabelkanals beträgt 6,8 bis 7,1 mm.

Câble Td 3× 1mm², 10m blanc
Câble Td 3× 1mm², anneau de 10m en blanc avec isolation
PVC, adapté à la pose fixe et flexible. Le conducteur de protec-
tion est de couleur jaune-vert.

Elektrozubehör | Accessiores électriques



 Ihr Produkt jetzt bequem online bestellen auf  |  Commander facilement votre produit maintenant online sur – www.landi.ch 255

94999

Kabel Td 3 × 1,5 mm², 20 mweiss
Td Kabel 3 × 1,5 mm², Ring à 20 m in weiss mit PVC Isolation,
geeignet für feste sowie flexible Verlegung. Der Schutzleiter
ist in gelb-grüner Optik gehalten.

Câble Td 3× 1,5mm², 20m blanc
Câble Td 3× 1,5mm², anneau de 20m en blanc avec isolation
PVC, adapté à la pose fixe et flexible. Le conducteur de protec-
tion est de couleur jaune-vert.

18612

Kabel TT weiss 3 × 1,5 mm², 20 m
TT Kabel 3 × 1,5 mm², Ring à 20 m in weiss mit PVC Isolation,
geeignet für feste Verlegungen. Der Schutzleiter ist in gelb-
grüner Optik gehalten.

Câble TT blanc 3× 1,5mm², 20m
Câble TT 3× 1,5mm², anneau de 20m en blanc avec isolation
PVC, adapté à la pose fixe. Le conducteur de protection est de
couleur jaune-vert.

69054

Steckdose AP T13
Einfache Aufputz-Steckdose in schlicht-weisser Optik mit 1 ×
T13 Anschluss und Schraubfixierung der Drähte.

Prise AP T13
Prise simple pourmontage en applique, d’aspect sobre et blanc,
avec 1 raccord T13 et fixation des fils par vis.

59315

Wandsteckdose CEE16 / 5
CEE Wandsteckdose für die Aufputz Montage zum sogenann-
ten Campingstecker mit 16/5 Buchse, welche durch die IP44
Schutzzertifizierung vor allseitigem Spritzwasser geschützt
ist. Die maximale Spannung beträgt 400 Volt, dabei ist der
Schutzleiter auf 6 h positioniert. Die Dose ist in rot-weisser
Optik gehalten und besitzt eine Neigung von 15°. Die ist für
maximal 4’000 Watt ausgelegt.

Prisemurale CEE16 / 5
Prise murale CEE pour le montage en saillie de la fiche dite de
camping avec prise 16/5, qui est protégée contre les projections
d’eau de tous côtés par la certification de protection IP44. La
tensionmaximale est de 400 volts, le conducteur de protection
étant positionné sur 6 h. La prise a un aspect rouge et blanc
et possède une inclinaison de 15°. Elle est conçue pour une
puissancemaximale de 4 000 watts.

59316

Wandsteckdose CEE32 / 5
CEE Wandsteckdose für die Aufputz Montage zum sogenann-
ten Campingstecker mit 32/5 Buchse, welche durch die IP44
Schutzzertifizierung vor allseitigem Spritzwasser geschützt
ist. Die maximale Spannung beträgt 400 Volt, dabei ist der
Schutzleiter auf 6 h positioniert. Die Dose ist in rot-weisser
Optik gehalten und besitzt eine Neigung von 15°. Die ist für
maximal 12’800 Watt ausgelegt.

Prisemurale CEE32 / 5
Prise murale CEE pour le montage en saillie de la fiche dite de
camping avec prise 32/5, qui est protégée contre les projections
d’eau de tous côtés par la certification de protection IP44. La
tensionmaximale est de 400 volts, le conducteur de protection
étant positionné sur 6 h. La prise a un aspect rouge et blanc
et possède une inclinaison de 15°. Elle est conçue pour une
puissancemaximale de 12 800 watts.

69053
Steckdose UP T13
Unterputz-Steckdose in schlicht-weisser Optik mit 1 × T13.

Prise à encaster T13
Prise à encastrer d’aspect sobre et blanc avec 1× T13.

69057

Steckdose UP 3 × T13
Steckdose bestehend aus 3 × T13 Anschlüssen. Der Schalter
ist für die Unterputz-Installation vorgesehen. Schweizer
Qualität und zeitloses Design in weissem Farbton verleihen
Ihrem Zuhause den letzten Schliff.

Prise à encastrer 3× T13
Prise composée de 3 raccords T13. L’interrupteur est prévu
pour une installation encastrée. La qualité suisse et le design
intemporel de couleur blanche apportent la touche finale à
votre intérieur.

69059

Steckdose UP 3 × T13
Steckdose bestehend aus 3 × T13 Anschlüssen. Der Schalter
ist für die Unterputz-Installation vorgesehen. Schweizer Qua-
lität und traditionelles Design in weissem Farbton verleihen
Ihrem Zuhause den letzten Schliff.

Prise à encastrer UP 3× T13
Prise composée de 3 raccords T13. L’interrupteur est prévu
pour une installation encastrée. La qualité suisse et le design
traditionnel de couleur blanche apportent la touche finale à
votre intérieur.
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69058

Steckdose AP 3 × T13
Einfache Aufputz-Steckdose in schlicht-weisser Optik mit 3 ×
T13 Anschluss.

Prise AP 3× T13
Prise simple pourmontage en applique, d’aspect sobre et blanc,
avec 3 raccords T13,

59998

Steckdosenschutz weiss 5 Stück
5 Stück weisse Blindstecker für die gängige T12/13 Büchse.
Der Steckdosenschutz ist dank der IP44 Zertifizierung vor
allseitigem Spritzwasser geschützt.

Fiche de sécurité blanc 5 pièces
5 fiches aveugles blanches pour les prises courantes T12/13. La
protection de prise est protégée contre les projections d’eau de
tous côtés grâce à la certification IP44.

24366

Zeitschaltuhr II 24 Stunden Innen
Timer für Wohnräume mit IP20 Zertifizierung, welche Schutz
vor dem Eindringen fester Gegenstände und Fingerberührun-
gen schützt. Mit 96 Segmenten kann die Zeitschaltuhr indi-
viduell gesetzt werden. Die Zeitschaltuhr lässt sich ebenfalls
via manuellen Schalter bedienen.

Minuteur II 24 heures intérieur
Minuteur pour pièces d’habitation avec certification IP20, qui
protège contre la pénétration d’objets solides et les contacts
avec les doigts. Avec 96 segments, le minuteur peut être réglé
individuellement. Leminuteur peut également être commandé
via un interrupteur manuel.

84984

Zeitschaltuhr 24 Stunden IP55
Timer für die Garage oder den Garten mit IP55 Zertifizierung,
welche vor allseitigem Eindringen von Staub und Stahlwas-
ser geschützt ist. Mit 96 Segmenten kann die Zeitschaltuhr
individuell gesetzt werden. Die Zeitschaltuhr lässt sich eben-
falls via manuellen Schalter bedienen.

Minuteur 24 heures IP55
Minuteur pour le garage ou le jardin certifié IP55, protégé
contre la pénétration de tous les côtés contre la pénétration de
poussière et d’eau ferrugineuse. Avec 96 segments, le minuteur
peut être réglé individuellement. Leminuteur peut également
être commandé via un interrupteur manuel.

53237

Verlängerung T12/T13 weiss 4m
Das Verlängerungskabel mit einem Aussenmantel aus PVC ist
für den Innenbereich geeignet. Mit einem Seitenstecker T12
und einer Steckdose T13. Die Länge des Kabels beträgt 4 m.
Farbe: Weiss.

Rallonge T12/T13 blanch 4m
Le câble de rallonge avec une gaine extérieure en PVC convient
pour l’intérieur. Il est équipé d’une fiche latérale T12 et d’une
prise de courant T13. La longueur du câble est de 4m. Couleur :
blanc.

53247

Verlängerung T12/T13 weiss 3m
Das Verlängerungskabel mit einem Aussenmantel aus PVC
ist für den Innenbereich geeignet und hat an der Kupplung
einen integrierten Clip für eine einfache und praktische
Befestigung. Die Länge des Kabels beträgt 3 m. Farbe: Weiss.

Rallonge T12/T13 blanch 3m
Le câble de rallonge avec une gaine extérieure en PVC convient
pour l’intérieur et dispose d’un clip intégré au niveau du raccord
pour une fixation simple et pratique. La longueur du câble est de
3m. Couleur : blanc.

11634

Rohr KRFW-G blau 10m
10 Meter langes KRFW-G M20 Flexrohr gliss in blauer Optik.
Mit Einzugsdraht, PP halogenarm, schwer entflammbar und
selbstlöschend. Die Scheiteldruckfestigkeit beträgt 1000
Newton.

Tube KRFW-G bleu 10m
Tube flexible KRFW-GM20 gliss de 10mètres de long, aspect
bleu. Avec fil de tirage, PP pauvre en halogène, difficilement
inflammable et auto-extinguible. La résistance à la pression au
sommet est de 1000 newton.

59798

Fassung E27 schwarz
Fassung für gängige E27 Leuchtmittel in schwarz glatter
Optik.

Douille E27 noir
Douille pour ampoules E27 courantes, aspect lisse noir.
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59347

Muffe KIRM16 8Stk.
Kunststoff-Verbindungsmuffen geeignet für M16 Rohre für
Aufputzhausinstallationen. Die Muffen sind hellgrauer Optik
gehalten. Im Lieferumfang sind 8 Stück enthalten.

Manchon KIRM16 8pcs
Manchons de raccordement en plastique adaptés aux tubes
M16 pour les installations domestiques apparentes. Les man-
chons ont un aspect gris clair. La livraison comprend 8 pièces.

59348

Muffe KIRM20
Kunststoff-Verbindungsmuffen geeignet für M20 Rohre für
Aufputzhausinstallationen. Die Muffen sind hellgrauer Optik
gehalten. Im Lieferumfang sind 6 Stück enthalten.

Manchon KIRM20
Manchons de raccordement en plastique adaptés aux tubes
M20 pour les installations domestiques apparentes. Les man-
chons ont un aspect gris clair. La livraison comprend 6 pièces.

11637

Rohr KRFW-GM20 blau 25m
25 Meter langes KRFW-G M20 Flexrohr gliss in blauer Optik.
Mit Einzugsdraht, PP halogenarm, schwer entflammbar und
selbstlöschend. Die Scheiteldruckfestigkeit beträgt 1000
Newton.

Tube KRFW-GM20 bleu 25m
Tube flexible KRFW-GM20 gliss de 25mètres de long, aspect
bleu. Avec fil de tirage, PP pauvre en halogène, difficilement
inflammable et auto-extinguible. La résistance à la pression au
sommet est de 1000 newton.

59334

Rohr KIR M16 grau 2m
KIR Rohr für Aufputz-Hausinstallationen. Der Durchmesser
des Rohres beträgt Ø 16 mm. In unauffällig hellgrau gehalte-
ner Optik und einer Länge von 2 Meter.

Tube KIRM16 gris 2m
Tube KIR pour les installations domestiques apparentes. Le
diamètre du tube est de Ø 16mm. D’un aspect gris clair discret,
il mesure 2mètres de long.

59335

Rohr KIR M20 grau 2m
KIR Rohr für Aufputz-Hausinstallationen. Der Durchmesser
des Rohres beträgt Ø 20 mm. In unauffällig hellgrau gehalte-
ner Optik und einer Länge von 2 Meter.

Tube KIRM20 gris 2m
Tube KIR pour les installations domestiques apparentes. Le
diamètre du tube est de Ø 20mm. D’un aspect gris clair discret,
il mesure 2mètres de long.

95269
Mehrfachadapter 3 × T13 weiss
Mehrfachstecker mit 3 × T13 Steckplätzen in weisser Optik.

Adaptateurmultiple 3× T13 blanc
Fichemultiple avec 3 emplacements T13 d’aspect blanc.

59562

Abzweigstecker schwarz KS 3 × T13
Abzweigstecker in schwarzer Optik mit 3 × T13 Anschlüssen
und Kinderschutz.

Fiches dérivation noir 3× T13
Fiche de dérivation d’aspect noir avec 3 raccords T13 et protec-
tion enfants.

59563

Abzweigstecker weiss KS 3 × T13
Abzweigstecker mit 3 × T13 Anschlüssen und einem Kinder-
schutz ausgestattet. Der Stecker ist in einem eleganten Weiss
gehalten.

Fiches dérivation blanc 3× T13
Fiche de dérivation équipée de 3 raccords T13 et d’une protec-
tion enfants. La fiche est d’un blanc élégant.
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95268

Mehrfachadapter 3 × T13 schwarz
Der T13-Stecker des schwarzen Adapters lässt sich um 360°
drehen und bietet 3 × T13 Steckplätze.

Adaptateurmultiple 3× T13 noir
La fiche T13 de l’adaptateur noir peut être tournée à 360° et
offre 3 emplacements T13.

59564

Abzweigstecker weiss KS 4 × T13
STEKO SWING Abzweigstecker in weisser Optik mit insgesamt
4 × T13 Anschlüssen. Der Mehrfachstecker ist mit einem
Kinderschutz ausgestattet und um 300° drehbar.

Fiches dérivation blanc 4× T13
Fiche de dérivation STEKO SWING d’aspect blanc avec en tout
4 raccords T13. La fichemultiple est équipée d’une protection
enfants et peut être tournée à 300°.

59565

Abzweigstecker schwarz KS 4 × T13
STEKO SWING Abzweigstecker in schwarzer Optik mit insge-
samt 4 × T13 Anschlüssen. Der Stecker ist um 300° drehbar
und hat einen Kinderschutz.

Fiches dérivation noir 4× T13
Fiche de dérivation STEKO SWING d’aspect noir avec en tout 4
raccords T13. La fiche peut être tournée à 300° et dispose d’une
protection enfants.

18604

Abzweigstecker kippbar 3 × T13
Der STEKO Mehrfachstecker in weiss 3 × T13 "Peacock" ist
sternförmig kippbar und für schwer erreichbare Steckdosen
ideal geeignet.

Broche de dérivation 3× T13
La fichemultiple STEKO en blanc 3× T13 « Peacock » est pliante
en forme d’étoile et convient parfaitement aux prises difficile-
ment accessibles.

53250

Abzweigstecker opposite 2 x T13
Abzweigstecker in weisser Optik mit 2 × T13 Eingängen. Der
Mehrfachstecker ist 270° drehbar und mit einem Kinder-
schutz ausgestattet.

Broche de dérivation opposite 2 x T13
Broche de dérivation d’aspect blanc avec 2 entrées T13. La fiche
multiple peut être tournée à 270° et est équipée d’une protection
enfant.

59345

Abzweigdose AP IP54 75×75×42mm
AP Nassabzweigdose leer, Aussen 75x75x43mm, IP55, Innen
68x68x38mm, mit 6 Eingängen

Boî. dériv. AP IP54 75×75×42mm
Boîte de dérivation apparente humide vide, extérieur
75x75x43mm, IP55, intérieur 68x68x38mm, avec 6 entrées

65884

Abzweigdose AP weiss 5×2,5mm2
Aufputz Abzweigdose in weisser Optik für die Zusammenfüh-
rung von elektrischen Leitungen 5 × 2.5 mm², 58 × 58 mm.

Boîte dérivation AP blanc 5×2,5mm2
Boîte de dérivation apparente d’aspect blanc pour le regroupe-
ment de 5 câbles électriques de 2,5 mm², 58× 58mm.

67945

SteckklemmenWago 5×0.5 -2.5 mm
WAGO COMPACT Steckklemmen in den Grössen 0.5 - 2.5
mm², die Klemmen sind in gelber Optik und im Lieferumfang
befinden 5 Stück.

Bornes à ficher 5×0.5 -2.5mm
Bornes à fichesWAGO COMPACT dans les tailles 0,5 - 2,5mm²,
les bornes ont un aspect jaune et sont livrées par 5.
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59855

Reihenklemmen schwarz
2 Stück 12-polige Reihenklemmen aus schwer brennbarem
Polyäthylen mit 2 Klemmschrauben pro Pol, um ankom-
mende und abgehende Leitungen (0,5 - 2,5 mm) übersicht-
lich und einfach zu verbinden. Die Klemmen sind schwarz
und abschneidbar.

Serre -fils noir
2 barrettes à bornes à 12 pôles en polyéthylène difficilement in-
flammable avec 2 vis de serrage par pôle, pour relier clairement
et facilement les câbles entrants et sortants (0,5 - 2,5mm). Les
bornes sont noires et peuvent être coupées.

59856 Reihenklemmen 0,75 - 4mm Borniers 0,75 - 4mm

59857 Reihenklemmen 4 - 10mm Borniers 4 - 10mm

75770

Bananenkupplung 4 Stk
Bananenkupplungen, 2 Stück rot und 2 Stück schwarz für
Verbindungen bei Niederspannung.

Assorti. prisemob. banane 4 pcs
Fiches bananes, 2 pièces rouges et 2 pièces noires pour les
connexions à basse tension.

59349

Metallbride M16
1-lappige Metall-Briden in grauer Optik. Geeignet für Rohre
der Grösse M16. Im Lieferumfang sind 20 Stück enthalten.

Bridemétal M16
Brides métalliques à 1 lobe d’aspect gris. Conviennent pour les
tubes de taille M16. La livraison comprend 20 pièces.

59350

Metallbride M20 grau
10 Stück 1-lappige M20 Metall-Briden in verzinkt-hellgrauer
Optik.

Bridemétal M20 grau
10 brides métalliques M20 à 1 lobe d’aspect gris clair galvanisé.

59351

Metallbride M20 verzinkt
1-lappige, verzinkte Metall-Briden. Geeignet für Rohre der
Grösse M20. Im Lieferumfang sind 10 Stück enthalten.

Bridemétal M20 zingué
Brides métalliques galvanisées à 1 lobe. Conviennent pour les
tubes de taille M20. La livraison comprend 10 pièces.

54734

Kabelkanal weiss
MINI-SNAP Kabelkanal gut geeignet für die nachträgliche
Installation oder Erweiterungen von Leitungen in Ihren
Räumlichkeiten. Der Kanal ist selbstklebend, besteht aus
Kunststoff und ist in einem eleganten Weiss gehalten. Masse:
200 cm × 9,5 × 7 mm.

Conduit câble blanc
Conduit de câble MINI-SNAP bien adapté à l’installation ul-
térieure ou aux extensions de conduites dans vos locaux. Le con-
duit est autocollant, en plastique et d’un blanc élégant. Dimen-
sions : 200 cm× 9,5 cm× 7mm.

66010 Kabelkanal weiss 16×16mm, 2m Conduit câble blanc 16×16mm, 2m

66000 Kabelkanal weiss 25×16mm, 2m Conduit câble blanc 25×16mm, 2m
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65996 Kabelkanal weiss 30×25mm, 2m Conduit câble blanc 30×25mm, 2m

59292

Stecker T12 schwarz
Schwarzer T12 Kabelanschlussstecker mit 3 Adern. Ausgelegt
für 250 Volt Spannung.

Fiche T12 noir
Fiche de raccordement de câble T12 noire avec 3 conducteurs.
Conçue pour une tension de 250 volts.

59293

Stecker T12 weiss
Weisser T12 Kabelanschlussstecker mit 3 Adern. Ausgelegt
für 250 Volt Spannung.

Fiche T12 blanc
Fiche de raccordement de câble T12 blanche avec 3 conducteurs.
Conçue pour une tension de 250 volts.

65887

Stecker Winkel T12 II schwarz
MID Winkelstecker T12 für den Innenbereich in schwarzer
Optik mit schlankem Aussengehäuse für mehr Handlichkeit
in der Anwendung.

Fiches T12 II noir
Fiche coudéeMID T12 pour l’intérieur, d’aspect noir, avec un
boîtier extérieur fin pour unemeilleuremaniabilité lors de
l’utilisation.

65885

Stecker Winkel T12 II weiss
MID Winkelstecker T12 für den Innenbereich in weisser Optik
mit schlankem Aussengehäuse für mehr Handlichkeit in der
Anwendung.

Fiches T12 II blanc
Fiche coudéeMID T12 pour l’intérieur, d’aspect blanc, avec
un boîtier extérieur fin pour unemeilleuremaniabilité lors de
l’utilisation.

59320

Stecker CEE16 / 3
CEE Stecker 16/3 IP44 230V 6h, turn2fix Der Stecker 16/3
230 V 6 h verfügt über eine IP44 Schutzzertifizierung und ist
somit gegen Spritzwasser geschützt. Die Abdeckung kommt
in blauer Aussenoptik. Der Stecker ist für maximal 4’000 Watt
ausgelegt.

Fiche CEE16 / 3
Fiche CEE 16/3 IP44 230 V 6 h, turn2fix. La fiche 16/3 230 V
6 h dispose d’une certification de protection IP44 et est donc
protégée contre les projections d’eau. Le couvercle est bleu à
l’extérieur. La fiche est conçue pour une puissancemaximale de
4 000 watts.

60698 Stecker CEE32 / 5 400V Fiche CEE32/ 5 400V

85550

Gummistecker- Kupplung
3 Poliger STEKO TPE-Stecker. Der Typ 13 besteht aus Gummi
und ist in einem schlichten Schwarz gehalten. Material: PA6/
TPE

Fiche caoutchouc T13 IP55
Fiche STEKO TPE à 3 pôles. Le type 13 est en caoutchouc et d’un
noir sobre. Matériau : PA6/TPE

85547 Gummikupplung T13 IP55 Prise caoutchouc T13 IP55
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85549

Gummistecker T15 IP55
STEKO TPE-Stecker für die Anwendung als Schutzkontakt im
innen und Aussenbereich bis max. 4000 Watt. Der Stecker ist
in einem schlichten schwarz gehalten. Die IP55 Schutzzertifi-
zierung schützt vor Staub und Strahlwasser aus allen Richtun-
gen.

Fiche caoutchouc T15 IP55
Fiche TPE STEKO pour utilisation comme contact de protection
à l’intérieur et à l’extérieur jusqu’à 4000watts maximum. La
fiche est noire et la certification de protection IP55 protège de la
poussière et des jets d’eau de toutes les directions.

18602

Winkelstecker montierbar weiss
STEKO Dreh-Winkelstecker T12 270° Peachick Move in Weiss
ist selbst montierbar. Die Kabeleinführung verläuft senkrecht.

Connecteur angulaire blanc
Le connecteur angulaire rotatif T12 270° Peachick Move de
STEKO en blanc peut être monté par l’utilisateur. L’entrée de
câble est verticale.

60692

Kupplung
CEE Kupplung zum Campingstecker 16/5 400 V 6 h mit IP44
Schutzzertifizierung und somit gegen Spritzwasser geschützt.
Die Abdeckung kommt in roter Aussenoptik. Die Kupplung
ist für maximal 6400 Watt ausgelegt.

Prisemobile
Prise CEE pour fiche de camping 16/5 400 V 6 h avec certification
de protection IP44 et donc protégée contre les projections d’eau.
Le couvercle est rouge à l’extérieur. La prise est conçue pour une
puissancemaximale de 6400 watts.

59317 Kupplung CEE16 / 3 Prisemobile CEE16 / 3

60700 Kupplung CEE32 /5 400V Prisemobile CEE32/ 5 400V

59294

Kupplung T13 schwarz
Schwarze T13-Kupplung als Schutzkontakt bis zu 250 Volt
Spannung.

Prisemobile T13 noir
Prise T13 noire comme contact de protection jusqu’à 250 volts
de tension.

59295

Kupplung T13 weiss
Weisse T13-Kupplung als Schutzkontakt bis zu 250 Volt
Spannung.

Prisemobile T13 blanc
Prise T13 blanche comme contact de protection jusqu’à
250 volts de tension.

69063

Schalter AP Sch 0/3
Klassischer weisser Lichtschalter für Aufputz-Montage. Mica
Aufputzschalter Schema 0 / Schema 3.

Interrupteur apparent Sch 0/3
Interrupteur en appliqueMica Schéma 0 / 3 d’aspect blanc.

59978

Wippenschalter schwarz
1 poliger Wippenschalter für den Innenbereich aus Kunststoff
in schwarzer Optik.

Interrupteur pour cordon noir
Interrupteur à bascule unipolaire pour l’intérieur, en plastique,
aspect noir.
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59979

Wippenschalter weiss
1 poliger Wippenschalter für den Innenbereich aus Kunststoff
in weisser Optik.

Interrupteur pour cordonweiss
Interrupteur à bascule unipolaire pour l’intérieur, en plastique,
aspect blanc.

69061
Schalter UP Sch 0/3
Mica UP Schalter Sch0/3, weiss

Interrupteur Sch 0/3
Interrupteur encastré Mica Sch0/3, blanc

69065

Kombination AP Sch0 + 3 T13
Kombinationsschalter bestehend aus 1 × T13 Anschluss und
Schema 0/3 Druckschalter. Der Schalter ist für die Aufputz-
Installation vorgesehen. Schweizer Qualität in weissem
Farbton verleihen Ihrem Zuhause den letzten Schliff.

Combinaison AP Sch 0 + 3 T13
Interrupteur combiné composé d’un raccord T13 et d’un inter-
rupteur à pression Schéma 0/3. L’interrupteur est prévu pour une
installation en applique. La qualité suisse en blanc apportera la
touche finale à votre intérieur.

69064

Kombination UP Sch0 + 3 T13
Kombinationsschalter bestehend aus einem T13 Anschluss
und Schema 3 Druckschalter. Der Schalter ist für die Unter-
putz-Installation vorgesehen. Schweizer Qualität und nostal-
gisches Design in weissem Farbton verleihen Ihrem Zuhause
den letzten Schliff.

Combinaison Sch0 + 3 T13
Interrupteur combiné composé d’un raccord T13 et d’un inter-
rupteur à pression Schéma 3. L’interrupteur est prévu pour une
installation encastrée. La qualité suisse et le design nostalgique
en blanc apporteront la touche finale à votre intérieur.

57087

Fix Adapter DE-CH
FIX Adapter zur deutschen CEE7 Steckdose über Schweizer
T12 Eingang in schwarzer Optik. Der Adapter ist mit teiliso-
lierten Stiften ausgestattet

Adaptateur Fix GER-SUISSE
Adaptateur FIX pour prise allemande CEE7 via l’entrée suisse T12
à l’aspect noir. L’adaptateur est équipé de broches partiellement
isolées.

57082

Flachwinkelstecker Steko Skate
STEKO Flachwinkelstecker mit T12 Anschluss für den Innen-
bereich. Der Stecker ist in einem 90° Winkel drehbar und in
Skate weisser Optik gehalten. Die Kabeleinführung verläuft
senkrecht.

Fiche platte Steko Skate
Fiche coudée plate STEKO avec raccord T12 pour l’intérieur. La
fiche est orientable à 90° et a un aspect blanc patiné. L’entrée de
câble est verticale.

18603

Winkeladapter T12/T13 weiss
Der STEKO Dreh-Winkeladapter T12/13 über einen 270°
klappbar Winkel. Peachick Move in weisser Optik.

Connecteur angulaire T12/T13 blanc
Le connecteur d’angle de rotation T12/13 STEKO est pliant sur
un angle de 270°. Peachick Move d’aspect blanc.

18600

Abdeckplatte steckbar
Abdeckplatte Edizio Design in weiss, GR2/3 steckbar, 130 ×
130mm, mit einer Zentrumsbefestigung versehen.

Revêtement connectable
Revêtement Edizio Design blanc, GR2/3 connectable, 130×
130mm, prévu avec une fixation centrale.
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18601

Abdeckplatte steckbar mini
Abdeckplatte Edizio Design mini in weisser Optik, 96 × 96
mm, die Platte ist via Zentrumsbefestigung steckbar.

Revêtment connectablemini
Revêtement Edizio Designmini d’aspect blanc, 96× 96mm, la
plaque est connectable via une fixation centrale.

18599

Deckenrosette mit Klemmfeder
Deckenrosette weiss Ø 85mm H:1mm Kunststoff Klemmfeder
Klemmbereich <95mm Runde Deckenrosette mit einer Kunst-
stoffklemmfeder. Die Deckenrosette dient zur Verschönerung
der Decke, indem Sie überflüssige Kabel und Montageele-
mente darunter zu verstecken.

Rosace de plafond blanche
Rosace de plafond blanche Ø 85mmH : 1mmRessort de ser-
rage en plastique Zone de serrage <95mmRosace de plafond
ronde avec un ressort de serrage en plastique. La rosace de pla-
fond sert à embellir le plafond en cachant les câbles et les élé-
ments demontage superflus.

42941

Deckenrosette Feder &Montage
Runde Deckenrosette mit einer Metallklemmfeder und
einem Kunststoffsteg, welcher 2 Schraublöcher besitzt
à 5 mm. Die Deckenrosette dient zur Verschönerung der
Decke, indem Sie überflüssige Kabel und Montageelemente
darunter zu verstecken.

Rosace plafond ressort&montage
Rosace de plafond ronde avec un ressort de serrage enmétal
et une barrette en plastique qui possède 2 trous de vis de 5mm.
La rosace de plafond sert à embellir le plafond en cachant les
câbles et les éléments demontage superflus.

10423

Adapter FI 12 / 13A 10 / A / 30mA
Der FI Schutzschalter verhindert den Stromfluss bei Fehler-
strom. Üblicherweise wird bei Arbeiten mit tragbarem Elek-
trowerkzeug ein Fi Schalter eingesetzt.

Adaptateur FI 12/13A 10/A/30mA
Le disjoncteur différentiel empêche le passage du courant
en cas de courant de défaut. Habituellement, un disjoncteur
différentiel est utilisé lors de travaux avec des outils électriques
portatifs.

65991

Adapter EU-CH T12
Adapter Europa - Schweiz T12 dezentral, 3-polig, max. 10A,
mit Sicherung (träge), teilisoliert

Adaptateur EU-CH T12
Adaptateur Europe - Suisse T12 décentralisé, 3 pôles, max. 10 A,
avec fusible (à action retardée), partiellement isolé

23084

Adapter CH-EU T23
Adapter Schweiz - Europa, 3-polig für maximal 16 A ausge-
legt. Der Adapter ist für Deutschland, Österreich, Finnland,
Norwegen und Schweden geeignet.

Adaptateur CH-EU T23
Adaptateur Suisse - Europe, 3 pôles conçu pour 16 Amaximum.
L’adaptateur convient pour l’Allemagne, l’Autriche, la Finlande,
la Norvège et la Suède.

67985

Nagelbriden weiss 3-5mm
100 Stück Nagelbrieden für Profis zur Fixierung von Kabeln
bei der Aufputz Montage auf Holz oder Mauerwerk. Die
Brieden sind aus Kunststoff und Metall, sie haben einen
Durchmesser von 3 bis 5 mm und in weisser Optik gehalten.

Bride à clouer blanc 3-5mm
100 brides à clouer pour les professionnels, pour la fixation de
câbles lors dumontage en saillie sur le bois ou lamaçonnerie.
Les brides sont en plastique et enmétal, elles ont un diamètre de
3 à 5mm et sont de couleur blanche.

67986 Nagelbriden weiss 5-7mm Bride à clouer blanc 5-7mm

67987 Nagelbriden weiss 8-10mm Bride à clouer blanc 8-10mm
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67990 Nagelbriden weiss 11-15mm Bride à clouer blanc 11-15mm

69023

Kabelbinder schwarz 2,5 × 100mm
Vielfältig verwendbares Verbindungselement, bei Verkabe-
lungen im innen- sowie Aussenbereich einsetzbar. In Unauf-
fälligem schwarz gehalten, 2,5 mm × 100 mm. Das Set bein-
haltet 100 Stück.

Attache-câble noir 2,5× 100mm
Élément de connexion à usagesmultiples, utilisable pour les
câblages à l’intérieur et à l’extérieur. En noir discret, 2,5 mm×
100mm. Le set contient 100 pièces.

69026

Kabelbinder schwarz 3,6 × 140mm
Vielfältig verwendbares Verbindungselement, bei Verkabe-
lungen im innen- sowie Aussenbereich einsetzbar. In Unauf-
fälligem schwarz gehalten, 3,6 mm × 140 mm. Das Set bein-
haltet 100 Stück.

Attache-câble noir 3,6× 140mm
Élément de connexion à usagesmultiples, utilisable pour les
câblages à l’intérieur et à l’extérieur. En noir discret, 3,6 mm×
140mm. Le set contient 100 pièces.

69032

Kabelbinder schwarz 4,8 × 200mm
Vielfältig verwendbares Verbindungselement, bei Verkabe-
lungen im innen- sowie Aussenbereich einsetzbar. In Unauf-
fälligem schwarz gehalten, 4,8 mm × 200 mm. Das Set bein-
haltet 100 Stück.

Attache-câble II noir 4,8× 200mm
Élément de connexion à usagesmultiples, utilisable pour les
câblages à l’intérieur et à l’extérieur. En noir discret, 4,8 mm×
200mm. Le set contient 100 pièces.

69031

Kabelbinder schwarz 4,8 × 280mm
Vielfältig verwendbares Verbindungselement, bei Verkabe-
lungen im innen- sowie Aussenbereich einsetzbar. In Unauf-
fälligem schwarz gehalten, 4,8 mm × 280 mm. Das Set bein-
haltet 100 Stück.

Attache-câble noir 4,8× 280mm
Élément de connexion à usagesmultiples, utilisable pour les
câblages à l’intérieur et à l’extérieur. En noir discret, 4,8 mm×
280mm. Le set contient 100 pièces.

69015

Kabelbinder natur 2,5 × 100mm
Vielfältig verwendbares Verbindungselement, bei Verkabe-
lungen im innen- sowie Aussenbereich einsetzbar. In schlich-
tem naturweiss gehalten, 2,5 mm × 100 mm. Das Set beinhal-
tet 100 Stück.

Attache-câble naturel 2,5×100mm
Élément de connexion à usagesmultiples, utilisable pour les
câblages à l’intérieur et à l’extérieur. En blanc naturel simple,
2,5 mm× 100mm. Le set contient 100 pièces.

69019

Kabelbinder natur 4,8 × 280mm
Vielfältig verwendbares Verbindungselement, bei Verkabe-
lungen im innen- sowie Aussenbereich einsetzbar. In schlich-
tem naturweiss gehalten, 4,8 mm × 280 mm. Das Set beinhal-
tet 100 Stück.

Attache-câble naturel 4,8×280mm
Élément de connexion à usagesmultiples, utilisable pour les
câblages à l’intérieur et à l’extérieur. En blanc naturel simple,
4,8 mm× 280mm. Le set contient 100 pièces.

69018

Kabelbinder natur 3,6 × 140mm
Vielfältig verwendbares Verbindungselement, bei Verkabe-
lungen im innen- sowie Aussenbereich einsetzbar. In schlich-
tem naturweiss gehalten, 3.6 mm × 140 mm. Das Set beinhal-
tet 100 Stück.

Attache-câble 3,6× 140mm
Élément de connexion à usagesmultiples, utilisable pour les
câblages à l’intérieur et à l’extérieur. En blanc naturel simple,
3,6 mm× 140mm. Le set contient 100 pièces.

Elektrozubehör | Accessiores électriques



 Ihr Produkt jetzt bequem online bestellen auf  |  Commander facilement votre produit maintenant online sur – www.landi.ch 265

69020

Kabelbinder natur 4,8 ×200mm
Vielfältig verwendbares Verbindungselement, bei Verkabe-
lungen im innen- sowie Aussenbereich einsetzbar. In schlich-
tem naturweiss gehalten, 4,8 mm × 200 mm. Das Set beinhal-
tet 100 Stück.

Attache-câble naturel 4,8×200mm
Élément de connexion à usagesmultiples, utilisable pour les
câblages à l’intérieur et à l’extérieur. En blanc naturel simple,
4,8 mm× 200mm. Le set contient 100 pièces.

59571

Sicherung DT I träge 6A 250 V
Hierbei handelt es sich um eine Überstromschutzeinrichtung,
welche einen Stromkreis durch das Schmelzen eines Schmelz-
leiters unterbricht, sobald der Strom einen bestimmten Wert
für eine gewisse Zeitspanne überschreitet. Diese DT I-Siche-
rung ist für 250 Volt Spannung und 6 Ampere Stromstärke
ausgelegt. Im Lieferumfang sind 5 Stück enthalten.

Fusible lent DT I 6A 250V
Il s’agit d’un dispositif de protection contre les surintensités qui
interrompt un circuit électrique en faisant fondre un conducteur
fusible dès que le courant dépasse une certaine valeur pendant
un certain temps. Ce fusible DT I est conçu pour une tension de
250 volts et une intensité de 6 ampères. La livraison comprend 5
pièces.

59572 Sicherung DT I träge10A 250 V Fusible lent DT I 10A 10A

59573 Sicherung DT I träge 16A 250 V Fusible lent DT I 16A 250V

59574

Sicherung DT II träge 6A 500 V
Hierbei handelt es sich um eine Überstromschutzeinrichtung,
welche einen Stromkreis durch das Schmelzen eines Schmelz-
leiters unterbricht, sobald der Strom einen bestimmten Wert
für eine gewisse Zeitspanne überschreitet. Diese DT II-Siche-
rung ist für 500 Volt Spannung und 6 Ampere Stromstärke
ausgelegt. Im Lieferumfang sind 5 Stück enthalten.

Fusible lent DT II 6A 500V
Il s’agit d’un dispositif de protection contre les surintensités qui
interrompt un circuit électrique en faisant fondre un conducteur
fusible dès que le courant dépasse une certaine valeur pendant
un certain temps. Ce fusible DT II est conçu pour une tension de
500 volts et une intensité de 6 ampères. La livraison comprend 5
pièces.

59575 Sicherung DT II träge 10A 500 V Fusible lent DT II 10A 500V

59577 Sicherung DT II träge 20A 500 V Fusible lent DT II 20A 500V

59578 Sicherung DT II träge 25A 500 V Fusible lent DT II 25A 500V

59576 Sicherung DT II träge16A 500 V Fusible lent DT II 16A 500V

59559

Sicherung DTIII träge 40A 500 V
Hierbei handelt es sich um eine Überstromschutzeinrichtung,
welche einen Stromkreis durch das Schmelzen eines Schmelz-
leiters unterbricht, sobald der Strom einen bestimmten Wert
für eine gewisse Zeitspanne überschreitet. Diese DT III-Siche-
rung ist für 500 Volt Spannung und 40 Ampere Stromstärke
ausgelegt. Im Lieferumfang sind 5 Stück enthalten.

Fusible lent DTIII 40A 500V
Il s’agit d’un dispositif de protection contre les surintensités qui
interrompt un circuit électrique en faisant fondre un conducteur
fusible dès que le courant dépasse une certaine valeur pendant
un certain temps. Ce fusible DT III est conçu pour une tension de
500 volts et une intensité de 40 ampères. La livraison comprend
5 pièces.
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Tänke und Zubehör
Réservoirs et accessoires

68460

Kunststofftank 149 kg, 2000 l
Basiskomfort. Doppelwand mit integrierter mechanischer
Manometer. Beinhaltet eine integrierte Auffangwanne sowie
eine Füllstandsanzeige und Diffusionsschutz. Es ist zudem
eine Bandage enthalten, die für zusätzlichen Schutz sorgt.
Der Artikel besteht aus doppelwandigem PE-HD Material und
hat ein Fassungsvermögen von 2000 l. Die Masse betragen
2300 x 780 x 1810 mm und das Gewicht beträgt 149 kg.

Der Tank ist ist in Ihrem LANDI Laden vor Ort bestellbar.

Citerne plastique 149 kg, 2000 l
Confort de base. Paroi double avecmanomètremécanique
intégré. Comprend un bac de récupération intégré ainsi qu’un
indicateur de niveau et une protection contre la diffusion. Il
comprend également un bandage qui assure une protection
supplémentaire. L’article est fabriqué enmatériau PE-HD à
double paroi et a une capacité de 2000 litres. Ses dimensions
sont de 2300 x 780 x 1810mm et son poids est de 149 kg.

La Citerne plastique peut être commandé dans chaque succur-
sale Landi.

68204

Kurbelpumpe Fassverschraubung
Kurbelpumpe mit stabilem Gusspumpengehäuse, Stahlan-
saugrohr und Stahlauslauf. Die Tauchtiefe beträgt bis 980
mm. Der 2 Meter Schlauch besteht aus PVC und die Schlauch-
auslaufkrümmer aus Stahl. Im Lieferumfang sind ausserdem
eine Knickschutzfeder mit 2 Schlauchbriden enthalten. An
der Pumpe ist ein G 2“ (R“) Gewinde angebracht und die
Pumpleistung beträgt ca. 18 Liter pro Minute.

Breite in cm: 36

Höhe in cm: 27

Länge in cm: 38

Pompe àmanivelle et support
Pompe àmanivelle avec corps de pompe robuste en fonte,
tube d’aspiration en acier et sortie en acier. La profondeur
d’immersion est de 980mm. Le tuyau de 2mètres est en PVC
et les coudes de sortie du tuyau sont en acier. La livraison
comprend également un ressort de protection contre le pliage
avec 2 brides de tuyau. La pompe est dotée d’un filetage G 2" (R")
et sa capacité de pompage est d’environ 18 litres par minute.

Largeur en cm: 36

Hauteur en cm: 27

Longueur en cm: 38

58064

Stahlrohrfasspumpe 16 l
Die Pumpe aus verzinktem Stahl besitzt eine Hubleistung 0,3
l pro Minute und eine Förderleistung von 16 l pro Minute. Die
Dichtungen sind aus PVC und NBR. Mit der Pumpe kann Mo-
torenöl von SAE 5 W bis SAE 50, Getriebeöl von SAE 75 W bis
SAE 90, Heizöl, Diesel, Maschinenöl, Schneidöl, Petroleum
und unverdünnter Frostschutz gefördert werden. Der Aus-
laufkrümmer ist ausserdem mit einer Überwurfmutter gesi-
chert. Die G 2” a und 2” a Buttres Verschraubungen sind mit
60/200/220 l Fässern kompatibel.

Breite in cm: 9

Höhe in cm: 9

Länge in cm: 80

Pompe pour fût acier 16 l
La pompe en acier galvanisé possède une capacité de levage de
0,3 l par minute et un débit de 16 l par minute. Les joints sont en
PVC et en NBR. La pompe permet de pomper de l’huile moteur
de SAE 5W à SAE 50, de l’huile pour engrenages de SAE 75W à
SAE 90, du fioul, du diesel, de l’huile pour machines, de l’huile de
coupe, du pétrole et de l’antigel non dilué. Le coude de sortie est
en outre sécurisé par un écrou-raccord. Les raccords G 2” a et 2”
a Buttres sont compatibles avec les fûts de 60/200/220 litres.

Largeur en cm: 9

Hauteur en cm: 9

Longueur en cm: 80

58066

Fass- Hebelzylinderpumpe 18 l
Die Pumpe aus verzinktem Stahl besitzt eine Hubleistung
0,14 l pro Minute und eine Förderleistung von 18 l pro Mi-
nute. Die Dichtungen sind aus NBR. Mit der Pumpe können
Öle bis SAE 50, selbstschmierende, nicht aggressive Medien,
Frostschutz unverdünnt, Heizöl, Diesel und Petroleum ge-
fördert werden. Die G 2” a und M 64 × 4 a Verschraubungen
sind mit 60/200/220 l Fässern kompatibel. Länge Saugrohr:
1,2 m. Masse: Verpackung: 9 × 10 × 59 cm.

Breite in cm: 10

Höhe in cm: 9

Länge in cm: 59

Pompe cyl. à levier fût 18 l
La pompe en acier galvanisé possède une capacité de levage de
0,14 l par minute et un débit de 18 l parminute. Les joints sont
en NBR. La pompe permet de pomper des huiles jusqu’à SAE 50,
des fluides autolubrifiants et non agressifs, de l’antigel non dilué,
du fioul, du diesel et du pétrole. Les raccords à vis G 2” a et M 64
× 4 a sont compatibles avec les fûts de 60/200/220 l. Longueur
du tuyau d’aspiration : 1,2 m. Dimensions : emballage : 9× 10×
59 cm.

Largeur en cm: 10

Hauteur en cm: 9

Longueur en cm: 59
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Elektropumpe Premaxx
Elektrische Pumpe zum Umfüllen von Heizöl und Diesel.
Die Axialradpumpe besitzt ein 2 m Ansaugschlauch und
fördert bis 48 Liter pro Minute. Die Saughöhe beträgt 2,5
Meter und die maximale Förderhöhe 15 m.

Pompe électrique Premaxx
Pompe électrique pour le transvasement demazout et de diesel.
La pompe à roue axiale possède un tuyau d’aspiration de
2mètres et débite jusqu’à 48 litres parminute. La hauteur
d’aspiration est de 2,5mètres et la hauteur de refoulement
maximale de 15mètres.

58067

Panzerschlauch 1/8 300mm
- Anschluss beidseitig: G 1/8” a
- Berstdruck: 900 bar
- Aussendurchmesser: 11 mm
- Schlüsselweite (SW) : 15 mm
- Ausführung: nach DIN 1283
- Durchmesser: 15 mm
- Länge: 300 mm
-Gewicht: 66 g

Breite in cm: 1,72

Höhe in cm: 1,73

Länge in cm: 3,16

Tuyau blindé 1/8 300mm
- Raccordement à chaque extrémité : 1/8" G a
- Pression d’éclatement : 900 bars
- Diamètre extérieur : 11mm
- Cote sur plats : 15mm
-Modèle : selon DIN 1283
- Diamètre : 15mm
- Longueur : 300mm
- Poids : 66 g

Largeur en cm: 1,72

Hauteur en cm: 1,73

Longueur en cm: 3,16

58065

Panzerschlauch 1/8 500mm
Der Schlauch besitzt an beiden Enden 1/8 " Gewinde und
misst 11 mm Durchmesser auf eine Länge von 50 cm mit
Drahteinlage.

Breite in cm: 1,72

Höhe in cm: 1,73

Länge in cm: 51,6

Tuyau blindé 1/8 500mm
Le tuyau possède un filetage de 1/8" aux deux extrémités et
mesure 11mmde diamètre sur une longueur de 50 cm avec une
garniture en fil métallique.

Largeur en cm: 1,72

Hauteur en cm: 1,73

Longueur en cm: 51,6
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Wettbewerb  |  Concours

Auch in diesem Jahr können Sie am Wettbewerb mitmachen und tolle Preise 
gewinnen! Weitere Informationen finden Sie auf Seite 12. 

Vous pouvez participer au concours cette année encore et gagner de superbes 
prix ! Vous trouverez de plus amples informations à la page 12.

Das sind die glücklichen Gewinnerinnen  
des letztjährigen Wettbewerbs.

Voici les heureux gagnants du concours  
de l‘année dernière.

Christin Brava, 

Biel-Benken

Natanja Frauenfelder,  
Forch

Heidi Graf,  Liestal

Herzliche Gratulation Félicitations
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6

6-eck Geflecht 0,5 × 10 m, 25 mm 95

6-eck Geflecht 0,5 × 25 m, 13 mm 95

6-eck Geflecht 0,5 × 25 m, 20 mm 95

6-eck Geflecht 1 × 10 m, 13 mm 95

6-eck Geflecht 1 × 25 m, 13 mm 95

6-eck Geflecht 1 × 25 m, 20 mm 95

6-eck Geflecht 1 × 25 m, 25 mm 95

6-eck Geflecht 2 × 50 m, 25 mm 95

Seite

A

Abdeckplatte steckbar 262

Abdeckplatte steckbar mini 263

Ablängmeter 173

Abschleppseil 4000 kg, 4 m 229

Abschorer Ersatzgummi 30 - 60 cm 25

Abschorer ohne Stiel 30 - 60 cm 25

Absorba Verbandsvlies 30

Absperrband rot/weiss 500 m 234

Abzweigdose AP IP54 75×75×42mm 258

Abzweigdose AP weiss 5×2,5mm2 258

Abzweigstecker kippbar 3 × T13 258

Abzweigstecker opposite 2 x T13 258

Abzweigstecker schwarz KS 3 × T13 257

Abzweigstecker schwarz KS 4 × T13 258

Abzweigstecker weiss KS 3 × T13 257

Abzweigstecker weiss KS 4 × T13 258

Adapter CH-EU T23 263

Adapter EU-CH T12 263

Adapter FI 12 / 13A 10 / A / 30mA 263

Adapter für Weitech WK0055 109

AdBlue Okay 10L 236

Agraffen verz. 1,8 × 20 mm, 0,5 kg 97

Agraffen verz. 2,2 × 25 mm, 0,5 kg 97

Agraffen verz. 2,5 × 27 mm, 0,5 kg 97

Agraffen verz. 2,8 × 30 mm, 1 kg 97

Agraffen verz. 3,1 × 32 mm, 1 kg 97

Agraffen verz. 3,5 × 35 mm, 3 kg 97

Agraffen verz. 4 × 40 mm, 1 kg 97

Agraffen verz. 4 × 40 mm, 3 kg 97

Agraffen verz. 5 × 50 mm, 1 kg 97

Agraffen verzinkt 3,5 × 35 mm, 1 kg 97

Akarizid Konzentrat Agraro 250 ml 104

Akku-Bohrschrauber Kress 12V 182
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Akku-Handkreissäge 18 V Li-Ion 177

Akku Li-Ion 18V/2.0Ah Okay Power 177

Akku Li-Ion 18V/4.0Ah Okay Power 177

Akku-Säbelsäge 18 V Li-Ion 177

Akku-Schermaschine Saphir Styling 18

Akku-Schlagbohrschrauber 18V Li-Ion 176

Akku-Schlagbohrschrauber Kress 20V 182

Akku-Schnellladegerät 18 V 177

Akkuschrauber II Okay Power 3,6 V 178

Akku-Schrauber Okay Power 18 V 176

Akku-Stichsäge II 18 V Li-Ion 177

Akku-Winkelschleifer II 18 V Li-Ion 176

Allzweckroller 300 kg, 58 × 29 cm 167

Allzweckschaufel, Fiberglas 143

Aloxan-Silberspray 200 ml 31

Alpseil Top weiss 10 mm × 300 cm 68

Alustiel 150 cm 24

Alu-Tafel zu Geschwindigkeitskleber 234

Anbindematerial Minilien 145mm, 235mm und 330mm 156

Anbindering zum Schrauben 64

Anbinderzange Biofix 155

Anbindeschnur Baumwolle 55 cm 156

Anhänger Sicherungsnetz 2 × 3 m 229

Anlegeleiter 10 Sprossen 163

Anlegeleiter 8 Sprossen Emporia 163

Anlegeleiter Sibilo 12 Sprossen 163

Anschluss-Set Matic 1/2” + 5/8” 219

Anti Bremsen Öl N Agraro 250 ml 61

Anti Marder Verdufter Capito 107

Apfel- und Frischhaltebox 112

Arbeitshandschuhe 3 Paar 205

Arbeitshose grau/schwarz XS 194

Arbeitshose Plus anthrazit/schwarz Gr. 38 - 60 194

Arbeitshose Plus braun Gr. 38 - 60 194

Arbeitshose Plus grün/anthrazit Gr. 38 - 60 194

Arbeitshose Plus mar/ant. Gr. 38 - 60 194

Arbeitshose Protect + anthrazit Gr. 38 - 60 194

Arbeitshose Trend Gr. 38 - 60 194

Armbinde Reflex 58

Asthalter 129

Astschere 126

Astschere Maxi Okay 126

Astschere Okay 126

Astschere TeleCut Okay 127

Astschere TeleDirect Okay 127
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Astschere TopCut Okay 126

Atemschutzmaske 4279-PT 188

ATF Dexron III Okay 9 kg 248

Aufhängering Schwanzschnur 23

Aufhängevorrichtung Tränkeeimer 44

Auslaufhahn Kunststoff zu Off-Fass 111

Auslaufhahn verchromt zu Off-Fass 111

Auspflückschere 125

Auspflückschere Okay 125

Auto/Picknickdecke 235

Autoapotheke DIN 13164:2022 235

Autopannenset Kabel/Seil 229

Autopannenset Kabel / Seil 229

Autosicherungen 10 Stück 230

Axt 88 cm, Fiberglas 149

Axt rot 60 cm, 1 kg 148

Axt rot 70 cm, 1,25 kg 148

Axt rot 80 cm, 1,4 kg 148
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B

Bambusbesen 145

Bananenkupplung 4 Stk 259

Bandkupplung Agraro 88

Bandtorgriffisolator Agraro 90

Bandverbinder 20 mm und 40 mm 88

Batterie Agraro 120 Ah, 9 V 78

Batterie Agraro 130 Ah, 8,4 V 78

Batterie Agraro 175 Ah, 9 V 78

Batterie Agraro AGM 86Ah, 12V 78

Batterieladegerät für 12V/24V 230

Batterieladegerät mit 6/12V 230

Bauhelm gelb 189

Baumsäge 24 cm 128

Baumsäge Felco 621 24 cm 129

Baumsäge Holzgriff 30 cm 128

Baumsäge Okay 30 cm 128

Baumschere 122

Baumschere Classic II Okay 123

Baumschere Compact Okay 123

Baumschere Ergo II Okay 123

Baumschere Exact II Okay 122

Baumschere Felco Nr. 2 124

Baumschere Felco Nr. 4 124

Baumschere Felco Nr. 6 195 mm 124
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Baumschere Felco Nr. 7 125

Baumschere Felco Nr. 8 125

Baumschere Linkshänder Okay 124

Baumschere Okay mit Übersetzung 124

Baumschere Premium Okay 123

Baumschere verstellbar Okay 123

Baumwachs 500g 130

Becken Plastik 62 × 43 × 25 cm 43

Becken Plastik oval 40 l 42

Beerenkratten 12.5 × 17.5 cm 114

Befestigungsbügel zu Tränkebecken 42

Befestigungsring mit Holzgewinde 72

Beil 36 cm, Fiberglas 149

Beil rot 36 cm, 600 g 148

Beil rot 38 cm, 800 g 148

Bein Melkstuhl 25

Benzinkanister Premium 5 l 250

Benzinkanister Rapidon 6 l 249

Benzinkanister Stahl 10l 249

Benzinkanister Stahl 20l 249

Besen Teleskop 90 × 170 cm 145

Betonschalungsplatte 500 × 2000 mm 186

Betonschalungsplatte braun 500×2500 186

Betonstampfer 152

Bewässerungspumpe 1300W. IP55 226

Bezinal Plus 1.8 mm × 1250 m 158

Bezinal Plus 2.2 mm × 825 m 158

Bezinal Plus 2.5 mm × 650 m 158

Bezinal Plus 2 mm × 1000 m 158

Bindeband 100 mm und 150 mm 154

Bindedraht Ø 0,4 mm×50m, grün 156

Bindegarn geglüht 200 m 156

Bindegarn verzinkt 200 m 156

Bindegurt 228

Bindegurt 1-teillig 6 m x 25 mm 228

Binderiemen Leder 7 mm × 40 cm 74

Bindezange Max Tapener HTB 1 155

Bit-Box 32-teilig 182

Bit- und Steckschlüsselsatz 219 tlg. 183

Bit- und Steckschlüsselsatz 94 tlg. 183

Blache grau 208

Blache grau 3 × 4 m 208

Blache grau 4 × 6 m 208

Blache grau 5 × 8 m 208

Blache grau 6 × 10 m 208
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Blache grün 208

Blache grün 3 × 4 m 208

Blache grün 4 × 6 m 208

Blache grün 5 × 8 m 208

Blackenstecher 147

Bleiersatz für Benzin 250 ml 248

Blink/Bremslicht 12V/21W 231

Blitzschutz Agraro 80

Bodenarbeitsseil navy 4 m 55

Bodenlüfter Agraro 142

Bohrhammer Okay Power 1050 W 178

Brecheisen 38 cm 152

Bremsenreiniger/Entfettungsspray 241

Bremsenschutzmittel TAON-X 61

Brems-Schlusslicht 12V 21/5W 231

Brennholzwippsäge Agraro 230 V 169

Brentenbürste Polyester 24

Buchenholz-Teer 1 kg 29

Bügelglas 50 cl 117

Bügelsäge mit Handschutz 75 cm 170

Bügelsäge mit Handschutz Jack 60 cm 171

Bullennasenring 2 Stk. 52-54 mm und 61 mm 20

Bürste zu Etro-Sauger 44
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C

Carotte Goody HYPONA 1 kg 51

CH-Schild magnetisch 233

Classic Goody HYPONA 5 kg 50

Cottino Vet Watte 250 g 30

Seite

D

Dachlatte Fichte 186

Dachlatte imprägniert 186

Dachlatte roh 24 × 48 × 2500 mm 186

Damenstiefel Winter blau Gr. 36 - 41 199

Dampfentsafter 119

Dangelstock mit flacher Bahn 152

Deckel 10 Stück 119

Deckel rot 10 cm 5 Stück 118

Deckel rot 6 cm und 10 cm 5 Stück 118

Deckel zu Futterschale 63

Deckengurt 8 cm, elastisch 58

Deckenrosette Feder & Montage 263

Seite

Deckenrosette mit Klemmfeder 263

Delizia MiniSalick Apfel 52

Destilliergerät 2,7 l 116

Destilliertes Wasser 2 l und 5 l 240

Diagonalgeflecht 0,8, 1,0 und 1,2 × 25 m 94

Dichtungssatz Matic ll 224

Dichtungssatz z.Hahnstück 3/4 224

Dichtung zu Bügelgläser 6 St 117

Doppellatte Fichte 50/60 × 2500 mm 186

Doppelleiter 2 × 6 Sprossen 163

Dörrgerätgitter Stöckli 115

Dörrgerätgitter T2 Prima Vista 115

Dörrgerät mit Regler Stöckli 540 W 115

Dörrgerät T2 Prima Vista 115

Dorschlebertran 190 kg 46

Dorschlebertran 23 kg und 190 kg 46

Drahtausleger Profil Alsace P5 157

Drahtgeflechtklammer 500 Stück 96

Drahtgitter 0,5 × 5 m, verzinkt 94

Drahtgitter 1 × 2,5 m, verzinkt 94

Drahtgitter 1 × 25 m, anthra. 95

Drahtgitter 1 × 25 m, verzinkt 94

Drahtgitter 1 × 5 m, verzinkt 94

Draht grün, Ø 2,0/3,5 mm×50m 96

Drahthaspel Kunststoff Ø 18 cm 92

Drahthaspel Kunststoff Ø 32 cm 92

Draht High-Tensile 2,5 mm × 625 m 87

Drahtspanner 3 mm, grün 160

Drahtspanner 3 mm, verzinkt 160

Drahtspanner 4 mm, verzinkt 160

Drahtspanner Fenox Nr. 1 160

Drahtspanner Gripple 20 Stück 159

Drahtspanner Stern Nr. 1 160

Draht Ø 1,3 mm×245m, schwarz 96

Draht Ø 2,0 mm × 100 m verz. 96

Draht Ø 2,5 mm × 130 m verz. 96

Draht Ø 2,5 mm × 65 m verz. 96

Draht Ø 2 × 2,1mm × 100m, verdreht 96

Draht Ø 3,0 mm × 45 m verz. 96

Drei-Weg-Ventil 3/4” 219

Dressurgerte 100cm silvery und schwarz 65

Druckspeicherpumpe Super Star 134

Dünggabel, Fiberglas 139

Dunggabel 26 x 20 cm, 4 Zinken 139

Dunggabel 31 × 23 cm, 4 Zinken 139
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Dunggabel Kunststoff 39 × 30 × 6 cm 64

Dunggabel tief 64
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E

Easy Futterzusatz HYPONA 2 kg 52

Eck-/Streckenisolator Agraro 90

Edelweissbluse anthrazit Gr. S - XL 193

Edelweissbluse blau Gr. S - XL 192

Edelweisshemd anthrazit Gr. S - XXL 193

Edelweisshemd blau Gr. S - XXL 193

Eichenpfosten 8 × 10 × 120 cm, 140 cm und 160 cm 86

Eindringöl Okay 300 ml 238

Einfüllsystem für Kraftstoff 250

Einfülltrichter Sterilisiergl. Weck 118

Einkochautomat mit Hahn 29 l 116

Einkochautomat mit Uhr 29 l 116

Einlagesack 112

Einmalüberschuh mit Gummizug 202

Einschraubhilfe für Isolatoren 90

Einschraubhilfe Isolator Agraro 88

Einstreu Leinen 20 kg 49

Einweghandschuhe Nitril Gr. S - XL 204

Einweghandschuhe Vinyl Gr. S - XL 204

Einzelleuchte zu Aspöckleuchten 232

Elek. Reb-/Obst-/Gartenschere 122

Elektropumpe Premaxx 267

Erdanschlusskabel 3m Agraro 79

Erdanschlusskabel isoliert Agraro 79

Erdbeerfolie schwarz 1,5×10m 212

Erdstab 1,20 m Agraro 79

Erdstab 1m Agraro 79

Ersatzbürste 17

Ersatzdichtung Kuppl. Express 221

Ersatzdichtung-Set 1/2” 221

Ersatzdichtung-Set 1” 221

Ersatzdichtung-Set 3/4” 221

Ersatzhalsband 100 cm × 2.7 cm 70

Ersatzklinge Felcotronic 82A St 161

Ersatzrolle zu Drahthaspel 92

Ersatzsauger 45

Ersatzsauger zu Hiko 45

Ersatzstecker 7-polig Alu 233

Ersatzteilset 123

Etikette für Sterilisierglas 118
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Euterbalsam aktiv Agraro 500ml 37

Eutergel Agraro 1000 g 37

Euterlotion Agraro 500 ml 37

Euter-Mehrzwecktuch in Box 34

Euterpapier Agraro MS/AL 34

Euterpapier Agraro MS 2 × 800 Blatt 34

Euterpapier Eutranole 6 Rollen 35

Euterpapier Labu 10 Rollen 35

Eutersalbe Unctosan 37

Eutertuch Eimer Agraro 800 Blatt 34

Eutertuch Nachfüllpack 2 × 800 Blatt 34

Eutra Natur 150 ml 37

Eutranole Lösung 4 kg und 18 kg 35
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F

Fahrzeuglenkhilfe 232

Farmer-Hammerzange 27 cm 96

Fasshahn 250

Fass- Hebelzylinderpumpe 18 l 266

Fassputzmittel Puro 750 g 121

Fasstalg 450 g 121

Fassung E27 schwarz 256

Federvorstecker 6×5/6 / 12×2 mm 231

Feder zu Felco 125

Feinstaubmaske m. Ventil P3, 2 Stk. 188

Feinstaubmaske mit Ventil P2 188

Feinstaubmaske P1 188

Feinstaubmaske P2 mit Ventil 188

Feldmausefalle 106

Fellglanzspray Foxfire 1 l 61

Fertigbeton 25 kg 184

Fertigbeton Setz Fix 25 kg 185

Fesselband 36 cm blau und rot 16

Fesselband Kunststoff blau und rot 16

Fesselband Kunststoff rot 16

Fesselband rot 36 cm 16

Festzaunisolator 20 Stk. Agraro 89

Fettpatronen Okay 400 g 238

Fettpatrone Okay 400 g 239

Fettpresse Einhand 500 cm³ 239

Fettpresse Profi komplett 240

Fettpresse Standard komplett 239

Fett Universal Okay 239

Fett Universal Okay 14 kg 239
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Fett Universal Okay 4,5 kg 239

Fieberthermometer Digital flex.Sonde 32

Fix Adapter DE-CH 262

Fixino Gazebinde 20 Stück 30

Flächenreiniger Okay 215

Flachhaue Agraro Nr.1 140 cm 142

Flachschaufel 32 x 55 cm , Alu 144

Flachschlauch zu Tauchpumpen 1” 226

Flachstecksicherungen 10 Stück 229

Flachwinkelstecker Steko Skate 262

Flaschenkorken 2 Stück 26-30 mm / 30-35 mm / 32-36 mm / 40-45
mm 120

Flaschensauger 46

Fleecedecke Pferd 125 cm, 135 cm, 145 cm und 155 cm 58

Flexibler Trog rot 28 l 63

Flexiclip 33 mm 154

Fliegen/Insektizid Spray Farm 102

Fliegenfalle Outdoor Capito 100

Fliegenfänger Agraro 0,3 × 10 m 100

Fliegenfänger der Stall Agraro 100

Fliegenfänger der Stall Silva 101

Fliegenfänger Rolle Silva 10 m 101

Fliegenfänger Rolle Silva 6 m 101

Fliegenfänger Schnur Set Silva 101

Fliegenfänger Schnur Silva 400 m 101

Fliegenfransen Nylon 57

Fliegenklatsche 102

Fliegenklatsche grün 102

Fliegenköder Capito 100

Fliegenköder Granulat Agraro 400 g 102

Fliegen Manschette Agraro 101

Fliegen Manschette Silva 102

Fliegen Mückenspray Protect Gesal 102

Fliegenschnur gelb Agraro 400 m 100

Fliegenschnur Set Agraro 400 m 100

Fliegenschutz für Pferde 57

Fliegenschutz Gr. COB 57

Folie 100my, 2 × 50 m, schwarz 98

Folie 150my, 2 × 10 m, grün 209

Folie 150my, 2 × 10 m, transp. 209

Folie 150my, 2 × 25 m, transp. 97

Folie 150my, 2 × 50 m, transp. 97

Folie 150my, 3 × 25 m, transp. 97

Folie 150my, 3 × 50 m, schwarz 98

Folie 150my, 6 × 25 m, transp. 97
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Folie 160my, 6 × 25 m, schwarz 98

Folie 200my, 4 × 25 m, transp. 98

Folie 300my, 2 × 25 m, transp. 98

Folie 300my, 3 × 25 m, transp. 98

Forsthelm 189

Forstjacke Gr. S - XXL 196

Fressbremse für Pferde schwarz 63

Früchte Goody HYPONA 5 kg 51

Fruchtpresse 18 lt 114

Fruchtpresse 6 lt 114

Führstrick bordeaux mit Karabiner 55

Führstrick petrol mit Karabiner 55

Führstrick rot mit Karabiner 55

Führstrick schwarz mit Karabiner 55

Fussfessel Nylon 16

Futterbox 48 × 30 × 25 cm 41

Futterkrippe mit Einhängebügel 12 l 63

Futterschale grün 6 l 63

Futterschaufel Kunststoff 42

Futtertrog 32 × 42 × 30 cm 41

Futterzusatz Aglio-Plus HYP. 1,5 kg 52

Futterzusatz Hoof-Plus HYP. 2 kg 51
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G

Gamasche mit Fell Gr. S, M und L 56

Gärfilter 111

Gartenbast 400 m 130

Gartenbauschnur Meister Fil 130

Gartennetz 2 × 10 m, grün 211

Gartennetz 2 × 5 m, grün 211

Gartennetz 5 × 5 m, grün 211

Gartenrechen Okay 170 cm, 14 Zinken 136

Gartenrechen Okay 170 cm, 16 Zinken 136

Gartenschaufel, Fiberglas 143

Gartenspritze 4 l 133

Gartenspritze 6 l 133

Gartenspritze Garden Star 5 l 133

Gartenspritze Hobby Star 5 l 133

Gartenspritze Profi Star 5 l, PR3 133

Gartenstütznetz 2 × 5 m, grün 211

Gartenvlies 1,5 × 10 m, grün 209

Gartenvlies 1,5 × 10 m, weiss 210

Gartenvlies 1,5 × 20 m, grün 209

Gartenvlies grün 1,5 m × 5 m, 10 m und 20 m 209
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Gegenklinge 161

Gehörschutz Loton 189

Gehörschutz Peltor Optime 189

Gehörschutzstöpsel am Band 189

Gehörschutzstöpsel Xm. Box 189

Gehrungsschneidlade 240×60×35mm 174

Geleckschaufel Agraro 143

Gelenk-Teleskopleiter 4×4 Sprossen 162

Gepäckriemen Duo 80 cm 228

Gepäckspinne 8-armig 80 cm 229

Gerätestück AG 3/4” 223

Gerätestück ME 3/4” 218

Gertel Bernerform 28 cm 170

Geschwindigkeitskleber 20 km/h / 25 km/h / 30 km/h / 40 km/h 234

Geschwindigkeitskleber 25 km/h 234

Geschwindigkeitskleber 30 km/h 234

Geschwindigkeitskleber 40 km/h 234

Gestell 92

Getränkefass 100 l FAPA 110

Getränkefass 150 l FAPA 111

Getränkefass 15 l und 30 l FP 110

Getränkefass 30 l FP 110

Getränkefass FAPA 60 l, 100l und 150 l 110

Getriebeöl SAE 80W-90 Okay 1/4 l 244

Getriebeöl SAE 80W-90 Okay 9 kg 243

Gipslatte Fichte 7 × 24 × 2500 mm 187

Gitterfalle S 15,5 cm 106

Glanzlackmarker edding 23

Glasdeckel Weck 10 cm 118

Glasflasche 100 cl 120

Glasflasche 20 cl 120

Glasflasche 35 cl 120

Glasflasche 50 cl 120

Glasflasche mit Deckel 1 l 119

Glasflasche mit Deckel 50 cl 119

Glasheber 119

Glaskugel 20 mm 111

Glassockellampe 12V/5W 231

Glas zu Aspöckleuchten 232

Gleitgel Agraro 1000 ml 32

Glocke Messing 6 cm, 9 cm und 11 cm 73

Glocken Putzpaste Autosol 75 ml 73

Glockenriemen 65 cm × 30 mm 73

Glockenriemen Leder 2 × 50 cm 73

Gnägi Leibchen blau S - XL 192

Seite

Gnägi Leibchen grün S - XL 192

Goody Hypona Classic 1 kg und 5 kg 50

Grasgabel 37 x 32 cm, 4 Zinken 139

Greifzange für Abfälle 91 cm 146

Grubber 135 cm 143

Grubber Agraro 9 cm 143

Gummikupplung T13 IP55 260

Gummiringe 32

Gummiring zu Weck 10 cm 119

Gummiring zu Weck 6 cm und 10 cm 119

Gummiseil schwarz 8 mm × 15 m 69

Gummistecker- Kupplung 260

Gummistecker T15 IP55 261

Gummistopfen mit Loch 111

Gummistriegel für Pferde oval 59

Gummitrog 20 l 41

Gummiwischer 450 mm 24

Gürtel Arbeit braun 110 cm / 125 cm 193

Gürtel Chüeli Leder 90 cm / 100 cm / 110 cm / 120 cm / 130 cm 193

Gürtel elegant schwarz 30 mm 193

Seite

H

Hacke Breitblatt 135 cm 141

Hacke Herzform 135 cm 141

Hagelschutznetz schwarz 3 × 6 m 210

Hahnstück 1/2” 223

Hahnstück ME 3/4” 218

Halfter Fohlen rot und schwarz/grau 54

Halfter Fohlen schwarz/grau 54

Halfter mit Fell bordeaux 55

Halfter mit Fell petrol 55

Halfter Top 10 mm × 270 cm 71

Halogenlampe H1 232

Halogenlampe H4 232

Halogenlampe H7 232

Halsband mit Sicherheitsv. 146×4cm 70

Halsband Nylon 90 cm, 110 cm und 135 cm 70

Halsband Polyamid 135 cm 70

Halsriemen für Schafe + Ziegen grün 70

Halter für Stalltafel 1, 1 1/4, 1 1/2 & 50-54 mm St 23

Halterung ohne Leckstein 52

Hammerkeile-Set Stahl 7 Stk 151

Handkehrmaschine Okay 80 cm 153

Handrechen 240 cm, 22 Zinken 137
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Handrechen Alu 240 cm, 20 Zinken 137

Handrechen Alu 240 cm, 26 Zinken 137

Handrechen Alu verstellbar 240 cm 136

Handrefraktometer 154

Handsäge Jack 50 cm 171

Handsäge Zähne gehärtet 40 cm 171

Handschuh Assembly Gr. S - XL 205

Handschuhe Grippy Gr. S - XL 205

Handschuh Erdbeer Noppen Gr. 8 206

Handschuh Erdbeer PVC Gr. 8 206

Handschuh Flexy Noppen Gr. M - XXL 205

Handschuh gelb / blau Gr. 9 - 11 205

Handschuh Marygold Gr. S - XL 206

Handschuh Microfaser Driver Gr. S - XL 205

Handschuh Noppen Gr. M und L 206

Handschuh Plastik 90 cm 32

Handschuh Showa blau Gr. L und XL 205

Handschuh Showa blau Gr. M - XL 204

Handschuh Showa Grip Gr. S - XL 204

Handschuh Showa Winter Gr. S - XL 204

Handzerstäuber 0,75 l, Duo 134

Handzerstäuber Florajet 1 l 134

Handzerstäuber Foxy Plus 0,5 l 134

Handzerstäuber Orchid 0,5 l 133

Handzerstäuber Spray Star 0,5 l 133

Hanfeinstreu 20 kg 49

Hartschalen Gamasche Gr. Full 56

Haushaltsäge Jack 53 cm 171

Haushaltshandschuh Duo Gr. S - XL 206

Haushaltsleiter 4-stufig Emporia 165

Hautpflege Blauspray 200 ml 31

Hautpflege Puderspray 200 ml 31

Hebegurte 3 m × 60 mm 175

Heckenschere 128

Heckenschere ProfiCut Okay 127

Heckenschere TeleForm Okay 65/86 cm 127

Heckmarkierungsklebeband rot 10 m / weiss 10 m 234

Heckmarkierungstafel 234

Heftzange Max Tapener H-RF 155

Heissklebepistole 20 W 181

Heissluftföhn HAG Okay Power 181

Herba Plus Futterzusatz HYP. 1,5 kg 52

Heringe, Vlies / Folie, 4 Stk 210

Heringe stark Ø 7×250 mm, 10er 211

Heringe Universal, Pk à 10 210
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Herzhaue Agraro 140 cm 142

Heugabel Okay 135 cm 139

Heunetz Deluxe 5 x 5 cm 63

Heuraufe klein 55,9×29,5×22,8cm 63

Hobel Elektro Okay Power 750 W 179

Hobelspan 500 l, 20 kg 48

Hobelspäne 135 l 48

Hobelspan Xtreme 500 l, 20 kg 48

Hochdruckreiniger Okay 145 214

Hochdruckreiniger Okay 180 214

Holzabdeckblache 1,5 x 6 m 209

Holzharasse 60 × 40 × 30 cm 112

Holzkeil zum Verbissen 10 Stk 169

Holzklotz einzeln 12 cm 30

Holzklotz einzeln gross Keil 30

Holzklotz einzeln gross XL 13 cm 30

Holzklotz klein Keil 30

Holzpfahl Akazie 5 × 5 × 150cm und 175 cm 86

Holzpfahl KVD 10 cm × 1,5 m 86

Holzpfahl KVD 3,5 cm × 1 m 85

Holzpfahl KVD 8 cm × 1,5 m 85

Holzpfahl KVD 8 cm × 2,5 m 86

Holzpfahl KVD 8 cm × 2 m 85

Holzspalter Agraro 14 t, 400 V 168

Holzspalter Agraro 6 t, 230 V 168

Holzspalter Agraro 8 t, 230 V 168

Holzwolle Agroclean 12 kg 35

Holzwolle Agroclean 3,5 kg 35

Holz zu Alu Scheidwegge 169

Holz zu Scheidwegge 169

Holz zu Stahlscheidwegge ab 2007 169

Holz zu Stahlscheidwegge gross 169

Hoof Goody HYPONA 1 kg 50

Hornseil Mischgarn 240 cm 69

Hornseil Poly-Cord 8 mm × 240 cm 68

Hornseil PP Spun 7 mm × 210 cm 69

Hornseil Top weiss 10 mm × 270 cm 69

Huf-Fett 1l 62

Hufkratzer mit Bürste 60

Huf-Öl Pedocan 500 ml 62

Hufraspel gerade 35 cm 29

Hüftfessel für Kühe 16

Huf- und Klauenmesser 2 Schneiden 29

Huf- und Klauenmesser Gerade 29

Huf- und Klauenschutz-Spray Agraro 30

Artikel-Seitenindex



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    276

Seite

Hydrauliköl HLP ISO 46 Okay 9/50 kg 244

Hydrauliköl HVLP22 Okay 1 l 244

Hydrauliköl HVLP ISO 46 Okay 9 kg 244

Hydrobürste Okay 215

Seite

I

IMF Bindeband 16 m rot 155

Impulsregner Erdspiess ll 222

Industriebesen 5 Band 145

Insect Spray Dual Protect Gesal 103

Insektennetz 5 × 2,2 m 210

Insektenschutz Agraro 500 ml 104

Insektenspray Agraro 500 ml 103

Insektizid Spray Haushalt Capito 103

Iso Futterzusatz HYPONA 2 kg 52

Isolator Abspann Agraro 89

Isolator Agraro 88

Isolator Eimer schwarz Agraro 88

Isolator für Fiberglaspfahl à 25Stk 85

Isolator für Torgriff 10 Stück 90

Seite

J

Jäthaueli Flachform Agraro 141

Jäthaueli Herzform Agraro 141

Jaucheschöpfer Plastik 23 cm 25

Jeans blau Gr. 44 - 60 193

Jeans schwarz Gr. 44 - 60 193

Jungviehkette 5,5-6,5 mm II 71

Seite

K

Kabelbinder natur 2,5 × 100mm 264

Kabelbinder natur 3,6 × 140 mm 264

Kabelbinder natur 4,8 ×200 mm 265

Kabelbinder natur 4,8 × 280 mm 264

Kabelbinder schwarz 2,5 × 100 mm 264

Kabelbinder schwarz 3,6 × 140 mm 264

Kabelbinder schwarz 4,8 × 200 mm 264

Kabelbinder schwarz 4,8 × 280 mm 264

Kabelbox 3G 1 mm 10 m 253

Kabelbox schwarz 3 × 1 mm, 4 m 253

Kabelkanal weiss 259

Kabelkanal weiss 16×16mm, 2m 259

Kabelkanal weiss 25×16mm, 2m 259
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Kabelkanal weiss 30×25mm, 2m 260

Kabelrolle 3 × 1,5 mm, 33 m 252

Kabelrolle 3 × 1,5 mm, 50 m 253

Kabelrolle 3 × 1 mm, 25 m 252

Kabelrolle 4 × T13, 25 m 252

Kabelrolle 4 × T13, 50 m 252

Kabelrolle innen 25 m 252

Kabel Td 3 × 1,5 mm², 20 m schwarz 254

Kabel Td 3 × 1,5 mm², 20 m weiss 255

Kabel Td 3 × 1 mm², 10 m schwarz 254

Kabel Td 3 × 1 mm², 10 m weiss 254

Kabel TT weiss 3 × 1,5 mm², 20 m 255

Käfigmagnet 32

Kälberbox gross 160 × 100 × 106 cm 40

Kälberersatzsauger kurz 5 Stk. 44

Kälberersatzsauger lang 4 Stk. 44

Kälberflasche Milky Feeder 2,5 l 45

Kälberhalfter Mischgarn 8 mm 70

Kälberhütte Master Plus 40

Kälberhütte Master Plus mit Zaun 40

Kälbermilchwärmer 2300 46

Kälbersauger einfach Etro 44

Kälbersauger Etro 45

Kälbersauger Etro Kipper 44

Kälbersauger Etro Starr 44

Kälbersauger Hiko komplett 45

Kälberseil Mischgarn 160 cm 69

Kälberseil Polycord 180 cm 69

Kälberseil PP Spun 150 cm und 180 cm 69

Kälbertränkeeimer Kunststoff 8 l 43

Kalle zu Gotthard Nr.0, 1, 2, 3, 4, 5 und 6 (120mm) 73

Kalle zu Schelle 2 Stück Nr. 4, 3, 2, 1 73

Kalle zu Schelle 2 Stück Nr. 6 und 8 73

Kammplatte Feinschur R2 24/35 19

Kammplatte Grobschur R6 24/18 19

Kapp- und Gehrungssäge Dual 1800 W 180

Kapselgehörschutz Kinder neongrün 189

Karrette Fort 2 Rad 165 l 167

Karrette Profi verzinkt Fort 120 l 167

Karrette Spitzboden 60 l 166

Karrette unmontiert 90 l 166

Karrette verzinkt 85 l 166

Karst Ideal Agraro 16 × 21 cm 143

Keile Alu 4 × 20 × 20 mm 149

Keile Alu 6 × 30 × 30 mm 149
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Keile Alu 8 × 40 × 50 mm 149

Kettensäge Benzin Agraro 40 cm 170

Kettensäge Benzin Agraro 50 cm 170

Kettensäge Elektro Okay 2200 W 170

Kettensägehaftöl Okay 1/4 l 241

Kettensägenhaftöl Bio Okay 1/4 l 242

Kettensägenhaftöl Bio Okay 9 kg 242

Kettensägenhaftöl Okay 50 kg 243

Kettensägenhaftöl Okay 9 kg 241

Kindersitzerhöhung schwarz 235

Kinderstiefel Sommer blau Gr. 20 - 35 200

Kinderstiefel Winter blau Gr. 20 - 26 199

Kirschenkratten 21 × 20 cm 114

Kirschenkratten 25 × 23 cm 114

Kirschenkratten 28 cm 114

Klammern zu Weck 8 Stück 119

Klappsäge 16 cm 128

Klappsäge Felco 602 16 cm 128

Klappsäge Okay 18 cm 128

Klappsplinten 6 × 4,5/6/8/9/11 231

Klapptritt 2-stufig Emporia 164

Klarwasserpumpe 250W, IP55 226

Klauenpflegeband Agraro 50 m × 5 cm 29

Klauenpflegeband Tesa 50 m × 5 cm 29

Klauenpflegescheibe 115/C24 28

Klauenpflegescheibe 127/C16 28

Klauenscheibe dicht 115 mm und 125 mm 28

Klauenscheibe weit 115 mm und 125 mm 28

Klauenschere Agraro 28

Kleintiersauger 46

Klemmbandisolator Agraro 89

Klemmfix Nr. 1 und 2 155

Klemmhahnen mit Schlauch 120

Klemmhuelsen Bayco 156

Klinge 12,5 cm zu Pendelhacke 141

Klinge und Nieten 16 cm 142

Klinge zu Felco 2,4,11 124

Klinge zu Felco für Nr. 6 + 12 124

Klinge zu Felco für Nr. 7 + 8 125

Klippisolator 25 Stk. Agraro 90

Klippisolator 25 Stück Agraro 90

Knotengitter 1 × 50 m, verzi. 95

Knotenhalfter navy 55

Kombiisolator Agraro 89

Kombination AP Sch0 + 3 T13 262

Seite

Kombination UP Sch0 + 3 T13 262

Kompressor Okay Power II 24 l 179

Kompressor Okay Power II 50 l 180

Kompressorzubehör-Set 180

Kopf für Schlitzisolator 88

Korbflasche mit Plastik 12 l 120

Korbflasche mit Plastik 17 l 120

Korbflasche mit Plastik 23 l 120

Korbflasche mit Plastik 5 l, 12 l, 17 l und 23 l 120

Kot-Gülleschieber mit Stiel 25

Kraftfuttertrog 33,5 × 33 × 28 cm 41

Kräuel 135 cm 141

Kräuel Schwanenhals Okay 135 cm 141

Kräuter Goody HYPONA 1 kg 51

Kreidemarker edding 23

Kreissäge Okay Power KS 1800 LK 181

Kreuzaxt Agraro 1 m, 2,8 kg 148

Kreuzpickel Stahl Agraro 100 cm 148

Kreuzschlüssel klappbar 231

Krippenstück 3 Glieder 6,5mm II 71

Krippenstück 5 Glieder 6,5mm II 71

Krippenstück 7 Glieder 6,5mm II 72

Krippenstück 9 Glieder 72

Krippenstück mit Mignon 6 Glied 72

Krippenstück mit Mignon 9 Glied 72

Krippenstück St.Galler mit Mignon 72

Kuhhalfter Hanf 10 mm 71

Kuhhalfter Polycord 10 mm 70

Kuhhalfter Spezial-Mischgarn 10 mm 70

Kuhhalsen PP Spun 180cm×12mm 71

Kuhkette mit Mignon 71

Kultivator 135 cm 142

Kunststoffbesen 146

Kunststofftank 149 kg, 2000 l 266

Kupplung 261

Kupplung CEE16 / 3 261

Kupplung CEE32 /5 400V 261

Kupplung Express ME 3/4 222

Kupplung Express ME 5/8 222

Kupplung Express ME AG 3/4” 221

Kupplung Express ME IG 3/4” 221

Kupplung Express ME Stutzen 5/8” 222

Kupplung ME AG 3/4” 218

Kupplung ME IG 3/4” 218

Kupplung T13 schwarz 261
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Kupplung T13 weiss 261

Kurbelpumpe Fassverschraubung 266

Kurzadapter 12V 7-13-polig 233

Seite

L

Lac Balsam Compo 1 kg 129

Lac Bals Pinseltube Gesal 385 g 129

Lämmermilchflasche Kunststoff 1 l 45

Lämmersauger rot 45

Lämmertränkeeimer Kunststoff 43

Latzhose Wörker Gr. 38 - 60 195

Laubrechen 38 cm 138

Laubrechen 42 cm 138

Laubrechen 60 cm, Kunststoff 138

Laubrechen 65 cm, Fiberglas 138

Lecksteinhalter 41

Leder-Fett 1l 62

Lederöl hell 1 l 62

Lederriemen zu Melkstuhl 26

Lederseife 200 g 62

Lederträger 112

Leimklemmen-Zwinge 150 mm 173

Leinsamen HYPONA 3 kg 51

Leiterngerüst 2 × 7 Sprossen 164

Leiter Teleskop 13 Sprossen 164

Leiter Teleskop 6 Sprossen 164

Leuchtgamasche LED 1 Paar 57

Leuchthalsriemen LED 58

Leuchtstab LED 58

Litzenverbinder gerade 10 Stück 84

Litzenverbinder T Agraro 84

Litzenverbinder X Agraro 84

Locheisen Truper Agraro 150 cm 152

Lochfolie grün 1,5 × 10 m 212

Lochstab zu Topcat 107

Longierleine 8 m 56

Longierpeitsche zerlegbar 1.80 m 65

Luftrad Kompl.Zu Fort Karr. St 167

Seite

M

Magic Brush Wildberry 59

Mähnenbürste für Pferde Nylonborste 59

Mähnenkamm Aluminium 10 cm 60

Seite

Malerbock 75 cm 174

Malerbock Metall 63 cm 174

Markierungsspray blau 500 ml 16

Markierungsspray rot 500 ml 16

Mash Pferdefutter HYPONA 5 kg 51

Mauermörtel 25 kg 185

Maulwurfskugeln Capito Bio 108

Mäuse-Abwehr Ultra Stop 230 V 109

Mäusefallen Topsnap 106

Mausefalle Power Cat 106

Mausefalle Tagg 2 Stück 106

Mäuse- und Rattenköder Capito 6 × 25 g 108

Mehlschaufel Alu Nr. 2 41

Mehlschaufel Alu Nr. 3b 41

Mehrfachadapter 3 × T13 schwarz 258

Mehrfachadapter 3 × T13 weiss 257

Mehrzweckschaufel 45 cm, Kst 145

Mehrzweckvlies 2 × 3 m, grün 210

Melkerbluse Baumwolle Gr. 40 - 64 39

Melkfett Agraro 500 ml 38

Melkfett Eutra 250 ml, 500 ml und 1000 ml 38

Melkfett Eutra 5000 ml 38

Melkmaschinenöl Okay 4 l 241

Melkstuhl 1-Bein 36 cm 26

Melkstuhl Polyester 25

Melk- und Waschschürze 38

Messbecher 1 l 248

Messbecher mit FLA-PE 1 l und 2 l 248

Messbecher mit FLA-PE 2 l 248

Messbecher Weissblech 1 und 2 l 248

Messbecher Weissblech 2 l 249

Messerhalter 155

Metallbride M16 259

Metallbride M20 grau 259

Metallbride M20 verzinkt 259

Metall-Heringe 4 ×14 cm 10St 211

Metallpfahl Profil Alsace 200 cm, 220 cm, 230 cm und 250 cm 157

Metallrebstickel 0.8mm 157

Metallrebstickel 1,5 mm × 1 m, 1,2 m und 1,5 m 157

Milben Stopp Acaro 150g 104

Milchflasche für Kleintiere 46

Mini-Spannzwingen 12/15/30 cm 172

Mistboy Set 75 × 30 × 35 cm 64

Mistkratzer 64

Mistschieber 35 cm Dreikant 24
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Mistschieber 35 cm Rechteck 24

Motorenöl 15W/40 Okay 1/4l / 50 kg 245

Motorenöl 2-Takt Ecosynt Okay 1 l 246

Motorenöl 2-Takt Scooter Okay 1 l 245

Motorenöl 4-Takt 10W-40 Okay 1 l 245

Motorenöl 5W-30 C3 Okay 1/4 l 245

Motorenöl 5W-40 Okay 1/4 l 243

Motorenöl Pkw 10W-40 Okay 1/4 l 245

Motorenöl STOU 10W/40 Okay 9kg 247

Motorenöl STOU 10W-30 Okay 9 kg 247

Motorenstart-Spray 300 ml 229

Motorsägenmischöl 2-Takt Okay 1/4 l 246

Muffe KIR M16 8Stk. 257

Muffe KIR M20 257

Multifunktionsbrause Matic Okay 220

Multispray Okay 300 ml 238

Multithermoschutz 200 × 70 cm 235

Mundstück 4 Backen 250

Mutterstück ME 1/2” 13 mm 220

Mutterstück ME 1/2” 16 mm 220

Mutterstück ME 1” 19 mm 221

Mutterstück ME 3/4” 16 mm 220

Mutterstück ME 3/4” 19 mm 220

Mutterstück Okay 1” 16 mm 221

Seite

N

Nagelbohrersatz 2,5-3-4 mm 174

Nagelbriden weiss 11-15mm 264

Nagelbriden weiss 3-5mm 263

Nagelbriden weiss 5-7mm 263

Nagelbriden weiss 8-10mm 263

Nasstrockensauger Okay Power 1400 W 179

Nestsäge 5-teilig 172

Nylonschlegel rot 4 kg und 5 kg 151

Nylonschlegel rot 5 kg 151

Seite

O

Obstfass Kunststoff 120 l 110

Obstfass Kunststoff 220 l 110

Obstfass Kunststoff 30 l, 60l, 120l und 220l 110

Obstfass Kunststoff 60 l 110

Obstmühle Baby 12 kg 114

Obstpflückerkorb 112

Seite

Obstpflückerkorb 36 × 25 cm 112

Obstpflücker Rufix 3 m 112

Oecofuel 2-Takt Okay 5/25/200 l 246

Oecofuel 4-Takt Okay 5/25/200 l 246

Ovalleuchte 60 W 252

Seite

P

Paddockdecke blau 125 cm, 135 cm, 145 cm und 155 cm 59

Palettenrolli Okay 115 cm, 2,5 t 166

Palettenrolli Okay 80 cm, 2,5 t 166

Pannendreieck Euro 235

Pantoffeln Überzieh Filz Gr. 41 - 48 202

Panzerschlauch 1/8 300 mm 267

Panzerschlauch 1/8 500 mm 267

Pendelhacke Agraro 170 cm 141

Pfahl für Weidenetze 50 cm, 65 cm, 90 cm, 105 cm und 112 cm 84

Pferdebelohnung Apfel 2 kg 50

Pferdebelohnung Banane 2 kg 50

Pferdebelohnung Hagebutte 2 kg 50

Pferdebürste mit Holzrücken 60

Pferdehalfter Pony rot und schwarz 54

Pferdehalfter rot Cob 54

Pferdehalfter rot Warmblut 54

Pferdehalfter schwarz Cob 54

Pferdehalfter schwarz Pony 54

Pferdehalfter schwarz Warmblut 54

Pferdekardätsche 150 × 75 mm 60

Pferdekardätsche Brush & Co 60

Pferdekardätsche Junior 200 × 85 mm 60

Pferdeschermaschine Saphir 19

Pferdeshampoo Dermocan 1 l 61

Piassavabesen 146

Pickel, Fiberglas 148

Pinsel für Huföl 62

Pistole Matic Okay III 220

Plastikkorb 53 cm 113

Plastikkorb mit Bügel Ø 35 cm 112

Plastilien 115 mm 130

Plastilien 170 mm 130

Plastilien 235 mm 130

Presssack zu Fruchtpresse 18 l 115

Presssack zu Fruchtpresse 6 l 114

Pulverzerstäuber Bobby 134

Pumpenöler 250 ml 250
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Putzkiste für Pferde hellblau 61

Seite

R

Randschaufel Agraro 22,5 cm 145

Randschaufel Agraro 26 cm 144

Randschaufel Agraro 29 cm 144

Rasenrechen 220 cm, 39 Zinken 136

Rasenrechen Alu 190 cm, 32 Zinken 136

Rattenfalle 107

Räucherpatrone 106

Rebbindeschnur Jute 50 cm 156

Rechen 16 Zinken, Fiberglas 137

Rechenhalter doppel 138

Reflektorband LED 58

Reflektordecke gelb One Size 58

Reflektorgamaschen 4 Stk 57

Regenfasspumpe Okay 300 W, IP55 226

Regenhose anthrazit Gr. S - XXL 197

Regenhose gelb Gr. S - XL 196

Regenhose Sicherheit Gr. S - XXL 196

Regenhose Stretch Gr. S - XXL 197

Regenjacke blau Gr. S - XXL 197

Regenjacke gelb Gr. S - XL 196

Regenjacke Sicherheit S 196

Regenjacke Stretch Gr. S - XXL 197

Regenjacke und Hose gelb Gr. S - XL 196

Reihenklemmen 0,75 - 4 mm 259

Reihenklemmen 4 - 10 mm 259

Reihenklemmen schwarz 259

Reinigungsbürste 29 cm 23

Reinigungsbürste Zitzenbecher 36

Reinigungspapier 1 Rolle 35

Reisbesen Spezial 5 Band 146

Reisbesen Spezial 8 Band 146

Reiterhandschuh Dana S - XL 66

Reiterhandschuhe schwarz 66

Reiterhandschuh Xaina Gr. XS - XL 66

Reithelm Beauty Gr. Kinder 52 - 55 / 53 - 57 65

Reithelm Nerron Gr. 51 - 54 / 55 - 59 65

Reitleggings Kinder blau Gr. 128/134 67

Reitleggings navy Gr. 34/36 66

Reitstrümpfe Gr. 37-39 66

Reitstrümpfe Gr. 40-42 66

Reparaturband Agraro 15 m 26

Seite

Reparaturband weiss 33 m × 75 mm 26

Reparaturkit für Weidenetze b/w 84

Reparaturkit für Weidenetze orange 84

Reparaturstück 1/2”-5/8” 223

Reparaturstück ME 1/2-5/8” 219

Reparaturstück ME 3/4” 219

Riemen für Melkstuhl 25

Riemenharz flüssig 500 ml 245

Rigorex Pferd 500 ml 61

Rigorex Pferd Nachfüller 1 l 61

Rigorex Rindvieh Schweine 0,5l 104

Rindenschäler 14 cm 152

Ringisolator 5,3 mm 25 Stück 89

Ringisolator-Langstiel 10 Stück 89

Ringisolator metrisch Agraro 89

Ringkeile 13-18 mm 150

Ringkeile 14-15-2 × 16-2 × 18 mm 150

Ringkeile 7-10 mm 150

Ring zu Alu Scheidwegge 60 mm 169

Ring zu Scheidwegge Ø 50 mm 169

Rohr KIR M16 grau 2 m 257

Rohr KIR M20 grau 2 m 257

Rohr KRFW-G blau 10 m 256

Rohr KRFW-G M20 blau 25 m 257

Rohrreinigung Okay 215

Rollwatte Klinikpack VisCotto 30

Rosengabel T-Griff 142

Rostschutz Okay 4 kg 240

Rotationsbürste Okay 215

Rübenhacke 135 cm 142

Rückenspritze Flox II 10 l 132

Rückenspritze Iris II 15 l 132

Rückenspritze Okay 15 l, 18 V 132

Rückenspritze RPD 15 l 132

Rückstrahler dreieckig 233

Rückstrahler dreieckig rot 233

Rückstrahler rund rot 80 mm / weiss 80 mm 233

Rundschlingen 2 m × 4 m 175

Seite

S

Sack 112

Sackkarren 250 kg 167

Sackkarren m. Führschiene 250 kg 167

Safe Box für Stecker 253
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Saftgewinner Kombiset 117

Sägeblatt Dreieckzahn 80 cm 172

Sägeblätter Hobelzahn Jack 60 cm 171

Sägeblätter Hobelzahn Jack 75 cm 171

Sägeblätter Jack 53 cm 171

Sägeblatt Hobelzahn 80 cm 172

Sägeblatt zu Felco 60 und 600 129

Sägeblatt zu Felco 621 129

Sägebock Alba Krapf Stahl 174

Sägebock Stahlblech verzinkt 174

Sägemehl Granulat Super 24 kg 48

Säge Okay 35 cm 127

Sana Milchfilterscheibe 17 - 28 cm 38

Sana Milchfilterschlauch 25 - 62 × 6 cm 38

Sand Capito 25 kg 185

Sattelhalter rot 54 cm 64

Sauger zu Kälberglück Gummi 45

Saugschlauch 7 m 227

Saugschutz Alu 14,5 cm 21

Saugschutzgerät 2 Stück gelb und weiss 21

Saugschutzringe gross 2 Stück 22

Saugschutzringe klein 2 Stück 22

Saugventil zu Kälberglück 45

Säwanne Plastik mit 2 Gurten 26

Schabracke Salvina VS marine 57

Schafschermaschine Elektro Xpert 17

Schafschermesserset 17

Schalmtest Mastitis Lösung 1 l und 5 l 37

Schalmtest Mastitis Lösung 5 l 37

Schalm-Testschale Agraro 37

Schalter AP Sch 0/3 261

Schalter UP Sch 0/3 262

Schattiergewebe grün 2 × 5 m 213

Schaufel Agraro Nr. 5 140 cm 144

Schaufel Agraro Nr. 6 140 cm 144

Schaufel Okay mit Holzstiel 143

Scheibenreiniger Sommer Okay 2 l 236

Scheibenreiniger Winter 2/4 l 236

Scheidweggen Alu komplett 169

Scheidweggen Stahl komplett 169

Schere Multifunktion Garden 125

Schere Multi Okay 10 cm 126

Scherkopf zu Saphir 18

Scherkopf zu Saphir Horse 19

Schermaschine Akku Xplorer 18

Seite

Schermaschine Elektro Agraro top 17

Schermaschine Xperience 2-Speed 18

Schermesser Set 23/21 Grobschur 17

Schermesser Set 31/15 Feinschur 17

Schiebeleiter 2 × 12 Sprossen 163

Schlagbohrmaschine Okay Power 750 178

Schlauchkupplung 1/2”-5/8” 223

Schlauchkupplung ME 1/2-5/8” 218

Schlauchkupplung ME 3/4” 218

Schlauchkupplung ME St.1/2-5/8” 218

Schlauchkupplung ME St. 3/4” 218

Schlauchkupplung Stopp 1/2”-5/8” 223

Schlauchrolle PVC 4 mm × 100 m 130

Schlauchsattel Metall 217

Schlauchverbind. ME 13mm, 1/2 222

Schlauchverbind. ME 16mm, 5/8 222

Schlauchwagen 20 m 217

Schlauchwagen Iron Man II 217

Schlauchwagen Metall anthrazit 217

Schlauch zu Etro-Sauger 60 cm 44

Schlegel 5 Kg, Fiberglas 151

Schlegel Holz geschweisst 90 cm 151

Schleifstein Okay 126

Schlepprechen orange 115 cm 137

Schlinggeflecht weiss 3,5 mm × 20 m 69

Schlosserhammer 800 g 151

Schmierstoff Universal Okay 300 ml 238

Schmutzwasserpumpe 500W, IP55 226

Schneeschaufel Agraro 40 cm 145

Schnellreiniger Okay 4 kg 240

Schnittschutzhose Gr. 42/44 - 54/56 196

Schrauben zu Abschorer 5 Stück 25

Schraubzwinge 100/200 × 50 mm 172

Schraubzwinge 150 × 50 mm 173

Schraubzwinge 250 × 80 mm 173

Schraubzwinge 300 × 50/120 mm 173

Schraubzwinge 600 × 120 mm 173

Schraubzwinge 800 × 120 mm 173

Schuhabtropfschale Tropfen 2St 202

Schutzbrille für Schweisser 190

Schutzbrille-Gläser 50 mm 190

Schutzbrille Securefit transparent 190

Schwanzschnur 50 m, 3,5 mm und 4,5 mm 23

Schwarberrechen 57 cm 137

Schweissgerät Elektro Okay Power 178
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Schweisshelm Profi AS2 Okay Power 179

Schweisswischer für Pferde halbrund 60

Schwimmerventil Hochdruck 42

Schwimmerventil Niederdruck 42

Schwingschleifer 240 W AJ1 181

Seil Polyester 5 mm × 20 m 68

Seil Polyester 6 mm × 10 m 68

Seil PP 4 mm × 30 m 68

Seil PP 8 mm × 10 m und 10 mm × 10 m 68

Seitenschutznetz 1 × 250 m 131

Sense Agraro Holzworb 75 cm 147

Sense Blatt 65 cm und 75 cm 147

Sense Blatt AI/AR/ZH/SH 75 cm 147

Sense Blatt schmal 70 cm 147

Sensenworb Berner 147

Sense Okay Holzworb 65 cm 147

Shorts braun Gr. XS 195

Shorts grau Gr. XS - XXXL 194

Shorts grün Gr. XS 195

Shorts marine Gr. XS - XXXL 195

Sicherheits-Lederstiefel S3 Gr. 40 - 46 200

Sicherheitsschuh hoch Gr. 40 - 47 200

Sicherheitsschuh S3 hoch Gr. 40 - 46 200

Sicherheitsschuh S3 tief Gr. 38 - 47 201

Sicherheitsschuh sport S3 Gr. 38 - 46 201

Sicherheitsstiefel Gr. 36 - 47 198

Sicherheitsstiefel Profi Gr. 39 - 46 198

Sicherheitsstiefel Thermo Gr. 37 - 47 199

Sicherung DTIII träge 40A 500 V 265

Sicherung DT II träge 10A 500 V 265

Sicherung DT II träge16A 500 V 265

Sicherung DT II träge 20A 500 V 265

Sicherung DT II träge 25A 500 V 265

Sicherung DT II träge 6A 500 V 265

Sicherung DT I träge10A 250 V 265

Sicherung DT I träge 16A 250 V 265

Sicherung DT I träge 6A 250 V 265

Signalkone 50 cm 234

Silikon Spray Okay 300 ml 238

Silogabel 6 Zinken 140

Soffitenlampe 2 Stück 12V/5W 232

Solarpanel 15 W 77

Sommerstiefel Damen blau Gr. 36 - 42 200

Spaltaxt rot 50 cm, 1 kg 148

Spalthammer 85 cm, 3,5 kg 150
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Spaltkeil Alu 150

Spaltkeil Alu 150 mm 150

Spaltkeil Kunststoff 235 mm 150

Spanner rotierend Agraro 91

Spanngurt 228

Spanngurt 2-teilig 228

Spanngurt 2-teilig, 12 m × 50 mm 228

Spanngurt 2-teilig 6 m × 35 mm 228

Spanngurt mit Ratsche 6 m × 35 mm 228

Spannschloss M6×85mm O+O 160

Spannschloss M8×110mm O+O 96

Spannzange Gripple II 155

Spannzange Metall 32

Spaten D-Griff, Fiberglas 140

Spaten D-Griff Agraro 140

Spatengabel D-Griff 140

Spatengabel D-Griff, Fiberglas 140

Spatengabel T-Griff Okay 140

Spaten Okay 140

Special Clipper Öl 500 ml 19

Sperrflüssigkeit 250 ml 121

Spielball special für Pferde 64

Spiralanker 60 cm 157

Spiralanker 88 cm 157

Spiralkabel orange 2 m 233

Spiralschlauch-Set Matic 10 m 217

Spiralstriegel 59

Splitt Capito 25 kg, 2 - 8 mm 186

Springgerte 65 cm 65

Stabelektrode 2×300/2,5×350/3,2×350 mm 178

Stahlrohrfasspumpe 16 l 266

Stahlschelle ohne Riemen Nr.10, 8, 4, 3, 2, 1 73

Stahlstriegel oval 59

Stallschaufel mit Stiel 27 cm 144

Stallschieber 60 cm, Stahl 143

Stalltafel Deutsch 18 × 25 cm 23

Stalltafel Französisch 18 × 25 cm 23

Stammschutz 122

Standfuss Regner 14,5 m 222

Stangenastschere Okay 127

Starterbatterie OKAY EFB 72Ah/720A 230

Starterbatterie OKAY Power 100Ah/850A 231

Starterbatterie OKAY Power 44Ah/400A 230

Starterbatterie OKAY Power 60Ah/540A 230

Starterbatterie OKAY Power 74Ah/700A 230
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Staubfiltersack 5 Stück 179

Stechbeitel 12/20/30 mm 172

Steckdose 7-polig Alu 232

Steckdose AP 3 × T13 256

Steckdose AP T13 255

Steckdose hängend mit Deckel 233

Steckdosenleiste 4 x T13 mit USB 253

Steckdosenleiste 5 × T13 253

Steckdosenleiste II Schalter 5×T13 254

Steckdosenleiste II Schalter 7×T13 254

Steckdosenleiste mit Maus 6 × T13 254

Steckdosenschutz weiss 5 Stück 256

Steckdose UP 3 × T13 255

Steckdose UP T13 255

Stecker CEE16 / 3 260

Stecker CEE32 / 5 400V 260

Stecker T12 schwarz 260

Stecker T12 weiss 260

Stecker Winkel T12 II schwarz 260

Stecker Winkel T12 II weiss 260

Steckklemmen Wago 5×0.5 -2.5 mm 258

Steigbügelpfahl 158 cm 85

Steinschlegel 80 cm 151

Steinspalthammer 80 cm, 4,0 kg 150

Sterilisierbuch Deutsch Weck 118

Sterilisierbuch Französisch Weck 118

Sterilisierglas 4×0,5l Sturzform 117

Sterilisierglas 4×0,75l Sturzform 117

Sterilisierglas 4×1l Tulpenform 117

Sterilisierglas 8×0,2l Tulpenform 118

Sterilisierglas Sturzform 4x 0,25 l, 4 x 0,5 l und 4 x 0,75 l 117

Sterilisierglas Tulpenform 4 x 0,5 l 117

Stichsäge Okay Power 750 W 180

Stichsäge Zähne gehärtet 30 cm 171

Stiefelette Leder Gr. 36 - 41 65

Stiefel Gr. 36 - 47 198

Stiefel grün Gr. 36 - 47 198

Stiefel Profi Gr. 37 - 48 198

Stiefel PU Thermik Gr. 37 - 47 199

Stiefelschaft Leder Gr. 36 - 41 66

Stiel Alurasenrechen 136

Stiel Blackeneisen 147

Stiel geschweift Axt 50 cm und 60 cm 149

Stiel geschweift Axt 60 cm 149

Stiel geschweift Axt 70 cm 149

Seite

Stiel geschweift Axt 80 cm 149

Stiel geschweift Beil 36 cm und 38 cm 149

Stielhalterung für Bambusbesen 145

Stielhalter zu Strassenbesen 146

Stielkeile Holz 5-teilig 150

Stiel zu Silogabel 140

Stiel zu Tankschrubber 24

Stopgel Okay 1 l 240

Stossscharre 30 cm mit Stiel 145

Strassenbesen Piassava 50 cm 146

Streugabel Okay 135 cm, 4 Zinken 139

Stromgenerator Okay Power 181

Stromsparkabel mit Schalter 254

Stufen-Doppelleiter 2 × 5-stufig 164

Stufen-Doppelleiter 2 × 6 Sprossen 165

Stufen-Stehleiter 3-stufig 165

Stufen-Stehleiter 8-stufig 165

Stufen-Stehleiter Sepuro 6-stufig 165

Suchstab Topcat 107

SuckStop Jungvieh/Grossvieh 2Stk. 20

SuckStop Kälber/Jungvieh 2Stk. 20

Süssmost-Schaumstoff-Pack 111

Seite

T

Tankschrubber ohne Stiel 24

Technobase 8000 14 Anwendungen 29

Technobase 8000 4 Anwendungen 29

Teflon-Gewindedichtband 224

Teleskopleiter 9 Sprossen 164

Teleskopstange Fiberglas Okay 127

Telleranker 78 cm 157

Tessinergertel 27-29 cm und 30-32 cm 170

Thermoholz Rahmen 42 × 42 mm 187

Thermoholz Terrassendiele 208×11cm 187

Thermohose schwarz S - XL 192

Thermometer für Flüssigkeiten 46

Thermoshirt Rollo schwarz S - XL 192

Thermoshirt schwarz S - XL 192

Tierbandage 4,5 m blau, schwarz und rot 31

Tierbandage rot 4,5 m 31

Tierbandage schwarz 4,5 m 31

Tiervertreiber Weitech WK0055 109

Tomatenhaube grün 1,5 × 10 m 212

Tomatenvlies 0,85 × 10 m, grün 209
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Tonerde Paste für Tiere Agraro 2 kg 38

Torgriffisolator Agraro 90

Torgriff Power orange 90

Torgriff schwarz 91

Torgriff-Set Agraro 91

Torgriffverbinder Band 20 mm à 4 Stk. 91

Torgriffverbinder Band 40 mm à 4 Stk. 91

Torgriffverbinder Litze- und Seil à 4 S 91

Torseilset Agraro 91

Traggurte 26

Tränkebecken 5 l 42

Tränkebecken Grauguss 2 l 42

Tränkebecken Ventil emailliert 1,7 l 42

Tränke für Schweine Inox 1/2 und 3/4 46

Trankfass rund 1 l 32

Traubenkiste 50 × 34 cm gelb und orange 154

Traubenkiste orange 50 × 34 cm 154

Trauben Schutztaschen 154

Trekkingschuh Chlus III Damen Gr. 36 - 41 202

Trekkingschuh Chlus III Herren Gr. 40 - 47 202

Trekkingschuh Chlus III Kinder Gr. 31 - 35 202

Trekkingschuh Damen tief Gr. 36 - 41 201

Trekkingschuh Herren tief Gr. 40 - 47 201

Trekkingschuh Röti IV 39 201

Trekkingschuh Stigelos III Gr. 36 - 46 201

Trichter 208 mm 120

Trichter mit flexiblem Rohr 249

Trichter Polyethylen 15 cm 249

Trichtersatz 4-teilig 249

Tropföler 100 ml 19

T-shirt Warnschutz gelb/orange Gr. M - XXL 195

Turbolanze 140/150Bi Okay 214

Seite

U

Überbrille Visitor transparent 190

Überhose Sicherheit Gr. 38 - 60 195

Umlenkrolle für Zaunband Flexos 88

Ungezieferspray Protect Gesal 500ml 103

Universalreiniger Bio Okay 5 l 214

Unkrautmatte 2x5m 100g/m² 212

Unkrautvlies 1,2 x 10 m, schwarz 210

Unkrautvlies 1,6 × 5 m, schwarz 212

Unkrautvlies 1 x 20 m, schwarz 212

Untergestell Metall 168

Seite

Untergrundkabel 50 m Agraro 79
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V

Vakuumbeutel Rolle 22 cm x 3m und 28 cm x 3m 2 Stk. 116

Vakuumbeutel Rolle 28cm×3m 2Stück 116

Vakuumierbeutel 20 x 30 cm und 30 x 40 cm 50 Stk. 116

Vakuumierbeutel 30×40cm 50Stück 116

Vakuumiergerät Prima Vista 115

Vaterstück ME 1/2” 13 mm 220

Vaterstück ME 3/4” 16 mm 220

Vaterstück ME 3/4” 19 mm 220

Vaterstück Okay 1/2” 16 mm 220

Vaterstück Okay 1” 16 mm 220

Vaterstück Okay 1” 19 mm 220

Ventil komplett 42

Verbandschere 14,5 cm 31

Verbindungsstück Gerade 223

Verbindungsstück ME Gerade 218

Vereinzelungshacke Agraro 135 cm 142

Verlängerungskabel schwarz 3 / 5 m 253

Verlängerungskabel weiss 3 / 5 m 253

Verlängerungsschlauch 8m 215

Verlängerung T12/T13 weiss 3m 256

Verlängerung T12/T13 weiss 4m 256

Verpolschutzkabel Agraro 79

Verschluss Mignon 110 mm 72

Verschluss Mignon 95 mm 72

Viehbarriere Elektro 3,6 m und 5 m 92

Viehbürste Excelsior 17

Viehbürste Holz Nylonborsten 17

Viehbürste mit Feder 17

Viehhüter B1000 Agraro 77

Viehhüter B220 Agraro 77

Viehhüter B350 D Agraro 77

Viehhüterdraht 1,5 mm × 175 m 87

Viehhüterdraht 1,5 mm × 350 m 87

Viehhüter N12 Agraro 76

Viehhüter N30 TD Agraro 76

Viehhüter N50 TD Agraro 76

Viehhüter N80D TD Agraro 76

Viehhüter S4000 Sun Power Agraro 78

Viehhüter Sun Power S1000 Agraro 77

Viehmesserset fein 18

Viehmesserset Standard 18
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Vieh-Schweinemessband 15

Viehstriegel offen 8-reihig 16

Viehwaschmittel Agraro 1000 ml 104

Viehzeichenspray 400 ml blau, grün und rot 15

Viehzeichenspray grün 400 ml 15

Viehzeichenspray rot 400 ml 15

Viehzeichenstift blau, grün und rot 15

Viehzeichenstift grün 15

Viehzeichenstift rot 15

Vielzweckleiter 3 × 12 Sprossen 162

Vielzweckleiter 3 × 6/8/9/12 162

Vielzweckleiter 3 × 8 Sprossen 162

Vielzweckleiter 3 × 9 Sprossen 162

Vinx Spray 400 ml 103

Vogelabwehrnetz blau 1000 m², 2000m² und 4000² 131

Vogelabwehrnetz Feudal 8 × 8 m 131

Vogelabwehrnetz grün 1000 m², 2000m² und 4000² 131

Vogelschutznetz grün 2 × 10 m 211

Vogelschutznetz grün 2 × 5 m 211

Vogelschutznetz grün 4 × 5 m 211

Vollgummirad zu Karretten Fort 167

Vollsichtschutzbrille 190

Vormelkbecher Agraro blau 36

Vorstechahle II rund 174

Seite
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Wandschlauchbox 20 m 1/2 217

Wandsteckdose CEE16 / 5 255

Wandsteckdose CEE32 / 5 255

Wärmelampe rot 100 W 14

Wärmelampe rot 150 W 15

Wärmelampe rot 175 W 15

Wärmelampe Spar IR Philips 175 W 14

Wärmelampe weiss 150 W 14

Wärmestrahler 175 W 14

Wärmestrahler Sparschalter 175 W 14

Warndreieck Klebefolie reflex 235

Warnschild Elektrozaun Agraro 80

Warnweste gelb 195

Warnweste orange 195

Waschbürste bis 95 Grad 24

Wasserhahn aussen 2 Anschlüsse ll 219

Wasserkanister 10 Liter und 20 Liter 111

Wasserkanister 20 Liter 112
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Wasserkessel 13 l 43

Wasserkessel 16 l 43

Wasserkessel Plastik 15 l 43

Wasserkessel Plastik 18 l 43

Wasserkessel Stöckli 10 l 43

Wasserschlauch NTS 3/4” 50 m 217

Wasserschlauch NTS 3/4" 25 m und 50 m 217

Wasserschlauch NTS 5/8” 50 m 216

Wasserschlauch NTS 5/8" 25 m und 50 m 216

Wasserschlauch Okay 5/8” 15 m, 25 m und 50 m 216

Wasserschlauch Okay 5/8” 25 m 216

Wasserschlauch Okay 5/8” 50 m 216

Wasserschlauch-Set 5/8” 15 m 216

Wasserspritze Matic ll 219

Wasserspritze mit Stutzen 16 mm und 19 mm 221

Wasserspritze Okay Express 3/4” 222

Wasserspritze Okay Messing 3/4” und 1” ll 221

Wassertrense einfach gebr. 12,5 cm, 13,5 cm und 14,5 cm 56

Weidenetz Allround 50 × 0.9 m 82

Weidenetz Geflügel 25 m × 106.5 cm 82

Weidenetz Kleintiere 25 × 0.65 m 82

Weidenetz Power II Agraro 83

Weidenetz Power II Doppelspitz 83

Weidenetz stromlos 50 m × 106 cm 82

Weidenetz Titan Premium Agraro 83

Weidenkorb 42 × 27 cm 113

Weidenkorb 52 × 33 cm 113

Weidenkorb 54 × 37 cm 113

Weidepfahl Kunst. orange 105cm 84

Weidepfahl Kunst. weiss 125 cm 85

Weidepfahl Kunststoff weiss 105 cm 84

Weidezaunabstandhalter 83

Weidezaunband 20 mm und 40 mm × 200 m II 87

Weidezaunband Agraro 10mm und 11,5 × 200m II 87

Weidezaunband Agraro 11.5 mm × 200 m II 87

Weidezaunband Super Agraro 10 mm x 200 m II 87

Weidezaunlitze Agraro 200 m II 86

Weidezaunlitze FastFlex 200m 86

Weidezaunlitze Super Agraro 250 m II 86

Weidezaunpfahl Fiberglas 110 cm 85

Weidezaunpfahl Kunststoff 156 cm 85

Weidezaunseil Power Agraro 200 m II 86

Weinbergdraht Bayco 3 mm × 1320 m 159

Weinbergdraht Bekaert 2.2 mm × 825 m 159

Weinbergdraht Bekaert 2.5 mm × 700 m 159
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Weinbergdraht Bekaert 2.8 mm × 520 m 159

Weinbergdraht Bekaert 2 mm × 1000 m 158

Weinbergketteli 155

Wespenfalle mit Lockstoff Capito 103

Wespenfalle Nachfüller 2 St Capito 103

Wespennestattrappe 103

Wespenschutznetz 1x250m 131

Wespenspray Capito 500 ml 102

Wickelisolator Agraro 89

Winkeladapter T12/T13 weiss 262

Winkelschleifer Kress 1400 W 182

Winkelschleifer Okay Power E 2200 181

Winkelschleifer Okay Power II E 900W 182

Winkelstecker montierbar weiss 261

Winterhandschuh Mikrofaser Gr. M - XXL 205

Winterstiefel Canada Gr. 27 - 35 199

Winterstiefel Canada Gr. 36 - 47 199

Winterstiefel Herren gr. Gr.39 200

Wippenschalter schwarz 261

Wippenschalter weiss 262

Worbgabel 28 x 25 cm, 3 Zinken 139

Worbgabel 30 x 30 cm, 3 Zinken 138

Wühlmausfalle Topcat 107

Wühlmaus Stopp Bio Granulat 107

Wundverschluss Capito Bio 350 g 129

Wurfschaufel Alu, grün 144
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Z

Zange für Saugschutzringe 22

Zapi klein 38 cm 152

Zapi Tiroler 130 cm 152

Zaum doubliert COB II 56

Zaum doubliert Warmblut II 56

Zaumhalter Metall rot 65

Zaunanschlusskabel Agraro 78

Zaunbandrückzug Flexos 10 m und 20 m 88

Zaunprüfer Agraro 79

Zaunschalter Agraro 79

Zeigerschnellwaage 100 kg 20

Zeitschaltuhr 24 Stunden IP55 256

Zeitschaltuhr II 24 Stunden Innen 256

Zement Portland 25 kg 184

Ziegenkette 3/3,5mm II 71

Ziehmesser 240 mm 172
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Ziergitter 0,4 × 10 m, grün 94

Ziergitter 0,65 × 10 m, grün 94

Ziergitter 0,65× 25 m, grün 94

Zinken 125 mm 137

Zinken 155 mm 138

Zinken zu 11770 138

Zinken zu 11841 137

Zitzensprüher 500 ml 36

Zitzentauchbecher mit Rücklauf 36

Zitzentauchbecher ohne Rücklauf 36

Zitzentauch Konzentrat Lorasol 5 l 36

Zitzentauchmittel plus Agraro 25 l II 36

Zitzentauchmittel plus Agraro 5 l II 36

Zitzenverband 6 cm × 5 m 31

Zwei-Weg-Ventil 3/4” ll 219

Zwei-Weg-Ventil Matic 3/4” ll 219

Zwei-Weg Ventil Schlauch 223
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Abreuvoir 5 l 42

Abreuvoir à poussoir émaillé 1,7 l 42

Abreuvoir fonte niv. constant 2l 42

Abreuvoir pour porcs inox 1/2 et 3/4 46

Abri pour veaux Master Plus 40

Acaricide conc. Agraro 250 ml 104

Accu Li-Ion 18V/2.0Ah Okay Power 177

Accu Li-Ion 18V/4.0Ah Okay Power 177

Adaptateur CH-EU T23 263

Adaptateur court 12V 7-13 pôles 233

Adaptateur EU-CH T12 263

Adaptateur FI 12/13A 10/A/30mA 263

Adaptateur Fix GER-SUISSE 262

Adaptateur multiple 3 × T13 blanc 257

Adaptateur multiple 3 × T13 noir 258

Adapteur de Weitech WK0055 109

AdBlue Okay 10L 236

Aérateur Agraro 142

Agrafe hydraulique 4 mors 250

Agrafes zinguées 1,8 × 20 mm, 0,5kg 97

Agrafes zinguées 2,2 × 25 mm, 0,5kg 97

Agrafes zinguées 2,5 × 27 mm, 0,5kg 97

Agrafes zinguées 2,8 × 30 mm, 1 kg 97

Agrafes zinguées 3,1 × 32 mm, 1 kg 97

Agrafes zinguées 3,5 × 35 mm, 1 kg 97

Agrafes zinguées 3,5 × 35 mm, 3 kg 97

Agrafes zinguées 4 × 40 mm, 1 kg 97

Agrafes zinguées 4 × 40 mm, 3 kg 97

Agrafes zinguées 5 × 50 mm, 1 kg 97

Agrafeuse Max Tapener H-RF 155

Agrola Stopgel Okay 1 l 240

Aide à la direction du véhicule 232

Aimant en cage 32

Alambic 2,7 l 116

Aloxan Spray argent 200 ml 31

Ancre à assiette 78 cm 157

Ancre en spirale 60 cm 157

Ancre en spirale 88 cm 157

Anneau de fixation avec vis en bois 72

Anneau de fixation à visser 64

Anneau suspension p.art. 23

Anneaux antitéteurs grand 2 pcs. 22

Anneaux antitéteurs petit 2 pce. 22

Anneaux nasaux 2 pcs. 52-54 mm et 61 mm 20
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Anti-Animaux Weitech WK0055 109

Anti-fouine Désodorisant Capito 107

Anti-insectes TAON-X 61

Anti-souris Ultra Stop 230 V 109

Antitalpa Capito Bio 108

Antitéteur réglable alu 14,5 cm 21

App.anti-mou.gran. Agraro 400g 102

Appareil antitéteur 2 pcs. jaune et blanc 21

Appât anti-mouches Capito 100

Appât souris+rats Capito 6 × 25 g 108

Armature oval 60 W 252

Arrache-racines dents carrées 147

Arroseur avec pilier 14,5 m 222

Arroseur impuls. a. piquet ll 222

Aspirateur eau et poussière 1400 W 179

Assorti. prise mob. banane 4 pcs 259

ATF Dexron III Okay 9 kg 248

Attache-câble 3,6 × 140 mm 264

Attache-câble II noir 4,8 × 200 mm 264

Attache-câble naturel 2,5×100mm 264

Attache-câble naturel 4,8×200mm 265

Attache-câble naturel 4,8×280mm 264

Attache-câble noir 2,5 × 100 mm 264

Attache-câble noir 3,6 × 140 mm 264

Attache-câble noir 4,8 × 280 mm 264

Attache-queues 50 m, 3,5 mm et 4,5 mm 23

Attaches Minilien 145mm, 235mm et 330mm 156

Attr.-mouches p. étable Silva 101

Attrappe-mouches étable Agraro 100

Auge caoutchouc 20 l 41

Auge flexible rouge 28 l 63

Auges 33,5 × 33 × 28 cm 41

Autocollant de vitesse 20 km/h / 25 km/h / 30 km/h / 40 km/h 234

Autocollant de vitesse 25 km/h 234

Autocollant de vitesse 30 km/h 234

Autocollant de vitesse 40 km/h 234
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B

Babouches feutre t. 41 - 48 202

Bac de nourrissage vert 6l 63

Bac en plastique ovale 40 l 42

Bâche grise 208

Bâche grise 3 × 4 m 208

Bâche grise 4 × 6 m 208
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Bâche grise 5 × 8 m 208

Bâche grise 6 × 10 m 208

Bâche pour le bois 1,5 x 6 m 209

Bâche verte 208

Bâche verte 3 × 4 m 208

Bâche verte 4 × 6 m 208

Bâche verte 5 × 8 m 208

Bagues en caoutchouc 32

Baguette d’électrodes 2×300/2,5×350/3,2×350 mm 178

Balai de riz spécial 5 liens 146

Balai de riz spécial 8 liens 146

Balai de rue Piassava 50 cm 146

Balai en plastique 146

Balai p. l’industrie 5 liens 145

Balai Piassava 146

Balais bambou 145

Balai téléscopique 90 × 170 cm 145

Balance dynanométrique 100 kg 20

Balayeuse manuelle Okay 80 cm 153

Balle de jeu special pour chevaux 64

Bandage pour animaux 4,5 m bleu, noir et rouge 31

Bandage pour animaux noir 4,5 m 31

Bandage pour animaux rouge 4,5 m 31

Bande adh. marq.arr. rouge 10 m / blanc 10 m 234

Bande clôture 20 mm et 40 mm × 200 m II 87

Bande clôture Agraro 10mm et 11,5 × 200m II 87

Bande clôture Agraro 11.5 mm × 200 m II 87

Bande collante blanc 33 m × 75 mm 26

Bande de clôture Super Agraro 10 mm x 200 m II 87

Bande de fixation Fixino 20 pcs 30

Bande de réparation Agraro 15 m 26

Bande réfléchissante DEL 58

Bande sign. rouge/blanche 500 m 234

Barre de terre 1,20 m Agraro 79

Barre de terre 1m Agraro 79

Barrière électrique 3,6 m et 5 m 92

Barrique à boisson 15 l et 30 l FP 110

Barrique à boisson FAPA 60 l, 100 l et 150l 110

Bâton lumineux LED 58

Battant pour cloche 2 pièces N.4, 3, 2, 1 73

Battant pour cloche 2 pièces N.6 et 8 73

Battants p.Gotthard Nr.0, 1, 2, 3, 4, 5 und 6 (120mm) 73

Batterie Agraro 120 Ah, 9 V 78

Batterie Agraro 130 Ah, 8,4 V 78

Batterie Agraro 175 Ah, 9 V 78
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Batterie Agraro AGM 86Ah, 12V 78

Batterie de démarrage OKAY EFB 72Ah/7 230

Batterie de démarrage OKAY Power 100Ah/ 231

Batterie de démarrage OKAY Power 44Ah/400A 230

Batterie de démarrage OKAY Power 60Ah/5 230

Batterie de démarrage OKAY Power 74Ah/7 230

Baume act. p. mamelles Agraro 500ml 37

Bêche avec manche poignée D 140

Bêche en fibre de verre 140

Bêche Okay 140

Béton prêt 25 kg 184

Béton prêt Setz Fix 25 kg 185

Bezinal Plus 1.8 mm × 1250 m 158

Bezinal Plus 2.2 mm × 825 m 158

Bezinal Plus 2.5 mm × 650 m 158

Bezinal Plus 2 mm × 1000 m 158

Biberon complet Hiko 45

Biberon en plastique p. agneaux 1 l 45

Biberon Etro Kipper 44

Biberon Etro Starr 44

Biberon pour petits animaux 46

Biberon pour veaux Milky Feeder 2,5 l 45

Biberon simple Etro 44

Bidon à essence Premium 5 l 250

Bidon à essence Rapidon 6 l 249

Bidon d’essence en acier 10l 249

Bidon d’essence en acier 20l 249

Bidons d’eau 10 litres et 20 litres 111

Bidons d’eau 20 litres 112

Bit et Coffret douilles 219 pcs. 183

Bit et Coffret douilles 94 pcs. 183

Bloc multipr. II inter. 5×T13 254

Bloc multipr. II inter. 7×T13 254

Bloc multiprise 5 × T13 253

Bloc multiprise avec mouse 6 × T13 254

Blocs de bois grand coin 30

Blocs de bois petit coin 30

Blocs de bois simple 12 cm 30

Blocs de bois simple grand XL 13 cm 30

Blouse de vacher coton t. 40 - 64 39

Blouse edelweiss anthracite t. S - XL 193

Blouse edelweiss bleu t. S - XL 192

Bocal à conservation 50 cl 117

Bocal à stériliser 4×0,5l conique 117

Bocal à stériliser 4×0,75l conique 117
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Bocal à stériliser conique 4x 0,25 l, 4 x 0,5 l et 4 x 0,75 l 117

Bocal à stériliser forme de tulipe 4 x 0,5 l 117

Bocal à stériliser tulipe 4×1l 117

Bocal à stériliser tulipe 8×0,2 l 118

Boî. dériv. AP IP54 75×75×42mm 258

Bois p. coin bûcheron dès 2007 169

Bois p. coin de bûcheron grand 169

Bois pour coin de bûcheron 169

Bois pour coin de bûcheron alu 169

Boîte à onglets 240×60×35mm 174

Boîte dérivation AP blanc 5×2,5mm2 258

Boîte embouts 32pièces 182

Bol de traite Agraro bleu 36

Bombe d’équitation beauty enfant t. 52 - 55 / 53 - 57 65

Bombe d’équitation Nerron t. 51 - 54 / 55 - 59 65

Bonbonne avec plastic 12 l 120

Bonbonne avec plastic 17 l 120

Bonbonne avec plastic 23 l 120

Bonbonne avec plastique 5 l, 12 l, 17 l et 23 l 120

Bornes à ficher 5×0.5 -2.5mm 258

Borniers 0,75 - 4 mm 259

Borniers 4 - 10 mm 259

Bottes d’hiver enfants bleu t. 20 - 26 199

Bottes dames hiver bleu t. 36 - 41 199

Bottes de sécurité en cuir S3 t. 40 - 46 200

Bottes de sécurité isothermes t. 37 - 47 199

Bottes de sécurité Profi t. 39 - 46 198

Bottes de sécurité t. 36 - 47 198

Bottes d’été femme bleu Gr. 36 - 42 200

Bottes d’hiver Canada enfants t. 27 - 35 199

Bottes d’hiver Canada Gr. 36 - 47 199

Bottes enfant été bleu t. 20 - 35 200

Bottes homme hiver vert p.39 200

Bottes Profi t. 37 - 48 198

Bottes t. 36 - 47 198

Bottes thermic PU t. 37 - 47 199

Bottes vert t. 36 - 47 198

Bottine cuir t. 36 - 41 65

Bouchon caoutchouc trou 111

Bouchon pour veaux Etro 45

Bouchons d’oreille sur bande 189

Boule en verre 20 mm 111

Bouteille en verre 100 cl 120

Bouteille en verre 20 cl 120

Bouteille en verre 35 cl 120
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Bouteille en verre 50 cl 120

Bouteille verre avec capsule 1 l 119

Bouteille verre avec capsule 50 cl 119

Bracelet en plastique bleu et rounge 16

Bracelet en plastique rouge 16

Bracelet velcro 36 cm bleu et rouge 16

Bracelet velcro rouge 36 cm 16

Brassard reflex 58

Bride à clouer blanc 11-15mm 264

Bride à clouer blanc 3-5mm 263

Bride à clouer blanc 5-7mm 263

Bride à clouer blanc 8-10mm 263

Bride métal M16 259

Bride métal M20 grau 259

Bride métal M20 zingué 259

Bridon doublé COB II 56

Bridon doublé COB sang chaud II 56

Broche de dérivation 3 × T13 258

Broche de dérivation opposite 2 x T13 258

Brose de rechange 17

Brosse à bétail avec ressort 17

Brosse à bétail en bois, Nylon 17

Brosse à bétail Excelsior 17

Brosse à cheval avec dos en bois 60

Brosse à crinière synthétique 59

Brosse de lavage jusqu’à 95 degrés 24

Brosse de nettoyage 29 cm 23

Brosse douce Brush & Co 60

Brosse douce Junior 200 × 85 mm 60

Brosse douce Mini Dolly 150 × 75 mm 60

Brosse hydro Okay 215

Brosse laiterie polyester 24

Brosse p.trayeuse 36

Brosse pour biberon Etro 44

Brosse roto Okay 215

Brosse sans manche p. citerne 24

Brouette démontée 90 l 166

Brouette fond en pointe 60 l 166

Brouette Fort 2 roues 165 l 167

Brouette pro zinguée Fort 120 l 167

Brouette zinguée 85 l 166

Burette à pompe 250 ml 250
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C

Câble-box 3G 1 mm 10 m 253

Câble-box noir 3 × 1 mm, 4 m 253

Câble d’alimentation 3m Agraro 79

Câble d’alimentation isolé Agraro 79

Câble d’économie avec interrupt. 254

Câble de connexion Agraro 78

Câble de rallonge blanc 3 / 5 m 253

Câble de rallonge noir 3 / 5 m 253

Câble remorquage 4000 kg, 4 m 229

Cable souterrain 50 m Agraro 79

Câble spirale orange 2 m 233

Câble Td 3 × 1,5 mm², 20 m blanc 255

Câble Td 3 × 1,5 mm², 20 m noir 254

Câble Td 3 × 1 mm², 10 m blanc 254

Câble Td 3 × 1 mm², 10 m noir 254

Câble TT blanc 3 × 1,5 mm², 20 m 255

Cadre en bois therm. 42 × 42 mm 187

Cageot en bois 60 × 40 × 30 cm 112

Caisse à pommes/caisse isolante 112

Caisse à vendanges 50 × 34 cm jaune und orange 154

Caisse vend. orange 50 × 34 cm 154

Caoutchouc pour racloir 30 - 60 cm 25

Capito Spray anti-guê. 500 ml 102

Carotte Goody HYPONA 1 kg 51

Cartouche de graisse Okay 400 g 238

Cartouche graisse Okay 400 g 239

Cartouches fumigènes 106

Casque de construction jaune 189

Casque forestier 189

Casque soudage prof. AS2 Okay Power 179

Ceinture Chüeli cuir 90 cm / 100 cm / 110 cm / 120 cm / 130 cm 193

Ceinture de travail 110 cm / 125 cm 193

Ceinture élégante noir 30 mm 193

Chabraque Salvina VS marine 57

Chaîne de vache avec mignon 71

Chaîne jeune bétail 5,5-6,5mm II 71

Chaise à traire en polyester 25

Chaise à traire mono-pied 36 cm 26

Chargeur batterie 12V/24V 230

Chargeur de batterie avec 6/12V 230

Chargeur rapide accu 18 V 177

Chariot dévidoir 20 m 217

Chasse-mouches en nylon 57
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Châssis 92

Châssis en métal 168

Chauffe-lait pour veaux 2300 46

Chaussettes d’équitation taille 37-39 66

Chaussettes d’équitation taille 40-42 66

Chaussure de sécurité haute t. 40 - 47 200

Chaussure de sécurité S3 basse t. 38 - 47 201

Chaussure de trekking femme basse t. 36 - 41 201

Chaussure de trekking homme basse t. 40 - 47 201

Chaussure sécurité S3 haute t. 40 - 46 200

Chaussure sécurité sport S3 t. 38 - 46 201

Chaussures trek. Röti IV 39 201

Chaussures trekking Chlus 31 III enfants t. 31 - 35 202

Chaussures trekking Chlus III femmes t. 36 - 41 202

Chaussures trekking Chlus III hommes t. 40 - 47 202

Chaussures trekking Stigelos III t. 36 - 46 201

Chemise edelweiss anthracite t. S - XXL 193

Chemise edelweiss bleu t. S - XXL 193

Cherpis Tiroler 130 cm 152

Chevalet de peintre 75 cm 174

Chevalet de peintre en métal 63 cm 174

Chevalet en acier Alba Krapf 174

Chevalet en acier zingué 174

Chiffons polyv. p. pis boîte 34

Ciment Portland 25 kg 184

Cire pour arbres 500g 130

Cisaille à haies 128

Cisaille à haies ProfiCut Okay 127

Cisaille haie TeleForm Okay 65/86cm 127

Cisaille Multi Okay 10 cm 126

Cisaille onglons Agraro 28

Ciseau de menuisier 12/20/30 mm 172

Ciseaux à pansement 14,5 cm 31

Ciseaux Multifonction Garden 125

Citerne plastique 149 kg, 2000 l 266

Classic Goody HYPONA 5 kg 50

Clavette 14-15-2 × 16-2 × 18 mm 150

clavettes 13-18 mm 150

clavettes 7-10 mm 150

Clé en croix pliable 231

Clips pour bocaux Weck 8 pièces 119

Cloche en acier N.10, 8, 4, 3, 2, 1 s. courroie 73

Cloche laiton 6 cm, 9 cm et 11 cm 73

Cloche tomate vert 1,5 × 10 m 212

Coffre de pansage bleu clair 61
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Coin bûcheron alu complet 169

Coin bûcheron en acier complet 169

Coin de fendage en alu 150 mm 150

Coin en aluminium p.bûcheron 150

Coin fendage plastique 235 mm 150

Coins alu 4 × 20 × 20 mm 149

Coins alu 6 × 30 × 30 mm 149

Coins alu 8 × 40 × 50 mm 149

Coins en bois set 5 pièces 150

Coins pour manche 10 pc 169

Collier av fermeture sécu 146×4 cm 70

Collier de rechange 100 cm × 2.7 cm 70

Collier lumineux LED 58

Collier nylon 90 cm, 110 cm et 135 cm 70

Collier polyamide 135 cm 70

Collier pour mouton + chèvre verte 70

Combinaison AP Sch 0 + 3 T13 262

Combinaison Sch0 + 3 T13 262

Compl. alim. Aglio-Plus HYP. 1,5 kg 52

Compl. alim. Hoof-Plus HYP. 2 kg 51

Complet de pluie jaune t. S - XL 196

Compresses de gaz Absorba 30

Compresseur Okay Power II 24 l 179

Compresseur Okay Power II 50 l 180

Concentré mamelles Lorasol 5 l 36

Conduit câble blanc 259

Conduit câble blanc 16×16mm, 2m 259

Conduit câble blanc 25×16mm, 2m 259

Conduit câble blanc 30×25mm, 2m 260

Cône de signalisation 50 cm 234

Connecteur angulaire blanc 261

Connecteur angulaire T12/T13 blanc 262

Connecteur de poignée de porte toron et 91

Connecteur inter-rubans Agraro 88

Contre-lame 161

Copeaux bois Xtreme 500l, 20kg 48

Copeaux de bois 135 l 48

Copeaux de bois 500 l, 20 kg 48

Corbeille fruits osier 12.5 × 17.5 cm 114

Corbeille osier 42 × 27 cm 113

Corbeille osier 52 × 33 cm 113

Corbeille osier 54 × 37 cm 113

Corbeille plastique 53 cm 113

Corbeille plastique a. anse Ø35 cm 112

Cordeau jardin Meister Fil 130
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Corde blanche 3,5 mm × 20 m 69

Corde d’alp. Top blanc 10 mm×300 cm 68

Corde de clôture Power Agraro 200 m II 86

Corde fils mélangés 240 cm 69

Corde plastique noir 8 mm × 15 m 69

Corde Polycord 8 mm × 240 cm 68

Corde polyester 5 mm × 20 m 68

Corde polyester 6 mm × 10 m 68

Corde PP 4 mm × 30 m 68

Corde PP 8 mm × 10 m et 10 mm × 10 m 68

Corde PP Spun 7 mm × 210 cm 69

Corde Top blanc 10 mm × 270 cm 69

Corde veaux fils mélangés 160 cm 69

Corde veaux polycord 180 cm 69

Corde veaux PP Spun 150 cm et 180 cm 69

Coton hydro. Cottino Vet 250 g 30

Coupe-branches 126

Coupe-branches maxi Okay 126

Coupe-branches Okay 126–127

Coupe-branches TeleDirect Okay 127

Coupe-branches TopCut Okay 126

Coupe-branche télescop. Okay 127

Courroie cuir cloches 2 × 50 cm 73

Courroie pour chaise à traire 25

Courroie pour cloche 65 cm × 30 mm 73

Couteau à chaleur chevaux courbe 60

Couteau à deux mains 240 mm 172

Couteau à écorcer 14 cm 152

Couvercle 10 pièces 119

Couvercle en verre Weck 10 cm 118

Couvercle p. bac de nourrissage 63

Couvercle rouge 10 cm 5 pièces 118

Couvercle rouge 6 cm et 10 cm 5 pièces 118

Couverture de voiture/pique-nique 235

Couverture p.chev.polaire 125 cm, 135 cm, 145 cm et 155 cm 58

Couvre-reins réfléchissant one size 58

Crampons grillage métall. 500 pcs 96

Cravache d’obstacle 65 cm 65

Cravache de dressage silvery et noir 65

Crayon pour animaux rouge 15

Crayon pour animaux vert 15

Croc 135 cm 141

Croc col de cygne Okay 135 cm 141

Crochet pour balai bambou 145

Croc Ideal Agraro 16 × 21 cm 143
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Cueille-fruits Rufix 3 m 112

Cultivateur 135 cm 142

Cure-pied brosse 60

Cuve à linge plastique 62×43×25 cm 43
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D

Dame à béton 152

Delizia MiniSalick Pomme 52

Demi-lien 3 mailles 6,5mm II 71

Demi-lien 5 mailles 6,5mm II 71

Demi-lien 7 mailles 6,5mm II 72

Demi-lien 9 maillons 72

Demi-lien ferm. mignon 6 maillons 72

Demi-lien ferm. mignon 9 maillons 72

Demi-lien St. Gall avec mignon 72

Demi-lien vache PP Spun 180cm×12mm 71

Dent de rechange pour 11770 138

Dents 125 mm 137

Dents râteau 155 mm 138

Dents râteau pour 11841 137

Dérouillant Okay 300 ml 238

Déshydrateur avec réglage Stöckli 540 W 115

Dévidoir mobile Iron Man II 217

Dévidoir mobile métal anthrazit 217

Dévidoir mural 20 m 1/2 217

Diable 250 kg 167

Diable d’empilage 250 kg 167

Disque p. onglons large 115 mm et 125 mm 28

Disque pour onglons serré 115 mm et 125 mm 28

Disque soin onglons 115/C24 28

Disque soin onglons 127/C16 28

Douille E27 noir 256
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E

Easy compl. alim. chev. HYPONA 2 kg 52

Eau distillée 2 l et 5 l 240

Ecarteur inox Profil Alsace P5 157

Echalas métall. 0.8mm 157

Echalas métall. 1,5 mm × 1 m, 1,2 m und 1,5 m 157

Échelle 3 × 6/8/9/12 162

Echelle artic. télésc. 4×4 échelons 162

Echelle coulissante 2 × 12 échelons 163

Echelle double 2 × 6 échelons 163
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Echelle échafaudage 2 × 7 échelons 164

Echelle simple 10 marches 163

Echelle simple 8 échelons Emporia 163

Echelle simple Sibilo 12 échelons 163

Échelle téléscop 13 échelons 164

Echelle téléscope 6 marches 164

Échelle téléscopique 9 échelons 164

Echelle universelle 3 × 12 échelons 162

Echelle universelle 3 × 8 échelons 162

Echelle universelle 3 × 9 échelons 162

Emballeuse s. vide Prima Vista 115

Enclumette à enchappler 152

Enduit cicatrisant Capito Bio 350 g 129

Enrouleur câble 25m intérieur 252

Enrouleur câble 3×1,5 mm, 33 m 252

Enrouleur câble 3×1,5 mm, 50 m 253

Enrouleur câble 3 × 1 mm, 25 m 252

Enrouleur de fil plastique Ø 18 cm 92

Enrouleur de fil plastique Ø 32 cm 92

Enrouleur p.bande clôture 10 m et 20 m 88

Enrouleur-prol 4 × T13, 25 m 252

Enrouleur-prol 4 ×T13, 50 m 252

Entonnoir 208 mm 120

Entonnoir avec bec flexible 249

Entonnoir polyéthylène 15 cm 249

Entonnoir pour bocaux de st. Weck 118

Entrave en nylon 16

Entrave pour bétail 16

Entretoises pour filets de clôture 83

Épingle de sûreté 6×5/6 / 12×2 mm 231

Escabeau 8 marches 165

Escabeau à 3 échelons 165

Escabeau de ménage à 4 m. Emporia 165

Escabeau double 2 × 5 échelons 164

Escabeau double 2 × 6 échelons 165

Escabeau pliable 2 à marches Emporia 164

Escabeau Sepuro 6 marches 165

Essuie-pis Eutranole 6 rouleaux 35

Essuie-pis Labu 10 rouleaux 35

Étiquette pour bocaux à stériliser 118

Etrier de fixation pour abreuvoirs 42

Etrille 8 rangs pour bétail 16

Etrille en caoutchouc chevaux ovale 59

Etrille métallique ronde 59

Etrille ovale 59
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Etui sécuri-prise 253

Eutra naturelle 150 ml 37

Evacuateur fumier 75 × 30 × 35 cm 64

Extracteur jus 119

Extracteur-Set plastique 117
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Faux Sense Agraro 75 cm 147

Faux Sense Okay 65 cm 147

Fend. à bois Agraro 14 t,400 V 168

Fendeuse à bois Agraro 6 t, 230 V 168

Fendeuse à bois Agraro 8t 230V 168

Fermeture mignon 110 mm 72

Fermeture mignon 95 mm 72

Feu clignotant/stop 12V/21W 231

Feu de rechange pour lampes Aspöck 232

Feuille perforée vert 1,5×10m 212

Feu stop signalisation arrière 12V 21/5W 231

Fic.anti-mou. jaune Agraro 400 m 100

Fic. attr.-mouches Silva 400 m 101

Ficelle anti-mou. Agraro 0,3 × 10 m 100

Ficelle d’attache coton 55 cm 156

Ficelle d’attache jute 50 cm 156

Ficelle en cuir 7 mm × 40 cm 74

Ficelle galvanisé 200 m 156

Ficelle recuite 200 m 156

Fiche caoutchouc T13 IP55 260

Fiche caoutchouc T15 IP55 261

Fiche CEE16 / 3 260

Fiche CEE32/ 5 400V 260

Fiche de rechange 7 pôles alu 233

Fiche de sécurité blanc 5 pièces 256

Fiche platte Steko Skate 262

Fiches dérivation blanc 3 × T13 257

Fiches dérivation blanc 4 × T13 258

Fiches dérivation noir 3 × T13 257

Fiches dérivation noir 4 × T13 258

Fiches T12 II blanc 260

Fiches T12 II noir 260

Fiche T12 blanc 260

Fiche T12 noir 260

Fil d.fer vert, Ø 2,0/3,5 mm×50m 96

Fil d’attache Ø 0,4 mm×50m, vert 156

Fil de clôture Agraro 200 m II 86

Page

Fil de clôture FastFlex 200m 86

Fil de clôture Super Agraro 250 m II 86

Fil de connexion Agraro 79

Fil de fer p. parque élect.1,5 mm × 175 m 87

Fil de fer Ø 1,3mm×245m, noir 96

Fil de fer Ø 2,0mm×100m galv. 96

Fil de fer Ø 2,5mm×65m galv. 96

Fil de fer Ø 2 × 2,1 mm × 100 m 96

Fil de fer Ø 3,0mm×45m galv. 96

Fil de garde p. bétail 1,5 mm × 350 m 87

Fil de vigne Bekaert 2.2 mm × 825 m 159

Fil de vigne Bekaert 2.5 mm × 700 m 159

Fil de vigne Bekaert 2.8 mm × 520 m 159

Fil de vigne Bekaert 2 mm × 1000 m 158

Filet à bagages 8 bras 80 cm 229

Filet à foin Deluxe 5 x 5 cm 63

Filet anti-insectes 5 × 2,2 m 210

Filet de clôture Allround 50 × 0.9 m 82

Filet de clôture Petits animaux 25 × 0.65 m 82

Filet de clôture Power II Agraro 83

Filet de clôture Power II double pointe 83

Filet de clôture s. électricité50 m × 106 cm 82

Filet de clôture Titan Premium Agraro 83

Filet de clôture Volaille 25 m × 106.5 cm 82

Filet de jardin vert 2 × 10 m 211

Filet de jardin vert 2 × 5 m 211

Filet de jardin vert 5 × 5 m 211

Filet de protection contre les guêpes 1x250m 131

Filet de protection Feudal 8 × 8 m 131

Filet de protection vert 1000 m²², 2000m² et 4000² 131

Filet de remorque 2 × 3 m 229

Filet prot. oiseaux bleu 1000 m², 2000m² et 4000² 131

Filet prot. oiseaux vert 2 × 10 m 211

Filet prot. oiseaux vert 2 × 5 m 211

Filet protec. oiseau vert 4 × 5 m 211

Filet protection latérale 1 × 250 m 131

Filets anti-grêle noir 3 × 6 m 210

Filet soutien vert 2 × 5 m 211

Fil fer Ø 2,5 mm × 130 m galv. 96

Fil High-Tensile 2,5 mm × 625 m 87

Film pour fraisiers noir, 1,5×10m 212

Fil pour vigne Bayco 3 mm × 1320 m 159

Filtre de fermentation 111

Fixe-manche pour balai de voie 146

Fixvit 100 mm et 150 mm 154

Articles – Index des pages



Dauertiefpreise |  Prix bas en permanence    294

Page

Flexoclip 33 mm 154

Fouet de longe démontable 1.80 m 65

Fourche à bêcher en fibre d.verre 140

Fourche à foin Okay 135 cm 139

Fourche à fumier Okay 135 cm, 4 dts 139

Fourche à silo 6 dents 140

Fourche bêcher poig. T Okay 140

Fourche cop. plast. 39 × 30 × 6 cm 64

Fourche faner 28 x 25 cm, 3 dents 139

Fourche faner 30 x 30 cm, 3 dents 138

Fourche fumier, Fibre de verre 139

Fourche fumier 26 x 20 cm, 4 Dents 139

Fourche fumier 31 × 23 cm, 4 Dents 139

Fourche herbe 37 x 32 cm, 4 dents 139

Fourche pour rosiers poignée T 142

Fourche pro poig. D 140

Fourches copeaux profond 64

Friandise chevaux Baies d’églantier 2 kg 50

Friandise chevaux banane 2 kg 50

Friandise chevaux pomme 2 kg 50

Fruits Goody HYPONA 5 kg 51

Fusible lent DT I 10A 10A 265

Fusible lent DT I 16A 250V 265

Fusible lent DT I 6A 250V 265

Fusible lent DT II 10A 500V 265

Fusible lent DT II 16A 500V 265

Fusible lent DT II 20A 500V 265

Fusible lent DT II 25A 500V 265

Fusible lent DT II 6A 500V 265

Fusible lent DTIII 40A 500V 265

Fusibles plats 10 pièces 229

Fusibles pour auto 10 pièces 230

Fût à fruits plastique 120 l 110

Fût à fruits plastique 220 l 110

Fût à fruits plastique 30 l, 60l, 120l et 220l 110

Fût à fruits plastique 60 l 110
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G

Gants Assembly t. S - XL 205

Gants d’équitation Dana S - XL 66

Gants d’équitation noir 66

Gants d’équitation Xaina t. XS - XL 66

Gants de ménage p de 2 t. S - XL 206

Gants de travail 3 paires 205
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Gants en plastique 90 cm 32

Gants Flexy noppes t. M - XXL 205

Gants fraises à picots t. 8 206

Gants fraises PVC t. 8 206

Gants Grippy t. S - XL 205

Gants hiver microfibre t. M - XXL 205

Gants jaune / bleu t. 9 - 11 205

Gants jetables en vinyle t. S - XL 204

Gants Marygold t. S - XL 206

Gants nitrile à usage unique t. S - XL 204

Gants picots t. M et L 206

Gants Showa bleu t. L et XL 205

Gants Showa bleu t. M - XL 204

Gants Showa Grip t. S - XL 204

Gants Showa hiver t. S - XL 204

Garde-bétail B1000 Agraro 77

Garde-bétail B220 Agraro 77

Garde-bétail B350 D Agraro 77

Garde-bétail N12 Agraro 76

Garde-bétail N30 TD Agraro 76

Garde-bétail N50 TD Agraro 76

Garde-bétail N80D TD Agraro 76

Garde-bétail S4000 Sun Power Agraro 78

Garde-bétail Sun Power S1000 Agraro 77

Gel pour pis Agraro 1000 g 37

Générateur de courant Okay Power 181

Gilet de sécurité jaune 195

Gilet de sécurité orange 195

Gobelet tremp.trayons a. ret. 36

Gobelet tremp. trayons s. ret. 36

Goody aux herbes HYPONA 1 kg 51

Goody Hypona classic 1 kg et 5 kg 50

Goudron végétal de hêtre 1 kg 29

Goupilles fendues 6 × 4,5/6/8/9/11 231

Gourde d’abreuvage ronde 1 l 32

Graines lin HYPONA 3 kg 51

Graisse à traire Agraro 500 ml 38

Graisse à traire Eutra 250 ml, 500 ml et 1000 ml 38

Graisse à traire Eutra 5000 ml 38

Graisse pour cuir 1l 62

Graisse pour sabots 1l 62

Graisse universelle Okay 239

Graisse universelle Okay 14 kg 239

Graisse universelle Okay 4,5 kg 239

Granules Bio Stop Campagnol 107

Articles – Index des pages



 Ihr Produkt jetzt bequem online bestellen auf  |  Commander facilement votre produit maintenant online sur – www.landi.ch 295

Page

Grappes sac de protection 154

Grattoir 30cm avec manche 145

Griffe Agraro 9 cm 143

Griffe piocheuse 135 cm 143

Grille déshydrateur T2 Prima Vista 115

Grille pr chaussures gouttes 2pc 202

Grille séchoir Stöckli 115

Guêtres à coque dure Gr. Full 56

Guêtres lumineuses LED 1 paire 57

Guêtres pour les antérieurs polaire teddy t. S, M et L 56

Guêtres réfléchissantes 4 pce 57
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H

Hache 36 cm, Fibre de verre 149

Hache 88 cm, Fibre de verre 149

Hache à refendre 50 cm, 1 kg 148

Hache rouge 36 cm, 600 g 148

Hache rouge 38 cm, 800 g 148

Hache rouge 60 cm, 1 kg 148

Hache rouge 70 cm, 1,25 kg 148

Hache rouge 80 cm, 1,4 kg 148

Hachoir à fruits Baby 12 kg 114

Handschuh Microfaser Driver t. S - XL 205

Herba Plus compl. alim. chev 1,5 kg 52

Hoof Goody HYPONA 1 kg 50

Huile anti taons N Agraro 250 ml 61

Huile ch.tronc. Bio Okay 1/4 l 242

Huile claire pour le cuir 1 l 62

Huile f.de morue 190kg 46

Huile f.de morue 23 kg et 190 kg 46

Huile fine pour tondeuse 100 ml 19

Huile graiss. SAE 80W-90 Okay 9 kg 243

Huile hydr. HLP ISO46 Okay 9/50 kg 244

Huile hydr. HVLP ISO46 Okay 9 kg 244

Huile hydraulique HVLP22 Okay 1 l 244

Huile mach. à traire Okay 4 l 241

Huile mélange tronc. 2-tps Okay 1/4 l 246

Huile mot. 2-tps Ecosynt Okay 1l 246

Huile mot. 2-tps Scooter Okay 1 l 245

Huile mot. 4 temps 10W-40 Okay 1 l 245

Huile mot. 5W-30 C3 Okay 1/4 l 245

Huile mot. STOU 10W-30 Okay 9 kg 247

Huile mot. voit. 10W-40 1/4 l 245

Huile moteur 15W/40 Okay 1/4l / 50 kg 245
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Huile moteur 5W-40 Okay 1/4 l 243

Huile moteur STOU 10W/40 Okay 9 kg 247

Huile p.chaine Bio Okay 9 kg 242

Huile p. chaine Okay 9 kg 241

Huile p. courroie liquide 500 ml 245

Huile pour chaîne Okay 1/4 l 241

Huile pour sabots Pedocan 500 ml 62

Huile Special Clipper 500 ml 19

Huile transm. SAE 80W-90 Okay 1/4 244

Huile tronçonneuse Okay 50 kg 243
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IMF Bande d’attache 16 m rouge 155

Insecticide Agraro 500 ml 104

Interrupteur apparent Sch 0/3 261

Interrupteur pour cordon noir 261

Interrupteur pour cordon weiss 262

Interrupteur Sch 0/3 262

Iso compl. alim. chev. HYPONA 2 kg 52

Isolateur Agraro 88

Isolateur annulaire 5,3mm 25 pièces 89

Isolateur annulaire à tige longue 89

Isolateur bande clip Agraro 89

Isolateur clip 25 pcs. Agraro 90

Isolateur combi Agraro 89

Isolateur d’angle Agraro 89

Isolateur dangle et de ligne Agraro 90

Isolateur de poignée de clôture Agraro 90

Isolateur double ancrage Agraro 90

Isolateur pour clôture fixe 20 pcs. Agraro 89

Isolateurs annulaire métrique Agraro 89

Isolateurs clip 25 pièces Agraro 90

Isolateurs clôture fibre verre à 25Stk. 85

Isolateur seau noir Agraro 88

Isolateurs enrouleur Agraro 89

Isolateurs pour poignées 10 pièces 90
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J

Jeans bleu t. 44 - 60 193

Jeans noir t. 44 - 60 193

Jeu d’accessoires p. compresseur 180

Jeu de joint Matic ll 224

Jeu de joints p.robinet 3/4 224
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Jeu de tondeuses 23/21 17

Jeu de tondeuses 31/15 17

Jeu de vrilles 2,5-3-4 mm 174

Jeu raccord Matic 1/2” + 5/8” 219

Joint caoutchouc pour Weck 10 cm 119

Joint pour bocaux à conservation 6 Pc 117

Joint rechange pour express 221

Joints caoutchouc pour Weck 6 cm et 10 cm 119
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K

Kit de coins pour marteau Acier 7 pcs 151

Kit de dépannage câble/corde 229

Klemmfix N. 1 et 2 155
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L

Lac Balsam Compo 1 kg 129

Lac Baume tube pin. Gesal 385g 129

Laine de bois Agroclean 12 kg 35

Laine de bois Agroclean 3,5 kg 35

Lame 12,5 cm p.surbraclette 141

Lame de faux 65 cm et 75 cm 147

Lame de faux mince 70 cm 147

Lame dents triangulaires 80 cm 172

Lame de rechange d.rabot 80 cm 172

Lame et rivets 16 cm 142

Lame faux AI/AR/ZH/SH 75 cm 147

Lame pour Felco 2,4,11 124

Lame pour Felco 621 129

Lame pour Felco No 7 + 8 125

Lame pour Felco pour No 6 + 12 124

Lame pour scie Felco 60 et 600 129

Lame rechange Felcotronic 82A St 161

Lames pour scie Jack 53 cm 171

Lames scie raboteuse Jack 60 cm 171

Lames scie raboteuse Jack 75 cm 171

Lampe chauf. interrupteur écon. 175 W 14

Lampe chauf. IR écon. Philips 175 W 14

Lampe chauffante 100 W 14

Lampe chauffante 175 W 14

Lampe chauffante blanche 150 W 14

Lampe chauffante rouge 150 W 15

Lampe chauffante rouge 175 W 15

Lampe halogène H1 232
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Lampe halogène H4 232

Lampe halogène H7 232

Lampe socle en verre 12V/5W 231

Lampe Soffiten 2 pcs 12V/5W 232

Lance arros. Okay Express 3/4” 222

Lance arros. Okay Laiton 3/4” et 1” ll 221

Lance arrosage a. douille 16mm et 19 mm 221

Lance d’arrosage Matic ll 219

Lance turbo 140/150Bi Okay 214

Lat.à tuile brute 186

Lat.à tuile imprégnation 186

Lattes de toiture brut 24 × 48 × 2500 mm 186

Lattes doubles épicéa 50/60 × 2500 mm 186

Lave glace été Okay 2 l 236

Lave-glace hiver 2/4 l 236

Leggings d’équi enf. bleu t. 128/134 67

Leggings d’équi navy t. 34/36 66

Levier 38 cm 152

Licol à noeud navy 55

Licol avec polaire teddy bordeaux 55

Licol avec polaire teddy pétrole 55

Licol noir CHEVAL 54

Licol noir COB 54

Licol noir PONY 54

Licol pony rouge et noir 54

Licol pour poulain noir/gris 54

Licol pour poulain rouge et noir/gris 54

Licol rouge CHEVAL 54

Licol rouge COB 54

Licol Top 10 mm × 270 cm 71

Licol vache chanvre 10 mm 71

Licol vache fils mél. spéciaux 10mm 70

Licol vache polycord 10 mm 70

Licol veaux fils mélangés 8 mm 70

Lien pour chèvre 3/3,5mm II 71

Liquide de blocage 250 ml 121

Litière de chanvre 20 kg 49

Litière de lin 20 kg 49

Littaux brut épicea/ sapin7 × 24 × 2500 mm 187

Livre de stéril. allemand Weck 118

Livre de stéril. français Weck 118

Longe 8 m soft 56

Longe bordeaux avec mousqueton 55

Longe noir avec mousqueton 55

Longe pétrole avec mousqueton 55
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Longe pour travail à pied navy 4 m 55

Longe rouge avec mousqueton 55

Lotion pour pis Agraro 500 ml 37

Lubrifiant Agraro 1000 ml 32

Lubrifiant univ. Okay 300 ml 238

Lunettes de protection complet 190

Lunettes de protection Securefit transp. 190

Lunettes pour soudeurs 190
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M

Magic Brush Wildberry 59

Maillet 5 Kg, Fibre de verre 151

Maillet en bois soudé 90 cm 151

Maillet en nylon rouge 4 kg et 5 kg 151

Maillet en nylon rouge 5 kg 151

Manch. attrape-mouches Agraro 101

Manche 140

Manche an Alu 150 cm 24

Manche arrache-racines 147

Manche p. râteau à gazon alu 136

Manche pour brosse citerne 24

Manche pour faux bernoise 147

Manche tél. fibre verre Okay 127

Manchettes anti-mouches Silva 102

Manchon KIR M16 8pcs 257

Manchon KIR M20 257

Mangeoire 48 × 30 × 25 cm 41

Mangeoire av. anse à suspendre 12 l 63

Mangeoire carré 32 × 42 × 30 cm 41

Marqueur à vernis brillant edding 23

Marqueur craie edding 23

Marqueur pour animaux bleu, rouge et vert 15

Marteau de fendage 80 cm, 4 kg 150

Marteau de serrurier 800 g 151

Marteau fendage 85 cm, 3,5 kg 150

Mash aliment chev. 5 kg HYPONA 51

Masque anti-po. a. soupape P3, 2 pcs. 188

Masque anti-po. P2 a. soup. 188

Masque avec soupape P2 188

Masque pouss.fine 188

Masque respiratoire 4279-PT 188

Masse à carrière 80 cm 151

Mesure en plastique 1 l et 2 l 248

Mesure en plastique 2 l 248
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Mètre à ruban bétail porcs 15

Mètre forestier 173

Meuleuse accu 18V Li-Ion 176

Meuleuse d’angle Kress 1400 W 182

Meuleuse d’angle Okay Power E2200 181

Meuleuse d’angle Okay Power II E 900W 182

Minuteur 24 heures IP55 256

Minuteur II 24 heures intérieur 256

Mors à anneaux simple 12,5 cm, 13,5 cm et 14,5 cm 56

Mortier à bâtir 25 kg 185

Multiprise 4 x T13 avec USB 253

Muselière pour chevaux noir 63
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N

Nettoie-fûts Puro 750 g 121

Nettoyage cloche Autosol 75 ml 73

Nettoyage de tuyaux Okay 215

Nettoyant freins/spray dégraissant 241

Nettoyant rapide Okay 4 kg 240

Nettoyeur à haute pression 145 214

Nettoyeur à haute pression 180 214

Nettoyeur de surface Okay 215

Nettoyeur univ. Bio Okay 5l 214

Nez de robinet laiton 3/4” 218

Niche à veaux grand 160×100×106 cm 40

Niche veau Master plus 40

Nid de guêpe attrape 103

Noeud-coulant 2 m × 4 m 175
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O

Oecofuel 2-temps Okay 5/25/200 l 246

Oecofuel 4-temps Okay 5/25/200 l 246

Onguent pis Unctosan 37
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P

Pack en mousse synthétique 111

Paddock couverture bleu 125 cm, 135 cm, 145 cm et 155 cm 59

Panier à cerises 21 × 20 cm 114

Panier à cerises 25 × 23 cm 114

Panier à cerises 28 cm 114

Panier osier cueillette 36 × 25 cm 112

Panier pour cueillir les fruits 112

Panneau alu pr. autocol. de vitesse 234
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Panneau coffrage béton 500×2000mm 186

Panneau de coffrage brun 500×2500 186

Panneau solaire 15 W 77

Pansement d’onglon Agraro 50m×5cm 29

Pansement d’onglon Tesa 50 m × 5 cm 29

Pansement pour trayons 6 cm × 5 m 31

Pantalon anti-coupure t. 42/44 - 54/56 196

Pantalon de pluie anthracite t. S - XXL 197

Pantalon de pluie de sécurité t. S - XXL 196

Pantalon de pluie jaune S - XL 196

Pantalon de pluie Stretch t. S - XXL 197

Pantalon de travail gris t. XS 194

Pantalon de travail Plus brun 38 - 60 194

Pantalon de travail Plus mar/ant. 38 - 60 194

Pantalon de travail Plus vert/anthracite t. 38 - 60 194

Pantalon de travail Protect + anthracite t. 38 - 60 194

Pantalon de travail tendance t. 38 - 60 194

Pantalon thermique noir S - XL 192

Pantalon travail ant./n.t. 38 194

Papier de nettoyage 1 rouleau 35

Papier mamelle Agraro AL 34

Papier mamelle Agraro AL 2 × 800 f. 34

Parafoudre Agraro 80

Partie femelle lait. 1/2” 13mm 220

Partie femelle lait. 1/2” 16mm 220

Partie femelle lait. 1” 19mm 221

Partie femelle lait. 3/4” 16mm 220

Partie femelle lait. 3/4” 19mm 220

Partie femelle Okay 1” 16 mm 221

Partie mâle laiton 1/2” 13 mm 220

Partie mâle laiton 3/4” 16mm 220

Partie mâle laiton 3/4” 19mm 220

Partie mâle Okay 1/2” 16 mm 220

Partie mâle Okay 1” 16 mm 220

Partie mâle Okay 1” 19 mm 220

Pâte d’argile pour animaux Agraro 2 kg 38

Peigne à crinière en alu 10 cm 60

Peigne grossier R6 24/18 19

Peigne tonte fine R2 24/35 19

Pelle à farine alu No 2 41

Pelle à farine alu No 3b 41

Pelle Agraro N. 5 140 cm 144

Pelle Agraro N. 6 140 cm 144

Pelle à matériaux Agraro 143

Pelle à neige Agraro 40 cm 145
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Pelle à rebords Agraro 22,5 cm 145

Pelle à rebords Agraro 26 cm 144

Pelle à rebords Agraro 29 cm 144

Pelle d’alimentation en plastique 42

Pelle d’écurie a. manche 27 cm 144

Pelle de jardin, Fibre d.verre 143

Pelle légère alu, vert 144

Pelle multi-usage 45 cm 145

Pelle Okay avec manche bois 143

Pelle plate 32 x 55 cm , Alu 144

Pelle universelle en fibre d.verre 143

Perç. à percus. Okay Power 750 178

Perceuse accu Kress 12 V 182

Perceuse à percussion accu 18V Li-Ion 176

Perceuse à percussion accu Kress 20V 182

Perforateur Okay Power 1050 W 178

Petit cherpis 38 cm 152

Pharmacie de voiture DIN 13164:2022 235

Pièce d.réparation 1/2”-5/8” 223

Pièce d’appareil FE 3/4 223

Pièce de robinet 1/2” 223

Pièce raccordement t.droit 223

Pièce raccord Express 5/8” 222

Pièce réparat. laiton 3/4” 219

Pièce réparation 1/2-5/8” 219

Pied chaise à traire 25

Piège à campagnol 106

Piège à mouches d’ext. Capito 100

Piège à rat 107

Piège à souris Power Cat 106

Piège à souris Tagg 2 pièces 106

Piège en cage S 15,5 cm 106

Piège et appât guêpes Capito 103

Pierraille Capito 25 kg, 2 - 8 mm 186

Pierre à affûter Okay 126

Pince antitète 22

Pinceau pour huile sabot 62

Pince d’attache Biofix 155

Pince de serrage métallique 32

Pince lier Max Tapener HTB 1 155

Pince pour bocaux 119

Pince pour collages 150 mm 173

Pince pour fermier 27 cm 96

Pince pour tendeur Gripple II 155

Pince ramass. d’ordures 91 cm 146
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Pioch. carré Agraro N.1 140 cm 142

Pioch. forme cœur Agraro 140 cm 142

Pioche, Fibre de verre 148

Pioche Agraro 1 m, 2,8 kg 148

Pioche en acier Agraro 100 cm 148

Piquet acacia 5 × 5 × 150 cm et 175 cm 86

Piquet bois KVD 10 cm × 1,5 m 86

Piquet bois KVD 3,5 cm × 1 m 85

Piquet bois KVD 8 cm × 1,5 m 85

Piquet bois KVD 8 cm × 2,5 m 86

Piquet bois KVD 8 cm × 2 m 85

Piquet clôture fibre verre 110 cm 85

Piquet clôture synthé. blanc 105 cm 84

Piquet clôture synthétique 156 cm 85

Piquet de clôture or. 105cm 84

Piquet de pâturage plast. blanc 125 cm 85

Piquet métal. pro Alsace 200 cm, 220 cm, 230 cm et 250 cm 157

Piquet plastique avec étrier 158 cm 85

Piquets p.clôture élec. 50 cm, 65 cm, 90 cm, 105 cm und 112 cm 84

Pistolet 6-fonctions Matic Okay 220

Pistolet à air chaud HAG Okay Power 181

Pistolet à colle thermique 20 W 181

Pistolet Matic Okay III 220

Planche bois terrasse 208×11cm 187

Plaque CH magnétique 233

Plaque écurie allemand 18 × 25 cm 23

Plaque écurie français 18 × 25 cm 23

Plastilien 115 mm 130

Plastilien 170 mm 130

Plastilien 235 mm 130

Plastique 100my 2×50m , noir 98

Plastique 150my, 2 × 10 m, vert 209

Plastique 150my, 2×25m, trans. 97

Plastique 150my, 2×50m, trans. 97

Plastique 150my, 3×50m, noir 98

Plastique 150my 2× 10m, trans. 209

Plastique 150my 3×25m , trans. 97

Plastique 160my 6×25m, noir 98

Plastique 300my, 2×25, trans. 98

Plastique 300my, 3×25m, tran. 98

Plastique 4 × 25 m 200my, trans. 98

Plastique 6×25m 150my, transp. 97

Plateau roulant 300 kg, 58 × 29 cm 167

Poignée noire 91

Poignée Power orange 90
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Poinçon II rond 174

Poinçon Truper Agraro 150 cm 152

Pompe à eau claire 250W, IP55 226

Pompe à graisse standard 239

Pompe à levier Profi équipée 240

Pompe à manivelle et support 266

Pompe cyl. à levier fût 18 l 266

Pompe d’arrosage 1300W, IP55 226

Pompe électrique Premaxx 267

Pompe graisse une main 500cm³ 239

Pompe p. eaux usées 500W, IP55 226

Pompe pour citerne 300W, IP55 226

Pompe pour fût acier 16 l 266

Ponceuse vibrante 240 W AJ1 181

Porte-branches 129

Porte-bride métal rouge 65

Porte-selle rouge 54 cm 64

Poteau bois chêne 8 × 10 × 120 cm, 140 cm et 160 cm 86

Poudreuse jardin Bobby 134

Poulie renvoi p. bande clôt. Flexos 88

Pour goulots de bouteille 2pcs 26-30 mm / 30-35 mm / 32-36 mm /
40-45 mm 120

Presse à fruits 18 lt 114

Presse à fruits 6 lt 114

Prise à encaster T13 255

Prise à encastrer 3 × T13 255

Prise à encastrer UP 3 × T13 255

Prise AP 3 × T13 256

Prise AP T13 255

Prise caoutchouc T13 IP55 260

Prise de courant 7 pôles alu 232

Prise mobile 261

Prise mobile CEE16 / 3 261

Prise mobile CEE32/ 5 400V 261

Prise mobile T13 blanc 261

Prise mobile T13 noir 261

Prise murale CEE16 / 5 255

Prise murale CEE32 / 5 255

Prise suspendue avec couvercle 233

Prod. nett. bétail Agraro 1 000 ml 104

Produit anti-rouille Okay 4 kg 240

Produit pour trayons plus Agraro 25 l II 36

Produit pour trayons plus Agraro 5 l II 36

Prot. anti-bruit enfants vert néon 189

Prot. therm. mult. 200×70 cm 235
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Protecteur auditif Loton 189

Protection auditive Peltor Optime 189

Protection chevaux contre mouches 57

Protection contre les mouches Gr. COB 57

Protection d’arbre 122

Puisoir à purin en plastique 23 cm 25

Pulvérisateur accu 15 l, 18 V 132

Pulvérisateur de jardin 4 l 133

Pulvérisateur de jardin 6 l 133

Pulvérisateur Florajet 1 l 134

Pulvérisateur Flox II 10 l 132

Pulvérisateur Iris II 15 l 132

Pulvérisateur j. Garden Star 5 l 133

Pulvérisateur j. Hobby Star 5 l 133

Pulvérisateur man. Foxy Plus 0,5 l 134

Pulvérisateur man. Orchid 0,5 l 133

Pulvérisateur man. Spray Star 0,5 l 133

Pulvérisateur pour trayons 500 ml 36

Pulvérisateur Profi Star 5 l, PR3 133

Pulvérisateur RPD 15 l 132

Pulvérisateur Super Star 134

Page

R

Rablet acier 60 cm 143

Rabot électrique Okay Power 750 W 179

Raccord de poignée de porte Bande 20 mm 91

Raccord de poignée de porte Bande 40 mm 91

Raccord de tuyau 1/2”-5/8” 223

Raccord de tuyau 13 mm, 1/2 222

Raccord de tuyau 16 mm, 5/8 222

Raccord de tuyau Stopp 1/2”-5/8” 223

Raccord en laiton 1/2”-5/8” 218

Raccord en laiton 3/4” 218

Raccord en laiton fe 3/4” 218

Raccord en laiton FI 3/4” 218

Raccord en laiton stop 1/2-5/8” 218

Raccord en laiton stop 3/4” 218

Raccord en laiton tout droit 218

Raccord express laiton 3/4 222

Raccord express laiton 5/8 222

Raccord express laiton fe 3/4 221

Raccord express laiton fi 3/4 221

Raccord felete fe 3/4” 218

Raccord pour bandes 20 mm et 40 mm 88
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Raccord pour fil de clôture X Agraro 84

Raccord pour fil droit 10 pièces 84

Raccord pour fil T Agraro 84

Raccords Bayco 156

Râcloir à boue s. manche 30 - 60 cm 25

Racloir caoutchouc 450 mm 24

Racloir déject./lisier a. man. 25

Racloir fumier 35 cm rectangulaire 24

Racloir fumier 35 cm triangulaire 24

Rainette 2 tranchants 29

Rallonge T12/T13 blanch 3m 256

Rallonge T12/T13 blanch 4m 256

Ramasse-feuilles 38 cm 138

Ramasse feuilles 42 cm 138

Ramasse feuilles 60 cm, plast. 138

Ramasse feuilles 65 cm, fibre 138

Râpe à sabots droite 35 cm 29

Raphia synth. 400 m 130

Râteau 16 dents, Fibre de verre 137

Râteau à andain 57 cm 137

Râteau à crottins 64

Râteau à foin 240 cm, 22 dents 137

Râteau à gazon 220 cm 39 dents 136

Râteau alu 240 cm, 20 dents 137

Râteau alu 240 cm, 26 dents 137

Râteau alu réglable 240 cm 136

Râteau gaz. alu 190cm, 32dents 136

Râteau jardin Okay 170 cm, 14 dents 136

Râteau jardin Okay 170 mm, 16 dents 136

Râteau orange 115 cm 137

Ratelier à foin petit 55,9×29,5×22,8cm 63

Râtissoire Okay 135 cm 142

Râtissoire record Agraro 135 cm 142

Recharge chevaux Rigorex 1 l 61

Recharge papier mamelle 2 × 800 34

Recharge piège à guêpe Capito 103

Récip. doseur - fer blanc 2 l 249

Récipient doseur en fer blanc 1 et 2 l 248

Récipient test d.Schalm Agraro 37

Réflecteur rond rouge 80 mm / blanc 80 mm 233

Réflecteur rouge triangulaire 233

Réfractomètre 154

Rehausseur de siège p. enfant noir 235

Renette droite 29

Ressort de fermeture Agraro 91
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Ressort pour Felco 125

Revêtement connectable 262

Revêtment connectable mini 263

Rigorex bovin/porc 0,5l 104

Rigorex chevaux 500 ml 61

Robinet à deux voies régl. ll 219

Robinet à pince avec tuyau 120

Robinet chromé pour tonneaux Off 111

Robinet plastique pour tonneaux Off 111

Robinet pour fût 250

Rosace de plafond blanche 263

Rosace plafond ressort&montage 263

Roue caoutchouc pour brouettes Fort 167

Roue Pneumat.A Air Br.Fort St 167

Rouleau attr.-mouch. Silva 10 m 101

Rouleau attr.-mouches Silva 6 m 101

Rouleau d’ouate VisCotto 30

Rouleau de rech. pour enrouleur 92

Rouleau de tuyau PVC 4 mm × 100 m 130

Rupteur de clôture Agraro 79
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S

Sable Capito 25 kg 185

Sac 112

Sac à presser pour presse-fruits 18 l 115

Sac à presser pour presse-fruits 6 l 114

Sac de rechange 112

Sac pour filtre à poussière 5 pcs 179

Sac sous vide 28cm×3m 2rouleaux 116

Sacs vacuum rouleaux 22 cm x 3 m et 28 cm x 3 m 2 pces 116

Sac vacuum 20 x 30 cm et 30 x 40 cm 50 pces 116

Sac vacuum 30×40cm 50pièces 116

Salopette Wörker t. 38 - 60 195

Sana Disques non-tissés p. lait 17 - 28 cm 38

Sana Manchons Filtration 25 - 62 × 6 cm 38

Sangle 2 pièces 228

Sangle 2 pièces, 12 m × 50 mm 228

Sangle arrimage 228

Sangle arrimage 2 pièces 6 m × 35 mm 228

Sangle arrimage à cliquet 6 m × 35 mm 228

Sangle d’attache 228

Sangle d’attache 6 m x 25 mm 228

Sangle d’attache duo 80 cm 228

Sangles 26
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Sangles de levage 3 m × 60 mm 175

Sangles en cuir pour tabourets de traite 26

Sarcloret forme cœur Agraro 141

Sarcloret forme droite Agraro 141

Sardine, toile /plastique 4pce 210

Sardine métal 4 × 14 cm 10pc 211

Sardine métal Ø 7×250mm, 10pc 211

Sardine universelle Pk à 10 210

Savon pour cuir 200 g 62

Scie à arc av prot.-mains Jack 60 cm 171

Scie à bois 30 cm 128

Scie à bois protège-mains 75 cm 170

Scie à élaguer Felco 621 24 cm 129

Scie à main Jack 50 cm 171

Scie à onglets Dual 1800 W 180

Scie à quichet 30 cm 171

Scie circ. Okay Power KS 1800 LK 181

Scie circul. basc. Agraro 230 V 169

Scie circulaire accu 18 V Li-Ion 177

Scie de jardinier Jack 53 cm 171

Scie egoïne 40 cm 171

Scie multiple 5 pcs 172

Scie Okay 35 cm 127

Scie p. branches Okay 30 cm 128

Scie pliable 16 cm 128

Scie pliable Felco 602 16 cm 128

Scie pliable Okay 18 cm 128

Scie pour branches 24 cm 128

Scie sabre accu 18 V Li-Ion 177

Scie sauteuse accu II 18 V Li-Ion 177

Scie sauteuse Okay Power 750 W 180

Sciure de bois Granulat Super 24 kg 48

Seau-abreuv. p. agneaux plast. 43

Seau-abreuvoir plastiq. p.veaux 8 l 43

Seau à eau 13 l 43

Seau à eau 16 l 43

Seau à eau plastique 15 l 43

Seau à eau plastique 18 l 43

Seau à eau plastique Stöckli 10 l 43

Seau papier mamelle 800 feuilles 34

Sécateur 122

Sécateur à vendange 125

Sécateur à vendange Okay 125

Sécateur Classic Okay II 123

Sécateur Compact Okay 123
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Sécateur élec. vigne/verger/jardin 122

Sécateur Ergo II Okay 123

Sécateur Exact II Okay 122

Sécateur Felco No 2 124

Sécateur Felco No 4 124

Sécateur Felco No 6 195 mm 124

Sécateur Felco No 7 125

Sécateur Felco No 8 125

Sécateur Okay avec braquet 124

Sécateur pour gauchers Okay 124

Sécateur Premium Okay 123

Sécateur réglable Okay 123

Séchoir T2 Prima Vista 115

Sélecteur 2 circ. 3/4” ll 219

Sélecteur 2 circ.Matic 3/4” ll 219

Sélecteur 2 circui. valve tuy. 223

Semoir plastique 2 sangles 26

Serfouette à lame large 135 cm 141

Serfouette cœur 135 cm 141

Serpe forme bernoise 28 cm 170

Serpe tessinoise 27-29 cm et 30-32 cm 170

Serre -fils noir 259

Serre-joints 100/200 × 50 mm 172

Serre-joints 150 × 50 mm 173

Serre-joints 250 × 80 mm 173

Serre-joints 300 × 50/120 mm 173

Serre-joints 600 × 120 mm 173

Serre-joints 800 × 120 mm 173

Serre rapide 12/15/30 cm 172

Set de câble de clôture Agraro 91

Set de couteaux à bétail fin 18

Set de couteaux à bétail standard 18

Set de dépannage 229

Set de joints de rechange 1 221

Set de joints de rechange 1/2 221

Set de joints de rechange 3/4 221

Set de tondeuses pour moutons 17

Set de tuyaux d’eau 5/8” 15 m 216

Set entonnoirs 4 pcs 249

Set fic.anti-mou. Agraro 400 m 100

Set fic. attr.-mouches Silva 101

Set pièce détachée 123

Set réparation p. filet de clôture b/w 84

Set réparation p. filet de clôture orange 84

Set tuyau spirale Matic 10 m 217
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Shampooing pour chevaux Dermocan 1 l 61

Shorts brun t. XS 195

Shorts gris t. XS - XXXL 194

Shorts marine t. XS - XXXL 195

Shorts vert t. XS 195

Signal d’avert. clôt. élec. Agraro 80

Soin de la peau Spray bleu 200 ml 31

Soin de la peau Spray poudre 200 ml 31

Solution Eutranole 4 kg et 18 kg 35

Solution test Schalm mastite 1 l et 5 l 37

Solution test Schalm mastite 5l 37

Sonde Topcat 107

Soudeuse électrique Okay Power 178

Soupape complete 42

Soupape triple 3/4” 219

Souricière campagnol Topcat 107

Souricières Topsnap 106

Spr. anti-mouches/insect. Farm 102

Spr.insect. Dual Protect Gesal 103

Spray anti-mouches/anti-moust. 102

Spray contre nuisibles 500 ml 103

Spray démarrage moteur 300 ml 229

Spray insecticide Agraro 500ml 103

Spray insecticide dom. Capito 103

Spray lustrant pour fourrure Foxfire 1 l 61

Spray marqueur bétail 400 ml bleu, rouge et vert 15

Spray marqueur bétail rouge 400 ml 15

Spray marqueur bleu 500 ml 16

Spray marqueur bovins vert 400 ml 15

Spray marqueur rouge 500 ml 16

Spray prot. sabot et onglon Agraro 30

Spray silicone Okay 300 ml 238

Spray universal Okay 300 ml 238

Spray Vinx 400 ml 103

Stérilisateur avec minuteur 29 l 116

Stérilisateur avec robinet 29 l 116

Stop acariens Acaro 150g 104

Substitut plomb essence 250ml 248

SuckStop grands bovins 2pcs 20

SuckStop veaux/jeunes bovins 2pcs 20

Suif de Cave 450 g 121

Supp. de couteaux Agrafeuse 155

Support cuir 112

Support double p. râteaux 138

Support plaques ecurie 1, 1 1/4, 1 1/2 & 50-54 mm pcs 23
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Support pour pierre à lécher 41

Support pour tuyau 217

Support susp. seau abreuvoir 44

Surbottes usage unique avec élast. 202

Surbraclette Agraro 170 cm 141

Surfaix élastique 8 cm 58

Surlunettes Visitor transp. 190

Surpantalon de sécurité t. 38 - 60 195

Suspension sans pierre à lécher 52

Sweatshirt Gnägi bleu S - XL 192

Sweatshirt Gnägi vert S - L 192

Système de remplissage de carburant 250
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T

Tablier de traite et vêlage 38

Tampons protect. auditif boîte 189

Tape mouches 102

Tape mouches vert 102

Tapis anti-herbe 1,2 x 10 m, noir 210

Tapis anti-herbe 1,6 x 5 m, noir 212

Tapis anti-herbe 1 x 20 m, noir 212

Tapis anti-herbe 2 x 5 m, noir 212

Tarière Topcat 107

Technobase 8000 14 applications 29

Technobase 8000 4 applications 29

Téflon pour raccords 224

Tendeur 3 mm, vert 160

Tendeur à chaîne 155

Tendeur de fil de fer Étoile nr. 1 160

Tendeur Fenox No 1 160

Tendeur Gripple 20 pièces 159

Tendeur M6 × 85 mm, O+O 160

Tendeur M8 × 110 mm, O+O 96

Tendeur rotatif Agraro 91

Tendeur zingué 3 mm 160

Tendeur zingué 4 mm 160

Testeur pour garde-bétail Agraro 79

Tête de rasage pour Saphir 18

Tête de rasage pour Saphir Horse 19

Tête pour isolateur de fente 88

Tétine de remplacement pour veaux longu 44

Tétine pour agneaux rouge 45

Tétine pour biberon Hiko 45

Tétine pour petits animaux 46

Page

Tétine pour veaux 45

Tétine pour veaux caoutchouc 45

Tétine pour veaux courte 5 pces 44

Tétine rechange 45

Tétines pour agneaux 46

Thermomètre digital sonde flexible 32

Thermomètre pour liquides 46

Tige courbe, Hache 36 cm et 38 cm 149

Tige courbe, Hache 50 cm et 60 cm 149

Tige courbe, Hache 60 cm 149

Tige courbe, Hache 70 cm 149

Tige courbe, Hache 80 cm 149

Tige de botte cuir t. 36 - 41 66

Tire-palette Okay 115 cm, 2,5 t 166

Tire-palette Okay 80 cm, 2,5 t 166

Toile pare-soleil verte 2 × 5 m 213

Toison jardin 1,5 × 10 m, blanc 210

Toison jardin 1,5 × 10 m, vert 209

Toison jardin 1,5 × 20 m, vert 209

Toison jardin vert 1,5 m × 5 m, 10 m et 20 m 209

Toison multi-usages 2 × 3 m, vert 210

Toison pour tomates 0,85×10m 209

Tondeuse accu Saphir Styling 18

Tondeuse eléctrique Agraro Top 17

Tondeuse eléctrique p. moutons 17

Tondeuse pour chevaux Saphir 19

Tondeuse Xperience 2-Speed 18

Tonneau à boisson 100 l FAPA 110

Tonneau à boisson 150 l FAPA 111

Tonneau à boisson 30 l FP 110

Tournevis accu II Okay Power 3,6 V 178

Tournevis sans fil Okay Power 18 V 176

Treillis diagonal 0,8, 1,0 und 1,2 × 25 m 94

Treillis hexag. 0,5 × 10 m, 25 mm 95

Treillis hexag. 0,5 × 25 m, 13 mm 95

Treillis hexag. 0,5 × 25 m, 20 mm 95

Treillis hexag. 1 × 10 m, 13 mm 95

Treillis hexag. 1 × 25 m, 13 mm 95

Treillis hexag. 1 × 25 m, 20 mm 95

Treillis hexag. 1 × 25 m, 25 mm 95

Treillis hexag. 2 × 50 m, 25 mm 95

Treillis mét. 0,5 × 5 m, zingué 94

Treillis mét. 1 × 2,5 m, zingué 94

Treillis mét. 1 × 25 m, zingué 94

Treillis mét. 1 × 5 m, zingué 94
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Treillis métal. 1 × 25 m, anth. 95

Treillis noué 1 × 50 m, zingué 95

Treillis orn. 0,4 × 10 m, vert 94

Treillis orn. 0,65 × 10 m, vert 94

Treillis orn. 0,65 × 25 m, vert 94

Triangle d’identification 234

Triangle de panne Euro 235

Triangle signalisation feuille adhésive 235

Tronçonneuse élect. Okay 2200 W 170

Tronçonneuse ess. Agraro 40 cm 170

Tronçonneuse ess. Agraro 50 cm 170

T-shirt sécurité jaune/orange t. M - XXL 195

T-shirt thermique noir Rollo S - XL 192

T-Shirt thermique noir S - XL 192

Tube KIR M16 gris 2m 257

Tube KIR M20 gris 2 m 257

Tube KRFW-G bleu 10 m 256

Tube KRFW-G M20 bleu 25 m 257

Tuyau arrosage NTS 3/4” 50 m 217

Tuyau arrosage Okay 5/8” 15 m, 25 m et 50 m 216

Tuyau arrosage Okay 5/8” 25 m 216

Tuyau arrosage Okay 5/8” 50 m 216

Tuyau blindé 1/8 300 mm 267

Tuyau blindé 1/8 500 mm 267

Tuyau d’arrosage NTS 3/4" 25 m et 50 m 217

Tuyau d’arrosage NTS 5/8” 50 m 216

Tuyau d’arrosage NTS 5/8" 25 m et 50 m 216

Tuyau d’aspiration 7 m 227

Tuyau de rallonge 8m 215

Tuyau pour biberon Etro 60 cm 44

Tuyau pour pompe submers. 1” 226
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V

Vanne à flotteur basse pression 42

Vanne à flotteur haute pression 42

Vaporisateur 0,75 l, Duo 134

Verre doseur 1 l 248

Verre pour lampe Aspöck 232

Verres lunettes de protection 50 mm 190

Veste de pluie jaune t. S - XL 196

Veste de pluie Stretch t. S - XXL 197

Veste forestière t. S - XXL 196

Veste impermé. sécurité S 196

Veste imperméable bleu t. S - XXL 197
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Virole p.coin bûcheron 60 mm 169

Virole pour coin de bûcheron Ø 50 mm 169

Vis p. racloirs à boue 5 pces 25

Visseur pour isolateurs 90

Visseur pour isolateurs Agraro 88
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X

Xplorer tondeuse accu 18



Das Engagement der LANDI für die Landwirtschaft 
L’engagement de LANDI en faveur de l’agriculture
Unsere Wurzeln liegen in der Landwirtschaft. Wir optimieren unser Sortiment laufend, damit es auf die Bedürfnisse der 
Bäuerinnen und Bauern abgestimmt ist. Weiter bieten wir Plattformen und Informationen speziell für die Landwirtschaft. 

Nos racines sont profondément ancrées dans l’agriculture. Nous optimisons notre assortiment en permanence pour qu’il  
réponde aux besoins des agricultrices et agriculteurs de manière optimale. Nous offrons également des plateformes et  
informations spécialement dédiées à l’agriculture. 

Natürlich vom Hof 
Unter der Dachmarke «Natürlich vom Hof» 
präsentieren wir in den LANDI Läden 
lokale Produkte vom Bauernhof aus der 
Nachbarschaft. Direkte und kurze Trans-
portwege garantieren einen frischen und 
natürlichen Geschmack.

Landwirtschaftsnewsletter
Einmal im Monat wird der Newsletter mit 
spezifischen Themen und darauf abge-
stimmten Produkten zur Landwirtschaft 
versendet. Melden Sie sich jetzt für den 
Newsletter an auf: landi.ch/landwirtschaft  
 

Landwirtschaft auf landi.ch
Auf landi.ch finden Sie verschiedene 
spannende Informationen, Tipps und  
Tricks mit Bezug zur Landwirtschaft.

FARMERFA
Die LANDI FarmErfa Gruppe besteht  
aus Bauern oder der Landwirtschaft 
nahe stehenden Personen. Die FarmErfa 
hat folgende Aufgaben: 
• Begutachtung neuer Produkte 
• Praxistest im eigenen Betrieb
• Diskussion von Verbesserungsvorschlägen

Landwirtschaftskatalog
Einmal im Jahr wird der Landwirt- 
schaftskatalog erstellt und an die  
Landwirtinnen und Landwirte  
verschickt. Zudem ist er auch in  
den LANDI Läden erhältlich. 

Naturellement de la ferme
Sous notre marque faîtière « Naturellement 
de la ferme », nous présentons des produits 
locaux issus des exploitations de la région 
dans nos magasins LANDI. Des transports 
directs et rapides garantissent une saveur 
fraîche et naturelle.

Newsletter Agriculture
Une fois par mois, nous publions notre 
newsletter consacrée à des thèmes spéci-
fiques et aux produits agricoles correspon-
dants. Abonnez-vous sans attendre à  
notre newsletter sur : landi.ch/fr/agriculture 
 

L’agriculture sur landi.ch
Sur landi.ch, vous trouverez de nombreuses 
informations intéressantes, conseils et 
astuces en rapport avec l’agriculture.

FARMERFA
Le groupe LANDI FarmErfa se compose 
d’agricultrices et d’agriculteurs ou de 
personnes proches de l’agriculture. Les 
missions de FarmErfa sont les suivantes : 
• Évaluation de nouveaux produits 
• Tests pratiques en exploitation
• Examen des propositions d’amélioration

Catalogue Agriculture
Le Catalogue Agriculture est élaboré une 
fois par an et envoyé aux agricultrices et 
agriculteurs. De plus, il est aussi disponible 
dans les magasins LANDI.

FARMERFA

www.landi.ch

Katalog
Catalogue

Landwirtschaft

Agriculture
2024
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Jederzeit und überall
Sie möchten laufend über Themen zur Landwirtschaft  
und nützliche Produkte informiert sein? Ihre Lieblings
produkte aus dem LANDI Laden möchten Sie bequem über 
das Smartphone bestellen? Unser Newsletter und unsere 
LANDI Online App machen es möglich. 

Newsletter
Einmal im Monat stellen wir  
einen spezifischen Newsletter  
für unsere Landwirtinnen und 
Landwirte zusammen. Der 
Newsletter beinhaltet Themen 
rund um die Landwirtschaft  
und darauf abgestimmte  
Produkte aus dem LANDI Laden.  
 
Melden Sie sich jetzt für den Newsletter  
an auf landi.ch/landwirtschaft

À tout moment 
Vous souhaitez être régulièrement informés sur les thèmes 
ayant trait à l’agriculture et sur des produits utiles? Vous 
souhaitez commander facilement vos produits préférés du 
magasin LANDI via votre smartphone? C’est possible grâce 
à notre newsletter et à notre app LANDI Online. 

Newsletter
Une fois par mois, nous 
préparons une newsletter 
spécifique pour nos agri
cultrices et agriculteurs.  
La newsletter contient des 
sujets concernant l’agriculture 
et des produits du magasin 
LANDI en rapport avec ce sujet. 
 
De plus amples informations  
figurent sur landi.ch/fr/agriculture

Wie im LANDI Laden – einfach online
Comme au magasin LANDI – simplement en ligne

+ Jederzeit und überall bequem online bestellen
 Commandez confortablement en ligne partout et tout le temps 

+ Bestand in Ihrem LANDI Laden online überprüfen 
 Vérifiez en ligne le stock de votre magasin LANDI

+ Produkte nach Hause liefern lassen 
 Faites-vous livrer des articles à domicile 

+ Von ausführlichen Produktinformationen profitieren 
 Bénéficiez d’informations détaillées sur les produits

Jetzt LANDI Online App  
downloaden 
Téléchargez l’application  
mobile LANDI sans attendre
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	Schermaschine Xperience 2-Speed | Tondeuse Xperience 2-Speed
	Viehmesserset Standard | Set de couteaux à bétail standard

	Schermaschine Akku Xplorer | Xplorer tondeuse accu
	Viehmesserset Standard | Set de couteaux à bétail standard

	Akku-Schermaschine Saphir Styling | Tondeuse accu Saphir Styling
	Scherkopf zu Saphir | Tête de rasage pour Saphir

	Pferdeschermaschine Saphir | Tondeuse pour chevaux Saphir
	Scherkopf zu Saphir | Tête de rasage pour Saphir
	Scherkopf zu Saphir Horse | Tête de rasage pour Saphir Horse

	Kammplatte Feinschur R2 24/35 | Peigne tonte fine R2 24/35
	Kammplatte Grobschur R6 24/18 | Peigne grossier R6 24/18
	Viehmesserset Standard | Set de couteaux à bétail standard
	Tropföler 100 ml | Huile fine pour tondeuse 100 ml
	Special Clipper Öl 500 ml | Huile Special Clipper 500 ml
	Zeigerschnellwaage 100 kg | Balance dynanométrique 100 kg
	Bullennasenring 2 Stk. 52-54 mm und 61 mm | Anneaux nasaux 2 pcs. 52-54 mm et 61 mm
	SuckStop Kälber/Jungvieh 2Stk. | SuckStop veaux/jeunes bovins 2pcs
	SuckStop Jungvieh/Grossvieh 2Stk. | SuckStop grands bovins 2pcs
	Saugschutzgerät 2 Stück gelb und weiss | Appareil antitéteur 2 pcs. jaune et blanc
	Saugschutz Alu 14,5 cm | Antitéteur réglable alu 14,5 cm
	Saugschutzringe klein 2 Stück | Anneaux antitéteurs petit 2 pce.
	Saugschutzringe gross 2 Stück | Anneaux antitéteurs grand 2 pcs.
	Zange für Saugschutzringe | Pince antitète
	Schwanzschnur 50 m, 3,5 mm und 4,5 mm | Attache-queues 50 m, 3,5 mm et 4,5 mm
	Aufhängering Schwanzschnur | Anneau suspension p.art.
	Stalltafel Deutsch 18 × 25 cm | Plaque écurie allemand 18 × 25 cm
	Stalltafel Französisch 18 × 25 cm | Plaque écurie français 18 × 25 cm
	Halter für Stalltafel 1, 1 1/4, 1 1/2 & 50-54 mm St | Support plaques ecurie  1, 1 1/4, 1 1/2 & 50-54 mm pcs
	Kreidemarker edding | Marqueur craie edding
	Glanzlackmarker edding | Marqueur à vernis brillant edding
	Reinigungsbürste 29 cm | Brosse de nettoyage 29 cm
	Brentenbürste Polyester | Brosse laiterie polyester
	Tankschrubber ohne Stiel | Brosse sans manche p. citerne
	Stiel zu Tankschrubber | Manche pour brosse citerne

	Waschbürste bis 95 Grad | Brosse de lavage jusqu'à 95 degrés
	Mistschieber 35 cm Rechteck | Racloir fumier 35 cm rectangulaire
	Mistschieber 35 cm Dreikant | Racloir fumier 35 cm triangulaire
	Alustiel 150 cm | Manche an Alu 150 cm
	Gummiwischer 450 mm | Racloir caoutchouc 450 mm
	Kot-Gülleschieber mit Stiel | Racloir déject./lisier a. man.
	Abschorer ohne Stiel 30 - 60 cm | Râcloir à boue s. manche 30 - 60 cm
	Abschorer Ersatzgummi 30 - 60 cm | Caoutchouc pour racloir 30 - 60 cm
	Schrauben zu Abschorer 5 Stück | Vis p. racloirs à boue 5 pces
	Jaucheschöpfer Plastik 23 cm | Puisoir à purin en plastique 23 cm
	Melkstuhl Polyester | Chaise à traire en polyester
	Riemen für Melkstuhl | Courroie pour chaise à traire
	Bein Melkstuhl | Pied chaise à traire

	Melkstuhl 1-Bein 36 cm | Chaise à traire mono-pied 36 cm
	Lederriemen zu Melkstuhl | Sangles en cuir pour tabourets de traite

	Reparaturband weiss 33 m × 75 mm | Bande collante blanc 33 m × 75 mm
	Reparaturband Agraro 15 m | Bande de réparation Agraro 15 m
	Säwanne Plastik mit 2 Gurten | Semoir plastique 2 sangles
	Traggurte | Sangles


	Tierapotheke | Trousse vétérinaire
	Klauenscheibe weit 115 mm und 125 mm | Disque p. onglons large 115 mm et 125 mm
	Klauenscheibe dicht 115 mm und 125 mm | Disque pour onglons serré 115 mm et 125 mm
	Klauenpflegescheibe 127/C16 | Disque soin onglons 127/C16
	Klauenpflegescheibe 115/C24 | Disque soin onglons 115/C24
	Klauenschere Agraro | Cisaille onglons Agraro
	Huf- und Klauenmesser 2 Schneiden | Rainette 2 tranchants
	Huf- und Klauenmesser Gerade | Renette droite
	Hufraspel gerade 35 cm | Râpe à sabots droite 35 cm
	Buchenholz-Teer 1 kg | Goudron végétal de hêtre 1 kg
	Klauenpflegeband Agraro 50 m × 5 cm | Pansement d'onglon Agraro 50m×5cm
	Klauenpflegeband Tesa 50 m × 5 cm | Pansement d'onglon Tesa 50 m × 5 cm
	Technobase 8000 4 Anwendungen | Technobase 8000 4 applications
	Technobase 8000 14 Anwendungen | Technobase 8000 14 applications

	Holzklotz einzeln 12 cm | Blocs de bois simple 12 cm
	Holzklotz einzeln gross XL 13 cm | Blocs de bois simple grand XL 13 cm
	Holzklotz klein Keil | Blocs de bois petit coin
	Holzklotz einzeln gross Keil | Blocs de bois grand coin

	Huf- und Klauenschutz-Spray Agraro | Spray prot. sabot et onglon Agraro
	Cottino Vet Watte 250 g | Coton hydro. Cottino Vet 250 g
	Rollwatte Klinikpack VisCotto | Rouleau d'ouate VisCotto
	Absorba Verbandsvlies | Compresses de gaz Absorba
	Fixino Gazebinde 20 Stück | Bande de fixation Fixino 20 pcs
	Tierbandage 4,5 m blau, schwarz und rot | Bandage pour animaux 4,5 m bleu, noir et rouge
	Tierbandage schwarz 4,5 m | Bandage pour animaux noir 4,5 m
	Tierbandage rot 4,5 m | Bandage pour animaux rouge 4,5 m
	Zitzenverband 6 cm × 5 m | Pansement pour trayons 6 cm × 5 m
	Verbandschere 14,5 cm | Ciseaux à pansement 14,5 cm

	Hautpflege Puderspray 200 ml | Soin de la peau Spray poudre 200 ml
	Hautpflege Blauspray 200 ml | Soin de la peau Spray bleu  200 ml
	Aloxan-Silberspray 200 ml | Aloxan Spray argent 200 ml
	Käfigmagnet | Aimant en cage
	Trankfass rund 1 l | Gourde d'abreuvage ronde 1 l
	Fieberthermometer Digital flex.Sonde | Thermomètre digital sonde flexible
	Gleitgel Agraro 1000 ml | Lubrifiant Agraro 1000 ml
	Handschuh Plastik 90 cm | Gants en plastique 90 cm
	Spannzange Metall | Pince de serrage métallique
	Gummiringe | Bagues en caoutchouc
	Melkhygiene | Hygiène de traite
	Euter-Mehrzwecktuch in Box | Chiffons polyv. p. pis boîte
	Eutertuch Eimer Agraro 800 Blatt | Seau papier mamelle 800 feuilles
	Eutertuch Nachfüllpack 2 × 800 Blatt | Recharge papier mamelle 2 × 800
	Euterpapier Agraro MS/AL | Papier mamelle Agraro AL
	Euterpapier Agraro MS 2 × 800 Blatt | Papier mamelle Agraro AL 2 × 800 f.
	Euterpapier Labu 10 Rollen | Essuie-pis Labu 10 rouleaux
	Euterpapier Eutranole 6 Rollen | Essuie-pis Eutranole 6 rouleaux
	Eutranole Lösung 4 kg und 18 kg | Solution Eutranole 4 kg et 18 kg
	Reinigungspapier 1 Rolle | Papier de nettoyage 1 rouleau
	Holzwolle Agroclean 3,5 kg | Laine de bois Agroclean 3,5 kg
	Holzwolle Agroclean 12 kg | Laine de bois Agroclean 12 kg
	Zitzensprüher 500 ml | Pulvérisateur pour trayons 500 ml
	Zitzentauchbecher mit Rücklauf | Gobelet tremp.trayons a. ret.
	Zitzentauchbecher ohne Rücklauf | Gobelet tremp. trayons s. ret.
	Reinigungsbürste Zitzenbecher | Brosse p.trayeuse
	Zitzentauchmittel plus Agraro 5 l II | Produit pour trayons  plus Agraro 5 l II
	Zitzentauchmittel plus Agraro 25 l II | Produit pour trayons  plus Agraro 25 l II

	Zitzentauch Konzentrat Lorasol 5 l | Concentré mamelles Lorasol 5 l
	Vormelkbecher Agraro blau | Bol de traite Agraro bleu
	Schalm-Testschale Agraro | Récipient test d.Schalm Agraro
	Schalmtest Mastitis Lösung 1 l und 5 l | Solution test Schalm mastite 1 l et 5 l
	Schalmtest Mastitis Lösung 5 l | Solution test Schalm mastite 5l

	Euterlotion Agraro 500 ml | Lotion pour pis Agraro 500 ml
	Eutergel Agraro 1000 g | Gel pour pis Agraro 1000 g
	Euterbalsam aktiv Agraro 500ml | Baume act. p. mamelles Agraro 500ml
	Eutersalbe Unctosan | Onguent pis Unctosan
	Eutra Natur  150 ml | Eutra naturelle 150 ml
	Melkfett Agraro 500 ml | Graisse à traire Agraro 500 ml
	Melkfett Eutra 250 ml, 500 ml und 1000 ml | Graisse à traire Eutra 250 ml, 500 ml et 1000 ml
	Melkfett Eutra 5000 ml | Graisse à traire Eutra 5000 ml
	Tonerde Paste für Tiere Agraro 2 kg | Pâte d'argile pour animaux Agraro 2 kg
	Sana Milchfilterschlauch 25 - 62 × 6 cm | Sana Manchons Filtration 25 - 62 × 6 cm
	Sana Milchfilterscheibe 17 - 28 cm | Sana Disques non-tissés p. lait 17 - 28 cm
	Melk- und Waschschürze | Tablier de traite et vêlage
	Melkerbluse Baumwolle Gr. 40 - 64 | Blouse de vacher coton t. 40 - 64

	Fütterung, Krippen und Becken | Alimentation, crèches, bassins
	Kälberbox gross 160 × 100 × 106 cm | Niche à veaux grand 160×100×106 cm
	Kälberhütte Master Plus mit Zaun | Abri pour veaux Master Plus
	Kälberhütte Master Plus | Niche veau Master plus
	Futterbox 48 × 30 × 25 cm | Mangeoire 48 × 30 × 25 cm
	Kraftfuttertrog 33,5 × 33 × 28 cm | Auges 33,5 × 33 × 28 cm
	Futtertrog 32 × 42 × 30 cm | Mangeoire carré 32 × 42 × 30 cm
	Gummitrog 20 l | Auge caoutchouc 20 l
	Lecksteinhalter | Support pour pierre à lécher
	Mehlschaufel Alu Nr. 2 | Pelle à farine alu No 2
	Mehlschaufel Alu Nr. 3b | Pelle à farine alu No 3b

	Futterschaufel Kunststoff | Pelle d'alimentation en plastique
	Futterschaufel Kunststoff | Pelle d'alimentation en plastique
	Tränkebecken Ventil emailliert 1,7 l | Abreuvoir à poussoir émaillé 1,7 l
	Tränkebecken 5 l | Abreuvoir 5 l
	Ventil komplett | Soupape complete
	Befestigungsbügel zu Tränkebecken | Etrier de fixation pour abreuvoirs

	Tränkebecken Grauguss 2 l | Abreuvoir fonte niv. constant 2l
	Schwimmerventil Hochdruck | Vanne à flotteur haute pression
	Schwimmerventil Niederdruck | Vanne à flotteur basse pression

	Becken Plastik oval 40 l | Bac en plastique ovale 40 l
	Becken Plastik 62 × 43 × 25 cm | Cuve à linge plastique 62×43×25 cm
	Wasserkessel Stöckli 10 l | Seau à eau plastique Stöckli 10 l
	Wasserkessel 13 l | Seau à eau 13 l
	Wasserkessel Plastik 15 l | Seau à eau plastique 15 l
	Wasserkessel 16 l | Seau à eau 16 l
	Wasserkessel Plastik 18 l | Seau à eau plastique 18 l
	Lämmertränkeeimer Kunststoff | Seau-abreuv. p. agneaux plast.
	Kälbertränkeeimer Kunststoff 8 l | Seau-abreuvoir plastiq. p.veaux 8 l
	Kälberersatzsauger kurz 5 Stk. | Tétine pour veaux courte 5 pces
	Kälberersatzsauger lang 4 Stk. | Tétine de remplacement pour veaux longu
	Aufhängevorrichtung Tränkeeimer | Support susp. seau abreuvoir
	Kälbersauger einfach Etro | Biberon simple Etro
	Kälbersauger Etro Starr | Biberon Etro Starr
	Kälbersauger Etro Kipper | Biberon Etro Kipper
	Schlauch zu Etro-Sauger 60 cm | Tuyau pour biberon Etro 60 cm
	Bürste zu Etro-Sauger | Brosse pour biberon Etro
	Kälbersauger Etro | Bouchon pour veaux Etro
	Kälbersauger Hiko komplett | Biberon complet Hiko
	Ersatzsauger zu Hiko | Tétine pour biberon Hiko

	Sauger zu Kälberglück Gummi | Tétine pour veaux caoutchouc
	Saugventil zu Kälberglück | Tétine pour veaux
	Lämmermilchflasche Kunststoff 1 l | Biberon en plastique p. agneaux 1 l
	Lämmersauger rot | Tétine pour agneaux rouge

	Kälberflasche Milky Feeder 2,5 l | Biberon pour veaux Milky Feeder 2,5 l
	Ersatzsauger | Tétine rechange
	Milchflasche für Kleintiere | Biberon pour petits animaux
	Kleintiersauger | Tétine pour petits animaux

	Flaschensauger | Tétines pour agneaux
	Thermometer für Flüssigkeiten | Thermomètre pour liquides
	Kälbermilchwärmer 2300 | Chauffe-lait pour veaux 2300
	Tränke für Schweine Inox 1/2 und 3/4 | Abreuvoir pour porcs inox 1/2 et 3/4
	Dorschlebertran 23 kg und 190 kg | Huile f.de morue 23 kg et 190 kg
	Dorschlebertran 190 kg | Huile f.de morue 190kg



	Einstreu | Litière
	Sägemehl Granulat Super 24 kg | Sciure de bois Granulat Super 24 kg
	Hobelspäne 135 l | Copeaux de bois 135 l
	Hobelspan 500 l, 20 kg | Copeaux de bois 500 l, 20 kg
	Hobelspan Xtreme 500 l, 20 kg | Copeaux bois Xtreme 500l, 20kg
	Einstreu Leinen 20 kg | Litière de lin 20 kg
	Hanfeinstreu 20 kg | Litière de chanvre 20 kg

	Pferdefutter und Belohnung | Aliments pour chevaux et récompense
	Pferdebelohnung Apfel 2 kg | Friandise chevaux pomme 2 kg
	Pferdebelohnung Hagebutte 2 kg | Friandise chevaux Baies d'églantier 2 kg
	Pferdebelohnung Banane 2 kg | Friandise chevaux banane 2 kg
	Goody Hypona Classic 1 kg und 5 kg  | Goody Hypona classic 1 kg et 5 kg 
	Classic Goody HYPONA 5 kg | Classic Goody HYPONA 5 kg

	Hoof Goody HYPONA 1 kg | Hoof Goody HYPONA 1 kg
	Kräuter Goody HYPONA 1 kg | Goody aux herbes HYPONA 1 kg
	Carotte Goody HYPONA 1 kg | Carotte Goody HYPONA 1 kg
	Früchte Goody HYPONA 5 kg | Fruits Goody HYPONA 5 kg
	Mash Pferdefutter HYPONA 5 kg | Mash aliment chev. 5 kg HYPONA
	Leinsamen HYPONA 3 kg | Graines lin HYPONA 3 kg
	Futterzusatz Hoof-Plus HYP.  2 kg | Compl. alim. Hoof-Plus HYP.  2 kg
	Futterzusatz Aglio-Plus HYP. 1,5 kg | Compl. alim. Aglio-Plus HYP. 1,5 kg
	Herba Plus Futterzusatz HYP. 1,5 kg | Herba Plus compl. alim. chev 1,5 kg
	Easy Futterzusatz HYPONA 2 kg | Easy compl. alim. chev. HYPONA 2 kg
	Iso Futterzusatz HYPONA 2 kg | Iso compl. alim. chev. HYPONA 2 kg
	Delizia MiniSalick Apfel | Delizia MiniSalick Pomme
	Halterung ohne Leckstein | Suspension sans pierre à lécher

	Pferdezubehör | Accessoires d'équitation
	Halfter Fohlen rot und schwarz/grau | Licol pour poulain rouge et noir/gris
	Halfter Fohlen schwarz/grau | Licol pour poulain noir/gris

	Pferdehalfter Pony rot und schwarz | Licol pony rouge et noir
	Pferdehalfter rot Cob | Licol rouge COB
	Pferdehalfter rot Warmblut | Licol rouge CHEVAL

	Pferdehalfter schwarz Pony | Licol noir PONY
	Pferdehalfter schwarz Cob | Licol noir COB
	Pferdehalfter schwarz Warmblut | Licol noir CHEVAL

	Knotenhalfter navy | Licol à noeud navy
	Halfter mit Fell bordeaux | Licol avec polaire teddy bordeaux
	Halfter mit Fell petrol | Licol avec polaire teddy pétrole
	Führstrick schwarz mit Karabiner | Longe noir avec mousqueton
	Führstrick rot mit Karabiner | Longe rouge avec mousqueton
	Führstrick petrol mit Karabiner | Longe pétrole avec mousqueton
	Führstrick bordeaux mit Karabiner | Longe bordeaux avec mousqueton

	Bodenarbeitsseil navy 4 m | Longe pour travail à pied navy 4 m
	Zaum doubliert COB II | Bridon doublé COB II
	Zaum doubliert Warmblut II | Bridon doublé COB sang chaud II
	Wassertrense einfach gebr. 12,5 cm, 13,5 cm und 14,5 cm  | Mors à anneaux simple 12,5 cm, 13,5 cm et 14,5 cm 
	Longierleine 8 m | Longe 8 m soft
	Gamasche mit Fell Gr. S, M und L | Guêtres pour les antérieurs polaire teddy t. S, M et L
	Hartschalen Gamasche Gr. Full | Guêtres à coque dure Gr. Full
	Tierbandage 4,5 m blau, schwarz und rot | Bandage pour animaux 4,5 m bleu, noir et rouge
	Tierbandage schwarz 4,5 m | Bandage pour animaux noir 4,5 m
	Tierbandage rot 4,5 m | Bandage pour animaux rouge 4,5 m
	Schabracke Salvina VS marine | Chabraque Salvina VS marine
	Fliegenfransen Nylon | Chasse-mouches en nylon

	Fliegenschutz für Pferde | Protection chevaux contre mouches
	Fliegenschutz Gr. COB | Protection contre les mouches Gr. COB
	Reflektorgamaschen 4 Stk | Guêtres réfléchissantes 4 pce
	Leuchtgamasche LED 1 Paar | Guêtres lumineuses LED 1 paire
	Leuchthalsriemen LED | Collier lumineux LED
	Reflektordecke gelb One Size | Couvre-reins réfléchissant one size
	Reflektorband LED | Bande réfléchissante DEL
	Armbinde Reflex | Brassard reflex
	Leuchtstab LED | Bâton lumineux LED
	Fleecedecke Pferd 125 cm, 135 cm, 145 cm und 155 cm | Couverture p.chev.polaire 125 cm, 135 cm, 145 cm et 155 cm
	Deckengurt 8 cm, elastisch | Surfaix élastique 8 cm
	Paddockdecke blau 125 cm, 135 cm, 145 cm und 155 cm | Paddock couverture bleu 125 cm, 135 cm, 145 cm et 155 cm
	Magic Brush Wildberry | Magic Brush Wildberry
	Mähnenbürste für Pferde Nylonborste | Brosse à crinière synthétique
	Gummistriegel für Pferde oval | Etrille en caoutchouc chevaux ovale
	Stahlstriegel oval | Etrille ovale
	Spiralstriegel | Etrille métallique ronde
	Pferdebürste mit Holzrücken | Brosse à cheval avec dos en bois
	Pferdekardätsche Junior 200 × 85 mm | Brosse douce Junior 200 × 85 mm
	Pferdekardätsche Brush & Co | Brosse douce Brush & Co
	Pferdekardätsche 150 × 75 mm | Brosse douce Mini Dolly 150 × 75 mm
	Mähnenkamm Aluminium 10 cm | Peigne à crinière en alu 10 cm
	Schweisswischer für Pferde halbrund | Couteau à chaleur chevaux courbe
	Hufkratzer mit Bürste | Cure-pied brosse
	Putzkiste für Pferde hellblau | Coffre de pansage bleu clair
	Fellglanzspray Foxfire 1 l | Spray lustrant pour fourrure Foxfire 1 l
	Pferdeshampoo Dermocan 1 l | Shampooing pour chevaux Dermocan 1 l
	Anti Bremsen Öl N Agraro 250 ml | Huile anti taons N Agraro 250 ml
	Bremsenschutzmittel TAON-X | Anti-insectes TAON-X
	Rigorex Pferd 500 ml | Rigorex chevaux 500 ml
	Rigorex Pferd Nachfüller 1 l | Recharge chevaux Rigorex 1 l

	Tonerde Paste für Tiere Agraro 2 kg | Pâte d'argile pour animaux Agraro 2 kg
	Huf-Fett 1l | Graisse pour sabots 1l
	Huf-Öl Pedocan 500 ml | Huile pour sabots Pedocan 500 ml
	Pinsel für Huföl | Pinceau pour huile sabot
	Leder-Fett 1l | Graisse pour cuir 1l
	Lederöl hell 1 l | Huile claire pour le cuir 1 l
	Lederseife 200 g | Savon pour cuir 200 g
	Fressbremse für Pferde schwarz | Muselière pour chevaux noir
	Heuraufe klein 55,9×29,5×22,8cm | Ratelier à foin petit 55,9×29,5×22,8cm
	Heunetz Deluxe 5 x 5 cm | Filet à foin Deluxe 5 x 5 cm
	Flexibler Trog rot 28 l | Auge flexible rouge 28 l
	Futterkrippe mit Einhängebügel 12 l | Mangeoire av. anse à suspendre 12 l
	Futterschale grün 6 l | Bac de nourrissage vert 6l
	Deckel zu Futterschale | Couvercle p. bac de nourrissage

	Spielball special für Pferde | Balle de jeu special pour chevaux
	Mistboy Set 75 × 30 × 35 cm | Evacuateur fumier 75 × 30 × 35 cm
	Mistkratzer | Râteau à crottins

	Dunggabel tief | Fourches copeaux profond
	Dunggabel Kunststoff 39 × 30 × 6 cm | Fourche cop. plast. 39 × 30 × 6 cm
	Anbindering zum Schrauben | Anneau de fixation à visser
	Sattelhalter rot 54 cm | Porte-selle rouge 54 cm
	Zaumhalter Metall rot | Porte-bride métal rouge
	Springgerte 65 cm | Cravache d'obstacle 65 cm
	Dressurgerte 100cm silvery und schwarz  | Cravache de dressage silvery et noir 
	Longierpeitsche zerlegbar 1.80 m | Fouet de longe démontable 1.80 m
	Reithelm Nerron Gr. 51 - 54 / 55 - 59 | Bombe d'équitation Nerron t. 51 - 54 / 55 - 59
	Reithelm Beauty Gr. Kinder 52 - 55 / 53 - 57 | Bombe d'équitation beauty enfant t. 52 - 55 / 53 - 57
	Stiefelette Leder Gr. 36 - 41 | Bottine cuir t. 36 - 41
	Stiefelschaft Leder Gr. 36 - 41 | Tige de botte cuir t. 36 - 41
	Reiterhandschuh Dana S - XL | Gants d'équitation Dana S - XL
	Reiterhandschuh Xaina Gr. XS - XL | Gants d'équitation Xaina t. XS - XL
	Reiterhandschuhe schwarz | Gants d'équitation noir
	Reitstrümpfe Gr. 37-39 | Chaussettes d'équitation taille 37-39
	Reitstrümpfe Gr. 40-42 | Chaussettes d'équitation taille 40-42
	Reitleggings navy Gr. 34/36 | Leggings d'équi navy t. 34/36
	Reitleggings Kinder blau Gr. 128/134 | Leggings d'équi enf. bleu t. 128/134
	Seile und Stricke | Lanières et cordes
	Seil PP 8 mm × 10 m und 10 mm × 10 m | Corde PP 8 mm × 10 m et 10 mm × 10 m
	Seil PP 4 mm × 30 m | Corde PP 4 mm × 30 m
	Seil Polyester 6 mm × 10 m | Corde polyester 6 mm × 10 m
	Seil Polyester 5 mm × 20 m | Corde polyester 5 mm × 20 m
	Alpseil Top weiss 10 mm × 300 cm | Corde d'alp. Top blanc 10 mm×300 cm
	Hornseil Poly-Cord 8 mm × 240 cm | Corde Polycord 8 mm × 240 cm
	Hornseil Top weiss 10 mm × 270 cm | Corde Top blanc 10 mm × 270 cm
	Hornseil Mischgarn 240 cm | Corde fils mélangés 240 cm
	Hornseil PP Spun 7 mm × 210 cm | Corde PP Spun 7 mm × 210 cm
	Kälberseil PP Spun 150 cm und 180 cm | Corde veaux PP Spun 150 cm et 180 cm
	Kälberseil Mischgarn 160 cm | Corde veaux fils mélangés 160 cm
	Kälberseil Polycord 180 cm | Corde veaux polycord 180 cm
	Schlinggeflecht weiss 3,5 mm × 20 m | Corde blanche 3,5 mm × 20 m
	Gummiseil schwarz 8 mm × 15 m | Corde plastique noir 8 mm × 15 m
	Halsriemen für Schafe +  Ziegen grün | Collier pour mouton + chèvre verte
	Halsband Polyamid 135 cm | Collier polyamide 135 cm
	Halsband Nylon 90 cm, 110 cm und 135 cm | Collier nylon 90 cm, 110 cm et 135 cm
	Halsband mit Sicherheitsv. 146×4cm | Collier av fermeture sécu 146×4 cm
	Ersatzhalsband 100 cm × 2.7 cm | Collier de rechange 100 cm × 2.7 cm
	Kälberhalfter Mischgarn 8 mm | Licol veaux fils mélangés 8 mm
	Kuhhalfter Spezial-Mischgarn 10 mm | Licol vache fils mél. spéciaux 10mm
	Kuhhalfter Polycord 10 mm | Licol vache polycord 10 mm
	Kuhhalfter Hanf 10 mm | Licol vache chanvre 10 mm
	Halfter Top 10 mm × 270 cm | Licol Top 10 mm × 270 cm
	Kuhhalsen PP Spun 180cm×12mm | Demi-lien vache PP Spun 180cm×12mm
	Ziegenkette 3/3,5mm II | Lien pour chèvre 3/3,5mm II
	Jungviehkette 5,5-6,5 mm II | Chaîne jeune bétail 5,5-6,5mm II
	Kuhkette mit Mignon | Chaîne de vache avec mignon
	Krippenstück 3 Glieder 6,5mm II | Demi-lien 3 mailles 6,5mm II
	Krippenstück 5 Glieder 6,5mm II | Demi-lien 5 mailles 6,5mm II
	Krippenstück 7 Glieder 6,5mm II | Demi-lien 7 mailles 6,5mm II
	Krippenstück St.Galler mit Mignon | Demi-lien St. Gall avec mignon
	Krippenstück mit Mignon 6 Glied | Demi-lien ferm. mignon 6 maillons
	Krippenstück mit Mignon 9 Glied | Demi-lien ferm. mignon 9 maillons
	Krippenstück 9 Glieder | Demi-lien 9 maillons
	Verschluss Mignon 95 mm | Fermeture mignon 95 mm
	Verschluss Mignon 110 mm | Fermeture mignon 110 mm
	Befestigungsring mit Holzgewinde | Anneau de fixation avec vis en bois
	Stahlschelle ohne Riemen Nr.10, 8, 4, 3, 2, 1 | Cloche en acier N.10, 8, 4, 3, 2, 1 s. courroie
	Kalle zu Schelle 2 Stück Nr. 4, 3, 2, 1 | Battant pour cloche 2 pièces N.4, 3, 2, 1
	Kalle zu Schelle 2 Stück Nr. 6 und 8  | Battant pour cloche 2 pièces N.6 et 8
	Kalle zu Gotthard Nr.0, 1, 2, 3, 4, 5 und 6 (120mm) | Battants p.Gotthard  Nr.0, 1, 2, 3, 4, 5 und 6 (120mm)
	Glocke Messing 6 cm, 9 cm und 11 cm | Cloche laiton 6 cm, 9 cm et 11 cm
	Glocken Putzpaste Autosol 75 ml | Nettoyage cloche Autosol 75 ml
	Glockenriemen 65 cm × 30 mm | Courroie pour cloche 65 cm × 30 mm
	Glockenriemen Leder 2 × 50 cm | Courroie cuir cloches 2 × 50 cm
	Binderiemen Leder 7 mm × 40 cm | Ficelle en cuir 7 mm × 40 cm

	Weideviehhüter | Garde-bétail de pâturage
	Viehhüter N12 Agraro | Garde-bétail N12 Agraro
	Viehhüter N30 TD Agraro | Garde-bétail N30 TD Agraro
	Viehhüter N50 TD Agraro | Garde-bétail N50 TD Agraro
	Viehhüter N80D TD Agraro | Garde-bétail N80D TD Agraro
	Viehhüter B220 Agraro | Garde-bétail B220 Agraro
	Viehhüter B350 D Agraro | Garde-bétail B350 D Agraro
	Viehhüter B1000 Agraro | Garde-bétail B1000 Agraro
	Solarpanel 15 W | Panneau solaire 15 W
	Viehhüter Sun Power S1000 Agraro | Garde-bétail Sun Power S1000 Agraro
	Viehhüter S4000 Sun Power Agraro | Garde-bétail S4000 Sun Power Agraro
	Batterie Agraro 130 Ah, 8,4 V | Batterie Agraro 130 Ah, 8,4 V
	Batterie Agraro 120 Ah, 9 V | Batterie Agraro 120 Ah, 9 V
	Batterie Agraro 175 Ah, 9 V | Batterie Agraro 175 Ah, 9 V
	Batterie Agraro AGM 86Ah, 12V | Batterie Agraro AGM 86Ah, 12V
	Zaunanschlusskabel Agraro | Câble de connexion Agraro
	Zaunprüfer Agraro | Testeur pour garde-bétail Agraro
	Zaunschalter Agraro | Rupteur de clôture Agraro
	Erdstab 1m Agraro | Barre de terre 1m Agraro
	Erdstab 1,20 m Agraro | Barre de terre 1,20 m Agraro

	Erdanschlusskabel isoliert Agraro | Câble d'alimentation isolé Agraro
	Erdanschlusskabel 3m Agraro | Câble d'alimentation 3m Agraro
	Untergrundkabel 50 m Agraro | Cable souterrain 50 m Agraro
	Verpolschutzkabel Agraro | Fil de connexion Agraro
	Blitzschutz Agraro | Parafoudre Agraro
	Warnschild Elektrozaun Agraro | Signal d'avert. clôt. élec. Agraro


	Weidezaunzubehör | Accessoires de clôture de pâturage
	Weidenetz Kleintiere 25 × 0.65 m | Filet de clôture Petits animaux 25 × 0.65 m
	Weidenetz Geflügel 25 m × 106.5 cm | Filet de clôture Volaille 25 m × 106.5 cm
	Weidenetz Allround 50 × 0.9 m | Filet de clôture Allround 50 × 0.9 m
	Weidenetz stromlos 50 m × 106 cm | Filet de clôture s. électricité50 m × 106 cm
	Weidenetz Power II Doppelspitz | Filet de clôture Power II double pointe
	Weidenetz Power II Agraro | Filet de clôture Power II Agraro
	Weidenetz Titan Premium Agraro | Filet de clôture Titan Premium Agraro
	Weidezaunabstandhalter | Entretoises pour filets de clôture
	Reparaturkit für Weidenetze orange | Set réparation p. filet de clôture orange
	Reparaturkit für Weidenetze b/w | Set réparation p. filet de clôture b/w
	Litzenverbinder gerade 10 Stück | Raccord pour fil droit 10 pièces
	Litzenverbinder T Agraro | Raccord pour fil T Agraro
	Litzenverbinder X Agraro | Raccord pour fil de clôture X Agraro
	Pfahl für Weidenetze 50 cm, 65 cm, 90 cm, 105 cm und 112 cm | Piquets p.clôture élec. 50 cm, 65 cm, 90 cm, 105 cm und 112 cm
	Weidepfahl Kunststoff weiss 105 cm | Piquet clôture synthé. blanc 105 cm
	Weidepfahl Kunst. orange 105cm | Piquet de clôture or. 105cm
	Weidezaunpfahl Fiberglas 110 cm | Piquet clôture fibre verre 110 cm
	Isolator für Fiberglaspfahl à 25Stk | Isolateurs clôture fibre verre à 25Stk.
	Weidepfahl Kunst. weiss 125 cm | Piquet de pâturage plast. blanc 125 cm
	Weidezaunpfahl Kunststoff 156 cm | Piquet clôture synthétique 156 cm
	Steigbügelpfahl 158 cm | Piquet plastique avec étrier 158 cm
	Holzpfahl KVD 3,5 cm × 1 m | Piquet bois KVD 3,5 cm × 1 m
	Holzpfahl KVD 8 cm × 1,5 m | Piquet bois KVD 8 cm × 1,5 m
	Holzpfahl KVD 8 cm × 2 m | Piquet bois KVD 8 cm × 2 m
	Holzpfahl KVD 8 cm × 2,5 m | Piquet bois KVD 8 cm × 2,5 m
	Holzpfahl KVD 10 cm × 1,5 m | Piquet bois KVD 10 cm × 1,5 m

	Holzpfahl Akazie 5 × 5 × 150cm und 175 cm | Piquet acacia 5 × 5 × 150 cm et 175 cm
	Eichenpfosten 8 × 10 × 120 cm, 140 cm und 160 cm | Poteau bois chêne 8 × 10 × 120 cm, 140 cm et 160 cm
	Weidezaunlitze Super Agraro 250 m II | Fil de clôture Super Agraro 250 m II
	Weidezaunlitze Agraro 200 m II | Fil de clôture Agraro 200 m II
	Weidezaunlitze FastFlex 200m | Fil de clôture FastFlex 200m
	Weidezaunseil Power Agraro 200 m II | Corde de clôture Power Agraro 200 m II
	Weidezaunband Agraro 10mm und 11,5 × 200m II | Bande clôture Agraro 10mm et 11,5 × 200m II
	Weidezaunband Agraro 11.5 mm × 200 m II | Bande clôture Agraro 11.5 mm × 200 m II
	Weidezaunband Super Agraro 10 mm x 200 m II | Bande de clôture Super Agraro 10 mm x 200 m II
	Weidezaunband 20 mm und 40 mm × 200 m II | Bande clôture 20 mm et 40 mm × 200 m II
	Viehhüterdraht 1,5 mm × 350 m | Fil de garde p. bétail 1,5 mm × 350 m
	Viehhüterdraht 1,5 mm × 175 m | Fil de fer p. parque élect.1,5 mm × 175 m
	Draht High-Tensile 2,5 mm × 625 m | Fil High-Tensile 2,5 mm × 625 m
	Zaunbandrückzug Flexos 10 m und 20 m | Enrouleur p.bande clôture 10 m et 20 m 
	Umlenkrolle für Zaunband Flexos | Poulie renvoi p. bande clôt. Flexos
	Bandverbinder 20 mm und 40 mm | Raccord pour bandes 20 mm et 40 mm
	Bandkupplung Agraro | Connecteur inter-rubans Agraro
	Isolator Agraro | Isolateur Agraro
	Einschraubhilfe Isolator Agraro | Visseur pour isolateurs Agraro
	Kopf für Schlitzisolator | Tête pour isolateur de fente

	Isolator Eimer schwarz Agraro | Isolateur seau noir Agraro
	Ringisolator 5,3 mm 25 Stück | Isolateur annulaire 5,3mm 25 pièces
	Festzaunisolator 20 Stk. Agraro | Isolateur pour clôture fixe 20 pcs. Agraro
	Isolator Abspann Agraro | Isolateur d'angle Agraro
	Wickelisolator Agraro | Isolateurs enrouleur Agraro
	Kombiisolator Agraro | Isolateur combi Agraro
	Ringisolator metrisch Agraro | Isolateurs annulaire métrique Agraro
	Ringisolator-Langstiel 10 Stück | Isolateur annulaire à tige longue
	Klemmbandisolator Agraro | Isolateur bande clip Agraro
	Klippisolator 25 Stk. Agraro | Isolateur clip 25 pcs. Agraro
	Klippisolator 25 Stück Agraro | Isolateurs clip 25 pièces Agraro
	Eck-/Streckenisolator Agraro | Isolateur dangle et de ligne Agraro
	Einschraubhilfe für Isolatoren | Visseur pour isolateurs
	Torgriffisolator Agraro | Isolateur double ancrage Agraro
	Bandtorgriffisolator Agraro | Isolateur de poignée de clôture Agraro
	Isolator für Torgriff 10 Stück | Isolateurs pour poignées 10 pièces
	Torgriff Power orange | Poignée Power orange
	Torgriff schwarz | Poignée noire
	Torseilset Agraro | Set de câble de clôture Agraro
	Torgriff-Set Agraro | Ressort de fermeture Agraro
	Torgriffverbinder Litze- und Seil à 4 S | Connecteur de poignée de porte toron et
	Torgriffverbinder Band 20 mm à 4 Stk. | Raccord de poignée de porte Bande 20 mm
	Torgriffverbinder Band 40 mm à 4 Stk. | Raccord de poignée de porte Bande 40 mm
	Spanner rotierend Agraro | Tendeur rotatif Agraro
	Drahthaspel Kunststoff Ø 32 cm | Enrouleur de fil plastique Ø 32 cm
	Ersatzrolle zu Drahthaspel | Rouleau de rech. pour enrouleur
	Gestell | Châssis

	Drahthaspel Kunststoff  Ø 18 cm | Enrouleur de fil plastique Ø 18 cm
	Ersatzrolle zu Drahthaspel | Rouleau de rech. pour enrouleur

	Viehbarriere Elektro 3,6 m und 5 m | Barrière électrique 3,6 m et 5 m

	Plastikrollen, Gitter und Zubehör | Rouleau de plastique, grillage, accessoires
	Ziergitter 0,4 × 10 m, grün | Treillis orn. 0,4 × 10 m, vert
	Ziergitter 0,65  × 10 m, grün | Treillis orn. 0,65 × 10 m, vert
	Ziergitter 0,65× 25 m, grün | Treillis orn. 0,65 × 25 m, vert

	Diagonalgeflecht 0,8, 1,0 und 1,2 × 25 m | Treillis diagonal 0,8, 1,0 und 1,2 × 25 m
	Drahtgitter 0,5 × 5 m, verzinkt | Treillis mét. 0,5 × 5 m, zingué
	Drahtgitter 1 × 2,5 m, verzinkt | Treillis mét.  1 × 2,5 m, zingué
	Drahtgitter 1 × 5 m, verzinkt | Treillis mét.  1 × 5 m, zingué
	Drahtgitter 1 × 25 m, verzinkt | Treillis mét. 1 × 25 m, zingué

	Drahtgitter 1 × 25 m, anthra. | Treillis métal. 1 × 25 m, anth.
	Knotengitter 1 × 50 m, verzi. | Treillis noué 1 × 50 m, zingué
	6-eck Geflecht 0,5 × 10 m, 25 mm | Treillis hexag. 0,5 × 10 m, 25 mm
	6-eck Geflecht 0,5 × 25 m, 20 mm | Treillis hexag. 0,5 × 25 m, 20 mm
	6-eck Geflecht 0,5 × 25 m, 13 mm | Treillis hexag. 0,5 × 25 m, 13 mm
	6-eck Geflecht 1 × 10 m, 13 mm | Treillis hexag. 1 × 10 m, 13 mm
	6-eck Geflecht 1 × 25 m, 13 mm | Treillis hexag. 1 × 25 m, 13 mm
	6-eck Geflecht 1 × 25 m, 20 mm | Treillis hexag. 1 × 25 m, 20 mm
	6-eck Geflecht 1 × 25 m, 25 mm | Treillis hexag. 1 × 25 m, 25 mm
	6-eck Geflecht 2 × 50 m, 25 mm | Treillis hexag. 2 × 50 m, 25 mm

	Draht Ø 2,0 mm × 100 m verz. | Fil de fer Ø 2,0mm×100m galv.
	Draht Ø 2,5 mm × 65 m verz. | Fil de fer Ø 2,5mm×65m galv.
	Draht Ø 2,5 mm × 130 m verz. | Fil fer Ø 2,5 mm × 130 m galv.
	Draht Ø 3,0 mm × 45 m verz. | Fil de fer Ø 3,0mm×45m galv.

	Draht Ø 1,3 mm×245m, schwarz | Fil de fer Ø 1,3mm×245m, noir
	Draht grün, Ø 2,0/3,5 mm×50m | Fil d.fer vert, Ø 2,0/3,5 mm×50m
	Draht Ø 2 × 2,1mm × 100m, verdreht | Fil de fer Ø 2 × 2,1 mm × 100 m

	Spannschloss M8×110mm O+O | Tendeur  M8 × 110 mm, O+O
	Farmer-Hammerzange 27 cm | Pince pour fermier 27 cm
	Drahtgeflechtklammer 500 Stück | Crampons grillage métall. 500 pcs
	Agraffen verz. 1,8 × 20 mm, 0,5 kg | Agrafes zinguées 1,8 × 20 mm, 0,5kg
	Agraffen verzinkt 3,5 × 35 mm, 1 kg | Agrafes zinguées 3,5 × 35 mm, 1 kg
	Agraffen verz. 2,2 × 25 mm, 0,5 kg | Agrafes zinguées 2,2 × 25 mm, 0,5kg
	Agraffen verz. 2,5 × 27 mm, 0,5 kg | Agrafes zinguées 2,5 × 27 mm, 0,5kg
	Agraffen verz. 2,8 × 30 mm, 1 kg | Agrafes zinguées 2,8 × 30 mm, 1 kg
	Agraffen verz. 3,1 × 32 mm, 1 kg | Agrafes zinguées 3,1 × 32 mm, 1 kg
	Agraffen verz. 4 × 40 mm, 1 kg | Agrafes zinguées 4 × 40 mm, 1 kg
	Agraffen verz. 5 × 50 mm, 1 kg | Agrafes zinguées 5 × 50 mm, 1 kg
	Agraffen verz. 3,5 × 35 mm, 3 kg | Agrafes zinguées 3,5 × 35 mm, 3 kg
	Agraffen verz. 4 × 40 mm, 3 kg | Agrafes zinguées 4 × 40 mm, 3 kg

	Folie 150my, 2 × 25 m, transp. | Plastique 150my, 2×25m, trans.
	Folie 150my, 3 × 25 m, transp. | Plastique 150my 3×25m , trans.
	Folie 150my, 6 × 25 m, transp. | Plastique 6×25m 150my, transp.
	Folie 150my, 2 × 50 m, transp. | Plastique 150my, 2×50m, trans.
	Folie 200my, 4 × 25 m, transp. | Plastique 4 × 25 m 200my, trans.
	Folie 300my, 2 × 25 m, transp. | Plastique 300my, 2×25, trans.
	Folie 300my, 3 × 25 m, transp. | Plastique 300my, 3×25m, tran.

	Folie 100my, 2 × 50 m, schwarz | Plastique 100my 2×50m , noir
	Folie 150my, 3 × 50 m, schwarz | Plastique 150my, 3×50m, noir
	Folie 160my, 6 × 25 m, schwarz | Plastique 160my 6×25m, noir


	Insektenschutz | Moustiquaires
	Fliegenschnur Set Agraro 400 m | Set fic.anti-mou. Agraro 400 m
	Fliegenschnur gelb Agraro 400 m | Fic.anti-mou. jaune Agraro 400 m
	Fliegenfänger   Agraro 0,3 × 10 m | Ficelle anti-mou. Agraro 0,3 × 10 m
	Fliegenfalle Outdoor Capito | Piège à mouches d'ext. Capito
	Fliegenköder Capito | Appât anti-mouches Capito

	Fliegenfänger der Stall Agraro | Attrappe-mouches étable Agraro
	Fliegen Manschette Agraro | Manch. attrape-mouches Agraro
	Fliegenfänger der Stall Silva | Attr.-mouches p. étable Silva
	Fliegenfänger Schnur Set Silva | Set fic. attr.-mouches Silva
	Fliegenfänger Schnur Silva 400 m | Fic. attr.-mouches Silva 400 m
	Fliegenfänger Rolle Silva 6 m | Rouleau attr.-mouches Silva 6 m
	Fliegenfänger Rolle Silva 10 m | Rouleau attr.-mouch. Silva 10 m
	Fliegen Manschette Silva | Manchettes anti-mouches Silva
	Fliegen/Insektizid Spray Farm | Spr. anti-mouches/insect. Farm
	Fliegenklatsche | Tape mouches
	Fliegenklatsche grün | Tape mouches vert
	Fliegen Mückenspray Protect Gesal | Spray anti-mouches/anti-moust.
	Fliegenköder Granulat Agraro 400 g | App.anti-mou.gran. Agraro 400g
	Wespenspray Capito 500 ml | Capito Spray anti-guê. 500 ml
	Wespenfalle mit Lockstoff Capito | Piège et appât guêpes Capito
	Wespenfalle Nachfüller 2 St   Capito | Recharge piège à guêpe Capito

	Wespennestattrappe | Nid de guêpe attrape
	Insektizid Spray Haushalt Capito | Spray insecticide dom. Capito
	Insektenspray Agraro 500 ml | Spray insecticide Agraro 500ml
	Insect Spray Dual Protect  Gesal | Spr.insect. Dual Protect Gesal
	Ungezieferspray Protect Gesal 500ml | Spray contre nuisibles 500 ml
	Vinx Spray 400 ml | Spray Vinx 400 ml
	Akarizid Konzentrat Agraro 250 ml | Acaricide conc. Agraro 250 ml
	Milben Stopp Acaro 150g | Stop acariens Acaro 150g
	Insektenschutz Agraro 500 ml | Insecticide Agraro 500 ml
	Viehwaschmittel Agraro 1000 ml | Prod. nett. bétail Agraro 1 000 ml
	Rigorex Rindvieh Schweine 0,5l | Rigorex bovin/porc 0,5l

	Mäusebekämpfung & Tiervertreibung | Lutte contre les souris, Répulsion des animaux
	Räucherpatrone | Cartouches fumigènes
	Mausefalle Power Cat | Piège à souris Power Cat
	Feldmausefalle | Piège à campagnol
	Gitterfalle S 15,5 cm | Piège en cage S 15,5 cm
	Mausefalle Tagg 2 Stück | Piège à souris Tagg 2 pièces
	Mäusefallen Topsnap | Souricières Topsnap
	Wühlmausfalle Topcat | Souricière campagnol Topcat
	Lochstab zu Topcat | Tarière Topcat
	Suchstab Topcat | Sonde Topcat

	Wühlmaus Stopp Bio Granulat | Granules Bio Stop Campagnol
	Rattenfalle | Piège à rat
	Anti Marder Verdufter Capito | Anti-fouine Désodorisant Capito
	Mäuse- und Rattenköder Capito 6 × 25 g | Appât souris+rats Capito 6 × 25 g
	Maulwurfskugeln Capito Bio | Antitalpa Capito Bio
	Mäuse-Abwehr Ultra Stop 230 V | Anti-souris Ultra Stop 230 V
	Adapter für  Weitech WK0055 | Adapteur de Weitech WK0055
	Tiervertreiber Weitech WK0055 | Anti-Animaux Weitech WK0055

	Ernten, Mosten und Konservieren | Récoltes, moûts et conservation
	Obstfass Kunststoff 30 l, 60l, 120l und 220l | Fût à fruits plastique 30 l, 60l, 120l et 220l
	Obstfass Kunststoff 60 l | Fût à fruits plastique 60 l
	Obstfass Kunststoff 120 l | Fût à fruits plastique 120 l
	Obstfass Kunststoff 220 l | Fût à fruits plastique 220 l

	Getränkefass 15 l und 30 l FP | Barrique à boisson 15 l et 30 l FP
	Getränkefass 30 l FP | Tonneau à boisson 30 l FP

	Getränkefass FAPA 60 l, 100l und 150 l | Barrique à boisson FAPA 60 l, 100 l et 150l 
	Getränkefass 100 l FAPA | Tonneau à boisson 100 l FAPA
	Getränkefass 150 l FAPA | Tonneau à boisson 150 l FAPA

	Auslaufhahn Kunststoff zu Off-Fass | Robinet plastique pour tonneaux Off
	Auslaufhahn verchromt zu Off-Fass | Robinet chromé pour tonneaux Off
	Gummistopfen mit Loch | Bouchon caoutchouc trou
	Glaskugel 20 mm | Boule en verre 20 mm
	Gärfilter | Filtre de fermentation
	Süssmost-Schaumstoff-Pack | Pack en mousse synthétique
	Wasserkanister 10 Liter und 20 Liter | Bidons d'eau 10 litres et 20 litres
	Wasserkanister 20 Liter | Bidons d'eau 20 litres

	Holzharasse 60 × 40 × 30 cm | Cageot en bois 60 × 40 × 30 cm
	Apfel- und Frischhaltebox | Caisse à pommes/caisse isolante
	Obstpflückerkorb | Panier pour cueillir les fruits
	Sack | Sac

	Obstpflückerkorb 36 × 25 cm | Panier osier cueillette 36 × 25 cm
	Einlagesack | Sac de rechange
	Lederträger | Support cuir

	Obstpflücker Rufix 3 m | Cueille-fruits Rufix 3 m
	Plastikkorb mit Bügel Ø 35 cm | Corbeille plastique a. anse Ø35 cm
	Plastikkorb 53 cm | Corbeille plastique 53 cm
	Weidenkorb 42 × 27 cm | Corbeille osier 42 × 27 cm
	Weidenkorb 52 × 33 cm | Corbeille osier 52 × 33 cm
	Weidenkorb 54 × 37 cm | Corbeille osier 54 × 37 cm
	Kirschenkratten 21 × 20 cm | Panier à cerises 21 × 20 cm
	Kirschenkratten 25 × 23 cm | Panier à cerises 25 × 23 cm
	Kirschenkratten 28 cm | Panier à cerises 28 cm

	Beerenkratten 12.5 × 17.5 cm | Corbeille fruits osier 12.5 × 17.5 cm
	Obstmühle Baby 12 kg | Hachoir à fruits Baby 12 kg
	Fruchtpresse 6 lt | Presse à fruits 6 lt
	Presssack zu Fruchtpresse 6 l | Sac à presser pour presse-fruits 6 l

	Fruchtpresse 18 lt | Presse à fruits 18 lt
	Presssack zu Fruchtpresse 18 l | Sac à presser pour presse-fruits 18 l

	Dörrgerät T2 Prima Vista | Séchoir T2 Prima Vista
	Dörrgerätgitter T2 Prima Vista | Grille déshydrateur T2 Prima Vista
	Dörrgerät mit Regler Stöckli 540 W | Déshydrateur avec réglage Stöckli 540 W
	Dörrgerätgitter Stöckli | Grille séchoir Stöckli
	Vakuumiergerät Prima Vista | Emballeuse s. vide Prima Vista
	Vakuumierbeutel 20 x 30 cm und 30 x 40 cm 50 Stk.  | Sac vacuum 20 x 30 cm et 30 x 40 cm 50 pces
	Vakuumierbeutel 30×40cm 50Stück | Sac vacuum 30×40cm 50pièces

	Vakuumbeutel Rolle 22 cm x 3m und 28 cm x 3m 2 Stk. | Sacs vacuum rouleaux 22 cm x 3 m et 28 cm x 3 m 2 pces 
	Vakuumbeutel Rolle 28cm×3m 2Stück | Sac sous vide 28cm×3m 2rouleaux

	Destilliergerät 2,7 l | Alambic 2,7 l
	Einkochautomat mit Hahn 29 l | Stérilisateur avec robinet 29 l
	Einkochautomat mit Uhr 29 l | Stérilisateur avec minuteur 29 l
	Saftgewinner Kombiset | Extracteur-Set plastique
	Bügelglas 50 cl | Bocal à conservation 50 cl
	Dichtung zu Bügelgläser 6 St | Joint pour bocaux à conservation 6 Pc
	Sterilisierglas Sturzform 4x 0,25 l, 4 x 0,5 l und 4 x 0,75 l | Bocal à stériliser conique 4x 0,25 l, 4 x 0,5 l et 4 x 0,75 l
	Sterilisierglas 4×0,5l Sturzform | Bocal à stériliser 4×0,5l conique
	Sterilisierglas 4×0,75l Sturzform | Bocal à stériliser 4×0,75l conique

	Sterilisierglas Tulpenform 4 x 0,5 l  | Bocal à stériliser forme de tulipe  4 x 0,5 l 
	Sterilisierglas 4×1l Tulpenform | Bocal à stériliser tulipe 4×1l
	Sterilisierglas 8×0,2l Tulpenform | Bocal à stériliser tulipe 8×0,2 l
	Etikette für Sterilisierglas | Étiquette pour bocaux à stériliser
	Glasdeckel Weck 10 cm | Couvercle en verre Weck 10 cm
	Einfülltrichter Sterilisiergl. Weck | Entonnoir pour bocaux de st. Weck
	Sterilisierbuch Französisch Weck | Livre de stéril. français Weck
	Sterilisierbuch Deutsch Weck | Livre de stéril. allemand Weck
	Deckel rot 6 cm und 10 cm 5 Stück  | Couvercle rouge 6 cm et 10 cm 5 pièces 
	Deckel rot 10 cm 5 Stück | Couvercle rouge 10 cm 5 pièces

	Klammern zu Weck 8 Stück | Clips pour bocaux Weck 8 pièces
	Dampfentsafter | Extracteur jus
	Gummiring zu Weck 6 cm und 10 cm  | Joints caoutchouc pour Weck 6 cm et 10 cm 
	Gummiring zu Weck 10 cm | Joint caoutchouc pour Weck 10 cm

	Glasheber | Pince pour bocaux
	Glasflasche mit Deckel 50 cl | Bouteille verre avec capsule 50 cl
	Glasflasche mit Deckel 1 l | Bouteille verre avec capsule 1 l
	Deckel 10 Stück | Couvercle 10 pièces

	Glasflasche 50 cl | Bouteille en verre 50 cl
	Glasflasche 100 cl | Bouteille en verre 100 cl
	Glasflasche 35 cl | Bouteille en verre 35 cl
	Glasflasche 20 cl | Bouteille en verre 20 cl

	Korbflasche mit Plastik 5 l, 12 l, 17 l und 23 l | Bonbonne avec plastique 5 l, 12 l, 17 l et 23 l
	Korbflasche mit Plastik 12 l | Bonbonne avec plastic 12 l
	Korbflasche mit Plastik 17 l | Bonbonne avec plastic 17 l
	Korbflasche mit Plastik 23 l | Bonbonne avec plastic 23 l

	Flaschenkorken 2 Stück 26-30 mm / 30-35 mm / 32-36 mm / 40-45 mm | Pour goulots de bouteille 2pcs 26-30 mm / 30-35 mm / 32-36 mm / 40-45 mm
	Klemmhahnen mit Schlauch | Robinet à pince avec tuyau
	Trichter 208 mm | Entonnoir 208 mm
	Sperrflüssigkeit 250 ml | Liquide de blocage 250 ml
	Fasstalg 450 g | Suif de Cave 450 g
	Fassputzmittel Puro 750 g | Nettoie-fûts Puro 750 g

	Baumpflege | Traitement des arbres
	Stammschutz | Protection d'arbre
	Elek. Reb-/Obst-/Gartenschere | Sécateur élec. vigne/verger/jardin
	Baumschere | Sécateur
	Baumschere Exact II Okay | Sécateur Exact II Okay
	Baumschere Classic II Okay | Sécateur Classic Okay II
	Ersatzteilset | Set pièce détachée

	Baumschere Compact Okay | Sécateur Compact Okay
	Ersatzteilset | Set pièce détachée

	Baumschere Premium Okay | Sécateur Premium Okay
	Ersatzteilset | Set pièce détachée

	Baumschere Ergo II Okay | Sécateur Ergo II Okay
	Ersatzteilset | Set pièce détachée

	Baumschere verstellbar Okay | Sécateur réglable Okay
	Baumschere Okay mit Übersetzung | Sécateur Okay avec braquet
	Baumschere Linkshänder Okay | Sécateur pour gauchers Okay
	Baumschere Felco Nr. 2 | Sécateur Felco No 2
	Klinge zu Felco 2,4,11 | Lame pour Felco 2,4,11

	Baumschere Felco Nr. 4 | Sécateur Felco No 4
	Klinge zu Felco 2,4,11 | Lame pour Felco 2,4,11

	Baumschere Felco Nr. 6 195 mm | Sécateur Felco No 6 195 mm
	Klinge zu Felco für Nr. 6 + 12 | Lame pour Felco pour No 6 + 12

	Baumschere Felco Nr. 7 | Sécateur Felco No 7
	Baumschere Felco Nr. 8 | Sécateur Felco No 8
	Klinge zu Felco für Nr. 7 + 8 | Lame pour Felco No 7 + 8
	Feder zu Felco | Ressort pour Felco
	Schere Multifunktion Garden | Ciseaux Multifonction Garden
	Auspflückschere Okay | Sécateur à vendange Okay
	Auspflückschere | Sécateur à vendange
	Schleifstein Okay | Pierre à affûter Okay
	Schere Multi Okay 10 cm | Cisaille Multi Okay 10 cm
	Astschere TopCut Okay | Coupe-branches TopCut Okay
	Astschere | Coupe-branches
	Astschere Okay | Coupe-branches Okay
	Astschere Maxi Okay | Coupe-branches maxi Okay
	Astschere TeleCut Okay | Coupe-branche télescop. Okay
	Astschere TeleDirect Okay | Coupe-branches TeleDirect Okay
	Stangenastschere Okay | Coupe-branches Okay
	Teleskopstange Fiberglas Okay | Manche tél. fibre verre Okay
	Säge Okay 35 cm | Scie Okay 35 cm
	Heckenschere TeleForm Okay 65/86 cm | Cisaille haie TeleForm Okay 65/86cm
	Heckenschere ProfiCut Okay | Cisaille à haies ProfiCut Okay
	Heckenschere | Cisaille à haies
	Baumsäge Holzgriff 30 cm | Scie à bois 30 cm
	Baumsäge 24 cm | Scie pour branches 24 cm
	Baumsäge Okay 30 cm | Scie p. branches Okay 30 cm
	Klappsäge Okay 18 cm | Scie pliable Okay 18 cm
	Klappsäge 16 cm | Scie pliable 16 cm
	Klappsäge Felco 602 16 cm | Scie pliable Felco 602 16 cm
	Baumsäge Felco 621 24 cm | Scie à élaguer Felco 621 24 cm
	Sägeblatt zu Felco 621 | Lame pour Felco 621
	Sägeblatt zu Felco 60 und 600 | Lame pour scie Felco 60 et 600
	Asthalter | Porte-branches
	Wundverschluss Capito Bio 350 g | Enduit cicatrisant Capito Bio 350 g
	Lac Balsam Compo 1 kg | Lac Balsam Compo 1 kg
	Lac Bals Pinseltube Gesal 385 g | Lac Baume tube pin. Gesal 385g
	Baumwachs 500g | Cire pour arbres 500g
	Schlauchrolle PVC 4 mm × 100 m | Rouleau de tuyau PVC 4 mm × 100 m
	Gartenbast 400 m | Raphia synth. 400 m
	Gartenbauschnur Meister Fil | Cordeau jardin Meister Fil
	Plastilien 115 mm | Plastilien 115 mm
	Plastilien 170 mm | Plastilien 170 mm
	Plastilien 235 mm | Plastilien 235 mm
	Vogelabwehrnetz Feudal 8 × 8 m | Filet de protection Feudal 8 × 8 m
	Vogelabwehrnetz grün 1000 m², 2000m²  und 4000² | Filet de protection vert 1000 m²², 2000m² et 4000²
	Vogelabwehrnetz blau 1000 m², 2000m²  und 4000² | Filet prot. oiseaux bleu 1000 m², 2000m² et 4000²
	Seitenschutznetz 1 × 250 m | Filet protection latérale 1 × 250 m
	Wespenschutznetz 1x250m | Filet de protection contre les guêpes 1x250m

	Sprühgeräte | Pulvérisateur 
	Rückenspritze Flox II 10 l | Pulvérisateur Flox II 10 l
	Rückenspritze Iris II 15 l | Pulvérisateur Iris II 15 l
	Rückenspritze RPD 15 l | Pulvérisateur RPD 15 l
	Rückenspritze Okay 15 l, 18 V | Pulvérisateur accu 15 l, 18 V
	Gartenspritze Hobby Star 5 l | Pulvérisateur j. Hobby Star 5 l
	Gartenspritze 6 l | Pulvérisateur de jardin 6 l
	Gartenspritze Profi Star 5 l, PR3 | Pulvérisateur Profi Star 5 l, PR3
	Gartenspritze 4 l | Pulvérisateur de jardin 4 l
	Gartenspritze Garden Star 5 l | Pulvérisateur j. Garden Star 5 l
	Handzerstäuber Orchid 0,5 l | Pulvérisateur man. Orchid 0,5 l
	Handzerstäuber Spray Star 0,5 l | Pulvérisateur man. Spray Star 0,5 l
	Handzerstäuber Foxy Plus 0,5 l | Pulvérisateur man. Foxy Plus 0,5 l
	Handzerstäuber 0,75 l, Duo | Vaporisateur 0,75 l, Duo
	Druckspeicherpumpe Super Star | Pulvérisateur Super Star
	Handzerstäuber Florajet 1 l | Pulvérisateur Florajet 1 l
	Pulverzerstäuber Bobby | Poudreuse jardin Bobby

	Stielgeräte | Ustensiles à manches
	Rasenrechen Alu 190 cm, 32 Zinken | Râteau gaz. alu 190cm, 32dents
	Stiel Alurasenrechen | Manche p. râteau à gazon alu

	Rasenrechen 220 cm, 39 Zinken | Râteau à gazon 220 cm 39 dents
	Handrechen Alu verstellbar 240 cm | Râteau alu réglable 240 cm
	Gartenrechen Okay 170 cm, 14 Zinken | Râteau jardin Okay 170 cm, 14 dents
	Gartenrechen Okay 170 cm, 16 Zinken | Râteau jardin Okay 170 mm, 16 dents
	Rechen 16 Zinken, Fiberglas | Râteau 16 dents, Fibre de verre
	Handrechen Alu 240 cm, 26 Zinken | Râteau alu 240 cm, 26 dents
	Handrechen Alu 240 cm, 20 Zinken | Râteau alu 240 cm, 20 dents
	Handrechen 240 cm, 22 Zinken | Râteau à foin 240 cm, 22 dents
	Schlepprechen orange 115 cm | Râteau orange 115 cm
	Schwarberrechen 57 cm | Râteau à andain 57 cm
	Zinken zu 11841 | Dents râteau pour 11841

	Zinken 125 mm | Dents 125 mm
	Zinken 155 mm | Dents râteau 155 mm
	Zinken zu 11770 | Dent de rechange pour 11770
	Rechenhalter doppel | Support double p. râteaux
	Laubrechen 65 cm, Fiberglas | Ramasse feuilles 65 cm, fibre
	Laubrechen 60 cm, Kunststoff | Ramasse feuilles 60 cm, plast.
	Laubrechen 42 cm | Ramasse feuilles 42 cm
	Laubrechen 38 cm | Ramasse-feuilles 38 cm
	Worbgabel 30 x 30 cm, 3 Zinken | Fourche faner 30 x 30 cm, 3 dents
	Worbgabel 28 x 25 cm, 3 Zinken | Fourche faner 28 x 25 cm, 3 dents
	Dünggabel, Fiberglas | Fourche fumier, Fibre de verre
	Dunggabel 26 x 20 cm, 4 Zinken | Fourche fumier 26 x 20 cm, 4 Dents
	Streugabel Okay 135 cm, 4 Zinken | Fourche à fumier Okay 135 cm, 4 dts
	Dunggabel 31 × 23 cm, 4 Zinken | Fourche fumier 31 × 23 cm, 4 Dents
	Heugabel Okay 135 cm | Fourche à foin Okay 135 cm
	Grasgabel 37 x 32 cm, 4 Zinken | Fourche herbe 37 x 32 cm, 4 dents
	Silogabel 6 Zinken | Fourche à silo 6 dents
	Stiel zu Silogabel | Manche

	Spatengabel D-Griff, Fiberglas | Fourche à bêcher en fibre d.verre
	Spatengabel T-Griff Okay | Fourche bêcher poig. T Okay
	Spatengabel D-Griff | Fourche pro poig. D
	Spaten D-Griff, Fiberglas | Bêche en fibre de verre
	Spaten Okay | Bêche Okay
	Spaten D-Griff Agraro | Bêche avec manche poignée D
	Pendelhacke Agraro 170 cm | Surbraclette Agraro 170 cm
	Klinge 12,5 cm zu Pendelhacke | Lame 12,5 cm p.surbraclette

	Kräuel  135 cm | Croc  135 cm
	Kräuel Schwanenhals Okay 135 cm | Croc col de cygne Okay 135 cm
	Jäthaueli Herzform Agraro | Sarcloret forme cœur Agraro
	Jäthaueli Flachform Agraro | Sarcloret forme droite Agraro
	Hacke Herzform 135 cm | Serfouette cœur 135 cm
	Hacke Breitblatt 135 cm | Serfouette à lame large 135 cm
	Rübenhacke 135 cm | Râtissoire Okay 135 cm
	Herzhaue Agraro 140 cm | Pioch. forme cœur Agraro 140 cm
	Flachhaue Agraro Nr.1 140 cm | Pioch. carré Agraro N.1 140 cm
	Kultivator 135 cm | Cultivateur 135 cm
	Vereinzelungshacke Agraro 135 cm | Râtissoire record Agraro 135 cm
	Klinge und Nieten 16 cm | Lame et rivets 16 cm

	Bodenlüfter Agraro | Aérateur Agraro
	Rosengabel T-Griff | Fourche pour rosiers poignée T
	Karst Ideal Agraro 16 × 21 cm | Croc Ideal Agraro 16 × 21 cm
	Stallschieber 60 cm, Stahl | Rablet acier 60 cm
	Schaufel Okay mit Holzstiel | Pelle Okay avec manche bois
	Allzweckschaufel, Fiberglas | Pelle universelle en fibre d.verre
	Gartenschaufel, Fiberglas | Pelle de jardin, Fibre d.verre
	Grubber 135 cm | Griffe piocheuse 135 cm
	Grubber Agraro 9 cm | Griffe Agraro 9 cm
	Geleckschaufel Agraro | Pelle à matériaux Agraro
	Randschaufel Agraro 29 cm | Pelle à rebords Agraro 29 cm
	Schaufel Agraro Nr. 5 140 cm | Pelle Agraro N. 5 140 cm
	Schaufel Agraro Nr. 6 140 cm | Pelle Agraro N. 6 140 cm
	Wurfschaufel Alu, grün | Pelle légère alu, vert
	Flachschaufel 32 x 55 cm , Alu | Pelle plate 32 x 55 cm , Alu
	Randschaufel Agraro 26 cm | Pelle à rebords Agraro 26 cm
	Stallschaufel mit Stiel 27 cm | Pelle d'écurie a. manche 27 cm
	Randschaufel Agraro 22,5 cm | Pelle à rebords Agraro 22,5 cm
	Schneeschaufel Agraro 40 cm | Pelle à neige Agraro 40 cm
	Mehrzweckschaufel 45 cm, Kst | Pelle multi-usage 45 cm
	Stossscharre 30 cm mit Stiel | Grattoir 30cm avec manche
	Besen Teleskop 90 × 170 cm | Balai téléscopique 90 × 170 cm
	Industriebesen 5 Band | Balai p. l'industrie  5 liens
	Bambusbesen | Balais bambou
	Stielhalterung für Bambusbesen | Crochet pour balai bambou

	Reisbesen Spezial 5 Band | Balai de riz spécial 5 liens
	Reisbesen Spezial 8 Band | Balai de riz spécial 8 liens
	Piassavabesen | Balai Piassava
	Kunststoffbesen | Balai en plastique
	Strassenbesen Piassava 50 cm | Balai de rue Piassava 50 cm
	Stielhalter zu Strassenbesen | Fixe-manche pour balai de voie
	Greifzange für Abfälle 91 cm | Pince ramass. d'ordures 91 cm
	Sense Okay Holzworb 65 cm | Faux Sense Okay 65 cm
	Sense Agraro Holzworb 75 cm | Faux Sense Agraro 75 cm
	Sense Blatt 65 cm und 75 cm | Lame de faux 65 cm et 75 cm
	Sense Blatt schmal 70 cm | Lame de faux mince 70 cm
	Sense Blatt AI/AR/ZH/SH 75 cm | Lame faux AI/AR/ZH/SH 75 cm
	Sensenworb Berner | Manche pour faux bernoise
	Blackenstecher | Arrache-racines dents carrées
	Stiel Blackeneisen | Manche arrache-racines

	Pickel, Fiberglas | Pioche, Fibre de verre
	Kreuzpickel Stahl Agraro 100 cm | Pioche en acier Agraro 100 cm
	Kreuzaxt Agraro 1 m, 2,8 kg | Pioche Agraro 1 m, 2,8 kg
	Axt rot 60 cm, 1 kg | Hache rouge 60 cm, 1 kg
	Axt rot 70 cm, 1,25 kg | Hache rouge 70 cm, 1,25 kg
	Axt rot 80 cm, 1,4 kg | Hache rouge 80 cm, 1,4 kg

	Spaltaxt rot 50 cm, 1 kg | Hache à refendre 50 cm, 1 kg
	Beil rot 38 cm, 800 g | Hache rouge 38 cm, 800 g
	Beil rot 36 cm, 600 g | Hache rouge 36 cm, 600 g
	Axt 88 cm, Fiberglas | Hache 88 cm, Fibre de verre
	Beil 36 cm, Fiberglas | Hache 36 cm, Fibre de verre
	Stiel geschweift Axt 50 cm und 60 cm | Tige courbe, Hache 50 cm et 60 cm
	Stiel geschweift Axt 60 cm | Tige courbe, Hache 60 cm
	Stiel geschweift Axt 70 cm | Tige courbe, Hache 70 cm
	Stiel geschweift Axt 80 cm | Tige courbe, Hache 80 cm

	Stiel geschweift Beil 36 cm und 38 cm | Tige courbe, Hache 36 cm et 38 cm
	Keile Alu 4 × 20 × 20 mm | Coins alu 4 × 20 × 20 mm
	Keile Alu 6 × 30 × 30 mm | Coins alu 6 × 30 × 30 mm
	Keile Alu 8 × 40 × 50 mm | Coins alu 8 × 40 × 50 mm

	Ringkeile 14-15-2 × 16-2 × 18 mm | Clavette 14-15-2 × 16-2 × 18 mm
	Ringkeile 7-10 mm | clavettes 7-10 mm
	Ringkeile 13-18 mm | clavettes 13-18 mm

	Stielkeile Holz 5-teilig | Coins en bois set 5 pièces
	Spaltkeil Alu | Coin en aluminium p.bûcheron
	Spaltkeil Kunststoff 235 mm | Coin fendage plastique 235 mm
	Spaltkeil Alu 150 mm | Coin de fendage en alu 150 mm
	Spalthammer 85 cm, 3,5 kg | Marteau fendage 85 cm, 3,5 kg
	Steinspalthammer 80 cm, 4,0 kg | Marteau de fendage 80 cm, 4 kg
	Schlegel 5 Kg, Fiberglas | Maillet 5 Kg, Fibre de verre
	Schlosserhammer 800 g | Marteau de serrurier 800 g
	Hammerkeile-Set Stahl 7 Stk | Kit de coins pour marteau Acier 7 pcs
	Schlegel 5 Kg, Fiberglas | Maillet 5 Kg, Fibre de verre
	Nylonschlegel rot 4 kg und 5 kg | Maillet en nylon rouge 4 kg et 5 kg
	Nylonschlegel rot 5 kg | Maillet en nylon rouge 5 kg

	Steinschlegel 80 cm | Masse à carrière 80 cm
	Schlegel Holz geschweisst 90 cm | Maillet en bois soudé 90 cm
	Locheisen Truper Agraro 150 cm | Poinçon Truper Agraro 150 cm
	Betonstampfer | Dame à béton
	Rindenschäler 14 cm | Couteau à écorcer 14 cm
	Dangelstock mit flacher Bahn | Enclumette à enchappler
	Zapi Tiroler 130 cm | Cherpis Tiroler 130 cm
	Zapi klein 38 cm | Petit cherpis 38 cm
	Brecheisen 38 cm | Levier 38 cm
	Handkehrmaschine Okay 80 cm | Balayeuse manuelle Okay 80 cm

	Rebbau | Vignobles
	Trauben Schutztaschen | Grappes sac de protection
	Handrefraktometer | Réfractomètre
	Traubenkiste 50 × 34 cm gelb und orange | Caisse à vendanges 50 × 34 cm jaune und orange
	Traubenkiste orange 50 × 34 cm | Caisse vend. orange 50 × 34 cm

	Bindeband 100 mm und 150 mm | Fixvit 100 mm et 150 mm
	Flexiclip 33 mm | Flexoclip 33 mm
	Bindezange Max Tapener HTB 1 | Pince lier Max Tapener HTB 1
	IMF Bindeband 16 m rot | IMF Bande d'attache 16 m rouge
	Heftzange Max Tapener H-RF | Agrafeuse Max Tapener H-RF
	Spannzange Gripple II | Pince pour tendeur Gripple II
	Messerhalter | Supp. de couteaux Agrafeuse
	Klemmfix Nr. 1 und 2 | Klemmfix N. 1 et 2
	Weinbergketteli | Tendeur à chaîne
	Anbinderzange Biofix | Pince d'attache Biofix
	Bindegarn geglüht 200 m | Ficelle recuite 200 m
	Bindegarn verzinkt 200 m | Ficelle galvanisé 200 m
	Rebbindeschnur Jute 50 cm | Ficelle d'attache jute 50 cm
	Anbindeschnur Baumwolle 55 cm | Ficelle d'attache coton 55 cm
	Anbindematerial Minilien 145mm, 235mm und 330mm | Attaches Minilien 145mm, 235mm et 330mm
	Klemmhuelsen Bayco | Raccords Bayco
	Schlauchrolle PVC 4 mm × 100 m | Rouleau de tuyau PVC 4 mm × 100 m
	Bindedraht Ø 0,4 mm×50m, grün | Fil d'attache Ø 0,4 mm×50m, vert
	Metallpfahl Profil Alsace 200 cm, 220 cm, 230 cm und 250 cm | Piquet métal. pro Alsace 200 cm, 220 cm, 230 cm et 250 cm
	Telleranker 78 cm | Ancre à assiette 78 cm
	Spiralanker 60 cm | Ancre en spirale 60 cm
	Spiralanker 88 cm | Ancre en spirale 88 cm

	Metallrebstickel 0.8mm | Echalas métall. 0.8mm
	Metallrebstickel 1,5 mm × 1 m, 1,2 m und 1,5 m | Echalas métall. 1,5 mm × 1 m, 1,2 m und 1,5 m 
	Drahtausleger Profil Alsace P5 | Ecarteur inox Profil Alsace P5
	Bezinal Plus 1.8 mm × 1250 m | Bezinal Plus 1.8 mm × 1250 m
	Bezinal Plus 2 mm × 1000 m | Bezinal Plus 2 mm × 1000 m
	Bezinal Plus 2.2 mm × 825 m | Bezinal Plus 2.2 mm × 825 m
	Bezinal Plus 2.5 mm × 650 m | Bezinal Plus 2.5 mm × 650 m
	Weinbergdraht Bekaert 2 mm × 1000 m | Fil de vigne Bekaert 2 mm × 1000 m
	Weinbergdraht Bekaert 2.2 mm × 825 m | Fil de vigne Bekaert 2.2 mm × 825 m
	Weinbergdraht Bekaert 2.5 mm × 700 m | Fil de vigne Bekaert 2.5 mm × 700 m
	Weinbergdraht Bekaert 2.8 mm × 520 m | Fil de vigne Bekaert 2.8 mm × 520 m
	Weinbergdraht Bayco 3 mm × 1320 m | Fil pour vigne Bayco 3 mm × 1320 m
	Draht grün, Ø 2,0/3,5 mm×50m | Fil d.fer vert, Ø 2,0/3,5 mm×50m
	Drahtspanner Gripple 20 Stück | Tendeur Gripple 20 pièces
	Drahtspanner Stern Nr. 1 | Tendeur de fil de fer Étoile nr. 1
	Drahtspanner Fenox Nr. 1 | Tendeur Fenox No 1
	Drahtspanner 3 mm, verzinkt | Tendeur zingué 3 mm
	Drahtspanner 3 mm, grün | Tendeur 3 mm, vert
	Drahtspanner 4 mm, verzinkt | Tendeur zingué 4 mm
	Spannschloss M6×85mm O+O | Tendeur  M6 × 85 mm, O+O
	Spannschloss M8×110mm O+O | Tendeur  M8 × 110 mm, O+O
	Ersatzklinge Felcotronic 82A St | Lame rechange Felcotronic 82A St
	Gegenklinge | Contre-lame

	Leitern | Echelles
	Vielzweckleiter 3 × 6/8/9/12  | Échelle 3 × 6/8/9/12
	Vielzweckleiter 3 × 8 Sprossen | Echelle universelle 3 × 8 échelons
	Vielzweckleiter 3 × 9 Sprossen | Echelle universelle 3 × 9 échelons
	Vielzweckleiter 3 × 12 Sprossen | Echelle universelle 3 × 12 échelons

	Gelenk-Teleskopleiter 4×4 Sprossen | Echelle artic. télésc. 4×4 échelons
	Doppelleiter 2 × 6 Sprossen | Echelle double 2 × 6 échelons
	Schiebeleiter 2 × 12 Sprossen | Echelle coulissante 2 × 12 échelons
	Anlegeleiter 8 Sprossen Emporia | Echelle simple 8 échelons Emporia
	Anlegeleiter 10 Sprossen | Echelle simple 10 marches
	Anlegeleiter Sibilo 12 Sprossen | Echelle simple Sibilo 12 échelons
	Leiterngerüst 2 × 7 Sprossen | Echelle échafaudage 2 × 7 échelons
	Leiter Teleskop 6 Sprossen | Echelle téléscope 6 marches
	Teleskopleiter 9 Sprossen | Échelle téléscopique 9 échelons
	Leiter Teleskop 13 Sprossen | Échelle téléscop 13 échelons
	Stufen-Doppelleiter 2 × 5-stufig | Escabeau double 2 × 5 échelons
	Klapptritt 2-stufig Emporia | Escabeau pliable 2 à marches Emporia
	Stufen-Stehleiter 3-stufig | Escabeau à 3 échelons
	Stufen-Stehleiter Sepuro 6-stufig | Escabeau Sepuro 6 marches
	Stufen-Stehleiter 8-stufig | Escabeau 8 marches
	Haushaltsleiter 4-stufig Emporia | Escabeau de ménage à 4 m. Emporia
	Stufen-Doppelleiter 2 × 6 Sprossen | Escabeau double 2 × 6 échelons

	Transportgeräte | Engins de manutention
	Palettenrolli Okay 115 cm, 2,5 t | Tire-palette Okay 115 cm, 2,5 t
	Palettenrolli Okay 80 cm, 2,5 t | Tire-palette Okay 80 cm, 2,5 t
	Karrette unmontiert 90 l | Brouette démontée 90 l
	Karrette verzinkt 85 l | Brouette zinguée 85 l
	Karrette Spitzboden 60 l | Brouette fond en pointe 60 l
	Karrette Profi verzinkt Fort 120 l | Brouette pro zinguée Fort 120 l
	Karrette Fort 2 Rad 165 l | Brouette Fort 2 roues 165 l
	Vollgummirad zu Karretten Fort | Roue caoutchouc pour brouettes Fort
	Luftrad Kompl.Zu Fort Karr. St | Roue Pneumat.A Air Br.Fort St

	Sackkarren 250 kg | Diable 250 kg
	Sackkarren m. Führschiene 250 kg | Diable d’empilage 250 kg
	Allzweckroller 300 kg, 58 × 29 cm | Plateau roulant 300 kg, 58 × 29 cm

	Holzen | Bois
	Holzspalter Agraro 6 t, 230 V | Fendeuse à bois Agraro 6 t, 230 V
	Untergestell Metall | Châssis en métal
	Holzspalter Agraro 8 t, 230 V | Fendeuse à bois Agraro 8t 230V
	Holzspalter Agraro 14 t, 400 V | Fend. à bois Agraro 14 t,400 V
	Brennholzwippsäge Agraro 230 V | Scie circul. basc. Agraro 230 V
	Scheidweggen Alu komplett | Coin bûcheron alu complet
	Holz zu Stahlscheidwegge gross | Bois p. coin de bûcheron grand
	Ring zu Alu Scheidwegge 60 mm | Virole p.coin bûcheron 60 mm
	Holz zu Stahlscheidwegge ab 2007 | Bois p. coin bûcheron dès 2007
	Holz zu Alu Scheidwegge | Bois pour coin de bûcheron alu

	Scheidweggen Stahl komplett | Coin bûcheron en acier complet
	Holz zu Scheidwegge | Bois pour coin de bûcheron
	Ring zu Scheidwegge Ø 50 mm | Virole pour coin de bûcheron Ø 50 mm

	Holzkeil zum Verbissen 10 Stk | Coins pour manche 10 pc
	Gertel Bernerform 28 cm | Serpe forme bernoise 28 cm
	Tessinergertel 27-29 cm und 30-32 cm | Serpe tessinoise 27-29 cm et 30-32 cm
	Kettensäge Benzin Agraro 40 cm | Tronçonneuse ess. Agraro 40 cm
	Kettensäge Benzin Agraro 50 cm | Tronçonneuse ess. Agraro 50 cm
	Kettensäge Elektro Okay 2200 W | Tronçonneuse élect. Okay 2200 W
	Kettensäge Elektro Okay 2200 W | Tronçonneuse élect. Okay 2200 W
	Bügelsäge mit Handschutz 75 cm | Scie à bois protège-mains 75 cm
	Sägeblätter Hobelzahn Jack 75 cm | Lames scie raboteuse Jack 75 cm
	Handsäge Jack 50 cm | Scie à main Jack 50 cm
	Haushaltsäge Jack 53 cm | Scie de jardinier Jack 53 cm
	Sägeblätter Jack 53 cm | Lames pour scie Jack 53 cm
	Stichsäge Zähne gehärtet 30 cm | Scie à quichet 30 cm
	Handsäge Zähne gehärtet 40 cm | Scie egoïne 40 cm
	Sägeblätter Hobelzahn Jack 60 cm | Lames scie raboteuse Jack 60 cm
	Bügelsäge mit Handschutz Jack 60 cm | Scie à arc av prot.-mains Jack 60 cm
	Nestsäge 5-teilig | Scie multiple 5 pcs
	Sägeblatt Dreieckzahn 80 cm | Lame dents triangulaires 80 cm
	Sägeblatt Hobelzahn 80 cm | Lame de rechange d.rabot 80 cm
	Stechbeitel 12/20/30 mm | Ciseau de menuisier 12/20/30 mm
	Ziehmesser 240 mm | Couteau à deux mains 240 mm
	Mini-Spannzwingen 12/15/30 cm | Serre rapide 12/15/30 cm
	Schraubzwinge 100/200 × 50 mm | Serre-joints 100/200 × 50 mm
	Schraubzwinge 250 × 80 mm | Serre-joints 250 × 80 mm
	Schraubzwinge 600 × 120 mm | Serre-joints 600 × 120 mm
	Schraubzwinge 150 × 50 mm | Serre-joints 150 × 50 mm
	Schraubzwinge 300 × 50/120 mm | Serre-joints 300 × 50/120 mm
	Schraubzwinge 800 × 120 mm | Serre-joints 800 × 120 mm
	Leimklemmen-Zwinge 150 mm | Pince pour collages 150 mm
	Ablängmeter | Mètre forestier
	Vorstechahle II rund | Poinçon II rond
	Gehrungsschneidlade 240×60×35mm | Boîte à onglets 240×60×35mm
	Nagelbohrersatz 2,5-3-4 mm | Jeu de vrilles 2,5-3-4 mm
	Sägebock Stahlblech verzinkt | Chevalet en acier zingué
	Sägebock Alba Krapf Stahl | Chevalet en acier Alba Krapf
	Malerbock Metall 63 cm | Chevalet de peintre en métal 63 cm
	Malerbock 75 cm | Chevalet de peintre 75 cm
	Rundschlingen 2 m × 4 m | Noeud-coulant 2 m × 4 m
	Hebegurte 3 m × 60 mm | Sangles de levage 3 m × 60 mm

	Elektrowerkzeuge | Outils électriques
	Akku-Schrauber Okay Power 18 V | Tournevis sans fil Okay Power 18 V
	Akku-Schlagbohrschrauber 18V Li-Ion | Perceuse à percussion accu 18V Li-Ion
	Akku-Winkelschleifer II 18 V Li-Ion | Meuleuse accu 18V Li-Ion
	Akku-Handkreissäge 18 V Li-Ion | Scie circulaire accu 18 V Li-Ion
	Akku-Stichsäge II 18 V Li-Ion | Scie sauteuse accu II 18 V Li-Ion
	Akku-Säbelsäge 18 V Li-Ion | Scie sabre accu 18 V Li-Ion
	Akku Li-Ion 18V/2.0Ah Okay Power | Accu Li-Ion 18V/2.0Ah Okay Power
	Akku Li-Ion 18V/4.0Ah Okay Power | Accu Li-Ion 18V/4.0Ah Okay Power

	Akku-Schnellladegerät 18 V | Chargeur rapide accu 18 V
	Akkuschrauber II Okay Power 3,6 V | Tournevis accu II Okay Power 3,6 V
	Bohrhammer Okay Power 1050 W | Perforateur Okay Power 1050 W
	Schlagbohrmaschine Okay Power 750 | Perç. à percus. Okay Power 750
	Schweissgerät Elektro Okay Power | Soudeuse électrique Okay Power
	Stabelektrode 2×300/2,5×350/3,2×350 mm | Baguette d'électrodes 2×300/2,5×350/3,2×350 mm
	Schweisshelm Profi AS2 Okay Power | Casque soudage prof. AS2 Okay Power
	Hobel Elektro Okay Power 750 W | Rabot électrique Okay Power 750 W
	Nasstrockensauger Okay Power 1400 W | Aspirateur eau et poussière 1400 W
	Staubfiltersack  5 Stück | Sac pour filtre à poussière 5 pcs

	Kompressor Okay Power II 24 l | Compresseur Okay Power II 24 l
	Kompressor Okay Power II 50 l | Compresseur Okay Power II 50 l
	Kompressorzubehör-Set | Jeu d'accessoires p. compresseur
	Stichsäge Okay Power 750 W | Scie sauteuse Okay Power 750 W
	Kapp- und Gehrungssäge Dual 1800 W | Scie à onglets Dual 1800 W
	Kreissäge Okay Power KS 1800 LK | Scie circ. Okay Power KS 1800 LK
	Heissluftföhn HAG Okay Power | Pistolet à air chaud HAG Okay Power
	Heissklebepistole 20 W | Pistolet à colle thermique 20 W
	Stromgenerator Okay Power | Générateur de courant Okay Power
	Schwingschleifer 240 W AJ1 | Ponceuse vibrante 240 W AJ1
	Winkelschleifer Okay Power E 2200 | Meuleuse d'angle Okay Power E2200
	Winkelschleifer Okay Power II E 900W | Meuleuse d'angle Okay Power II E 900W
	Winkelschleifer Kress 1400 W | Meuleuse d'angle Kress 1400 W
	Akku-Bohrschrauber Kress 12V | Perceuse accu Kress 12 V
	Akku-Schlagbohrschrauber Kress 20V | Perceuse à percussion accu Kress 20V
	Bit-Box 32-teilig | Boîte embouts  32pièces
	Bit- und Steckschlüsselsatz 94 tlg. | Bit et Coffret douilles 94 pcs.
	Bit- und Steckschlüsselsatz 219 tlg. | Bit et Coffret douilles 219 pcs.


	Baustoffe | Matériaux de construction
	Zement Portland 25 kg | Ciment Portland 25 kg
	Fertigbeton 25 kg | Béton prêt 25 kg
	Fertigbeton Setz Fix 25 kg | Béton prêt Setz Fix 25 kg
	Mauermörtel 25 kg | Mortier à bâtir 25 kg
	Sand Capito 25 kg | Sable Capito 25 kg
	Splitt Capito 25 kg, 2 - 8 mm | Pierraille Capito 25 kg, 2 - 8 mm
	Betonschalungsplatte braun 500×2500 | Panneau de coffrage brun 500×2500
	Betonschalungsplatte 500 × 2000 mm | Panneau coffrage béton 500×2000mm
	Dachlatte roh 24 × 48 × 2500 mm | Lattes de toiture brut 24 × 48 × 2500 mm
	Dachlatte Fichte | Lat.à tuile brute
	Doppellatte Fichte 50/60 × 2500 mm | Lattes doubles épicéa 50/60 × 2500 mm
	Dachlatte  imprägniert | Lat.à tuile imprégnation
	Gipslatte Fichte 7 × 24 × 2500 mm | Littaux brut épicea/ sapin7 × 24 × 2500 mm
	Thermoholz Rahmen 42 × 42 mm | Cadre en bois therm. 42 × 42 mm
	Thermoholz Terrassendiele 208×11cm | Planche bois terrasse 208×11cm

	Arbeitssicherheit | Sécurité du travail
	Feinstaubmaske P1 | Masque pouss.fine
	Feinstaubmaske P2 mit Ventil | Masque anti-po. P2 a. soup.
	Feinstaubmaske mit Ventil P2 | Masque avec soupape P2
	Feinstaubmaske m. Ventil P3, 2 Stk. | Masque anti-po. a. soupape P3, 2 pcs.
	Atemschutzmaske 4279-PT | Masque respiratoire 4279-PT
	Gehörschutz Loton | Protecteur auditif Loton
	Gehörschutz Peltor Optime | Protection auditive Peltor Optime
	Kapselgehörschutz Kinder neongrün | Prot. anti-bruit enfants vert néon
	Gehörschutzstöpsel Xm. Box | Tampons protect. auditif boîte
	Gehörschutzstöpsel am Band | Bouchons d'oreille sur bande
	Bauhelm gelb | Casque de construction jaune
	Forsthelm | Casque forestier
	Schutzbrille Securefit transparent | Lunettes de protection Securefit transp.
	Vollsichtschutzbrille | Lunettes de protection complet
	Schutzbrille-Gläser 50 mm | Verres lunettes de protection 50 mm
	Schutzbrille für Schweisser | Lunettes pour soudeurs
	Überbrille Visitor transparent | Surlunettes Visitor transp.

	Bekleidung | Habits
	Thermoshirt Rollo schwarz S - XL | T-shirt thermique noir Rollo S - XL
	Thermoshirt schwarz S - XL | T-Shirt thermique noir S - XL
	Thermohose schwarz S - XL | Pantalon thermique noir S - XL
	Gnägi Leibchen grün S - XL | Sweatshirt Gnägi vert S - L
	Gnägi Leibchen blau S - XL | Sweatshirt Gnägi bleu S - XL
	Edelweissbluse blau Gr. S - XL | Blouse edelweiss bleu t. S - XL
	Edelweissbluse anthrazit Gr. S - XL | Blouse edelweiss anthracite t. S - XL
	Edelweisshemd blau Gr. S - XXL | Chemise edelweiss bleu t. S - XXL
	Edelweisshemd anthrazit Gr. S - XXL | Chemise edelweiss anthracite t. S - XXL
	Jeans schwarz Gr. 44 - 60 | Jeans noir t. 44 - 60
	Jeans blau Gr. 44 - 60 | Jeans bleu t. 44 - 60
	Gürtel Chüeli Leder 90 cm / 100 cm / 110 cm / 120 cm / 130 cm | Ceinture Chüeli cuir 90 cm / 100 cm / 110 cm / 120 cm / 130 cm
	Gürtel Arbeit braun 110 cm / 125 cm | Ceinture de travail 110 cm / 125 cm
	Gürtel elegant schwarz 30 mm | Ceinture élégante noir 30 mm
	Arbeitshose grau/schwarz XS | Pantalon de travail gris t. XS
	Arbeitshose Trend Gr. 38 - 60 | Pantalon de travail tendance t. 38 - 60
	Arbeitshose Protect + anthrazit Gr. 38 - 60 | Pantalon de travail Protect + anthracite t. 38 - 60
	Arbeitshose Plus anthrazit/schwarz Gr. 38 - 60 | Pantalon travail ant./n.t. 38
	Arbeitshose Plus grün/anthrazit Gr. 38 - 60 | Pantalon de travail Plus vert/anthracite t. 38 - 60
	Arbeitshose Plus mar/ant. Gr. 38 - 60 | Pantalon de travail Plus mar/ant. 38 - 60
	Arbeitshose Plus braun Gr. 38 - 60 | Pantalon de travail Plus brun 38 - 60
	Shorts grau Gr. XS - XXXL  | Shorts gris t. XS - XXXL
	Shorts grün Gr. XS | Shorts vert t. XS
	Shorts marine Gr. XS - XXXL | Shorts marine t. XS - XXXL
	Shorts braun Gr. XS | Shorts brun t. XS
	Latzhose Wörker Gr. 38 - 60 | Salopette Wörker t. 38 - 60
	Warnweste orange | Gilet de sécurité orange
	Warnweste gelb | Gilet de sécurité jaune
	T-shirt Warnschutz gelb/orange Gr. M - XXL | T-shirt sécurité jaune/orange t. M - XXL
	Überhose Sicherheit Gr. 38 - 60 | Surpantalon de sécurité t. 38 - 60
	Regenjacke Sicherheit S | Veste impermé. sécurité S
	Regenhose Sicherheit Gr. S - XXL | Pantalon de pluie de sécurité t. S - XXL
	Forstjacke Gr. S - XXL | Veste forestière t. S - XXL
	Schnittschutzhose Gr. 42/44 - 54/56 | Pantalon anti-coupure t. 42/44 - 54/56
	Regenjacke gelb Gr. S - XL | Veste de pluie jaune t. S - XL
	Regenhose gelb Gr. S - XL | Pantalon de pluie jaune S - XL
	Regenjacke und Hose gelb Gr. S - XL | Complet de pluie jaune t. S - XL
	Regenjacke Stretch Gr. S - XXL | Veste de pluie Stretch t. S - XXL
	Regenhose Stretch Gr. S - XXL | Pantalon de pluie Stretch t. S - XXL
	Regenjacke blau Gr. S - XXL | Veste imperméable bleu t. S - XXL
	Regenhose anthrazit Gr. S - XXL | Pantalon de pluie anthracite t. S - XXL

	Schuhe und Stiefel | Souliers et bottes
	Stiefel Gr. 36 - 47 | Bottes t. 36 - 47
	Stiefel grün Gr. 36 - 47 | Bottes vert t. 36 - 47
	Stiefel Profi Gr. 37 - 48 | Bottes Profi t. 37 - 48
	Sicherheitsstiefel Gr. 36 - 47 | Bottes de sécurité t. 36 - 47
	Sicherheitsstiefel Profi Gr. 39 - 46 | Bottes de sécurité Profi t. 39 - 46
	Sicherheitsstiefel Thermo Gr. 37 - 47 | Bottes de sécurité isothermes t. 37 - 47
	Stiefel PU Thermik Gr. 37 - 47 | Bottes thermic PU t. 37 - 47
	Winterstiefel Canada Gr. 27 - 35 | Bottes d’hiver Canada enfants t. 27 - 35
	Winterstiefel Canada Gr. 36 - 47 | Bottes d’hiver Canada Gr. 36 - 47
	Kinderstiefel Winter blau Gr. 20 - 26 | Bottes d'hiver enfants bleu t. 20 - 26
	Damenstiefel Winter blau Gr. 36 - 41 | Bottes dames hiver bleu t. 36 - 41
	Winterstiefel Herren gr. Gr.39 | Bottes homme hiver vert p.39
	Kinderstiefel Sommer blau Gr. 20 - 35 | Bottes enfant été bleu t. 20 - 35
	Sommerstiefel Damen blau Gr. 36 - 42 | Bottes d’été femme bleu Gr. 36 - 42
	Sicherheits-Lederstiefel S3 Gr. 40 - 46 | Bottes de sécurité en cuir S3 t. 40 - 46
	Sicherheitsschuh S3 hoch Gr. 40 - 46 | Chaussure sécurité S3 haute t. 40 - 46
	Sicherheitsschuh hoch Gr. 40 - 47 | Chaussure de sécurité haute t. 40 - 47
	Sicherheitsschuh S3 tief Gr. 38 - 47 | Chaussure de sécurité S3 basse t. 38 - 47
	Sicherheitsschuh sport S3 Gr. 38 - 46  | Chaussure sécurité sport S3 t. 38 - 46
	Trekkingschuh Röti IV 39 | Chaussures trek. Röti IV 39
	Trekkingschuh Stigelos III Gr. 36 - 46 | Chaussures trekking Stigelos III t. 36 - 46
	Trekkingschuh Herren tief Gr. 40 - 47 | Chaussure de trekking homme basse t. 40 - 47
	Trekkingschuh Damen tief Gr. 36 - 41 | Chaussure de trekking femme basse t. 36 - 41
	Trekkingschuh Chlus III Kinder Gr. 31 - 35 | Chaussures trekking Chlus 31 III enfants t. 31 - 35
	Trekkingschuh Chlus III Damen Gr. 36 - 41 | Chaussures trekking Chlus III femmes t. 36 - 41
	Trekkingschuh Chlus III Herren Gr. 40 - 47 | Chaussures trekking Chlus III hommes t. 40 - 47
	Pantoffeln Überzieh Filz Gr. 41 - 48 | Babouches feutre t. 41 - 48
	Einmalüberschuh mit Gummizug | Surbottes usage unique avec élast.
	Schuhabtropfschale Tropfen 2St | Grille pr chaussures gouttes 2pc

	Handschuhe | Gants
	Einweghandschuhe Vinyl Gr. S - XL | Gants jetables en vinyle t. S - XL
	Einweghandschuhe Nitril Gr. S - XL | Gants nitrile à usage unique t. S - XL
	Handschuh Showa Grip Gr. S - XL | Gants Showa Grip t. S - XL
	Handschuh Showa Winter Gr. S - XL | Gants Showa hiver t. S - XL
	Handschuh Showa blau Gr. M - XL | Gants Showa bleu t. M - XL
	Handschuh gelb / blau Gr. 9 - 11 | Gants jaune / bleu t. 9 - 11
	Handschuh Flexy Noppen Gr. M - XXL | Gants Flexy noppes t. M - XXL
	Handschuhe Grippy Gr. S - XL | Gants Grippy t. S - XL
	Handschuh Assembly Gr. S - XL | Gants Assembly t. S - XL
	Handschuh Microfaser Driver Gr. S - XL | Handschuh Microfaser Driver t. S - XL
	Winterhandschuh Mikrofaser Gr. M - XXL | Gants hiver microfibre t. M - XXL
	Arbeitshandschuhe 3 Paar | Gants de travail 3 paires
	Handschuh Showa blau Gr. L und XL | Gants Showa bleu t. L et XL
	Handschuh Marygold Gr. S - XL | Gants Marygold t. S - XL
	Handschuh Noppen Gr. M und L | Gants picots t. M et L
	Handschuh Erdbeer PVC Gr. 8 | Gants fraises PVC t. 8
	Handschuh Erdbeer Noppen Gr. 8 | Gants fraises à picots t. 8
	Haushaltshandschuh Duo Gr. S - XL | Gants de ménage p de 2 t. S - XL

	Schutzplanen | Bâches de protection
	Blache grau | Bâche grise
	Blache grau 3 × 4 m | Bâche grise 3 × 4 m
	Blache grau 4 × 6 m | Bâche grise 4 × 6 m
	Blache grau 5 × 8 m | Bâche grise 5 × 8 m
	Blache grau 6 × 10 m | Bâche grise 6 × 10 m

	Blache grün | Bâche verte
	Blache grün 3 × 4 m | Bâche verte 3 × 4 m
	Blache grün 4 × 6 m | Bâche verte 4 × 6 m
	Blache grün 5 × 8 m | Bâche verte 5 × 8 m

	Holzabdeckblache 1,5 x 6 m | Bâche pour le bois 1,5 x 6 m
	Folie 150my, 2 × 10 m, transp. | Plastique 150my 2× 10m, trans.
	Folie 150my, 2 × 25 m, transp. | Plastique 150my, 2×25m, trans.
	Folie 150my, 2 × 50 m, transp. | Plastique 150my, 2×50m, trans.
	Folie 200my, 4 × 25 m, transp. | Plastique 4 × 25 m 200my, trans.
	Folie 150my, 2 × 10 m, grün | Plastique 150my, 2 × 10 m, vert
	Gartenvlies grün 1,5 m × 5 m, 10 m und 20 m  | Toison jardin vert 1,5 m × 5 m, 10 m et 20 m 
	Gartenvlies 1,5 × 10 m, grün | Toison jardin 1,5 × 10 m, vert
	Gartenvlies 1,5 × 20 m, grün | Toison jardin 1,5 × 20 m, vert

	Tomatenvlies 0,85 × 10 m, grün | Toison pour tomates 0,85×10m
	Insektennetz 5 × 2,2 m | Filet anti-insectes 5 × 2,2 m

	Gartenvlies 1,5 × 10 m, weiss | Toison jardin 1,5 × 10 m, blanc
	Hagelschutznetz schwarz 3 × 6 m | Filets anti-grêle noir 3 × 6 m

	Unkrautvlies 1,2 x 10 m, schwarz | Tapis anti-herbe 1,2 x 10 m, noir
	Mehrzweckvlies 2 × 3 m, grün | Toison multi-usages 2 × 3 m, vert
	Heringe, Vlies / Folie, 4 Stk | Sardine, toile /plastique 4pce
	Heringe Universal, Pk à 10 | Sardine universelle Pk à 10
	Heringe stark Ø 7×250 mm, 10er | Sardine métal Ø 7×250mm, 10pc
	Metall-Heringe 4 ×14 cm 10St | Sardine métal 4 × 14 cm 10pc
	Vogelschutznetz grün 2 × 5 m | Filet prot. oiseaux vert 2 × 5 m
	Vogelschutznetz grün 2 × 10 m | Filet prot. oiseaux vert 2 × 10 m
	Vogelschutznetz grün 4 × 5 m | Filet protec. oiseau vert 4 × 5 m

	Gartennetz 2 × 5 m, grün | Filet de jardin vert 2 × 5 m
	Gartennetz 2 × 10 m, grün | Filet de jardin vert 2 × 10 m
	Gartennetz 5 × 5 m, grün | Filet de jardin vert 5 × 5 m

	Gartenstütznetz 2 × 5 m, grün | Filet soutien vert 2 × 5 m
	Tomatenhaube grün 1,5 × 10 m | Cloche tomate vert 1,5 × 10 m
	Unkrautmatte 2x5m 100g/m² | Tapis anti-herbe 2 x 5 m, noir
	Unkrautvlies 1,6 × 5 m, schwarz | Tapis anti-herbe 1,6 x 5 m, noir
	Erdbeerfolie schwarz 1,5×10m | Film pour fraisiers noir, 1,5×10m
	Unkrautvlies 1 x 20 m, schwarz | Tapis anti-herbe 1 x 20 m, noir
	Lochfolie grün 1,5 × 10 m | Feuille perforée vert 1,5×10m
	Schattiergewebe grün 2 × 5 m | Toile pare-soleil verte 2 × 5 m
	Hochdruckreiniger | Nettoyeurs à haute pression
	Hochdruckreiniger Okay 145 | Nettoyeur à haute pression 145
	Hochdruckreiniger Okay 180 | Nettoyeur à haute pression 180
	Universalreiniger Bio Okay 5 l | Nettoyeur univ. Bio Okay 5l
	Turbolanze 140/150Bi Okay | Lance turbo 140/150Bi Okay
	Hydrobürste Okay | Brosse hydro Okay
	Rotationsbürste Okay | Brosse roto Okay
	Verlängerungsschlauch 8m | Tuyau de rallonge 8m
	Rohrreinigung Okay | Nettoyage de tuyaux Okay
	Flächenreiniger Okay | Nettoyeur de surface Okay

	Schläuche und Kupplungen | Flexibles et accouplements
	Wasserschlauch Okay 5/8'' 15 m, 25 m und 50 m | Tuyau arrosage Okay 5/8'' 15 m, 25 m et 50 m
	Wasserschlauch Okay 5/8'' 25 m | Tuyau arrosage Okay 5/8'' 25 m
	Wasserschlauch Okay 5/8'' 50 m | Tuyau arrosage Okay 5/8'' 50 m

	Wasserschlauch-Set 5/8'' 15 m | Set de tuyaux d'eau 5/8'' 15 m
	Wasserschlauch NTS 5/8"  25 m und 50 m | Tuyau d'arrosage NTS 5/8" 25 m et 50 m
	Wasserschlauch NTS 5/8'' 50 m | Tuyau d'arrosage NTS 5/8'' 50 m

	Wasserschlauch NTS 3/4" 25 m und 50 m | Tuyau d'arrosage NTS 3/4" 25 m et 50 m 
	Wasserschlauch NTS 3/4'' 50 m | Tuyau arrosage NTS 3/4'' 50 m

	Wandschlauchbox 20 m 1/2 | Dévidoir mural 20 m 1/2
	Schlauchwagen 20 m | Chariot dévidoir 20 m
	Schlauchwagen Metall anthrazit | Dévidoir mobile métal anthrazit
	Schlauchwagen Iron Man II | Dévidoir mobile Iron Man II
	Schlauchsattel Metall | Support pour tuyau
	Spiralschlauch-Set Matic 10 m | Set tuyau spirale Matic 10 m
	Hahnstück ME 3/4'' | Nez de robinet  laiton 3/4''
	Gerätestück ME 3/4'' | Raccord felete fe 3/4''
	Schlauchkupplung ME 1/2-5/8'' | Raccord en laiton 1/2''-5/8''
	Schlauchkupplung ME 3/4'' | Raccord en laiton 3/4''

	Kupplung ME AG 3/4'' | Raccord en laiton fe 3/4''
	Kupplung ME IG 3/4'' | Raccord en laiton FI 3/4''
	Schlauchkupplung ME St.1/2-5/8'' | Raccord en laiton stop 1/2-5/8''
	Schlauchkupplung ME St. 3/4'' | Raccord en laiton stop 3/4''

	Verbindungsstück ME Gerade | Raccord en laiton tout droit
	Reparaturstück ME 1/2-5/8'' | Pièce réparation 1/2-5/8''
	Reparaturstück ME 3/4'' | Pièce réparat. laiton 3/4''

	Wasserhahn aussen 2 Anschlüsse ll | Robinet à deux voies régl. ll
	Zwei-Weg-Ventil Matic 3/4'' ll | Sélecteur 2 circ.Matic 3/4'' ll
	Zwei-Weg-Ventil 3/4'' ll | Sélecteur 2 circ. 3/4'' ll
	Drei-Weg-Ventil 3/4'' | Soupape triple 3/4''
	Wasserspritze Matic ll | Lance d'arrosage Matic ll
	Anschluss-Set Matic 1/2'' + 5/8'' | Jeu raccord Matic 1/2'' + 5/8''
	Pistole Matic Okay III | Pistolet Matic Okay III
	Multifunktionsbrause Matic Okay | Pistolet 6-fonctions Matic Okay
	Vaterstück Okay 1/2'' 16 mm | Partie mâle Okay 1/2'' 16 mm
	Vaterstück ME 3/4'' 16 mm | Partie mâle laiton 3/4'' 16mm
	Vaterstück ME 3/4'' 19 mm | Partie mâle laiton 3/4'' 19mm
	Vaterstück Okay 1'' 16 mm | Partie mâle Okay 1'' 16 mm
	Vaterstück Okay 1'' 19 mm | Partie mâle Okay 1'' 19 mm
	Vaterstück ME 1/2'' 13 mm | Partie mâle laiton 1/2'' 13 mm

	Mutterstück ME 1/2'' 13 mm | Partie femelle lait. 1/2'' 13mm
	Mutterstück ME 1/2'' 16 mm | Partie femelle lait. 1/2'' 16mm
	Mutterstück ME 3/4'' 16 mm | Partie femelle lait. 3/4'' 16mm
	Mutterstück ME 3/4'' 19 mm | Partie femelle lait. 3/4'' 19mm
	Mutterstück Okay 1'' 16 mm | Partie femelle Okay 1'' 16 mm
	Mutterstück ME 1'' 19 mm | Partie femelle lait. 1'' 19mm

	Wasserspritze mit Stutzen 16 mm und 19 mm | Lance arrosage a. douille 16mm et 19 mm
	Wasserspritze Okay Messing 3/4'' und 1'' ll | Lance arros. Okay Laiton 3/4'' et 1'' ll
	Ersatzdichtung-Set 1/2'' | Set de joints de rechange 1/2
	Ersatzdichtung-Set 3/4'' | Set de joints de rechange 3/4
	Ersatzdichtung-Set 1'' | Set de joints de rechange 1

	Ersatzdichtung Kuppl. Express | Joint rechange pour express
	Kupplung Express ME IG 3/4'' | Raccord express laiton fi 3/4
	Kupplung Express ME AG 3/4'' | Raccord express laiton fe 3/4
	Kupplung Express ME Stutzen 5/8'' | Pièce raccord Express 5/8''
	Kupplung Express ME 5/8 | Raccord express laiton 5/8
	Kupplung Express ME 3/4 | Raccord express laiton 3/4
	Schlauchverbind. ME 13mm, 1/2 | Raccord de tuyau 13 mm, 1/2
	Schlauchverbind. ME 16mm, 5/8 | Raccord de tuyau 16 mm, 5/8
	Wasserspritze Okay Express 3/4'' | Lance arros. Okay Express 3/4''
	Standfuss Regner 14,5 m | Arroseur avec pilier 14,5 m
	Impulsregner Erdspiess ll | Arroseur impuls. a. piquet ll

	Schlauchkupplung 1/2''-5/8'' | Raccord de tuyau 1/2''-5/8''
	Schlauchkupplung Stopp 1/2''-5/8'' | Raccord de tuyau Stopp 1/2''-5/8''
	Reparaturstück 1/2''-5/8'' | Pièce d.réparation 1/2''-5/8''
	Gerätestück AG 3/4'' | Pièce d'appareil FE 3/4
	Hahnstück 1/2'' | Pièce de robinet 1/2''
	Verbindungsstück Gerade | Pièce raccordement t.droit
	Zwei-Weg Ventil Schlauch | Sélecteur 2 circui. valve tuy.
	Dichtungssatz z.Hahnstück 3/4 | Jeu de joints p.robinet 3/4
	Dichtungssatz Matic ll | Jeu de joint Matic ll
	Teflon-Gewindedichtband | Téflon pour raccords

	Pumpen | Pompes
	Regenfasspumpe Okay 300 W, IP55 | Pompe pour citerne 300W, IP55
	Schmutzwasserpumpe 500W, IP55 | Pompe p. eaux usées 500W, IP55
	Flachschlauch zu Tauchpumpen 1'' | Tuyau pour pompe submers. 1''
	Klarwasserpumpe 250W, IP55 | Pompe à eau claire 250W, IP55
	Bewässerungspumpe 1300W. IP55 | Pompe d'arrosage 1300W, IP55
	Saugschlauch 7 m | Tuyau d'aspiration 7 m

	Fahrzeugzubehör | Accessoires de véhicules
	Spanngurt | Sangle arrimage
	Spanngurt mit Ratsche 6 m × 35 mm | Sangle arrimage à cliquet 6 m × 35 mm

	Spanngurt 2-teilig | Sangle 2 pièces
	Spanngurt 2-teilig 6 m × 35 mm | Sangle arrimage  2 pièces 6 m × 35 mm
	Spanngurt 2-teilig, 12 m × 50 mm | Sangle 2 pièces, 12 m × 50 mm

	Bindegurt | Sangle d'attache
	Bindegurt 1-teillig 6 m x 25 mm | Sangle d'attache 6 m x 25 mm

	Gepäckriemen Duo 80 cm | Sangle d'attache duo 80 cm
	Gepäckspinne 8-armig 80 cm | Filet à bagages 8 bras 80 cm
	Anhänger Sicherungsnetz 2 × 3 m | Filet de remorque 2 × 3 m
	Abschleppseil 4000 kg, 4 m | Câble remorquage 4000 kg, 4 m
	Autopannenset Kabel / Seil | Set de dépannage
	Autopannenset Kabel/Seil | Kit de dépannage câble/corde
	Motorenstart-Spray 300 ml | Spray démarrage moteur 300 ml
	Flachstecksicherungen 10 Stück | Fusibles plats 10 pièces
	Autosicherungen 10 Stück | Fusibles pour auto 10 pièces
	Batterieladegerät mit 6/12V | Chargeur de batterie avec 6/12V
	Batterieladegerät für 12V/24V | Chargeur batterie 12V/24V
	Starterbatterie OKAY EFB 72Ah/720A | Batterie de démarrage OKAY EFB 72Ah/7
	Starterbatterie OKAY Power 44Ah/400A | Batterie de démarrage OKAY Power 44Ah/400A
	Starterbatterie OKAY Power 60Ah/540A | Batterie de démarrage OKAY Power 60Ah/5
	Starterbatterie OKAY Power 74Ah/700A | Batterie de démarrage OKAY Power 74Ah/7

	Starterbatterie OKAY Power 100Ah/850A | Batterie de démarrage OKAY Power 100Ah/
	Kreuzschlüssel klappbar | Clé en croix pliable
	Klappsplinten 6 × 4,5/6/8/9/11 | Goupilles fendues 6 × 4,5/6/8/9/11
	Federvorstecker 6×5/6 / 12×2 mm | Épingle de sûreté 6×5/6 / 12×2 mm
	Glassockellampe 12V/5W | Lampe socle en verre 12V/5W
	Brems-Schlusslicht 12V 21/5W | Feu stop signalisation arrière 12V 21/5W
	Blink/Bremslicht 12V/21W | Feu clignotant/stop 12V/21W
	Soffitenlampe 2 Stück 12V/5W | Lampe Soffiten 2 pcs 12V/5W
	Halogenlampe H1 | Lampe halogène H1
	Halogenlampe H4 | Lampe halogène H4
	Halogenlampe H7 | Lampe halogène H7
	Fahrzeuglenkhilfe | Aide à la direction du véhicule
	Glas zu Aspöckleuchten | Verre pour lampe Aspöck
	Einzelleuchte zu Aspöckleuchten | Feu de rechange pour lampes Aspöck
	Steckdose 7-polig Alu | Prise de courant 7 pôles alu
	Ersatzstecker 7-polig Alu | Fiche de rechange 7 pôles alu
	Rückstrahler rund rot 80 mm / weiss 80 mm | Réflecteur rond rouge 80 mm / blanc 80 mm
	Rückstrahler dreieckig rot | Réflecteur rouge triangulaire
	Rückstrahler dreieckig | Réflecteur rouge triangulaire
	Steckdose hängend mit Deckel | Prise suspendue avec couvercle
	Kurzadapter 12V 7-13-polig | Adaptateur court 12V 7-13 pôles
	Spiralkabel orange 2 m | Câble spirale orange 2 m
	CH-Schild magnetisch | Plaque CH magnétique
	Heckmarkierungstafel | Triangle d'identification
	Heckmarkierungsklebeband rot 10 m / weiss 10 m | Bande adh. marq.arr. rouge 10 m / blanc 10 m
	Geschwindigkeitskleber 20 km/h / 25 km/h / 30 km/h / 40 km/h | Autocollant de vitesse 20 km/h / 25 km/h / 30 km/h / 40 km/h
	Geschwindigkeitskleber 25 km/h | Autocollant de vitesse 25 km/h
	Geschwindigkeitskleber 30 km/h | Autocollant de vitesse 30 km/h
	Geschwindigkeitskleber 40 km/h | Autocollant de vitesse 40 km/h

	Alu-Tafel zu Geschwindigkeitskleber | Panneau alu pr. autocol. de vitesse
	Signalkone 50 cm | Cône de signalisation 50 cm
	Absperrband rot/weiss 500 m | Bande sign. rouge/blanche 500 m
	Pannendreieck Euro | Triangle de panne Euro
	Warndreieck Klebefolie reflex | Triangle signalisation feuille adhésive
	Autoapotheke DIN 13164:2022 | Pharmacie de voiture DIN 13164:2022
	Auto/Picknickdecke | Couverture de voiture/pique-nique
	Kindersitzerhöhung schwarz | Rehausseur de siège p. enfant noir
	Multithermoschutz 200 × 70 cm | Prot. therm. mult. 200×70 cm
	Scheibenreiniger Winter 2/4 l | Lave-glace hiver 2/4 l
	Scheibenreiniger Sommer Okay 2 l | Lave glace été Okay 2 l
	AdBlue Okay 10L | AdBlue Okay 10L

	Schmiermittel | Lubrifiants
	Multispray Okay 300 ml | Spray universal Okay 300 ml
	Silikon Spray Okay 300 ml | Spray silicone Okay 300 ml
	Eindringöl Okay 300 ml | Dérouillant Okay 300 ml
	Schmierstoff Universal Okay 300 ml | Lubrifiant univ. Okay 300 ml
	Fettpatronen Okay 400 g | Cartouche de graisse Okay 400 g
	Fettpatrone Okay 400 g | Cartouche graisse Okay 400 g
	Fett Universal Okay | Graisse universelle Okay
	Fett Universal Okay 4,5 kg | Graisse universelle Okay 4,5 kg
	Fett Universal Okay 14 kg | Graisse universelle Okay 14 kg

	Fettpresse Einhand 500 cm³ | Pompe graisse une main 500cm³
	Fettpresse Standard komplett | Pompe à graisse standard
	Fettpresse Profi komplett | Pompe à levier Profi équipée
	Schnellreiniger Okay 4 kg | Nettoyant rapide Okay 4 kg
	Rostschutz Okay 4 kg | Produit anti-rouille Okay 4 kg
	Stopgel Okay 1 l | Agrola Stopgel Okay 1 l
	Destilliertes Wasser 2 l und 5 l | Eau distillée 2 l et 5 l 
	Bremsenreiniger/Entfettungsspray | Nettoyant freins/spray dégraissant
	Melkmaschinenöl Okay 4 l | Huile mach. à traire Okay 4 l
	Kettensägehaftöl Okay 1/4 l | Huile pour chaîne Okay 1/4 l
	Kettensägenhaftöl Okay 9 kg | Huile p. chaine Okay 9 kg
	Kettensägenhaftöl Bio Okay 1/4 l | Huile ch.tronc. Bio Okay 1/4 l
	Kettensägenhaftöl Bio Okay 9 kg | Huile p.chaine Bio Okay 9 kg
	Kettensägenhaftöl Okay 50 kg | Huile tronçonneuse Okay 50 kg
	Motorenöl 5W-40 Okay 1/4 l | Huile moteur 5W-40 Okay 1/4 l
	Getriebeöl SAE 80W-90 Okay 9 kg | Huile graiss. SAE 80W-90 Okay 9 kg
	Getriebeöl SAE 80W-90 Okay 1/4 l | Huile transm. SAE 80W-90 Okay 1/4 
	Hydrauliköl HVLP22 Okay 1 l | Huile hydraulique HVLP22 Okay 1 l
	Hydrauliköl HLP ISO 46 Okay 9/50 kg | Huile hydr. HLP ISO46 Okay 9/50 kg
	Hydrauliköl HVLP ISO 46 Okay 9 kg | Huile hydr. HVLP ISO46 Okay 9 kg
	Riemenharz flüssig 500 ml | Huile p. courroie liquide 500 ml
	Motorenöl Pkw 10W-40 Okay 1/4 l | Huile mot. voit. 10W-40 1/4 l
	Motorenöl 15W/40 Okay 1/4l / 50 kg | Huile moteur 15W/40 Okay 1/4l / 50 kg
	Motorenöl 5W-30 C3 Okay 1/4 l | Huile mot. 5W-30 C3 Okay 1/4 l
	Motorenöl 4-Takt 10W-40 Okay 1 l | Huile mot. 4 temps 10W-40 Okay 1 l
	Motorenöl 2-Takt Scooter Okay 1 l | Huile mot. 2-tps Scooter Okay 1 l
	Motorsägenmischöl 2-Takt Okay 1/4 l | Huile mélange tronc. 2-tps Okay 1/4 l
	Motorenöl 2-Takt Ecosynt Okay 1 l | Huile mot. 2-tps Ecosynt Okay 1l
	Oecofuel 2-Takt Okay 5/25/200 l | Oecofuel 2-temps Okay 5/25/200 l
	Oecofuel 4-Takt Okay 5/25/200 l | Oecofuel 4-temps Okay 5/25/200 l
	Motorenöl STOU 10W/40 Okay 9kg | Huile moteur STOU 10W/40 Okay 9 kg
	Motorenöl STOU 10W-30 Okay 9 kg | Huile mot. STOU 10W-30 Okay 9 kg
	ATF Dexron III Okay 9 kg | ATF Dexron III Okay 9 kg
	Bleiersatz für Benzin 250 ml | Substitut plomb essence 250ml
	Messbecher 1 l | Verre doseur 1 l
	Messbecher mit FLA-PE 1 l und 2 l | Mesure en plastique 1 l et 2 l 
	Messbecher mit FLA-PE 2 l | Mesure en plastique 2 l

	Messbecher Weissblech 1 und 2 l | Récipient doseur en fer blanc 1 et 2 l
	Messbecher Weissblech 2 l | Récip. doseur - fer blanc 2 l

	Trichter Polyethylen 15 cm | Entonnoir polyéthylène 15 cm
	Trichter mit flexiblem Rohr | Entonnoir avec bec flexible
	Trichtersatz 4-teilig | Set entonnoirs 4 pcs
	Benzinkanister Stahl 10l | Bidon d'essence en acier 10l
	Benzinkanister Stahl 20l | Bidon d'essence en acier 20l
	Benzinkanister Rapidon 6 l | Bidon à essence Rapidon 6 l
	Benzinkanister Premium 5 l | Bidon à essence Premium 5 l
	Einfüllsystem für Kraftstoff | Système de remplissage de carburant
	Pumpenöler 250 ml | Burette à pompe 250 ml
	Fasshahn | Robinet pour fût
	Mundstück 4 Backen | Agrafe hydraulique 4 mors

	Elektrozubehör | Accessiores électriques
	Ovalleuchte 60 W | Armature oval 60 W
	Kabelrolle innen 25 m | Enrouleur câble 25m intérieur
	Kabelrolle 3 × 1 mm, 25 m | Enrouleur câble 3 × 1 mm, 25 m
	Kabelrolle 4 × T13, 25 m | Enrouleur-prol 4 × T13, 25 m
	Kabelrolle 4 × T13,  50 m | Enrouleur-prol 4 ×T13, 50 m
	Kabelrolle 3 × 1,5 mm, 33 m | Enrouleur câble  3×1,5 mm, 33 m
	Kabelrolle  3 × 1,5 mm, 50 m | Enrouleur câble  3×1,5 mm, 50 m
	Kabelbox 3G 1 mm 10 m | Câble-box 3G 1 mm 10 m
	Kabelbox schwarz 3 × 1 mm, 4 m | Câble-box noir 3 × 1 mm, 4 m
	Verlängerungskabel weiss 3 / 5 m | Câble de rallonge blanc 3 / 5 m
	Verlängerungskabel schwarz 3 / 5 m | Câble de rallonge noir 3 / 5 m
	Safe Box für Stecker | Etui sécuri-prise
	Steckdosenleiste 4 x T13 mit USB | Multiprise 4 x T13 avec USB
	Steckdosenleiste 5 × T13 | Bloc multiprise 5 × T13
	Steckdosenleiste mit Maus 6 × T13 | Bloc multiprise avec mouse 6 × T13
	Steckdosenleiste II Schalter 7×T13 | Bloc multipr. II inter. 7×T13
	Steckdosenleiste II Schalter 5×T13 | Bloc multipr. II inter. 5×T13
	Stromsparkabel mit Schalter | Câble d'économie avec interrupt.
	Kabel Td 3 × 1 mm², 10 m schwarz | Câble Td 3 × 1 mm², 10 m noir
	Kabel Td 3 × 1,5 mm², 20 m schwarz | Câble Td 3 × 1,5 mm², 20 m noir
	Kabel Td 3 × 1 mm², 10 m weiss | Câble Td 3 × 1 mm², 10 m blanc
	Kabel Td 3 × 1,5 mm², 20 m weiss | Câble Td  3 × 1,5 mm², 20 m blanc
	Kabel TT weiss 3 × 1,5 mm², 20 m | Câble TT blanc 3 × 1,5 mm², 20 m
	Steckdose AP T13 | Prise AP T13
	Wandsteckdose CEE16 / 5 | Prise murale CEE16 / 5
	Wandsteckdose CEE32 / 5 | Prise murale CEE32 / 5
	Steckdose UP T13 | Prise à encaster T13
	Steckdose UP 3 × T13 | Prise à encastrer 3 × T13
	Steckdose UP 3 × T13 | Prise à encastrer UP 3 × T13
	Steckdose AP 3 × T13 | Prise AP 3 × T13
	Steckdosenschutz weiss 5 Stück | Fiche de sécurité blanc 5 pièces
	Zeitschaltuhr II 24 Stunden Innen | Minuteur II 24 heures intérieur
	Zeitschaltuhr 24 Stunden IP55 | Minuteur 24 heures IP55
	Verlängerung T12/T13 weiss 4m | Rallonge T12/T13 blanch 4m
	Verlängerung T12/T13 weiss 3m | Rallonge T12/T13 blanch 3m
	Rohr KRFW-G blau 10 m | Tube KRFW-G bleu 10 m
	Fassung E27 schwarz | Douille E27 noir
	Muffe KIR M16 8Stk. | Manchon KIR M16 8pcs
	Muffe KIR M20 | Manchon KIR M20
	Rohr KRFW-G M20 blau 25 m | Tube KRFW-G M20 bleu 25 m
	Rohr KIR M16 grau 2 m | Tube KIR M16 gris 2m
	Rohr KIR M20 grau 2 m | Tube KIR M20 gris 2 m
	Mehrfachadapter 3 × T13 weiss | Adaptateur multiple 3 × T13 blanc
	Abzweigstecker schwarz KS 3 × T13 | Fiches dérivation noir 3 × T13
	Abzweigstecker weiss KS 3 × T13 | Fiches dérivation blanc 3 × T13
	Mehrfachadapter 3 × T13 schwarz | Adaptateur multiple 3 × T13 noir
	Abzweigstecker weiss KS 4 × T13 | Fiches dérivation blanc 4 × T13
	Abzweigstecker schwarz KS 4 × T13 | Fiches dérivation noir 4 × T13
	Abzweigstecker kippbar 3 × T13 | Broche de dérivation 3 × T13
	Abzweigstecker opposite 2 x T13 | Broche de dérivation opposite 2 x T13
	Abzweigdose AP IP54 75×75×42mm | Boî. dériv. AP IP54 75×75×42mm
	Abzweigdose AP weiss 5×2,5mm2 | Boîte dérivation AP blanc 5×2,5mm2
	Steckklemmen Wago 5×0.5 -2.5 mm | Bornes à ficher 5×0.5 -2.5mm
	Reihenklemmen schwarz | Serre -fils noir
	Reihenklemmen 0,75 - 4 mm | Borniers 0,75 - 4 mm
	Reihenklemmen 4 - 10 mm | Borniers 4 - 10 mm

	Bananenkupplung 4 Stk | Assorti. prise mob. banane 4 pcs
	Metallbride M16 | Bride métal M16
	Metallbride M20 grau | Bride métal M20 grau
	Metallbride M20 verzinkt | Bride métal M20 zingué
	Kabelkanal weiss | Conduit câble blanc
	Kabelkanal weiss 16×16mm, 2m | Conduit câble blanc 16×16mm, 2m
	Kabelkanal weiss 25×16mm, 2m | Conduit câble blanc 25×16mm, 2m
	Kabelkanal weiss 30×25mm, 2m | Conduit câble blanc 30×25mm, 2m

	Stecker T12 schwarz | Fiche T12 noir
	Stecker T12 weiss | Fiche T12 blanc
	Stecker Winkel T12 II schwarz | Fiches T12 II noir
	Stecker Winkel T12 II weiss | Fiches T12 II blanc
	Stecker CEE16 / 3 | Fiche CEE16 / 3
	Stecker CEE32 / 5 400V | Fiche CEE32/ 5 400V

	Gummistecker- Kupplung | Fiche caoutchouc T13 IP55
	Gummikupplung T13 IP55 | Prise caoutchouc T13 IP55

	Gummistecker T15 IP55 | Fiche caoutchouc T15 IP55
	Winkelstecker montierbar weiss | Connecteur angulaire blanc
	Kupplung | Prise mobile
	Kupplung CEE16 / 3 | Prise mobile CEE16 / 3
	Kupplung  CEE32 /5 400V | Prise mobile CEE32/ 5 400V

	Kupplung T13 schwarz | Prise mobile T13 noir
	Kupplung T13 weiss | Prise mobile T13 blanc
	Schalter AP Sch 0/3 | Interrupteur apparent Sch 0/3
	Wippenschalter schwarz | Interrupteur pour cordon noir
	Wippenschalter weiss | Interrupteur pour cordon weiss
	Schalter UP Sch 0/3 | Interrupteur Sch 0/3
	Kombination AP Sch0 + 3 T13 | Combinaison AP Sch 0 + 3 T13
	Kombination UP Sch0 + 3 T13 | Combinaison Sch0 + 3 T13
	Fix Adapter DE-CH | Adaptateur Fix GER-SUISSE
	Flachwinkelstecker Steko Skate | Fiche platte Steko Skate
	Winkeladapter T12/T13 weiss | Connecteur angulaire T12/T13 blanc
	Abdeckplatte steckbar | Revêtement connectable
	Abdeckplatte steckbar mini | Revêtment connectable mini
	Deckenrosette mit Klemmfeder | Rosace de plafond blanche
	Deckenrosette Feder & Montage | Rosace plafond ressort&montage
	Adapter FI 12 / 13A 10 / A / 30mA | Adaptateur FI 12/13A 10/A/30mA
	Adapter EU-CH T12 | Adaptateur EU-CH T12
	Adapter CH-EU T23 | Adaptateur CH-EU T23
	Nagelbriden weiss 3-5mm | Bride à clouer blanc 3-5mm
	Nagelbriden weiss 5-7mm | Bride à clouer blanc 5-7mm
	Nagelbriden weiss 8-10mm | Bride à clouer blanc 8-10mm
	Nagelbriden weiss 11-15mm | Bride à clouer blanc 11-15mm

	Kabelbinder schwarz 2,5 × 100 mm | Attache-câble noir 2,5 × 100 mm
	Kabelbinder schwarz 3,6 × 140 mm | Attache-câble noir 3,6 × 140 mm
	Kabelbinder schwarz 4,8 × 200 mm | Attache-câble II noir 4,8 × 200 mm
	Kabelbinder schwarz 4,8 × 280 mm | Attache-câble noir 4,8 × 280 mm
	Kabelbinder natur 2,5 × 100mm | Attache-câble naturel 2,5×100mm
	Kabelbinder natur 4,8 × 280 mm | Attache-câble naturel 4,8×280mm
	Kabelbinder natur 3,6 × 140 mm | Attache-câble 3,6 × 140 mm
	Kabelbinder natur 4,8 ×200 mm | Attache-câble naturel 4,8×200mm
	Sicherung DT I träge 6A 250 V | Fusible lent DT I 6A 250V
	Sicherung DT I träge10A 250 V | Fusible lent DT I 10A 10A
	Sicherung DT I träge 16A 250 V | Fusible lent DT I 16A 250V

	Sicherung DT II träge 6A 500 V | Fusible lent DT II 6A 500V
	Sicherung DT II träge 10A 500 V | Fusible lent DT II 10A 500V
	Sicherung DT II träge 20A 500 V | Fusible lent DT II 20A 500V
	Sicherung DT II träge 25A 500 V | Fusible lent DT II 25A 500V
	Sicherung DT II träge16A 500 V | Fusible lent DT II 16A 500V

	Sicherung DTIII träge 40A 500 V | Fusible lent DTIII 40A 500V


	Tänke und Zubehör | Réservoirs et accessoires
	Kunststofftank 149 kg, 2000 l | Citerne plastique 149 kg, 2000 l
	Kurbelpumpe Fassverschraubung | Pompe à manivelle et support
	Stahlrohrfasspumpe 16 l | Pompe pour fût acier 16 l
	Fass- Hebelzylinderpumpe 18 l | Pompe cyl. à levier fût 18 l
	Elektropumpe Premaxx | Pompe électrique Premaxx
	Panzerschlauch 1/8 300 mm | Tuyau blindé 1/8 300 mm
	Panzerschlauch 1/8 500 mm | Tuyau blindé 1/8 500 mm
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